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PREFATORY NOTE. 



THE sources from wliich the (locuiiieiits contained in tins Appendix have l>e(Mi obtained are 
in<licated, in the cas(> of the Siwinisli documents and of a few Knglish documents tiiken from the 
Britisli Museum, hy side-notes in each case. As in the niajority of cases the originals of Dutch 
documents are in the hands of Her ^Majesty's (Joverinnent, no side-notes liave l)een added to thenu 
Thev are mainly taken from the ori*;inal series of Ksseipiiho records now deposited iu the Kecord 
Ottice on l^ehalf of the Colonial Oliice in London ; a few are taken from the recoids in the Colony at 
(J(»org(itown ; several from tlie Hijksarchief at the Hague. 

As far as possible only material extracts have been given. 
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Director-General, Essequibo, to 
West India Company 



Date. 



Subject. 



Feb. 9, 1769 



4.55J Ditto 



• • 



*i 



21, 



453 ' Ditto 



11 



21, 



454 Ditto 



Mar. 3, 



455 Commander, Denierary, to West 

; India Company 
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456 ' Director- General, Essequibo, to 

West India Company 
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10 



457 Ditto 



West India Company (Zeeland 
Chamber) 
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Director-General, Essequibo, to 
West India Company 



j» 



Ditto 



June 3, 



Prefect of Capuchin Missions of July 
the Lower Orinoco to Kin^; t^f 

Spain 



6, 
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„ 15, , 
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458 I Court of Policy, Essequibo^ to May , „ 
West India Company 



8, I, 



12, „ 



>• 



West India Company (Zeeland „ 26, „ 
Chamber) 
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The Spaniards are thrratening further aggres- 
sions in the neighbourhood of the Post at 
Cuyuni. Territory of the Colony ai the end 
of 1768. The cold weather has braced up 
the general conscience, and the Returns are 
therefore more correct . 

The fishing ha? been totally ruined bv the 
Spaniards. The Caribs are the Indian 
aristocracy, and they can be relied upon in 
case of need. Various servants of the Com- 
pany have run away, apparently to the 
Spanish Missions, by way of the Cuyuni 

The runaways have gone by the Cuyuni, and 
are therefore lost. 'Hie Spaniards have 
established two Missions on the Cuvuni, 
which is now as good as lost to the 
Dutch 
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He has tak^n measures to procure information 
of the strength of the Spanish Missions on 
the Cuyuni. 'i he road to Cuyuni is now 
quite free and open to runaways, the 
Company's Post being harmless to stop 
them . , . . . . . , 

No opportunity is lost of cultivating the friend- 
ship of the Indians . . . . . . i 

The Spaniards have raided the Post at Moruka. i 
and are con:mitting other depredations. The 
state of affairs is verv critical 

•r 

Crying outrages of the Spaniaids, and conse- 
quent alarm . . 

The unexpected invasion of the Spaniards 
requires a speedy rt^solution for redress 

Mr. J. J. Hartsinck to be allowed to copy the 
Map of Essequibo and adjacent rivers in the 
meeting- room of the Chamber, at his own 
expense 

The outlook is very black, as a consequence of 
the wanderings of the pirates from ()rinocque. 
The Postholder at Arinda has visited the 
Crystal Mine up the Rupununi, and a report 
will be forwarded. Things are going very 
badly at Cuyuni, and reprisals will be 
necessary 

> Reports results of the visit made by Jansse, the 
Postholder at Arinda, to the Crystal Mine. 
He has left to pay a further visit . 

Action to be taken upon despatches received 
from the Director- General 

Exculpating himself for having sent two mis- 
sionaries under his charge to take Indians 
from Point Barima and the Rivers Waini i 
and Moruka . . . . . . , . I 
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From or to whom. 




Prince of Oranf^e to We^t India 
Company (Zeeland Chamber) 



West India Company (Amster- 
dam Chamber) 



West India Company (Zeeland 
Chamber) 

West India Company (Zeeland 
Chamber) to the Commandeur, 
Demerary . 

West India Company (Zeeland 
Chamber) to Director-General, 
Essequibo 

States-General 



July 7, 1769 



>» 



10, 



West India Company (Zeeland 
Chamber) 



West India Company (Zeehnd 
Chamber) to States-General 

States-General 



>5 



24, 



Aug. 2, 



21, 



475 I Court of Justice, Essequibo 



West India Company (Zeeland 
Chamber) to Director-Gene- 
ral, Essequibo 



Ditto 



• • 



• • 



91 
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9» ^4, „ 



J? 
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7, „ 



*i 



•"• 30, ,, 



Netherlands' Ambnssador at Sept. 7, „ 
Madrid to States-General 



474 j West India Company (x\mster- Oct. 2, „ 
dam Chamber) 
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Director-General, Essequibo, to . Xov. .*10, ,, 
West India Company 



• • I Dec. 21, „ 



Report of the Council of the About 1760 
Indies 



West India Company (Zeeland 
Ciiamber) to Director-General, 
Essequibo 



Feb. 5, 1770 



SuBjecT. 
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Approves their intention to address the States- 
General upon the question of the Spanish 
outrages 



• • 



Representation to be made to the States- 
General upon the subject of the Spanish 
aggressions- 



•-»■ 



• • 



Adoption of a remonstrance to the States- 
General on the Spanish aggressions 



• • 



The proceedings of the Spaniards have been 
brought to the notice of the States- 
General • . , . 

Expresses astonishment at the action of the 
Spaniards in interfering with the fishery off 
the Waini 



• • 



• • 



Remonstrance to the Court of Spain in refer- 
ence to the proceedings of the Spaniards of 
the Orinoco against the Dutch Colonies in 
Guavana 

Further information desired by the States- 
General as to Spanish outrages and the 
aforesaid condition of the Colony . • 

Furnishes the information desired by the 
States-General as to the defences . 

Receipt of, and action taken upon, the fore- 



going 



• • 



Reports communicated to the Spanish Govern- 
ment of the remonstrance as to the outrages 

Letter from the Company^s ap^ent at tiie Hague 
reporting the above . . . . . 

Proclamation offering for sale the plantation at 
the mouth of the Moruka, all standinjr 

The Company are sending out reinforcements, 
though they are of opinion the Director- 
General is crying " Wolf ** in respect of 
danger from the Spaniards, and they would 
be glad to know what becomes of all the old 
muskets and cutlasses. Commends his dis- 
positions in respect of the exploration of 
Gerrit Jaussen 

No chance of getting anything salted for the 
plantations, as the Spaniards continue to 
cruise along the coast. The Caribs appear 
to have raided the Spanish Missions ; if it 
is so, the Spaniards will doubtless blame the 
Dutch authorities, but he would scorn to use 
such means . . . • 

Probability of a visit of two Spanish privateers 
to Moruka and Pomeroon for the purpose of 
carrying off slaves ,, 

State of the Government of Cuman^ and the 
I'rovmce of Guayana . . 

Is of opinion that the tall talk of the Spaniards 
and their pretended enterprises will end in 
smoke Nevertheless, he does well to he 
\vur\ •■ >• •• •• 
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497 



498 
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From or to vrhi>m. 




Director-General, Essequibo, to 
West India Company 



Tribunal of the Commandant of 
Guavana 



Commandant Centurion, Guay- 
ana, to King of Spain 

Governor of Cnmana . • 

Director-General, Es^equibo, to 
West India Company 



Ditto 



Don Manuel Centurion 



Director-GeneraL Essequibo, to 
Wes! India Company 



Senor Marques de San Juan de 
Piedras Alvas 



Director-General, Essequibo, to 
West India Company 



Don Jos6 Solano to Don Julian 
Arriaga 

Don Pedro Mexia de la Zeida 
to Don Manuel Centurion 

Director- General, Es«equibo, to 
West India Company 

Widow Roiisselet (in Demerary) 
to West India Company 

Commandant Centurion 



The King to Don Joseph Solano 



Minute 

Director-General, Essequibo, to 
West India Company 



Commander-in-chief of Orinoco 
and Guiana 



[696— i] 



Mar. 25, 1770 



1770 



Apr. 5, 1770 



May 10, „ 
June 15, „ 



July 30, „ 



Nov. 3, „ 



Nov. 24, ,. 



Dec. 19, 



f* 



January 1771 



Feb. 5, ,y 



Mar. 7, „ 



n 



8i >, 



?» 



30, 



J? 



Apr. 20, 



»» 



June 4, „ 






July 20, „ 



Subject. 



Page 



Selfish character of his colonists evidenced by 
the unwillingness of Demerary to bear part 
of the cost of the defence of both portions of 
the Colony. The Post at Cuyuni does not 
appear to be in danger at present • . . • 

Judicial proceedings In the matter of the com- 
plaint made by the Dutch Minister in regard 
to the proceedings of Spaniards of Orinoco 
against the Colony of Essequibo . . • . 

Report of the complaint of the Dutch Minister 



Ditto, ditto 



• • 



Further escape of slaves, probably to Orinocque. 
Other slaves captured by the Spaniards have 
escaped and returned to the Colony • • 

The fishery in Orinocque being closed he is 
compelled to buy cod, but hopes for better 
things under the new Governor of that 
Colonv 



• « 



Reports explorations^, and submits proposals for 
extension of Spanish dominion. Incloses a 
Map of Guiana .. •• •• 

Orinocque is a sharp thorn in the side of the 
Colony bj' reason of the detention of run- 
awav slaves .. •• •• 

Transmits a letter from the Governor of Caracas, 
witn a Report on the new town and province 
of Guayana . . 



• • 



• • 



Reports that he has asked the Carib Owls 
to send a detachment of fiflv men to watch 
the plantations, and prevent desertion of 
slaves 

Report on the removal of the town of Guiana to 
the Angostura of Orinoco 

Acknowledges receipt of No . 486 . . 



The Postholder at Arinda, with a body of Caribs, 
has gone to look for runaways 

Sale of her land in Moruka (see No. 475) 



Report on the Province of Ouayaua, with a 
map «. •• .. •• 

Approves the proceedings connected with the 
removal of the town of Guiana •• •• 

Minute on Don Jose Solano's Report 

The Court of Policy has received several appli- 
cations for grants of land, which are held 
over pending survey. Expresses surprise at 
the directions of the Company to grant land 
in the Maheyka creek, which is so far from 
the Central Government. The Court of 
Policy dues not favour such grants 

Account and justification of the measures taken 
for the defence of the province. The In- 
dian settlements, instructed by the Capuchins 
of Catalan, should be under civil or military 
authority, as are other Missions . . 



45 



46 
70 

74 



76 



76 



77 



79 



79 



79 

80 
81 



82 



82 



82 



86 



86 



87 



VI 



INDEX. 



I! 



'I. 
•'I 

u 

il. 




600 



60] 



502 



503 



504 



505 



506 



607 



508 



509 



510 



511 

512 
513 



514 



515 



Commandant of Guiana 



• • 



Procurator of the Capuchin Mis- 
sions in the Court of Spain to 
the Provincial of the Catalan 
Capuchins 

Director-General, Essequibo, to 
West India Company 



Ditto 



Date. 



July 29, 1771 



Aug. 8, 



n 



»j 



27, 



)1 



• • 



Don Manuel Centurion to Don 
Julian Arriaga 



Nov. 12, „ 



Dec. 28, „ 



Director-G«?ncral, Essequibo, to • Jan. 6, 1772 
West India Company 



Court of Policy, Essequibo 



Prefect of the Capuchin Mission 
in Guayana to the Provincial 
of Cataluna 

Council of the Indies. . 



I, 



6, „ 



Feb. 6, 



)) 



May 21, „ 



Director-General, Essequibo, to July 14, 
West India Company 



»7 



Ditto 



Ditto 



Ditto 



• • 



Don Manuel Centurion, Com- 
mander-in-chief of Orinoco, to 
Don Julian de Arriaga 



West India Company (Council 
of Ten) 



West India Company (Council 
of Ten) 



Aug. 27, 



5J 



»» 



29, 



n 



Sept. 24, 
Dec. 30, 



)) 



i> 



Mar. 26, 1778 



Aur. 6, 1773 



Subject. 



Keprehensible conduct of the Capuchin mis- 
sionaries of Catalonia, who claim the civil 
and political government of the Indian vil- 
lages which they instruct • • 

Intention of Don Manuel Centurion to inter- ^ 
fere in the government of the Capuchin 
Missions. Complains of his persecution .. 



Mules will be cheap if Spain and England are 
at war. Expresses views against throwing 
open the Pouieroons • • . * 

The Caribs, in attempting to capture three 
runaway slavee«, unfortunately killed two, and 
have brought back only their heads 

Reports the despatch of an expedition to take 
possession of Mount Dorado and Lake 
Parime, and incloses inittructions to Lieu- 
tenant Don Nicolas Martinez, com- 
manding 
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90 



94 



95 



96 



• • 



96 



Compares the English and Dutch methods of 
reclaiming fugitive slaves from Orinoco to 
the advantage of the former. Bad as 
things are in respect of these runaways, 
they are likely to be worse . . . • 

Terma upon which a piece of land in Moruka, 
close to the Orinoco, has been granted 

Voyage of discovery undertaken by Father 
Benito de la Garri$ra, and a map drawn by 
Father Carlos de Barcelona 

Resolution of the Council as to the action to be 
taken upon Don Manuel Centurion's Reports | 

Expresses a hope that the new Governor of 
Orinoque Hill be less of a Turk than his 
predecessor . . 

A chart of the west coast of the Essequibo, as 
far as Pomeroon and the Post of Moruka, 
has been prepared by Bouwman, the surveyor, 
and discloses errors in D'Anville's Map. 
En^ifagement between Caribs and the slaves 
of P. C. Hoofd, who have rebelled 



100 



101 



101 



102 



103 



103 



The Colony is on the brink of total ruin. The 
rtbellion of Hoofd's slaves •• •• 105 



Caribs and insurgent nsgroes 



• • 



Account of the disastrous fate of an expedition 
to Parime, undertaken by the Catalan 
Capuchins without his permission. Forced 
retreat of the expedition of Lieutenant Don 
Nicolas Martinez, and further measures he 
has taken for the renewal of the attempt in 
March or April 1773 .. 

Resolution of the Representatives of his 
Mightiness fixing the number and salaries of 
the Postholders at Moruka, Arinda, and 
Cuyuni 

Resolution of the Keprei^entati^'^s of his 
Mightiness to forward a number of srewgaws 
to the Carib Chiefs who have distinguished 
themselves in suppressing the riots of 12th 
and I3th August, 1772 (see No. 510) 
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517 



518 



519 



520 



521 



522 



523 



524 



525 



526 



527 



^28 



529 



530 



From oT to vrhotn. 



Director- General, Essequibo, to 
West India Company 



West India Company to Direc- 
tor-General, Essequibo 



Don Manuel Centurion, Com- 
mandant of Orinoco and 
Guavana, to Don Julian de 
A rriaqfa 

Netherlands Ambassador, Spain, 
to States- General 



A. Brown, Fiscal in Essequibo, 
to West India Company 



Director- General, Essequibo, to 
West India Com))any 



Court of Policy, Essequibo, to 
West India Company 



Director- General and Courts of 
Policy and Justice, Essequibo 



Director- General. Essequibo. to 
West India Company 



Commander, ad' irUerim, Deme- 
rary, to West India Company 



Commander, Demerary, to West 
India Company 



Court of Policy, Demerary, to 
West India Company 



Don Manuel Centurion, Com- 
mander-in-chief of Orinoco 
and Guiana, to Don Julian de 
Arriaga 

Director- General, Essequibo, to 
West India Company 



James George Williams, a colo- 
nist in Essequibo, to West 
India Company 




Apr. 6, 1773 



j> 



15, 



59 



Nov. 11, 



5» 



JJ 



la 



j> 



Dec. 22, 



7J 



23, 



5) 



Jan. 31, 1774 



5> 



31, 



5> 



Feb. 1, ,; 



„ 15, 



j> 



Mar. 19, „ 



Apr. 21, „ 



Sept. 25, 



» 



„ 30, 



J> 



Dec. 1 , 



?j 



Subject. 



Unless steps can be taken to secure the return 
by the Spanish authorities of slaves who 
run away to Orinocque the Colony will suffer 
irremediable ruin 

Violence of Spaniards may be repelled with 
violence, but no reason for dispute roust be 
given . . . . . . • . 

Report on the Province of Guayana, rendered 
under pressure of a stimulant from the King, 
previous Report and map not being satisfac- 
tory . . . . 

He will make representations as directed rela- 
tive to the running away of slaves to the 
Spanish possessions 

Asks for stipport to his Petition to the Council 
of Ten respecting the grant of certain lands. 
Explains the necessity of new canoes for 
plantations and suitable boats for naviga- 

UOU •• •• .t^ *. •• 

He would be glad of ftirther assistance. The 
Court of Policy might now very well be 
dispensed with, there being no more lands to 
grant . . . • 

Requests a supply of silver-mounted canes 
for distribution among the Indian Owls 
(Chiefs) •• •• •• 

Necessity of coming to an arrangement with 
Spain for the return of runaway slaves ; 
otherwise, the whole Colony will some day 
come to total ruin 

What is to be done with the silver ring collars 
sent out for the Owls, but not given to them ? 
The Postholders are in a position to make 
quite a fair living 

He has endeavoured to bring the militia into 
order, and, having bought some boats, will 
now be able to make himself useful by visit- 
ing the I'ost . . 

The Colony is greatly indebted to Mr. van der 
Heyden for hi.s influence over the Indians, 
and he should receive a more adequate reward 
than a silver coffee-pot .. 

No number of Posts would avail to prevent 
desertion of slaves. The question of the 
slavery of many Indians should he looked 
into. Remarks as to the boundaries of the 
old conces.sions, which are very com- 
plicated 

Account of the progress of the second Expedi- 
tion sent out to explore Lake Parime, which 
is already estdbiuh^d on the Parime River.. 



The Spaniards have made a further raid on the 
Post of Moruka. Unless redress can be 
obtained in this matter, and in the matter of 
runaway slaves, the Colony will be totally 
ruined som* day 

Requests a grant of 2,000 acres of land in the 
Pomeroon River for the purpose of raising 
timber »• .. •• •• 
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120 
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531 



532 



533 



534 



535 



536 



537 



538 



539 



540 



541 



543 



544 



545 



From or to whom, 



Burgher officers of the Essequibo 
to the Director-General and 
Ccuncillors 

Don Manuel Centurion to Don 
Julian Arriaga 



States-General 



• • 



West India Company (Amster- 
dam Chamber) to Director- 
General, Essequibo 

West India Company to Com- 
mandeur, Demerary 

Neihei lands Envoy at Madrid 
to States-General 



Director-General, Essequibo, to 
West India Company 



Courts of Policy and .Justice, 
Essequibo 



Director-General, Essequibo, to 
VVesi India Company 

Father Prefect Fray Mariano de 
Sebadel 

Director-General, Essequibo, to 
West India Company 



642 , West India Compauy (Zeeland 
Chamber) 



Ditto 



• • 



Director-General and Council- 
lors of Essequibo and Com- 
mander and Councillors of 
Demerary 

West India Company (Zeeland 
Chamber) 



Date. 



Jan. 2, 1775 



June 



99 



Mar. 2, 



j> 



j> 



16. 



»» 



?> 



■i6, 



J> 



Apr. 10, „ 



May 27, „ 



July 10, „ 



Oct. 2L\ 



>j 



Jan. 15 and Mar. 
9, 1776 

Jan. 23, 1776 



Feb. 5, 



»j 



j> 



19, 



9) 



J7 



24, 



>J 



Mar. 25, 1776 



Subject. 



Page 



Memorial praying steps may be taken to 
prevent the constant escape of slaves to the 
Orinocque 

Precis of Reports, dated December 28 and 30^ 
1771, and September 25, 1774, as to the 
expedition to Parime . . 

Representations to be made to the Court of 
Spain in regard to the retention by the 
Spanish authorities of runaway slaves from 
the Dutch possessions, and other outrages . . 

Incloses copies of the Resolution of the States- 
General in regard to Spanish outrages . « 



Ditto .. 



Forwards reply of the Spanish Court. It is 
the unalterable practice the runaway slaves 
from Protestant countries, who desire to 
embrace the Catholic religion, shall remain 
free. His Majesty has ordered an. inquiry 
into the outrages 

Respecting the distribution of the silver ring 
collar:^. A new PoKtholder has been ap- 
pointed to Arinda, which Post is only useful 
for keeping a smart eye on the Indians 

Disposal of tokens, &c, for the Chiefs. It 
' is to be regretted that the representation 

to the Court of Spain as to runaway slaves 

has had no better result 

Further raid upon the Post at .Moruka by the 
injurious Spaniards . . . • . . 

Information and account of the distance be- 
tween the villages of the Mission . 

Le Clair, formerly Postholder at Arinda, is 
amonjT the Portusruese on the Arinda, and 
has asked for and received permission to 
come down with some of that nation, offer- 
ing to put the Dutch in the way of a lucra- 
tive trade with the Portuguese ; it is a pity 
the boundary lies so far up the river 

The Amsterdam Chamber to be consulted as to 
whether a letter from the Postholder of Mo- 
ruka, complaining of outrages by the Spaniards 
and their claim to the districts subject to the 
Essequibo, should not be brought to the notice 
of the States-General . . 

In reply to the foregoing, the Amsterdam 
Chamber ask for a copy of the Postholdei 's 
letter referred to ; they suggest that the 
Post at Moruka should be strengthened 

Resolution regulating the purchase of slaves . . 
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The Amsterdam Chamber to be informed in 
reply to Nr>. 543 that, while it is desirable to 
strengthen the Post at Moruka, the Spanish 
outrages should be brought to the notice of 
the States-General .. 
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Commandant, Esseqiiibo ,.| Mar. 26, 1776 



Subject. 



Director-General, Iilssequibo, to 
West India Company (Amster- 
dam Chamber) 

Ditto 

Spanish Council of State 



>» 



27, 



»» 



Quotes his authority for stating^ that a 
oerUiin transaction was not in harmony with 
and repugnant to the Convention made with 
the four free nations . . 

Half-free slaves ; he has no information 
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27, 
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, Feb. 16 and 
I Apr. 20. 1776 



New Postholder appointed at Moruka 



• • 



West India Company (the Ten) May 15, 1776 



Report on Don Manuel Centurion's Report? of 
31st December, 1770, and 20th March, 
1773, on the Province of Guiana. • 

Observations upon the iMemorial from the 
officers of the militia as to desertion of 
slaves, oppressive taxation, &c. (see No. 
531) 



• • 



• • 



Commandant, Essequibo 



• • 
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29, 



»> 



Don Manuel Centurion to Don July 27. „ 
Joseph de Galvez 



Director-General, Essequibo, to Aug. 17, „ 
West India Company 



Ditto 



•• >• *8, „ 



Reports the desertion of eight soldiers from 
the Fortress Zeelandia, and suggests the 
arrangement of a Cartel with Spain for the 
mutual surrender of deserters 



• • 



Reports steps taken to demand reparation for 
a territorial outrage by the Portuguese on 
the Parime River 



tions 



J. C. Y. Heneman, Engineer to ' Sept. 18, „ 
West India Company 



Mr. Charles Teuffer , . 



Director-General. Es?equibo, to 
West India Company 



Ditto 
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Director-General, Essequibo .. 



Brigadier Don Augustin Crame 
to Don Jos 6 de Galvez 

Secretary, Essequibo, to West 
India Company 



Court of Policy, Essequibo 



Aug.-Oct. „ 



Dec. 8, „ 



! Journal sent during his journey to Orinocque 
i and during his negotiations there. • 

He has not yet made his projected journey to 
the Post at Arinda^ it being very long and 
tedious . • • • • • 
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Feb. 13, 1777 



Mar. 15, 



June 6, 
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J? 



Nov. 11, 



?' 



[696-4] 



142 



143 



143 



143 



160 



162 



169 



Mr. Charles Teuffer has been sent to 
Orinoque to endeavour to procure the 
return of all fugitive slaves now there .. ' 165 

Requests that any draft upon the Company by 
Mr. Teuffer mav be honoured. If the 
I slaves are not restored, the Colony will 
I suffer irretrievable damage by these deser- 
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Report of a Surveying Expedition in the 
Colonies of Essequibo ami Demerary, from 
November 1773 to March 1775 .. ' .. IGS 
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174 



The Portuguese are trading above in the 
river .. .. 175 

The Commandant of Guayana has asked for 
some beasts and birds of the Colony to take 
to Europe, and these Mr. Teuffer wiM take, 
it being hoped that, under the mollifying 
influence of these gifts, Don Centurion may 
exert himself to procure the negotiation of 
the desired Cartel ..176 

Report on the Province of Guayana, with 
a plan of defence for the River Orinoco, &c. ' 177 

If it be held that lands not under cultivation 
revert to the Company, then the Company 
has a right to at least three-quarters of the 
Colonv .. . . ... 183 

Nothing can be done to prevent the escape of 
slaves landwards, but the Post in the creek 
of Moruka and Wacquepo would be of 
infinitelv more use if removed to the sea at 
the promontory of the said creek . . . 184 
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Commandant at Fort Zeelandia, 
Essequibo, to West India 
Company (the Ten) 



Director-General, Essequibo, to 
VVost India Company (the 
Ten) 



Dec, 22, 1777 i Records bis opinion differingr from the other 

members of the Court of Policy, that if the 
Post at Moruka were removed it should be 
reinforced 



Pa?e 



• • 



Jan. 



8, 1 778 I Records his reasons for disagreeing with the 
I foregointr opinion 



Court of Policy 
Ditto 



Mar. 6, 



5» 



Presentation of tokens lo native Chiefs 



• • • • •-• I iViar* J u« yj 

Manager of Duynenberg Estates ., 16, „ 



Ditto . . 



• • 



• • 



West India Company (the Ten) June 24, „ 



Director-General, Essequibo .. 



Ditto 



• • 



• • 



1778 
Aug. 31, 1778 



Court of Policy, Essequibo 



572 Director-General, Essequibo •• 



Requests that he may be reimbursed for expen- 
diture incurred in providing revels for the 
Indians •• .. .. •. 

The Committee appointed to consider the pro- 
posed transfer of the Post at Moruka (see 
Nos. 563 and 564) are of opinion that it 
should remain where it is, but that a new 
Post should be built at the western point of 
the Moruka creek . . . . • . 

Extracts from the Government J-»urnal 

Recommends that the three plantations of the 
Compauv be allowed to capture fish in the 
Boerasiri creek, so as to obviate the 
necessity of sending slaves to the Ori- 
nocque 
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Sept. 8, „ 



573 Manager of Plantations 



Don Jos6 Abalos 



West India Company (Amster- 
dam Chamber) 



Oct. 12, ,, 



Nov. 20, 
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M;'. van der Heyden has undertaken an expe- 
dition asrainst the Arenacottes, in order to 
recover a portion of the runaway slaves, it 
being understood that the Arenacottes will 
be dealt with as leniently as possible 

Deprecates the establishment of a military post 
at Moruka, as directed by the Company, on 
the advice of the Commandant. The resto- 
ration of slaves by the Spaniards is the only 
remedy 

The Post at Moruka is of little or no use 
against the desertion of flaves, being too 
far up . . . . • • . • 
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Feb. 4, 1779 I Instruction for the settlement of the Province 

of Guayana , . 



May 7, 
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Don Antonio Perida to Don 
.lose de Galvez 



Extract from the Government 
Journal for Demerarv 



May 27, 
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578 1 Court of Policy 



July 9, 



Sept. 14, 



J? 



ij 



Prevention of the desertion of slaves. The 
authorities in both Colonies to consider and 
report whether a military post could be 
established on the west side of Essfquibo, 
along the sea- coast between Point Hamack 
and thp Moruka creek, and whether a swift 
sailing barque could be manned and equipped 
for the support of the station 

Measures are being, or will be, taken to carry 
out the instruction (see No. 574) for the 
settlement of Guiana in order to impede the 
progress of the new French Company for the 
better caltivation and population of French 
Guiana 

Distribution of presents to the Indians 



Presence in the Bauron (Pomeroon) River of 
some Spaniards and their depart'ire. Pre- 
parations for the re-erection oF the Post at 
Moruka 
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581 



562 
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585 
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From or to whom. 



Director^General, Essequibo, to 
West India Company 



Seuor Don Jos6 de Abalos to 
Senor Don Jos 6 de Qalvez 



Essequibo Letter 



SeSor Don Jos 6 de Abalos to 
Senor Don Jose de Galrez 



Date. 



Sept. 23, 1779 



Nov. 25, 



n 



Jan. 5, 1780 



Apr. 12, 



j> 



Decree of the King of Spain . . - Sept. 28, 



9> 



Don Luis de Onzaga to Senor Dec. 31, 
Don Jose de Galvez 



5> 



Subject. 



Visit of a party of Spaniards to the River 
Bouweron and their threat to come again. 
He-erection of the Post at Moroka. For- 
wards a Report by Land Surveyor Des* 
touches, recommending the erection of a 
redoubt as a means of defence 

Don Felipe de Inciarte has returned from his 
mission mto the eastern parts of Guayana, 
with a view to the formation of a settlement. 
The advance of the French is not to be 
feared so much as that of the Dutch, who 
are much nearer. He proposes to establish 
the first village near the Dutch Post of 
Moruka, but would be glad of information 
as to the boundaries, in order that he may 
not trespass . . 

Letters, dated 27th July and 24th September, 
relating to the Post of Moruka» &c., have 
been received, and instructions therein will 
he observed . . 

Introduces Don J. F. de Inciarte, who will 
personally report on the maiter of the 
eastern settlement of Guayana 

Don J. F. de Inciarte is to return to Guayana 
for the purpose of settling the places speci- 
fied in his Report, ejecting the Dutch from 
the Post which they have built on the road 
from the Moruka 

Acknowledges receipt of instructions to aiJ 
Don Inciarte in his mission 



Military Commandant, E?se- I Mar., x^pr., and Piratical proceedings of Spaniards uii \*r 
quibo (extracts from his May, 1781. Mateo 

Journal) 



Don Antonio Pereda to Senor 
Don Jos6 de GaWez 



Aug. 13, 1781 



He has taken note of the instructions as to the 
mission of Inciarte, and the reply to be 
made to the Dutch, who have not yet made 
any representation, possibly because the 
English are in possession of their Colonies., 
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BRITISH GUIANA BOUNDARY- 



ARBITRATION WITH THE UNITED STATES OF VENEZUELA. 



APPENDIX TO THE CASE ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF HER 

BRITANNIC MAJESTY. 



VOLUME IV. 



No. 451. 
Director 'General, Essequihoy to West Indici Company, February 9, 1769. 

(Extract.) 



HET detachement Franschen heeft boven in 
Essequebo niets mser uijtgeregd en is niet meer 
verscheenen, maar dHr. Bogman Capitijn van 
d'uijtlegger van Surinamen nu hier heeft mij ver- 
haalt omtrend dien tijd een togt heel boven inde 
Marewijne lieeft gedaan en een detachement van 
hem tot in Coronis geweest kan het heel wel wee- 
zen onze Essequebsche Indiaanen deeze gezien 
liebben en bevreest voor de Franschen haar niet 
hebben durven aanspreken. Wijl onze Rivier 
Essequebo zuijdwaards achter alle deeze rivieren 
cm haar loop heeff't. 

Vande Vier in Masseroenij met een partij 
Neegera gepasseert is niets meer vernomen als dat 
haar weg direct naar dAmazone vervolgt hebben, en 

word nog gelooffd vlugtende Jesuiten geweest zijn. 

• * « • * 

Ende post van Cajoenij werd door den oudsten 
Bijlegger Jan van Wittinge nog waar genomen tot 
dat ik een vertrouwt Persoon gevonden hebbe 

op d*andere Posten gaat het tecgenwoordig zeer wel. 

* « « * « 

Den Bijlegger Gerrit van Leu wen is mij rapport 
komen doen van de post in Cajoenij dat zij door 
de Vlugtende Indiaanen vernomen hadde dat een 
] )etachement Spanjaarden boven de Post gekomen 
waaren en eene heele Partij Indiaanen gelicht 
hadden en weg gevoert, dat zij gezegt hadde, aan- 
staande droogen tijd wederom te zuUen komen 
en naar Masseroenij te zuUen trekken om daar ook 
een partij Caribis te lichteu en dan Masseroenij af 
zoude vaaren en Cajoenij wederom op en in passant 
de post te zuUen bezoeken. Ik heb hem ten Eer- 
sten wederom te rug gesonde (naar hem met kruijd 
&c. te hebben voorzien), en gelast zijn uijterste de 
roeren aan te wenden door middel vandlndiaanen 
t'ondekken den tijd omtrend wanneer haar Expedi- 
tie sonde aanvangen en mij te berigten wanneer 
een Commando bij dHr. van der Heijden op oud 
Duijnenburg zal zenden (welken Heer daar over 
onderhouden ende Maatregelen afgesproken hebbe) 
daar zij verbij zoude moeten om haar daar behoor- 
lijk te begroeten. 



Op de naamwijzer zullen U.E.G.A konnen zien 
dat ulto. 1768, 34 plantagien meerder zijn als 1767 
welke met de nieuw begeve gronden die daar nog 
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THE detachment of Frenchmen has not done A 
anything fresh up in Essequibo, and has not re- 
appeared, but Mr. Bogman, the captain of a 
coasting-vessel from Surinam now here, has told 
me that he made a journey about that time right 
up the Marewijne, and that some of his men had 
been as far as Coronis. It can very well be that 
our Essetjuibo Indians saw these men, and fearing 
that they were French did not dare to speak to 
them, because our Eiver Essequibo runs south- 
V/ards in its course behiud all these rivers. 

Nothing more lias been heard of the four who 
passed the Masseroeny with a party of negroes ^ 
except that they continued their way direct to the " 
Amazon, and it is still believed that they were 

fugitive Jesuits. 

« « « « 

The Post of Cuyuni is still held by the oldest 
assistant, Jan van Wittinge, until I have found a 
trusty person ; at the other Posts things are at 

present going very well. 

« «  « 

The Assistant Gerrit van Leuwen has reported 
to me concerning the Post in Cuyuni that he had 
heard from the fugitive Indians that a detachment 
of Spaniards had come to just above the Post, and n 
had captured and taken away a whole party of 
Indians ; that they had threatened to come again 
during the next dry season and proceed as far as 
Masseroeny to capture a party of Caribs there, 
and that they would then sail down the 
Masseroeny and again up the Cuyuni and visit 
the Post on their way. I immediately sent him 
back again (after having provided him with gun- 
powder and other things), and charged him to 
use the oars as much as possible, and to find out 
through the medium of the Indians the time about 
which they would commence their expedition 
and to inform me of the same, when, in order that D 
they may have a fitting reception, I will send a 
Commando to Mr. van der Heyden upon Old 
Duynenburg (with whom I have already spoken 
on the matter and arranged what measures are tu 

be taken), past which plantation they must go. 

• « « * 

From the Register your Lordships will see that 
at the end of 1768 there were thirty-four planta- 
tions more than in 1767, which, together with the 
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niet opstaan omtrent cle 50 zullen maaken en over 
de DuijzeDcl Slaaven meerder, met de Commandant 
Backer deese morgen daar over resonneerende en 
oprekenende op zijn hoogste maar een 600 geper- 
mitteerde Slaaven ingekomen waaren, zijde hij dat 
aparent door de koude en nat weder de Conscien- 
tien mgekrompe waren en dus d'opgave opregter. 



newly allotted grounds not yet enumerated there, 
will make about fiftv, and over a thousand slaves 
more. Talking the matter over this morning with 
Commandant Bakker and reckoning that at most 
only six hundred permitted slaves had come in, he 
said tliat it was evident that the cold weather had 
had an efifect upon people's consciences, and that 
the return was therefore more correct. 
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Inclosure in No. 451. 
Director 'General, Easeqvibo, to Wed Piidia Company y Fehritary 9, 1769. 



JSliccidatieii op de remarqiies van den BoehhaiuUr 
van hct soldij cmnptoir van U.E,G.A. 



Explanations as to the Remarks of the Book-keeper of 
the Company's Pay-office, 



(Extract.) 



c 



Pierre Martin Corporal was wel uijt den dienst 
(mtslagen ult. Sept. 1765, maer illico weder 
aengenomen om naer boven Cajoeny te gaen 
I)reparatien te maeken om de post aldaer te 
herstellen, en dus 1767 aengestelt als posthouder 
a f 16 per maend. Door de Hr. Kousselet verge ten 
te boek te brengen, is maer acht daegen uyt den 
dienst geweest. 



Pierre Martin, corporal, had, it is true, l)eeii 
released from service on the last day of Septeml>er 
1765, but he was at once re-engaged to go to the 
Upper Cuyiuii to make preparations for restoring 
the Post there, and so in 1767 he was appointed 
as Postholder at 16 f. per month. Mr. Kousselet 
forgot to enter it in the book ; he was out of ser- 
vice only eight days. 



Xo. 452. 

Director-General, Essequibo, to West India Company^ Fehruary 21, 1769. 

(Extract.) 



HET gemis der Visscherije is voor de Colonic 
ten hoogste naedelig, men konde nog hope dit met 
verandering van Gouverneur beteren sonde, maer 
J) den tegenswoordige heeft deselve totaliter gerui- 
neert, Doordien de Warouwen uijt dEijlanden in 
de mond van Orinoque verjaegd heeft, M^elke voor 
een groot gedeelte in Barima geretireert zijn. 

Ik Sal trachten zoo veel mogelijk het werk 

wegens d'uijtleggers tot een eijnde le brengen, 

maer sal veel voeten in daerde hebben om in ordre 

te krijgen blijvende die van Demerarij in het 

concept dat deselve niet nodig hebben en op reke- 

ning van Essequebo alleen zoude dan mij seer 

onredelijk wezen. 

« * « • « 

Het geval wegens Tampoko is nog seer Duijster 
E en wel verre van ondekt te zijn, de Caraibis welke 
met hem geweest en door de Hr. van der Heijde 
gevraegt en aen mij gcsonden zijn, pereisteoren 
alle volstrekt bij het voorige gesegde sender in het 
minst daer van af te wijken. D'Aruwakken 
welke Eijgentlijk de klagers waeren en waer van 
twee met een wijf bij mij zijn geweest dewijl 
Tampoko nog boven was en welke expres geordon- 
neert hadde wederom af te komen wanneer hij 
hier zoude zijn, zijn niet verschenen en door de 
Hr. van der Heijde aengesegt dat absolut moesten 
afkomen om tegens Tampoko verhoort te worden 
sijn weg gebleven. 

Den Caraibischen Uijl welke ten tijde der rebel- 
lie sulke groote diensten gedaan heeft, is eene der 
Geene welke met Tampoko geweest is, en nae sijn 
Dood afkomende en sulx vernemende begon te 
schreijen het welk nog noijt een Caribis hebbe 
zien doen en seijde hij volstrekt onschuldig was 
aen het geene hem te last wierd gelegt en niet 
konde begrijpen waerom sig verhangen hadde, of 
moest iets anders de rede wezen en geen een eenig 
Acuway is verscheenen om te klaegen. 



P 



THE loss of the fishery is most injurious t<> 
tlie Colony; it was hoped that it might alter with 
the change of Governor, but the present one hajs 
totally ruined it by driving the AVarouws out of 
the islands into the mouth of the Orinocque, and 
a great number of them have taken refuge in 
Barima. I shall try to bring the matter con- 
cerning the coasting vessels to an end as soon 
as possible, but it will be very hard work indeed 
to settle it, the people of Demerary still per- 
sisting in the idea that they are not necessary, 
and to have them at the cost of Essequibo ah me 
would, I think, be very unreasonable. 



The matter concerning Tampoko is still very 
serious and far from clear. The Caribs who 
were with him, and who were examined by 
Mr. van der Heyde and sent to me, all persist in 
saying exactly what they said before, without 
deviating from their words in the lease. The 
Aruwaks, who were really the complainants, and 
three of whom (one being a woman) came to me 
whilst Tampoko was still up the river, and whom 
I had expressly ordered to come down again when 
he was here, have not reappeared, and though 
they have been told by Mr. van der Heyde that 
they must absolutely come down to be confronted 
with Tampoko, they have stayed away. 

The Carib Owl who rendered such trrent 
services at the time of the rebellion is one of 
those who was with Tampoko, and coming down 
the river after his death and hearing of the same 
he began to weep, which 1 have never seen a 
Carib do yet; he said Tampoko was <iiiite 
innocent of the charge brought against him, and 
he could not understand why he had hanged himself 
unless it was for some other reason. Not a sinj^le 
Acuway has appeared to make any complaint. 
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De Natie der Caraibis Ed. Gr. Aclib. Heeren 
sijn dEclellieden onder d'iiidiaeneii, als orlogsgas- 
teu, seer goed te vriend te hebbeii en van uijtne- 
mende dienst, niaer te Dugtene vijahden, stou- 
nioedig on assurant nieei als men sonde konnen 
denken, Haer voornaeine of groote Uijlen wanneer 
bij mij komen nemen immediaet een Stoel en 
gaen sitten en willen niet anders eeten of diinken 
als het geene selver gebrnijke, en noemen mij niet 
anders als maet, of Broeder. Wat verre op de 
Eiviere sijn verscheijde Dorpen van die natie 
welke noijt blanke gesien hebben seer volkrijk en 
krijge het benodigde door die van haer natie welke 
met ons negotieeren, echter konnen wij op haer in 
cas van noot rekenen als vriende, mijn s wager van 
BercliEijck voor geen kleijn gerugt vervaert is 
boven weijne eens op zoo een Dorp geweest maer 
lieeft mij verklaert noijt van Sijn leven zoo be- 
vreesd geweest te zijn omtrent 200 Caribis met 
Boog en pijlen rontom hem ziende en hoewel een 
extra goede reijs dede in de 50 Hangmatten en 
2 Slaeven genegotieerd hebbende en versogt door 
het opperhoofd om het volgende Jaer wederom te 
komeii seijde hij dat sulx om vier mael zoo veel 
niet weder wilde ondernemen. 



Des nagts tusschen ilen ode en 6de deser sijn, 
U.E.G.A. Timmercriool Elias, den Neger kleijn 
Jan, niijne twee Jagers een Criolin van de Scharde 
weg gelopen, om wat rede kan ik niet begrijpen 
wijl de twee fJagers noijt slag of stoot gehad 
hebben, en deden zoo veel zij wilde en Elias twee 
jaeren siek zijnde niet gewerkt en nu genezen is 
bruijt weg ik hebbe naer de Post ]\Iaroco bericht 
gesonde en ten eerste de Hr. van der Heijde 
laeten waerschuwen wijl seker presumeere de weg 
naer Cajoeny sijn ingeslaegen om die weg naer de 
Spaensche Missien te geraeken. 



The nation of the Caribs, my Lords, are A 
looked upon as nobles among the Indians. It 
is a very good tiling to have them as allies or 
friends, for they render excellent services, but 
they are formidable enemies, capable of more 
bravery and resistance than one would think. 
When their principal or great Owls come to me, 
they immediately take a chair and sit down, and 
will eat and drink nothing but what I have 
myself, and they call me by no other name than 
that of "mate" or "brother." A good way up 
the river there are several villages of that nation 
which white people have never seen. These are 
well populated, and the inhabitants get what they B 
want through those of their nation who deal with 
us. We can rely upon them as friends in case 
of need. My brother-in-law. Van Bercheyck, 
who is not afraid of trifles, once visited a village 
of that kind up the Weyne, but he told me that 
he was never so much afraid in his life as when 
he saw 200 (Jaribs surrounding him armed 
with their bows and aiTows, and although it was 
an extraordinarily profita])le journey, and he had 
exchanged about 50 hammocks and two slaves, 
and had been invited by the Chief to return in 
the following year, he declared to me that he p 
would not undertake it again for four times as 

much. 

# « « » 

On the night between the 5th and 6th of this 
month, a Creole cai-penter named Elias belonging 
to your Lordships, the negi'o Kleyn Jan, my two 
hunters and a female Creole belonging to De 
Scharde, ran away, for what reason I cannot 
imagine, because the two hunters have never 
suffered the slightest ill-treatment and did just 
what they liked, whilst Elias, having been ill, did 
not work for two years, and now that he is better 
nins away. I have sent information of this to the J) 
Post at Maroco and have also sent immediate 
warning to Mr. van der Heyde, because I feel 
certain that they took the road to Cuyuni in 
order to reach the Spanish Missions that w^ay. 
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Director-General, Easeqaibo, to West India Company, Fchruary 21, 1769. 



Eilele Groot Achbaere Heeren, 

ZOO even ontfang ik bericht van de Heer van 
der Heijde, dat onze Wegloopers de Weg naer 
Cajoenij zijn ingeslaegen, dus verlooren. De 
Caribis hebben zijn Ed. verslag gedaen dat de 
Spanjaerde niet veiTe boven de Post in die 
Rivier een Missie hebben aengelegt en een 
weijnig hoger in een kreek in Cajoenij uijtwaete- 
rende nog eene, welke beijde sterk met manschap 
beset zijn. 

Xu is het gedaen Ed. Gr. Achb. Heeren nu 
helpen geen Uijtleggers nog posten meer, De 
Slaoven konnen nu op haer gemak, sonder agter- 
haelt te konnen worden naer die Missions gaen, 
en wij sullen in korte het geheele besit van de 
Eivier Cajoenij quijt zijn. 

^loet men dit alles zoo met goede oogcn 
jienzien ? Het natuurlijk gevolg hier van moet 
onfeijlbaer weezen dat de Rivier Essequebo 
allen<»s geruineert en verlaeten sal worden. 
Hadde men sijn tanden laeten sien, doen zij zoo 
tegens het regt der volkeren de Post in Cajoenij 
aengetast en vernielt hebben en men de magt doe 
in hauden hadde, zoude het noijt zoo verre geko- 



My Lords, February 21, 1769. 

I HAVE just received a report from Mr. van jj 
der Heyde that our runaways have taken the 
road to Cuyuni and are therefore lost. The 
Caribs have reported to that gentleman that 
the Spaniards have established a Mission not far 
above the Post in that river, and yet another in 
a creek a little higher up, flowing into the Cuyuni 
both of which have been strongly manned. 

It is finished now, my Lords ; neither Post- 
holders nor Posts are of any use now. The slaves 
can now proceed at their ease to the Missions 
without fear of being pursued, and we shall in a 
short time have entirely lost possession of the F 
River Cuyuni. 

Must we allow all this to go on before our 
eyes ? The natural result of this must infallibly 
be that the River Essequibo will gradually be 
ruined and abandoned. If we had shown our 
teeth when, contrary to the law of nations, they 
attacked and destroyed the Post in Cuyuni, and 
when we had the power in our hands, it would 
never have gone so far as this, but all action was 
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^ men zijn, maer alle feijtelijklieden wiei-den mij 
doe verbooden. Die sig selve tot een ScJuiep maekt 
word door den Wolf opgegeten segthet Spreekwoord. 

Ik hcbbe gedagt U.E.G.A. van dit voor de 
Colonie soo nadelig geval nog in liaest, kennis te 
moeten geven, verblijvende met diepe Eerbied en 
waere Hoog acbting. 

U.E.G.A. alder Onderdanigste en Gehoorsaemste 
Dienaar, 

L. STORM VAN 's GRAVESANDE. 

P.S. — Deeze nog open moeten breken wijl ik 

B onder het sluijte van de brieve Sak rapport ont- 

fange wederora vijf Slaeven gedeserteert zijn. 

Dit sal vrees ik nu als een lopend vuurtje voortgaen. 



then forbidden me. The proverb says, " Whoever 
turns himself into a lamb will be eaten by the wolf." 

I have thought it well to give your Honours' 
notice in liaste of this occurrence so untoward 
for the Colonv. 

Remaining with deep respect and esteem. 
Your Honours* 

most humble and obedient servant,' 
(Signed) L. STORM van 's GRAVESANDK 

P.S. — I have had to open this again, because, 
just as the letter bag was being closed, I received 
a report tliat five more slaves have run away. I 
fear that this will now go on like wildtire. 



No. 454. 
Diredoi'-Gencral y JSssequibo, to West India, Company^ March 3, 1769. 

(Extract.) 



IN mijn miebrief per de Vrouw Anna, hebbe ik 
d'Eer gehad U.E.G.A. in haest verslag te doen van 

C den gevaerlijken Staet van de rivier Cajoenij. 
Sedert heb ik seer Ernstig gelast dat eene der 
twee bijleggers aldaer die Rivier op sonde vaeren 
zoo hoog doenlijk, of zoo verre als sender gevaer 
kan geschieden, seer nauwkeurig inspectie te neme 
van de Situatie der Spaensche Missien, Door 
d'Indiaenen exact haere Sterkte en verdere aen- 
gelegentheden op te nemen zoo weezen konde een 
of meer van de op die Missien woonende Indianen 
af te brengen, en dat zij op de Post wel op haer 
hoede zoude weezen, om niet gelicht te worden 
(twelk uijt alle omstandigheden binne kort vcr- 
wagte ondernomen sal worden) en mij zoo spoedig 

D mogelijk rapport te komen doen. 



Onder de vier weggelope Slaeven van U.E.G.A. 
is de Criool Elias welke alle de weegen daer 
bekent is, Wijl die half vrijen alle van oude tijden 
af beneden in Cajoenij woonen. 

Op doude missie welke in een kreek in Cajoenij 
uijtwaterende tusschen de twee en drie uuren van 
de boorde van Cajoenij afzijnde, zijn nu zoo verre 
mij bekend is van d*Ed. Compagnie. 
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Den Criool Ariaen gevangelijk weggevoert bij 
het voorige aflopen van de Post, een complete 
Smit. 

Den Criool Elias Timmerman. 

Den Criool Jambi. 

De Roode Slaeven Pouw 

Jantje 
Coffij 

En den Neger kleijn Jan 

Nevens een Slavin van de Scharde. 



Wat Slaeven van Particulieren daer zijn is mij 

p als nog onbekend, en of de drie van Bulskouw en 

twee van de Weduwe Langenberg weijnig daegen 

gelede weg gelopen, die weg ingeslaegen zijn, wete 

mede niet 

Maer dit is seker dat nu de weg voor de Weg- 
lopers genoegsaem vrij en open is konnende de 
Post in Cajoenij sulx onmogelijk beletten over al 
daer wegen over land zijnde en ook geen waer- 
schuwing van Indiaenen konnende bekonien geene 
meer in die Rivier zijnde, zij begonnen met de 
weder oprechting van de Post sig daer weder 



IN my second letter by the " Vrouw Anna," 1 
had the honour to give your Lordships a hasty 
account of the dangerous position of the River 
Cuyuni; since then I have given express com- 
mands that one of the two assistants there should 
proceed up the river as far as possible, or as far as 
he could go without any danger ; that he should 
make a very careful inspection of the situation of 
the Spanish Missions, and that he should get the 
Indians to procure him an exact account of their 
strength and further particulars. If po»^ible, he 
was to bring down one or more of the Indians 
living at those Missions, and I also gave orders 
that they should be well on their guard at the 
Post against surprise parties (which, according to 
all appearances, will very probably be undertaken 
before long), and that they were to come and 
report to me as speedily as possible. 

The Creole Elias is one of the four slaves belong- 
ing to your Lordships who have run away ; he is 
acquainted with all the roads there, because those 
who are half-free have all lived down in Cuyuni 
for many years past. 

At the old Mission, which is situated about two 
or three hours* distance from the banks of the 
Cuyuni, in a creek flowing into that river, there 
are now, as far as I am aware, the following slaves 
belonging to the Honourable Company : — 

The Creole Ariaen, carried off as a prisoner at 
the former raid upon the Post, a competent 
smith. 

The Creole Elias, a carpenter. 

The Creole Jambi. 

The red slaves Pouw, 

Jantje, 
Coflfv, 

And the negro, Kleyn Jan, 

Together with a female slave belonging to De 
Scharde. 

What slaves belonging to colonists may be there 
is still unknown to me, nor do I know whether the 
three belonging to Bulskouw and the two belong- 
ing to the widow Langenlxjrg who ran away a few 
days ago, have gone in that direction. 

But this is cei-tain, that the road for the run- 
aways is now quite open and free, it being impos- 
sible for the Post in Cuyuni to stop them, there 
being a number of inland paths ; nor can we be 
warned in any way by Indians, there being no 
more of these in that river. They did begin to 
settle there again when the Post was re-established, 
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neder te setten, maer de laeste Stroop in het 
voorlede jaer door de Spanjaerde gedaen, wanneer 
een goede partij Indiaenen gelicbt en weg gevoert 
hebben, heeffc de rest met Schrik vervult ; en sij 
retireeren sig hand over hand. 

Het geluk heeft gewild dat de Heer de Rapper 
een Slaef van Zeagers en twee van J. B. Stniijs 
welke gedeserteert waeren en de wes naer boven 
iDgeslagen hadd^, geapprehendeert en aen haer 
meesters weder gelevert heeft nijtgesondert den 
<3ene van Struijs die sig zoo als ondekt was ver- 
hangen heeft. 

Dog dit is een geval uijt Duijsende, en alleen 
<leuk ik veroorsaekt, door d'onkunde van de 



weg. 



Van dEd. Comp. is geen eene enkelde Neger 
of weet die weg volkomen, hebbende U.E.G.A. 
plantagie Diiijnenburg op den Hoek van Cajoenij 
^elegen. 



but the raid made by the Spaniards last year, A 
when a large party of Indians were captured and 
taken away, has filled the rest with terror, and 
they are gradually drawing oflF. 

Mr. de Rapper was fortunate enough to capture 
a slave belonging to Zeagers, and two belonging to 
J. B. Struys, who had deserted and fled up the - 
river, and whom he has restored to their masters, 
with the exception of one belonging to Struys, who 
hanged himself as soon as he was discovered. 

But this occurs only once in a thousand times, ^ 
and was only due, I believe, to their ignorance of -^ 
the road. 

There is not a single negro belonging to the 
Honourable Company who is not perfectly 
acquainted with the road, your Lordships' plan- 
tation of Duynenburg being situated at the corner 
of Cuyimi. 
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Commandeury Demerary, to West India Company^ March 10, 1769, 

(Extract.) 
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IS er iemand die het nutter en Noodzaekelijker 
acht de Vriendschap der Indiaenen, voor de 
Colonie zoo ben ik het E. G. A. Heeren, want 
zoo lange wij zoo gelukkig zijn deselve om ons te 
hebbe wounen, zoo zijn wij veijlig binnens Land 
en hebbe niets van weegens het wegloopen onser 
Slaeven te vreesen, waeromme ik ook niet nae- 
laete, door al wat mij mogelijk is derselver 
Vriendschap te cultiveeren en haer tegens alle 
niishandelingen en dwingelandije der Blanken 
voor te staen zoo veel als het de gevoegelijkheijd 
het toelaet, waerdoor ik niij onder haer zoo bemind 
hebbe gemaekt, dat ik teegenswoordig van Haer- 
lieden alles kan Ijekoome wat begeere, en selfs aen 
d'Arrowaeken om haer te attacheeren aen deese 
Colonie en het verhuijsen uae de Berbice met de 
komst van den nieuwen Gouverneur te belette, 
gegeeven een Commandeur tot haer lieder Genoe- 
gen, waer onder sij nu alle staen die tusschen 
<leese Revier en Berbice woonen. 



THERE is no one. your Lordships, who is more 
convinced how advantageous and necessary the 
friendship of the Indians is to this Colony, because 
so long as we are fortunate enough to have them 
living around us we are quite safe inland, and 
have nothing to fear concerning the desertion of 
our slaves. I thei-efore neglect no possible oppor- 
tunity of cultivating the friendship of the same 
and of protecting them from all the ill-treatment 
and tyranny of the whites as far as it is expedient tv 
to do, and in this way I have made myself so 
beloved by them that I can now get them to do 
whatever I wish. In order to attach the Aruwaks 
to this Colony and to prevent them from removing 
to Berbices upon the arrival of the new Governor 
I have even given them a Commander to their 
liking, under whom all who live between this 
river and Berbices now stand. 
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Dtredor-General, Ussequibo, to Commandeur, Dcmerary, March 10, 1769. 



Seer waerde Zoon, 

ZOO op het moment ontfange rapport van d'Hr 
Buisson de Spanjaerds DIndiaenen van Maroco 
weg lichten en sig meesters van de Post gemaekt 
hebben. Wat sal dit worden? Zoo de Scheepen 
nog met weg zijn, bericht H. K G. A. hier van en 
send deezen brief. Ordonneert de brand wacht en 
de benede Plantagien op haer hoede te sijn, hier 
eijn de Plantagien al gewaerschuwt door Buisson, 
hebbe nog geen Direct bericht. Ik sal over 
Barbados of St. Eustatius zoo als Direct bericht 
hebbe verblijve in haest met veel achting. 

Waardc Zoon, U.W.E.G.D.W. en Seer genege 
Vader, 

L STORM VAN 's GRAVESANDE 



My dear Son, ZeeUindia, March 10, 1769. 

I HAVE this moment received a report from 
Mr. Buisson that the Spaniards are carrying off* 
the Indians from Maroco and have made them- 
selves masters of the Post. What will come of 
this ? If the ships are not yet gone, inform their 
Lordships of this and send them this letter. Order 
the lighthouse keeper and the plantations below 
to be on their guard ; the plantations here have j» 
already been warned by Buisson. I have no 
direct report yet. I shall send a letter via Barha- 
does or Saint Eustatius as soon as I have a direct 
report. 

I remain, in haste, Ac, 

Your aff'ectionate father, 
(Signed) L. STORM van 's GRAVESANDE. 
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Director- General, Essequibo, to West India Company, March 15, 1769. 
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A Edele Groot Achbaere Heeren. 

IK hebbe met een Exprease naar Demerarij 
aanden Commandeur gescbreeven on hem gelast 
ten spoedigsten zijn Brandwacht en alle de 
Inwoonders van beneden te waarschuwen wel op 
haar hoede te weesen en teffens dat indien onver- 
hoopt de Scheepen de Vrouw Anna of Geertruijda 
Christina niet in zee mogte weezen niijne missive 
aan hem aan U. E. G. A. te zenden, den tijd en 
omstandigbeeden h'eten niij niet toe zelver aan 
U. E. G. A. te schiijven te meer wijl d'ontfangene 
slegte tijding nog niet als door een vrij Indiaan, 

-p waaren gekomen waar op geen zeekere of vaste 

^ staat te raaaken is. 

In mijne voorige heb ik d'Eer gehad van tijd tot 
tijd U. E. G. A. te berigten van de geheijme menus 
der Spanjaarden en voor al in mijn nabrief p. 
do Vrouw Anna en in mijn brieff p. de Geertruijda 
Christina omstandig weegens het Fatale en voor 
de Colonie Hoogstgevaarlijknieuws van de Eivier 
Cajoenij, mijne gedagten zijn altoos geweest dat 
zij zouden allings een vasten voet in Cajoenij te 
krijgen endie rivier tragten te overrneesteren zo 
als zij nu werkelijk op 't Eijnde van Voor Leeden 
Jaar gedaan hebben. 

Maar ik hadde eer gedagt den Hemel vallen 
zoude als dat zij zo Haut a la Main openbaar (als 
in vollen oorlog) teegens het regt der volkeren 
teegens alle Tractaten van Aliantie met zijn 
Catholique Majesteijt ons aan een andere zijde 
zoude aantasten, en als Souverainen van deese 
geheele kust duiTen te werk gaan. 

Den lOe. Maart ontfing ik twee Consrscutive 
brieven van den Raad M. Buisson welke mij 
verslag deede dat een Indiaan Adahoure genaamt 
uijt Powaron bij hem gekomen was & hem ver- 
D haalt hadde de Spanjaerde met 2 Paters Capucijne 
en een Detachement Soldaten en een heele Partij 
gewapende Waijkiers alle de vrije Indianen tussen 
Barima en Powaron opligten en gevangen weg- 
voerde en dat zij werkelijk Comp. Handelplaats in 
Marocco overmeestert hadden en zig daar bevonden, 
dog dat zijn Ed. de verdere omstandigbeeden nog 
onbekent waaren. 

Den lie. quam den Bijlegger van Marocco met 
een brief van den Postbouder uijt zijn Schriffte- 
lijk mpport waar van Copij bier neevens zullen 
U. E. G. A. zien tot hoc verre d'Insolentie van na- 
buuren gaat, 

U. E. G. A. konnen nu zien wat gevolgen de 
toegeevenhijd & gedult hebben het komt mij 
niet vreemt voor hebbe zulks lang voorzien en 
vervvagt, Echter konnen niet Presumeeren zij 
zoo een stoute daad zoude durven ondernemen. 

Den Posthouder heeft zig zeer wel gehouden 
niet gevlugt dat zij genoeg gezogt hebben maar 
pal op zijn Post gebleeven en heeft de Paters 
Capucijn een Certificaat gevraagt t welk zij hem 
gegeeven hebben 't welk mij zeer gesurpreneert 
heofft, wijl hier door alle negative & uijtvlugten 
afgesneeden worden, Hier van gaat meede copia 
hier neevens. 

Zij hebben alle onse Volk dat aande zeekant 
was geligt en weggevoert den zouter van Luijks- 
bergen is haar gelukkig ontsnapt maar zijn 
Indiaanen zijn vaartuijgen twee canoos en 3 
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My Lords, March 15, 1769. 

I HAVE written, by special messenger, to 
Demerara, to the Commandant, and ordered hiiu 
to warn his lighthouse service and all the inhabi- 
tants below to be well on the look-out, and at the 
same time that if, contrary to expectation, the 
ships the " Vrouw Anna " or " Geertruidct 
Christiana " had not put out to sea, to send to 
your Honours my letter to him, as the time and 
circumstances permitted me to write not even to 
your Honours, more especially as the bad news 
received was transmitted bv no otlier channel than 
that of a free Indian, from whom no certain or 
sure information is obtainable. 

In my previous despatches I bad the honour 
from time to time to inform your Honours of the 
secret doings of the Spaniards and especially in 
my second letter by the " Vrouw Anna," and in 
my letter by the 'Geertruida Cliristiana,'* aid 
write circumstantially concerning the fatal and, 
for the Colony, most highly-perilous news of the 
River Cuyuni. My opinion has always been that 
they would gradually acquire a foothold in Cuyuni, 
and try to obtain the mastery of the river, as they 
now practically have done at the end of the past 
year. 

But I should as soon have expected heaven to 
fall, as that they, in so high-handed a manner, 
openly (as if in open warfare), in breach of tlie 
right of nations, in breach of all Treaties of 
Alliance with his Catholic Majesty, should attack 
us from another side, and have the audacity to go 
to work as if they were Sovereigns of this wliole 
coast. 

The 10th March I received two consecutive 
letters from Councillor M. Buisson, which gave 
me information that an Indian named Adahoure, 
from Pomaroon, had come to his house and 
related to liim that  the Spaniards, with two 
Capuchin Fathers, a detachment of soldiers, and 
a large party of armed Waykiers, were capturing 
and taking away as prisoners all the free Indians 
between Barima and Pomaroon, and that they had 
actually overpowered the Company's trading place 
Marocco, and that they were now there, but that 
he had as yet no further knowledge of the circum- 
stances. On the lltU. capie the assistant from 
Marocco with a letter frbiiV the Postholder. From 
his written Eeport, copy whereof is here annexed, 
your Honours will perceive to what pitch the 
insolence of our neighbours goes. 

Your Honours can now see what conoequences 
indulgence and patience have ; this causes nie no 
surprise. I have long foreseen and expected it : 
however, I could not presume that they woidd 
have dared to undertake so bold a deed. 

The Postholder has behaved himself very well; 
he did not run away, though they tried hard to 
make him do so, but remained firm at his post, 
and asked a certificate from the Capuchin Fathers, 
which they have given him, much to my surprise, 
as hereby all denials and evasions were cut otf. 

Copy of this atlso goes annexed hei*eto. 

r • 

They have captured and taken away all our 
people that were on the sea-coast. The Salter of 
J.uyxbergen has luckily escaped them, but Jiis 
Indians, his vessels, two large canoes and three 



Oorjaars welke ingeruijlt h^dde, hebben zij weg- 
genomen die van Duijnenburg is bij tijds te rug 



gokeerd. 



Het AUarni is groot in de rivier komen zij in 
Powaron zo alsgedreijgd hebben zijn zij in drie 
Uuren over Laud in Essequebo en kunnen onse 
beneedenste Plautagien ruineeren. 

Mag ik nog eens vraagen moet dit alles zo ver- 
draagen werden & is het gednlt van U. E. G. A. 
nog niet ten Eijnde bij mij is 't Patientia Lesa 
tandem Furor fit. 

Wat zal ik aanvangen met zo een kleijn Guar- 
uisoen ? de borgerij nog geheel niet in ordre, de 
brieven aan die Borgert otticieren zijn afgegaan 
cm haar de Laaste Maart te ontbieden, l)*ordi- 
iiaire Vergaedering kort op handen, & daar is 
Pericuhim in Mora, drie Pennisten binnen on- 
ophoudelijkbeezigmet Commissien Instructien en 
Ileglementen te Schrijven, maar alles is zo veixe 
van elkandere veispreijd, dat 12 a 14 dagen 
nodig is eer ieder gewaarschuwt kan weesen. 

Dit is nu de Eebelh'e van Berbices uijtgesondert 
(de swaarste post die ik in mijn Lang jarige 
ilienst gehad hebbe had ik magt ende handen 
Los, zoude niet verleegen weesen & zoude mijn 
<.^rijse Hoofit daar wel aan willen risiqueeren. 

Met deese zelfde Occasie heb ik d'Eere aan 
S. D. H. meede omstandig rapporte te doen, en 
zal Copijen over Surinamen of St. Eustatius 
zenden deese hoop ik over Barbados te zuUen 
kunneti afvaardigen. 

Zo eeven komt mijn ExpressQ te rug van 
Demerary, Den Commandeur meld my dat Capn. 
AV. Drijber zijn zak gesloten liad en vier uuren 
geleeden afgevaaren was, dat hij hem immediaat 
gevolgd was en nog bij Looff aangetroffen en 
17. E. G. A. geschreeven en mijn brieff gesonden 
had waar van recipisse van den Voorsch : Capi- 
teijn genomen heefft, zo dat hope U. E. G. A. 
?-eets voor den ontfangst deeser algemeen berigt 
zullen hebben. 

Ik heb jeegenswoordig geen ogenblik rustte, 
Tnwoonders, Brieven, Indianen, en daar bij alle de 
Heekeninge welke den 3de April doen moet 
Ed. Gr. Achb. Heeren weeten geen doorkomen 
meer aan. 

Ik hoop en twijffele niet of U. E. G. A. zullen 
l)ij H. H. M. alle Poginge aanwenden ter bezor- 
ginge van de rust ende Conservatie van U. E. G. A. 
Tenitoir en Jurisdictie. 

Gereed om deese te besluijten komt de Bij- 
legger Schreuder van de Post Arinda boven Esse- 
cjuebo af en bij mij bij zig hebbende het algemeen 
Opperlioofd of groten uijl der Car ibis boven en 
in Essequebo, mij rapport doende dat de Span- 
jaarden van Oronocque den Uijl der Cerekous (een 
natie in Oronocque woonende Maripurma ge- 
naamt met zijn Volk gezonden hebbende om de 
Oaribis te ligten of dood te slaan. Den Post- 
houder Jansen in Rupununy van den Cristal berg 
afkomende, ontmoet had en den zelven met al 
zijn bij hebl)ende Caribis Doodgeslagen hadde 
zodat wij nu van alle kanten bezet worden. 

Den Uijl der Caribis is afgekomen om mij 
verlotf te vraagen deese Maripurma aan te tasten 
en te vangen dit niet hebbende durven doen wijl 
hij zig beneeden die Post beviud bij D'Acawaijen 
Avelke hij ook zeer molesteert en plaagt, Ik heb 
hem geantwoord dat zulks vrij doen mogt wijl een 
Moordenaar overal vervolgt diende te worden, 
Mits die Expresse Conditio d*Acawaijen geen liet 
Toainste Leed te doen 't welk hij beloofd zeggende 



single canoes, which he had got by barter, they A 
have taken away. Ho of Duynenberg returned 
early in the morning. 

The alarm in the river is great If they come 
to Pomaroon, as they have threatened, they can 
be in three hours overland in Essequibo, and can 
ruin our lowermost plantations. 

May I ask once more whether all this must be 
borne quietly, and whether your Lordships* patience 
has not yet come to an end ? With me it is 
Patientia lesa tandem faroi* fit. 

What can I do with such a small garrison? 
The burghers are not yet ready for service — the 
letters to the burgher officers calling them together -B 
on the last day ot March have been sent oft' — the 
general meeting is at hand, and there is periculum 
in mora — three clerks are continually at work 
writing commissions, instructions, and orders, but 
everything is so spread about that it will take 
twelve or fourteen days before everyone can be 
warned. 

With the exception of the rebellion of Berbices 
this is one of the most critical matters I have 
been in during my long years of service. Had I 
the power and were my hands free I should not 
feel embarrassed, and would be quite willing to yp 
risk my grey head in the affair. 

With this same opportunity I have the honour 
to send His Highness a circumstantial report, and 
will send copies by way of Surinam or Saint 
EuhtatiuS. This I hope to be able to dispatch 
over Barbadoes. 

My express has just come back from Demerary. 
The Commandeur informs me that Captain W. 
Dryber had closed his letter-bag and set sail four 
hours ago ; that he had immediately followed 'Mm 
and overtaken him at Looft, and that he had 
written your Lordships and had sent my letter, 
for which he has taken a receipt from the afore- J) 
said Captain, so that I hope your Lordships will 
already have had a general report before the 
receipt of this. 

I have at present not a moment's rest, what 
with the colonists, the letters, and the Indians, 
and in addition to this, all the accounts which 
have to be made up by the 3rd of April. My 
Lords, I do not know how to get through it 
all. 

I hope and do not doubt that your Lordships 
' will use every effort with their High Mightinesses 
to bring about the lasting preservation of your 
Loixiships' territory and jurisdiction. E 

When ready to conclude this [letter], the Assis- 
tant Postholder, Schreuder, arrived from the Post 
Arinda up the Essequibo, bringing with him to 
me the Common Chief or Great Owl of the 
Caribs up in Essequibo, reporting to me that the 
Spaniards of Oronoque have sent the Chief of the 
Cerekous (a nation dwelling in Oronoque), named 
Maripurma, with his people, in order to rob or 
slay the Caribs ; that they had met the Postholder 
Jansen in Rupununy returning from the Crystal 
Mountain, and had slain him with all the Caribs 
which were with him, so that we are now em- ^ 
barrassed on all sides. ^ 

The Chief of the Caribs has come to request 
from me permission to attack and capture this 
Maripurma, not having dared to do this because 
he is below the Post near the Acuways, whom 
he is also annoying and molesting very much 

1 have answered him he may freely do so 
because a murderer ought to be followed up any- 
where, on the express condition that he is not to 
do the least harm to the Acuways, which he pro- 
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'A vetzeekert te weesen d'Acawaijeen hem eer helpen 
als verhinderen zoude. 

De Barcq naar Barbados op 't z^ylea staande 
eu copije decises zo als ook die aan & D. H* 
morgeD af tnoetende zenden naar Demerary daar 
eeii Vaartuijg naar Suriname klaar legt ben ik 
genoodzaakt te besluijten met Eerbiede betuij- 
ginge, altoos met de diepste Eerbied & Hoogag- 
tiuge zal zijn, &c. 



mised, saying he was assured the Acuways would 
rather help than hinder him. 

The barque to Barbadoes being on the point of 
sailing, and being obliged to send a copy of this 
as well as of the letter to His Highness to Deme- 
rary to-morrow, where a boat is lying ready to go 
to Surinam, I am obliged to close with expressions- 
of respect, &c. 
(Signed) L. STORM van 's GEAVESANDK 



B 



Inclosure in No. 456. 



The Postholder, Maroco, to Director-General, JEssequibo^ March 7, 1769. 



c 



Hoog en Wei. Ed. Geboore Heer, 

BERIGTE aan zijn Exellentie, als dat op deu 
27ste Febr. een Spaens Vaertuijg in Marocko en 
op de post gecomeu daurop zijnde twee Fanters 
12 Soldaeten Een Weykiers met kleine Vaer- 
tuijgen ; het Vaartuijg was voorslen van 8 draay- 
bassen, en voor op een 4 ponder stuk comende 
omme Arrawacken en Wan^ouwen te haalen en 
zij hebben een Heele Parteij opgedaen in Wayne 
en Marrocko, dog daer zijn veel gevlugt Laud- 
waarts in, door het waerschouwen van een 
Indiaen, die van Wayne was weggeloopen, en weij 
wisten van niets, tot dat een Paater op de post 
quam, die dog hebbende ons niets gednan op de 
post, & ik sprak teegens de Paaters dat sulx doen 
niet gepermitteert was op Hollandtse grond en 
R'odem : zij gaaven tot antwoorrlt, dat zij dat 
niet wisten, en dat het ordres was van liaer 
Goijverneur, waar zij savonds naar Beneeden ver- 
trocken seggende over zij te sullen vertrecken, 

J) maar wel ver van dat, zij hebben daer Indiaenen 
gesogt, en niet vindende eenige huysen verbrant, 
Coryaers gebrooken, daarop quaamen zij den 2den 
Maart weeder op met een geraas dat mijn vrouw 
zoo deed verschrikken, de Vlugt nam in de Bosch 
met haare Meyden en eenige goet met haest 
laaten bei-gen, voor de Post comende met een 
brandende lont, quaamen de Paaters aan de Wall 
met haaren Swarten Cap®, die vroeg aenstonds 
waar dat de Indiaenen, die zij hier gesien hadden & 
waar dat myn vrouw was* Ik antwoorde, dat de 
Indiaenen na haer huijs waeren^ en dat m\jn 
vrouw gevlugt was van Bangheyt ; maar zij zeyde : 

E Uw Vrouw is in de Bosch met de Indiaenen, en 
dat het onse Schuld was, dat zij geen Volk ge- 
voiiden hadden, daatom was de Cap*, quaat, en 
zeij souw mijne Volk ook neemen, maer als ik 
wilde seggen, waar mijn Vrouw was, dat zij myn 
Vrouw eene meijt zoude laaten ; maar zij packten 
aanstonds een meyt beet onder de Gallery en 
Sleepte haer na het Vaartuijg, en most haer doen 
de patt weysen, Zij hel^ben mijne twed slavinne 
met haere kinders genoomeu twee Vrymeijden 
een Jonge van mij is nog vermits daer is een 
Pistool Schoot gedaen bij mijn Vrouwsvolk. 

^ Nuw weet niet oft* zij de Jonge geschooten hebben 

•■^ off niet. Mijn vrouw die quam geluckig van haer 
weg, zonder gesien te worden, op de Post half 
dood van Sehrik. Mijne Vrouw die heeft gebee- 
den voor onse twee meyden met haere kinders 
maar dat kun niet helpen. Zij bennen Weg en 
een groote hondert guldens van mijn goed, dat 
zij buyten gevonden hebben, maer in huijs hebben 
zij niets aangeraackt zijn Excellentie geliefft te 
considereeren, hoe ons te moede is, mijn heetje 
armoed voor mijn oogen te Sien weg gaen, en de 



Hon. and Noble Sir, Maroco, March 7, 1769. 

I BEG to report to your Excellency that on 
the 27th February a Spanish vessel came into 
Marocco and to the Post, there being upon it two 
Fathers, twelve soldiers, and a party of Weykiers 
with small canoes (the vessel was provided with 
eight swivel guns, and on the forecastle a 
4-pounder piece), coming to fetch Arowaks and 
Warouws ; and t hey have caught a whole party 
in Wayne and Maroco, yet there are many who 
have fled inland through the warning of an Indian 
who had run away from Wayne ; and we knew 
of nothing until a Father came to the Post. He, 
however, did nothing to us at the Post, and I 
spoke to the Fathei*s, saying that such acts were 
not permitted on Dutch ground and territory. 
They stated, in reply, tliat they did not know that, 
and that they had orders from their Governor. 
Whereon they in tbe evening departed down the 
river, repeating they were going in the other 
direction ; but far from that, however, they have 
there searched for Indians, and finding none,, 
burned some houses and broke some canoes. 

Thereupon they came up stream again on the 
2nd March with a noise that so frightened my 
wife that she took to flight into the forest with 
her maids, and in haste caused some goods to be 
saved. 

Coming to the front of the Post with their 
matches lit, the Fathers came on shore with their 
black corporal, who immediately asked where were 
the Indians whom they had seen, and where my 
wife was. I I'eplied that the Indians were at 
their house, and that my wife had fled in terror. 
But they said, " Your wife is in the forest with 
the Indians," and that ic was our fault they had 
found no people ; thereat the corporal was angry, 
and said they would also take my people ; but if 
1 would say where my wife was, that they would 
leave my wife one maid; but they seized imme- 
diately one maid caught under the gallery, a? id 
trailed her to the boat, and I was then obliged to 
show the way. They have taken my two female 
slaves with their children, two free maids— one 
boy of mme is still missing. There was a pistol 
shot fired near my wife's people ; now I know not 
whether they have shot the boy or no. My wife, 
who luckily came from their path without being 
seen, to the Post half dead with fright My wife 
prayed for our two maids with their children,, 
but that was of no assistance. They have gone 
with more than a hundred guilders worth of my 
goods, that they found outside ; but in the house 
they touched nothing. 

Your Excellency should please consider what 
spirits we are in. My poor little possessions- 
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Indiaenen die bennen zoo verstrooijt, die over- 
gebleeven zijn, dat de eeii van do andore niet 
weet, volgens Rapport van een Indiaen, heel Wac- 
(juipon en Corey is alles gevlugt. 

Daer is een man gegaen agter Wegloopers van 
de Heer Volskow — hij heeft ze gelukkig gevangen, 
en hier al coniende in de Savaan van Marocko, 
daar hebben hern de Spanjaerds genooinen, de 
Slaaven los, & liem in de Boeije en de andere Volk 
gevangen. Maer daer is een Jongo coomen 
weggeloopen van Juffi'ouw Persik, die heeft niijn 
Sulx gesegt, en oock, dat sij sullen weerkoomen, 
ome de Indiaenen van Bonerome en de resteerende 
hier te koomen haalen. De Neeger T. Broek Sijn 
Vaertuijg en Volk is gevangen & hij gevlugt. De 
Criool Adriaen van de Heer Trotz is gevangen, 
Joseph Wolff hebbense geplundert, Jan Domburg 
hebbense tweenial gehadt. 

Verders versoeke onderdaanig aan Sijn Excel- 
lentie, als het niogelijk was, omnie mijn wegge- 
noomen Volk weer te moogen hebben, quanshuijs 
zij doen de Post geen quaat, & zij hebben 't Volk 
weg, de Indiaenen van haer versoeken zijn Exeel- 
lentie de behiilpzaame handt omnie haere Vrijheijt 
temogen behouden, onnne haer gevangen Vrinden 
weer te moogen hebben, & dat zij niet woonen op 
Spaense gront. Wij hebben hier een dag oif vier 
^ezeeten net als op een Eijland, geen Boek geen 
Meijd, en nog kan ik geen vinden, omme een 
weijnig Brood te maaken. Ik vreese dat alle de 
Indiaanen van dekante Marocco Sullen verLrecken. 
Ik con mercken, dat de Spanjaerds Sogten off wij 
eenig teegenweer Sonde doen, onnne ons te neemen, 
of! dat wij Souden de Post verlaeten. Daerom 
<|uamen zij met zoo een geweld aen; maer dat kon 
ik niet doen, en teegenweer was ons onmogelijk. 
Ik hoope dat zijn Exeellentie mijn geliefft ordres 
te zenden, wat te doen of te laaten mag hebben. 
Zende meede P. Vermeere, onnne haastig weer te 
coomen, als meede een biieflje van de l^aaters, 
waarvan den inhoud niet kan verstaan, Verders 
iiiets meer te berigten als te verblijven met alle 
ond^.rdaanigheii't en agting, &c. 

(Was geteekend) DIEDK. NEELIS. 



carried away before my eyes, and the Indians A 
that are left are so dispei*sed, that the one knows 
nothing of the other. According to the report of 
one Indian, the whole of Wacqnepo and Corey has 
entirely fled. 

There is a man gone after the runaways of 
Mr. Volskow ; he has luckily caught them, and 
when here, coming into the savannah of Marocco, 
the Spaniards took him, loosed the slaves, and 
placed the fetters on him and the others with 
him. But a boy having run away from Miss 
Persik came and told me this, and also that they 
will come again to come and fetch the Indians of 
Pomaroon and the remainder of those who were -K 
Jiere. 

The negro, J. Broek, his vessel and people, are 
taken, but he has fled. Mr. Trotz's creole Adrian 
is taken. They have plundered Joseph Wolff. 
Jan Domburg they have had twice. Further, 
I humbly rec^uest your Excellency that, if it be 
2)ossible, I may again have my people who have 
been taken away, especially as they have done the 
Post no harm, and they keep the people away. 
The Indians here entreat a helping hand of your 
Excellency to save their freedom, that they may 
again have their captured friends, seeing that they r^ 
do not dwell on Spanish soil. 

We sat here for about four days as if we were 
on an island. No Indian, no maid, and I can 
find no one yet to make a little bread. I fear 
that all the Indians of the Marocco coast will 
<lepart. I could see that the Spaniards* object 
was that we should make some resistance, in 
order to take us, or that we should abandon the 
Post. That is why they came with such violence. 
But that I could not do, and resistance was im- 
possible for us. I hope your Excellency will be 
pleased to send me orders what to do, and what 
may be left undone. I am sending also P. Ver- D 
meere, that he may quickly return, and inclose 
a note from the Fathers, the contents of which 
I cannot understand. Further, I have nothing 
more to inform than to remain with all submission 
and esteem. 

(Signed) , DIEDK. NEELIS. 



Sub-Inclosure in No. 45 G. 



6^5!?^ \:m\!t (Jertijicdat van de Fcutters Cnpucins, 



Certificate of the Cajpucliin Feathers. 



E 



l.OS Abases flrmados certificamos, como por 
Mandate De nuestro Superior y permiso del Senor 
Commandante-Greneral de L: Orinoco Don Manuel 
Centurion, hemes pasado en Maruca en busca De 
los Indies pertenencientes en las Missiones De los 
l^P. Capuchinos catalanes y por verchuardo de los 
Postores dames la Presente dij dia 28 de Febrero, 
1769. 

Apeticion De Sobredhos postores firmamos. 
(Was geteekend) 

Fr. FELIX DE CAKKA1)AP>.* 

Fr. JPH. ANTONIO DE CERKERA. 



WE, the Undersigned, certify that by mandate 
of our Superior and permission of the Honourable 
Commandant-General of the River Orinoco, 
Don Manuel Centurion, we have passed into 
Maruca in search of the Indians belonging to the 
Missions of the Capuchin Fathers of Catalonia, 
and out of regard for the I^ostholders we give 
these presents the 28th day of February, 1769. 

Upon the request of the above-mentioned 
Posth elders we sign it. 

Bro. FELIX DE CARRADAB. 

Bro. JPH. ANTOjSIO de CERRERA. 



F 



* In the Dutch copy aic ; but the r«al names were Tarraga and Zervera. Vide No. 482. 
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No. 457. 

Director- General J EssfqnibOf to West Indixi Company, April 4, 1769. 

(Extract.) 



DEEK gehad bebbende S. D. H. en UEPxA via 
Barl)ados eu Siiriiianie (waer van Copije hier 
iievens) omstaiidif^ te berichteu van donj^ehoorde 
eu sclireeiiwende attentaeten der Spanjaerdo van 
Orinociue konnen UEGA wel denken donj^eriist- 
heijd bonede in beyde rivieren en aen de zeekant 
seer groot was. 

Den Raed Buiason had mij laeten versoeken o\\\ 
wat kruijd, om in Staet te weesen in cas van nood 
dallarni zeijnen aen de "Borgerije te geven. Sijn 
Ed. PlantajTjie op de benede punt van het Eijland 
Arouabiesjes le.i^^ende en dus vlak in zee konnende 
zien was hij het best gesitueert oni alles te konnen 
zien en ondekken, waerom hem illico een Vaetje 
van 50 lb. hebbe <^esonden. 

Den 14'^-" savonds om ne^en Uuren, hoorden 
wij hot allarm zeijn aen de Wostzijde geven twelk 
tot 12 uuren continueerde DHr. Buisson had het 
eerste z^^ijn oni G uuren <jje<j;even doj^ dit was door 
de sterke wind niet <^ehoort, het tweede wierd 
gevol<j:t door de Weduv/e Persik, FiDzi)atTick D Hr. 
van der Cruijsse, Vulskouw, (&c. Geen het minste 
bericlit ontfant^ende wist niet wat te denken, alles 
Big gereed houdende sond ik den Corporael Coijer 
des morgens vroeg af om te recognosceeren. 



Deeze vertrokken zijnde ([uam een Fudiaen van 
de Hr. Kaeks van het Leguaen Eijland met een 
brief aen de Commandant om hem te versoeken 
deerstkomende maendag te willen komen om de 
Plantagie van de Weduwe Fitz Patrick te taxeeren 
Sender een woord van het allarm te nielden. 

Den Indiaen vroeg ik waer dat geschoten was, 
denselve antwoorde, bij Buisson Waerom ? repli- 
ceerde Sulx niet te weeten raaer gehoort hndde 
een Cano met Spanjaerds bij dHr. Buissons ])lan- 
tagie gekomen zijnde daer op gevuurt en deselve 
D hafl doen retireeren. 

Even daer naer quam Capt. Bouwens van de 
Heer Boter, en vroeg mij of wij het Schieten niet 
gehoort hadde ik zeijde van Jae, maer dat de 
reden ons nog onbekent waeren, en of hij niets 
veniomen hadde, hij antwoorde neen, maer dat in 
het verkeerde Canael een Binnelands Jacht met 
blanke matroozen ontmoet had waer in een Euirels 
heer hem onbekent sat, dat hij hem gevraegt had 
wijl direct van Demerarij quam of liet Schieten 
gehoort had en iets van de reden wist, deselve re- 
pliceerde hij s:een Schieten had gehoort maer dat 
behede twee groote Schepen had zien leggen. Dit 
J^ maekte donsekerheijt nog grooter wijl men dagt, 
het wel nood Schooten van die Schepen geweest 
konde zijn en het mogelijk dP^erst uijtgolope 
Schepen de Vrouw Anna en Geertruda Christina 
kondo weezen welke dnor de felle noorde winde en 
Stroomen tot daer gevoert waeren. 



Den uijtloper van UEGA plantagie Duijnen- 
burg Jotte (welke de Speensclie rovers zoo voor- 
sigtig is ontsnapt) was afgesonde met de brieven 
aan de Borger otficieren, en bevond sig bij de 
Vaendrig Vulskouw ten tijde van het Schieten. 
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Denselve smorgens te rug komende ontmoetede 
den Corporael Coyer en hem gesegt hebbeude wat 



HAVING had tlie honour to write to His 
Highness and to your Lordships circumstantially 
via Barbadoes and Surinam (copy of which is 
herewith) concerning the unheard-of and cr^'ing 
outrages of the Spaniards of Orinocque, your 
Lordships can easily imagine that the alarm in 
the lower reaches of both rivers and on the sea- 
coast was verv great. 

Councillor Buisson had asked me to send him 
some gunpowder in order to be able to give the 
alarm signals to the citizens in case of need. His 
plantation being situated at the lowest point of 
the Island of Arouabiesjes, and thus having a view 
riglit out to sea, he was best situated to be able 
to see and to discover everything, wherefore I 
immediately sent him a barrel of fifty pounds. 

At nine o'clock on the evening of the 14th, 
we heard the alann signal being given on the 
west side, which continued until 12 o'clock. 
Mr. Buisson liad given the first signal at 6 
o'clock but it had not been heard on account of 
the stron^r wind : the second was followed bv the 
widows Persik and Fitz-Patrick, Mr. van der 
Cruysse, Vulskouw, &c. Not receiving the least 
news, I did not know what to think, but every- 
thing being in readiness, I sent out Corporal 
Coyer early in the morning to reconnoitre. 

As soon as he was gone an Indian came from 
Leguaen Island with a letter from Mr. Kaeks to 
the Commandant, requesting him to come and tax 
the plantation of the widow Fitz-Patrick on the 
following Monday without mentioning a word of 
tlie alarm. 

I asked the Indian wliere the shooting liad 
been, and he answered, " At Buisson's." " Why ? '* 
He replied that he did not know, but that he liad 
heard that a canoe full of Spaniards having come 
to Mr. Buisson's i)lantation that gentleman had 
fired upon them, and caused them to withdraw. 

Soon after that Captain Bouwens came from 
Mr. Boter, and asked me whether we had heard 
the shots. I said thit we had, but that the 
reasons were still unknown to us, and asked him 
whether he had heard anvthing. He answered 
" No," but that he had met an inland yacht full of 
white sailors in the wrong canal, and in which 
there was an English gentleman whom he did not 
know ; that he had asked him as one comiiiir 
direct from Demerary whether he had heard the 
shots, and whether he knew anything of the 
reason. The man replied that he had heard no 
sliot, but that he had seen two large ships lyini^ 
down the river. This made the uncertainty still 
greater, because it was thought that the shots 
might have been signals fi-om the ships, and 
that they might possibly be the lately departed 
vessels *' De Vrouw Anna " and " Gertru<le 
Christina," which had been driven there by the 
strong north winds and currents. 

The messenger Jotte belonging to your Lord- 
ships' plantation, Duynenburg( who had escaped so 
cleverly from the Spanish pirates), had been sent 
off with the letters to the burgher officers, and 
was at the liouse of the ensign Vulskouw at the 
time when the shots were heard. 

Whilst coming back in the morning he met 
Corporal Coyer, and having told liim wdiat it Wius 
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bet was en de brieven van Buisson en Vulskouw 
tooneude quam denselve met hem te rug aen het 
Fort. 

De Heer Buisson schreef mij dat eenen Salomon 
la Riviere van benede komende voor Oene gezien 
hadde zoo hij zeijde twee Boks Canoas vol Span- 
jaerden, maer dat deselve door het laeg water niet 
aen de wal hadde konnen komen en dus weder in 
het diep gestoken hadde, Waerop hij Buisson het 
allarm- teken had gegeven om de borgerije te 
waerschuwen. 

Dog dat die tokens gegeven zijnde Beekhorst 
liem verslag gedaen hadde dat Versteeg en Lucas 
Willemse aen de bank van Oene hadden gesleept 
en zoo thuijs gekomen dat ceen Spanjaerds of 
Spanjaerds gelijke gezien hadden maer wel twee 
Canoas vol Caribis van Surinarae en de Corentijn, 
Seker deselfde welke bij mij hier aen het Fort 
geweest ziin. Dus vergeefsche onrust, Echter zo 
de Heer Buisson seer te prijsen over zijn opletten- 
heijd en en sorge. 

« « * « 

Heden vertrekt het Caribis opperhoofd naer 
boven sijnde nu hier, heeft mij belootd de Moor- 
denaers van den Posthouder aen te sullen tasten 
611 al zijn volk in gereedheijd te sullen houden als 
wij deselve nodig mogten hebl)en. Den Comman- 
dant Bakker seijde hem deeze merge dat hij naer 
boven wilde komen, en vroes hem of hem dan 
Meester wilde laeten, hij antwoordc neen, ik ben 
nieester der Caribis Gij kond over de blanke en 
dandere nation meester sijn en dan konnen wij 
saenien alles meester worden. Ik heb hem eene 
der Silveie Kingki-aege welke nog hebbe laeten 
zien en beloofd als sig wel gcdroeg die te sullen 
geven ; en hem te sullen kleeden. Daer seer op 
gestelt zijn. 

• * « « 

Maer Edele Groot Achbaere Heeren permitteeit 
mij om de kost voor UEGA Slaeven te besorgen. 
De Souterije is nu geheel vernietigt, niet alleen 
iu de mond van Orinoque welke visscherije wij 
van onheuchelijke tijden gebruijkt hebbe, maer 
Solver langs de geheele zeekant geen Canoas nog 
Corjaers nieer te bekomen voor de plantagien of 
het Fort, van alle z'jde ingeslooten nu moot ik 
Nolens volens van dEngelsche kopen of UEGA 
Slaeven sonder rantsoen laeten en wat daer op 
volgen zoude konnen UEGA licht b'evroeden, en 
koop ik sal ik wissel oj) UEGA moeten trekken, 
Ik ben reets over de duijsend guldens aen de 
Noord Amerioaenen in verschult welke op mijn 
leges van de vendue hebbe laeten valideer«n heb- 
bende zoo te seggen weijnig of niets daer van 
geincasseorc. UEGA recommandeeren mij de 
menagie en weijnig of niet te trekken en wel met 
regt, maer de Slaeven gebr2k te laeten lijden zoude 
een zeer verkeerde menagie weezen en van rui- 
neuse gevolgen. Niets op de plantagien zijnde de 
Uijtlopers met het grootste gevaer ledig en met 
verlies van Volk en vaertuijgen te rug gekomen 
moot ik heden Bakeljauw van Barbados ontbieden 
daer ik hoor zij als nog tot een moderaete prijs is. 
in het Pakhuijs is geen meel meer sijnde het 
laeste den 18*^® Maert uijtgegeven en is nog voor 
drie rantsoenen Vleesch hoe in Demerarij is hoop 
ik deeze week van den Commandeur te hooren 
welke mij geschreven heeft op te sullen komen, 
liebbe hem zoo aenstonds per dHr. Grant ge- 
schreven dat hij op de vendue welke den 21 in 
Demerarij sonde weezen 6 a 8 vaeten blom voor 
het Pakhuijs zoude koopen. 



and shown him tlie letter from Buisson and A 
Vulskouw, he came back with him to the Fort. 

Mr. Buisson wrote to me that one Solomon la 
Eiviere coming from below had seen off Oene, so 
he said, two Indian canoes full of Spaniards, but 
that the latter had not been able to come on shore 
on account of the tide, and had pushed off into deep 
water again, whereupon he, Buisson, had given the 
alarm signal to warn the burghers. 

But that after those signals had been given 
Beekhorst had reported to him that Versteeg and 
Lucas Willemse had come close to the banks of ^ 
the Oene on their way home ; that they had seen 
no Spaniards, or anything like Spaniards, but 
two canoes full of Caribs from Surinam and the 
Corentin — no doubt the same who had been here 
at the Fort. All the alarm was therefore in vain, 
though Mr. Buisson deserves great praise for his 
attention and care. 

« « » « 

March 16. — The chief of the Caribs, who is 
now here, goes up the river to-day. He has 
promised me to attack the murderers of the 
Postholder, and to hold all his people in readiness Q 
in case we might have need of them. Com- 
mandant Backer told him this morning that he 
would like to come up the river, and asked him 
whether he would then let him be master. He 
answered, "No, I am master of the Caribs. 
You can be master of tlie whites and of the other 
nations, and then we can together become masters 
of everything." I let him see one of the silver 
ring-collars which I still have, and promised to 
give it to him, and to give him some clothes (of 
which they are very fond) if he behaved well. 
* » « • 

But, my Lords, allow me to ask what is no\* 
to be done to get food for your Lordships' slaves ? 
The salting is now entirely stopped, not alone in 
the mouth of the Orinocque, where we had carried 
on the fishery from time immemorial, but there 
are neither canoes nor corrials to be got for the 
plantations or the Fort along the whole of the sea- 
coast, and we are shut in on all sides. I must 
now, nolens volenSy buy from the English, or allow 
your Lordships' slaves to go without rations, and 
what the results of that would be your Lordships 
can easily imagine ; and if I buy I shall have to 
draw upon your Lordships. I already owe the J] 
North Americans more than a thousand guilders, 
and have made this a charge upon tlie product of 
the sales, having, so to say, got in little or none of 
the cash. Your Lordships are quite right in 
recommending me to be economical and to draw 
little or nothing ; but to allow the slaves to suffer 
want would be a very wrong kind of economy, and 
have ruinous results. There being nothing on the 
plantations and the out-runners having come back 
empty-handed after exposing themselves to the 
greatest danger, and losing their men and boats, 
I must to-day send for cod from Barbados, since 
I hear that they are still at a moderate price. P 
There is no more tlour in the factory, the last 
having been distributed on the 18tli of March, 
and there is still enough meat for three distribu- 
tions. How matters stand iu Demerary I hope 
to hear this week from the Commander, who has 
written me that he is coming up. I have just 
written to him by Mr. Grant to buy six or eight 
casks of flour for the factor}'' at the sale which is 
to be held in Demerary on the 21st. 
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Jan La Riviere (denselfde welke tegens het 
volstrekt verbod van den Eaed met zijn slaeven 
in Harima was gaen woonen, en daer overleden 
zijnde, hebben de Spanjaerden zijn weduwe van 
alles beroofd, zijnde nu wederom in deeze colonie 
geretourneert). 



Jan La Eiviere (the same who, against the abs<»- 
lute prohibition of the Court, had gone with \m 
slaves to live in Barima, and, he having (Ii(»d 
there, the Spaniards have robbed his widow of 
everything, she having now returned again to tliis 
Colony). 



No. 458. 
27ie Court of Policy, Usseqtcibo, to West Indict Company, May 1769. 

(Extract.) 



DIE zoo onverwagte als teegen het regt de vol- 
keren & tractaten van Aliantie strijdende inva- 
sie van de Spanjaerden meriteert ten hoogste 
UEGA: ernstige deliberatien en eeu spoedige re- 
aolutie tot redres want niet alleen Loopt de 
Colonie het hoogste gevaar van Boven uijt Ca- 
joenij en beneede van de Zeek^nt alle uuren bloot 
staende aan Plunderingen & beroving der planta- 
gien onder die Rovers wcl voornaamentlijk bevin- 
dende UEGA weggeloopene Slaeven welke alle 
weegen hoeken & gaeten bekend zijn. Maar onse 
visscherije zoo naer Oronoque a Is aan de Zeekant 
geheel den boodem ingeslaegen & verlooren maar 
UEGA post van Marocco geheel geruineerd ziinde 
alle D'ludiaanen die nog overig waaren gevlugt 
& geene meer om & bij de Post gebleeven maar 
die ook in Powaron zijn alle vertrokken & haere 
wooninge geabandonneert uijtgesondert de Caraibis 
welke stand houden & welke zij tot nog toe niet 
hebben durven insulteeren. 



THE invasion of the Spaniards, as unexpected as 
it is contrary to the law of nations and the 
treaties of alliance, calls for your Lordshi}*' 
most serious consideration, and requires a speedy 
resolution for redress. -Not only is the Colony 
exposed to the greatest danger from Cuyuiii iip 
above, and from the sea-coast below, the planta- 
tions being continually open to pillage and 
plunder (amongst which plunderers the principal 
are your Lordships* runaway slaves, to whom all 
the paths, holes, and comers are known), but our 
fisheries both in Orinocque and on the sea-coat^t 
have been entirely knocked on the head and lost, 
and your Lordships' Post at Maroco has been 
entirely ruined, all the Indians who still remained 
having fled, and none now remaining round or 
near the Post ; those in Pomeroon have ako 
departed and abandoned their dwellings, wilh the 
exception of the Caribs, who hold their groinid 
and whom up to the present they have not dared 
to insult. 



No. 459. 
Frocrf dings of the West Ivdia Company {Zedand Chamber), May 8, 1769. 

(Extract) 



DEN advocat, in naam van den Heer van den 
Helm-Boddaert, ter vcrgadering hebbende ouver- 
tm'e gegeeven dat de Heer Jan Jacob Hartsing, 
Reekenmeester deeser Maatschappij bij de kamer 

J] Amsterdam Zijn Ed. by missive had kennis 
gegeeven, dat beezig was met in gereedheid te 
brengen eeu zeer nauwkeurige en niewe Beschrij- 
ving van Guijana, dan dat daaraan voornamentlijk 
nog ontbrak eene behoorlijke kaart van Essequebo 
en annexe rivieren met bijgevoegd verzoek der- 
halven, dat aan hem copie van die bij deese 
Kamer voorlianden zouden mogen worden gesup- 
pediteerd. 

Waarop gedelibereerd zijnde is goedgevonden 
eu verstaan: aan voorn. Heer Jan Jacob Hart- 
sink te pevmitteeren, zooals geschied bij deese, 
omme ten zijnen koste, te mogen doen maaken 

F copie van de kaart van Essequebo en annexe 
rivieren in deeze vergaderingkamer hangende en 
door den Directeur Generaal der Colonie van Esse- 
([uebo Mr. Laurens Storm van *s Gravezande ten 
jfiare 17 . . gemaakt en herwaarts overgezonden ; 
mits dezelve copie binuen de muuieri deezer kamer 
worde getrokken, en de origineele kaart geensints 
buiten dezelve worde getranaporteerd. 



THE advocate, in the name of Mr. van der 
Helm-Boddaert, having notified to the meeting 
that Mr. Jan Jacob Hartsinck, comptroller of tliis 
Company irf the Amsterdam Chamber, has written 
informing him that he was engaged in preparing a 
very careful and new *' Description of Guiana," 
but that it especially lacked a proper map of 
Essequibo and adjacent rivers; wherefore lie 
requested that he be supplied with copy of tho.<e 
in the possession of this Chamber. 



After discussion, it was approved and agree*! 
that the said Mr. Jan Jacob Hartsinck be per- 
mitted, as is hereby done, to cause to be made, at 
his expense, a copy of the map of Essequibo and 
adjacent rivers which hangs in this meeting-rooui, 
and was made by the Director-General of the 
Colony of Essequibo, Mr. Laurens Storm van 's 
Gravesande, in the year 17 . . , and sent over 
hither ; on condition that the said copy be made 
within the walls of this room, and tlie original 
map in no case be transported outside thereof. 
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No. 460. 
Director-General, Essequibo, to West India Company, May 12, 1769. 

(Extract.) 



j.^ 



WAT zoude het Jammer weezen dat zoo een 
florissante Colonie (soo als deselve werkelijk begint 
te woorden) door Schelmen en rovers geruineert 
zoude worden, zoo als onvermijdelijk te vervvagten 
is, indien geen kragtdadige middelen bij der hand 
genomen worden om de Eovers van Oronoque de 
stuijten en haer die Eoverijen te verleeren. 

Volgens de laeste rapporten van den Post- 
bonder en van de Caraibanen beviuden zij zig nog 
werkelijk alle in Barima hebbende haer gevan- 
gene naer Orinoque gesonden, en dreijgen eerst 
daegs wederom te sullen komen en niet alleen alle 
DIndiaenen van Powaron te lichten maer Selver 
onze plantagien aen te tasten en te plunderen. 

Het is niet genoeg men onze Slaven welke ge- 
deserteert zijn beschermt en weijgerd te rug te 
geven, maer men geef t deselve de waepenen in de 
hand en gebruijkt haer om ons aen te tasten en te 
l)eroven, wijl men met Sekerheijd weet UEGA 
weg gelope Slaeven van Aechtekerke daer bij ziin 
en wel dErgste zijn om haer aen te moedigeiv 

Gisteren avond ontfong ik een Missive van den 
Directeur Eichter mij verslag doende dat een uijl 
met 12 Caribis van Barima aen het Fort was 
gekomen, welke hij goed gevonden had immediaet 
naer mij toe te senden op dat ik Selver zijn 
rapport mogte hooren. 

Den voors Uijl nauwkeuiig door een seer goede 
tolk ondervraegt zijnde, zeijde mij de Spanjaerde 
in Barima nog een vaertuijg bij haer gekregen 
hebbende Eijndelijk de Caribis selver aengetast 
hadden verscheijde van haer geligt en weg gevoert 
haere huijsen verbrand en tiiijnen geruineert 
hadden. Dat zij Continueerde over al rond en 
langs de zeekant te Stroopen, en alle preparation 
maekten om naer Powaron te komen, en daer 
klaer zijnde gesegt hadden naer Essequebo te 
sullen komen en de Plantagien Jae selver het 
Fort te sullen aentasten. 

Dit laeste zie ik aen als een Spaensche Bodomon- 
tade. Maer tot het andere zijn volkome bequaem. 

Het is nu wezentlijk verre genoeg gekomen om 
geweld met geweld te keeren, maer Ed. Gr. Achb. 
Heeren is het niet droevig zoo een swak Guarni- 
soen en daer bij geen ses man daer men het 
niiast op kan betrouwen Een weijnig groot 
detachement maer van 12 of 16 man naer beiiede 
te senden was wezendlijk, Risquer le toiU pour le 
tout ontrouw zijnde zoo ais niet anders van Fran- 
Bchen en Boomsgezinde te verwagten is en sig bij 
de Spanjaerde voegende was alles verlooren, want 
op de Borgery is geen de minste staet te maeken. 

Zoo dat het hoe langer hoe gevaerlijker voor de 
Colonie beginnende te worden het hoog tijd word 
daer in te voorzien en deselve gevaer lopende om 
in de grond geiTiineert te worden. Is et hoog- 
nodig kragtdadige en spoedige middelen bij de 
hand genomen worden om deselve te behouden. 

Ik vroeg deeze morgen den Caribischen uijl of 
de Canbis geen mannen meer waeren en geen 
handen hadden om sig te verweeren, waer op hij 
repliceerde Jae wel maer de Spanjaerden hebben 
schietgeweer en wij maer Pijl en Boog geeft ons 
Snaphaenen krnijcl en loot, en dan sullen wij 
toonen wat wij zijn. Al had ik daer genege toe 
geweest konde ik niet daer van niet verder voor- 
zien zijnde als voor het Guarnisoen benodigt is. 



WHAT a pity it would be if such a flourishing j^ 
Colony (such as this is now growing) were to be 
ruined by rogues and pirates, as must inevitably 
be the case if no powerful measures are adopted 
to resist the pirates from Orinoco and make 
them abandon their expeditions ! 

According to the last reports from the Post- 
holder and from the Caribs, they are still all 
in Barima,. having sent their prisoners to 
Orinocque, and they threaten to come again at an 
early date, and not only carry off all the Indians 
from Pomeroon, but even to attack and plunder 
our plantations. B 

It is not enough for them to protect our runa- 
way slaves and to refuse to give them up, but they 
arm these very slaves and use them to attack and 
plunder us, for it is known with certainty, my 
Lords, that the runaway slaves from Aegtekerke 
were with them, and that it was they who most 
urged them on. 

Yesterday evening I received a despatch from 
Director Bichter, informing me that an Owl with 
twelve Caribs had come to the Fort from 
Barima, and that he had considered it best to 
send him immediately to me, so that I might hear ^ 
his report myself. ^ 

The said Owl being narrowly examined by me, 
through the medium of a very good interpreter, 
told me that the Spaniards in Barima, having been 
reinforced by another vessel, had at last attacked 
the Caribs themselves, captured several of the 
same, carried them off, burnt their houses and 
ruined their plantations; that they continued to 
make raids all around and along the sea-coast, and 
that they were making preparations to come to 
Pomeroon, and that they said that when they had 
finished there they would come to Essequibo and 
attack the plantations and even the Fort itself. -j^ 

I regard the latter as a vain Spanish boast, but 
they are quite capable of doing all the rest. 

Things have now actually reached such a stage 
that we can return violence with violence, but is 
it not a sad thing, my Lords, that we have such a 
weak garrison and not six men among them upon 
whom we can place the least reliance ? To send a 
small detachment of twelve or sixteen men down 
would really be to risquer le tout pour le tout, for if 
they were all disloyal, as is only to be expected 
from Frenchmen and Catholics, and went over to 
the Spaniards, all would be lost, because not the 
least reliance is to be placed upon the citizens. E 

So that, since the outlook is daily becoming 
blacker for the Colony, it is high time to make 
some provision, and as there is great danger of 
total ruin it is highly necessary that powerful and 
speedy measures should be adopted to prevent the 
same. 

I asked the Carib Owl this morning 
whether the Caribs were no longer men, and 
whether they had no hands with which to defend 
themselves, whereupon he replied, " Indeed, they 
have ; but the Spaniards have guns, and we only 
bows and arrows. Give us rifles, powder, and shot, 
and we will show you what we are." Even had I -P 
been inclined to do so I could not, having no further 
supply of these than just sufficient for the garrison. 
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'Mr i' 



Den Posthouder Jansse van Arinda welke 
volgens de rapporten dood geslaegen was, is het 
gelukkig ontkomen en aen het Fort gearriveert 

Hij is dEerste der Posthouderen welke mijne 
bevelen is naergekomen en aen de Gristal mijn 
geweest boven in Ripenowini. 

Den.adsistentBont achrijftnu dat eenige groote 
Stukken Christal heeft mede gebragt, Dat hij hem 
verhaelt heeft dat op de plaets is geweest Daer de 
Brasilche Diamanten uijt gegraven worden, Dat 
Indiaenen liem volstrekt niet hebben willen per- 
mitteeren daer te graeven of te soeken en Dat die 
plaets is vlak bij de christal mijn. 
-B Dit komt over Een met het seggen van de 
Heer Del Torres de Bandeijra tweede persoon van 
Brasil welke voor eenige Jaeren een week of drie 
in Essequebo aen mijn huijs is gelogeert geweest 
en welke ik de Heer Clarke gerecommandeert 
hebbende door sijn Sorge naer Engeland en verder 
naer Lissabon is vertrokken van waer nog een 
brief van hem ontfangen hebbe van Danksegging 
en meldende zijne Saeke Goed gemaekt hebbende 
weder in sijn voorige qualiteijt naer Brasil stond 
te vertrekken. 

Deezen Heer heeft mij verhaeld geen een 
r^ Portugees wist waer de Diamant mijn was Dat 
een van haer onderkoningen uijt hebbende willen 
senden om deselve te ondekken D Indiaenen ge- 
dreijgd hadden dat indien een Portugees die weg 
insloeg de geheele natie aenstonds opbreken en 
het Land verder in sonde trekken wanneer sij dit 
voordeel geheel quijt sonde raekeu, &c., waerop 
niet alleen duijtsending getrachb maer het navor- 
schen scherp verboden was. 

Ik hebbe naer Esse([uebo geschreven en belast 
den Posthouder zoo als wat uijtgerust hadde bij 
mij in Demerarij soude komen om hem nauw- 
2) keurig over deeze ondekking t ondervraegen sijnde 
dit een Saek van veel aengelegentheijd, welke niet 
over het hoofd gezien lioorde te worden. 

Hier door zijn wij onverwagt en sonder dessein 
bekent geraekt van een plaets welke de besitters 
tot nu toe van dat Edel gesteente selver niet 
weten. 

Ik sal het verder uitbreijden hier over uijt- 
stellen tot dat den Posthouder gesproken en ge 

examineert hebbe. 

« « « • 

Gisteren heb ik een brief per Expresse van den 
Commandant Bakker ontfangen, welke de vrijheijd 
E neme hier in te Sluijten. 

Daer in Sullen U. E. G. A. liet verslag van 
de Hr. Van der Heijde wegens Cajoenij zien. als 
die tijding waer is (dat qualijk kan geloven) dan 
gaet het verre en blijft volstrekt niet over als 
middelen van geweld of Eepresailles De Spaensche 
Depredation van Barima tot Powaron dagelijx 
continueerende, moet men denken zij over al 
bequaem toe zijn en alle gew^elderiassien en 
Eoverijen van haer te verwagten zijn, darme 
injgesetenen aen de Westwal benede Essequebo 
zijn in de grootste ongerustheijt en houden wagt 
j^ dag en nagt, Wierden de reglementen stipt geob- 
^ serveert en naergekomen was de Swarigheijd voor 
die liovers in de Rivier zoo groot niet maer alles 
gaet zoo traeg zoo langsaem voort Dat ik waerlijk 
mijn geduld verliese. Hier is het echter om haer 
totaele ruine te doen, men soude seggen dit haer 
op moeste wekken. 

Ik i;eb den Commandant geschreven alle 
middelen die raogolijk zijn bij de hand te nemen 
om dit tondersoeken en zoo drae vaste Sekerheijd 



The Postholder, Jansse of Arinda, who, accord- 
ing to report, had been killed, has fortunately 
escaped, and has arrived at the Fort. 

He is the tirst of the Postholders who has 
carried out my orders and been to the Crystal 
Mine up in Ripenowini. 

The assistant Bont writes me that he has 
brought some large pieces of crystal with him ; 
that he has told him that he has been to the place 
where the Brazilian diamonds are found ; that the 
Indians would on no account allow him to dig or 
to search there, and that the place is close to the 
Crystal Mine. This corresponds with what wa^s 
told me by Mr. del Torres de Bandeyra, the Becond 
person in Brazil, who a few years ago stayed iii 
Essequibo at my house about thi'ee weeks : who, 
being introduced by me to Mr. Clarke, departed 
by his aid to England and thence to Lisbon, 
whence I received a letter of thanks from him. 
mentioning also that having settled his affaiis 
satisfactorily, he was about to depart for Brazil in 
his previous capacit}\ 



This gentleman told me that there was not a 
single Portuguese who knew where the diamond 
mine was ; that it having been their intention to 
send out one of their viceroys to discover the 
same, the Indians had threatened that if a Portu- 
guese went in that direction the whole nation 
would immediately break up and " trek " 
further inland, by which they would lose the 
whole of this advantage, &c. Whereupon the 
expedition was not only abandoned, but explora- 
tion was strictly forbidden. 

I have written to Essequibo and charged the 
Postholder to come to me here in Demerarv as 
soon as he had rested a bit, in order that I may 
examine him narrowly concerning this discovery, 
this being a matter of great importance which 
ought not to be overlooked. 

By this we have unexpectedly and undesignedly 
become acquainted with a place of which the 
possessors of those precious stones have hitherto 
had no knowledge themselves. 

I shall postpone my further remarks concerning 
this until I have spoken to and examined the 

Postholder. 

« * * « 

Yesterday I received a letter per express from 
Commandant Backer, which I take the liberty of 
inclosing. 

In this your Lordships will find the report 
from Mr. van der Heyde concerning Cuyuni. If 
the news be true (which I can scarcely beheve), 
then things are going l)adly, and there remains 
no other alternative but to adopt measures of 
violence or reprisal. The depredations of the 
Spanish from Barima to Ponieroon continuing 
daily, we must acknowledge that they are capable 
of anything, and that we must expect all kinds of 
violent and piratical acts from them. The poor 
colonists on the west coast below Essequibo are iu 
a terrible state of alarm, and are on the look-out 
night and day. If the regulations were strictly 
and literally observed, there w^ould not be such 
great fear of those pirates in the river, but ever}- 
thing is done in such a slow and lazy manner 
that I really lose all patience. Here is a matter 
in which they are threatened with total ruin: 
one would think that ought to wake them up. 

I have written to the Commandant to have 
recourse to every possible aid in investigating 
this ; and as soon as I have trustworthy informa- 
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hebbe sal ik als de Heere beliefd bij alle voorko- 
inende Occasien tsij Barbados St. Eustatius, &c. 
dEer hebben UEGA ten spoedigste te berichten. 



P.S. — Den Posthoulder Jansse is zoo even hier 
bij mij gekomen, de brieve Sak op het sluijte 
zijnde kan UEGA in deeze zijn omstandig verslag 
niet melden, hope als de Heere beliefd sulx met 
de Carolina Medioburgensis te sullen doen, zoo 
drae deeze afgevaerdigt is sal ik een schriftelijke 
instructie voor hem opmaeken om sig in sijn 
aenstaende reys naer te regulieren. 

Hebbe dEer hier nog in te voegen een brief van 
lien Directeur Richter en een van den Bijlegger 
van Witting uijt Cajoenij uijt de laeste sullen 
UEGA zien de tijding uijt Cajoenij als nog onwaer 
is, maer tevens waer uijt dit gerugt ontspruijt en 
den gevaerlijkeu staet van die Post. Hebbe den 
Commandant gelast hem te geven wat kan 
iiijtgesondert Donderbusschen die hebben wij niet, 
is echter het beste geweer in sulke gevallen. 



tion about it, I shall (please God !) have the A 
honour to report to your Lordships as speedily 
as possible by the first opportunity that presents 
itself, whether \ik Barbadoes, St. Eustace, &c. 

P.S. — Jansse, the Postholder, has just come 
here. The letter-bag being about to l3e locked, 
I cannot give your Lordships his full account 
now, but I hope to do so by the " Carolina 
Medioburgensis." As soon as this is gone, I will 
give him written instructions upon which he is 
to act on his next journey. 

I have the honour to send herewith a letter 
from Director Eichter, and one from Van Wittinge, ^ 
the assistant at Cuyuni. From the latter your 
Lordships will see that the news from Cuyuni is 
not yet corroborated, and also whence that report 
came, and in what a dangerous state that Post is. 
I have requested the Commandant to give him 
what he can, with the exception of the blunder- 
busses, of which we have none, though it is the 
best weapon in such cases. 



Inclosure 1 in No. 460. 

Commandant Backer, Fort Ztdandia, to Director-General, JEssequibo, May 7, 1769. 

(Extract.) 
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GISTEREN avond heeft Bont een brief gek- 
regen van De Heer v: d: Heijde waer in Sijn Ed. 
meld, dat de Indiaenen daer boven hem gesegt 
hebbe, dat de Post in Cajoenie sonde afgeloopen sijn, 
door de Spanjaerden Jan Witting dood geslaegen, 
en van Leewen meede genoomen. Teftens meld 
De Heer v: d: Heijde dat hij alle daegen sijn 
bi^st doet om Indiaenen te huuren om na boven te 
senden, om te sien of sulcks waer is, maer heeft 
tut dato (leeses nog geen Indiaenen daer toe 
konnen bewilligen, Soo dit nu waer is, dat is 
onverdragelijk & verregaende, dat sig (Sans Com- 
j)aratie) een kat moet Laeten opvreeten van een 
klijne muijs, hadde wij maer Soldaeten wij sonde 
liaer, dat, evenwel duur betaeld setten, ik sal mij 
verder hier niet meer over uijt Laeten, en sal 
tragten mij hier naukeurig na te informeeren. 

Sal den Posthoulder G. Jansen soo spoedig na 
Demerarij senden als moogelijk is. 



YESTERDAY evening Bont received a letter 
from Mr. Van der Heyde, in which that gentleman 
informs him that the Indians up there have told 
him that the Post in Cuyuni had been attacked 
by the Spaniards ; that Jan Wittinge had been 
killed, and Van Leewen carried otf. Mr. van 
der Heyde at the same time states that he is 
doing his best every day to hire Indians to send 
up the river in order to see whether this is tine, 
but has up to the present not been able to D 
persuade any Indians to go. If this be true it is 
insufferable, and it is too bad (pardon the simile) 
that a cat should allow itself to be eaten up by a 
small mouse. If we only had the soldiers we 
would make them pay for it well. I shall not 
dwell upon this further, and shall try to obtain 
full information concerning it. I shall send the 
Postholder, G. Jansse, to I)emerary as soon as 
possible. 



Inclosure 2 in No. 460. 



ITie Postholder, Cuyuni, to Director-General, May 5, 1769. 



E 



Zijn Exelentie, 

DEESEN is Dienende om UELEd agtb: kinnesse 
tegeven als dat ik verstaen heeft van een kariebes 
als dat ter kariebes van de Masijoen sulde af 
Coemen met Deesen opper water om de Cariebes 
van Coejonie meede te neemen nade masijoen en 
daen ook op de poest koomen om mijn en gert 
van leeuw doet te Slaen en zij Sal metter feel af 
koeme Soo als ik verstaen heeft van de Indiejane 
Zijn Exelentie ben vansens om de post te versetten 
op en Eijlandt toenamoeto leggen tusge twee val 
en op dat Eijlant Sal de post beeter weesen en 
gesonder ik hebbe al daar op laaten kappen en 
begonnen Hier Neefens Laat ik Seer Vrendelijk 
versoekken aan zijn Exelentie om de goederen 
-dien ik verschoeten heeft aan de Eedel Westenjese 
Companginie versoek zijn Exelentie om drio 
geweeren en om twee donderbos of een en Cruijt 
an Loot en wat Vueer Steennen. 



Your Excellency, May 5, 1769. 

THIS is to inform your Excellency that I have 
heard from a Carib that the Caribs of the 
Masijoen were coming down with this tide to 
carry off the Caribs of Cuyuni to the Masijoen 
and were also coming to the Post to kill me and 
Gerrit van Leuwen; they will come down in 
large numbers according to what I heard from 
the Indian. It is my intention, your Excellency, 
to remove the Post to the Island Toenamoeto, 
lying between two falls, and on that island the F 
Post will be better and healthier, and I have 
already commenced to make a clearing there. 
Herewith I beg to request your Excellency for 
the goods which I have l^id out for the Honour- 
able West India Company. I beg to ask your 
Excellency for three guns and two blunderbusses, 
and powder and shot and some flints. 

J. F. WITTINGH. 
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Sub-Inclosure 1 in No. 460. 



Acting Postholdery Cuyuni, to Director-Genercd, EssequibOy May 5, 1769. 



J^ Lijst van het goederen die ik op de post van Coejonie 
a€n de JSedeL Weatenjete Conpangienie vera" 
choten heeft om de Indijanen te belaJen voor liaer 
arbeijeloeen. 

GEHUEEET vijflf Indiejanen om een broet 
thuijn needer te kappen en branden en schoen 
maaken en planten aan ider Indiejanen betaelt 
vijff eele salnpoers en twee boslemmers en twee 
spiegels en twee vyne scheermessen en twee 
scheeren en twee tronpen en twee vynne kammen 
en twee groeff kammen en wat spelden en nalden 
en wat staelhoekken en drie mast cralen twee 
•B mast swart vijn cralen en een mast wette vijn 
eralen— 4at is voor een thuyn betalingh. 

Gehueert nog vijff Indiejanen voor de tweede 
broet thuijn aan ider Indiejanen betalt vijff eelle 
roet geblomt cartoen en twee boslemmers en twee 
spiegels en twee vijnne scheennessen en twee 
schaaren en twee tronpen en twee vijne kammen 
en twee groff kammen wat spelden en naalden en 
wat stael hoeken en twee mast swarte vijn cralen 
en een mast wette vijne cralen. 

Pat is voor de twede broetthuijn betalingh. 



List of the Goods which I have advanced on behalf 
of the West India Company at the Post of 
Cuyuni, in payment of toages to the Indians. 



HIEED five Indians to fell, bum, clean, and 
plant a bread-garden ; paid to each Indian live 
yards salempouris, two woodsman's knives, two 
mirrors, two fine razors, two shears, two trumpet*, 
two fine combs, two coarse combs, some pins and 
needles, some steel hooks, three strings of beads, 
two strings fine black beads, and one string fine 
white beads — this is payment for one garden. 



Hired five more Indians for the second bread- 
garden ; paid to each Indian five yards red- 
flowered calico, two woodsman's knives, two 
mirrors, two fine razors, two shears, two trumpets, 
two fine combs, two coarse combs, some pins and 
needles, some steel hooks, two strings fine black 
beads and one string fine white beads. 

This is payment for the second bread-garden. 



. . '.f. 
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Sub-Inclosure 2 in No. 460. 
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Request for Articles needed at the Cuyuni Post. 
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HIEEB neefens laat ik Zijn Exelensie vrendelijk 
versoekken om 6 werk beijlen en 6 kapmessen en 
twee schoppen en 30 pont speijkers en sorten en 
een sleep touw om de vallen op te treckken en 
wat traeen om in de lamp te branden en wat 
teer en peck en wat medekamenten en klonpie 
ganvert en wat trijaak porgasie vommitief en salf 
en ook wat balsielkom tentuer opiejom. 



HEEEWITH I politely ask your Excellency 
for six working axes, six cutlasses, two spades, 
30 lbs. assorted nails, a tow-line for hauling up 
the falls, some train oil for burning in the lamps, 
some tar and pitch, some medicines, a lump of 
camphor, some theriac, pui'gative, vomitive, and 
salve, and also some balsam, tincture, and opium. 



No. 461. 
Director-General, Essequibo, to Wed India Company, Jum 3, 1769. 

(Extract.) 



":■ . 



GEEX Posthouders zijn op Arinda geweest of 
hebben van mij bevel gehad naer de Christal mijn 
(hier Calikko berg genaemt) te gaen en alles daer 
omtrent nauwkeurig tondersoeken. Geene der- 
E selve heeft het gedaeii hebbende altoos verscheijde 
pretexten, dan te hoog water, dan de Natien in 
oorlog, dan wederom wat anders, maer de regte 
oorsaek was de ongef];ronde vrees voor de daer 
omtrent woonende Wilde Natien. 

Deeze Jansse dit bevel wederom in sijn 
instructie ontfangen hebbende, heeft zoo drae het 
water boven aen het staen was de reys aenvaert 
en de Eivier Eipenowini opgevaeren een goede 
tolk welke de tael der Macoussis wel verstond bij 
sig hebbende. 

Hij is iniijm twee maenden op weg geweest, 
^ UEGA gelieven echter niet te begrijpen de reys 
zoo verre is, want met Indiaenen is de grootste 
dag reijse vier mijlen en dan moeten zij om de 
drie a vier daegen een dag rust dag houwen en bij 
elke natie daer komen moet men eenige daegen 



THEEE has not been a single Postholder at 
Arinda who has not been ordered by me to go 
to the Crystal Mine (here called the Calikko 
Mountain) and to find out all particulars con- 
cerning it. Not one of them has done so, they 
having always put forth various pretexts — at one 
time that there was high water, at another that 
the natives were at war, and at yet another some- 
thing else, but the true cause was their ungrounded 
fear of the savage nations living in those parts. 

Jansse having also received this order in his 
instructions commenced his journey as soon as 
the water up in the river had come to a standstill 
and proceeded up the Eiver Eipenowini, accom- 
panied by a good interpreter, who understood the 
language of the Macoussis well. 

It took him quite two months to get there. 
Your Lordships must not believe that the journey ls 
^uch a long one, but when with Indians the longest 
day's journey is four [Dutch] miles, and then every 
three or four days they have a rest day, and at 
every nation one comes to one is obliged to stop 
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met haer stil blijven ook heeft een drcx^te van 
Bes maenden daer boven de Wateren soo laeg doen 
vallen dat op veele plaetse sijn vaertuijg niet 
voort kon maer voortgesleept moest worden. 

Bij de Macon ssis sijnde heeft hij een tolk 
gehuurt welke de tael der Wapissaunes sprak, 
welke natie bij de Christal mijn, aen deeze en 
geene zijde de liivier Maho woonen, de Belfde 
welke eenige jaeren geleden (zoo mij voorstaet 
15 a 16 jaeren) Louis Marcan met nog twee 
blaoke doodgeslaegen hebben liet wolk ik hem 
voor zijn vertrek voorspeld liadde, zijnde die 
Fransman veel te haestig en opvliegend om met 
wilde Indiaenen om te konneii gaen. 

De Rivier op de Caert van dAnville Maho 
genaemt, word hier en onder Dindiaenen Mejou 
genaemt en is eene van deseltdo naem boven in 
Cajoenij, of de selfde rivier is of een andere is mij 
onbekend, zij valt in Eio Bianco, Deeze in Eio 
Negro welke laeste communicatie heeft met 
d'Amazones en Orinoque. Volgens doude 
beschrijvingen en overleveringen, zoude Maho sijn 
oorsprong moeten nemen uijt het l)eruchte lac van 
Parima zoo liet selve exceert, die Rivier volgens 
de beschrijving van den I'osthouder breet en diep 
wel zoo groot als Demerarij sijnde, is niet wel te 
begrijpen waer zijn water van daen krijgt niet 
verre landwaerds in konnende streken, wijl Bio 
Negro het gansche land van dAmazones tot 
Orinoque doorsnijd. 

Den Posthouder bij de Wapissanen komende 
welke sedert het geval met Marcan geen blanken 
gezien hadden en dus gebrek aen alle Europische 
waeren hebbende wierd uijtnemend wel ontfangen 
en bij haer opperhoofd komende en aldaer een 
Snaphaen of tien siende staen, dog geen kruijd of 
Loot, vereerde hij hem een l)ottel kruijd en wat 
hagel waer door geheel zijn vriendschap quam te 
winnen. 

Die Natie houd sig bij dag in de Savan^n op, 
luaer bij nacht in ontoegankelijke rotsen en 
klippen daer zij haere Huijsen en holen hebben 
waer van alle toegangen hoe ongeraekbaer nog 
met paJissaden zijn beset uijt vreeze van de 
Magtige natie der Manods of Magnauwen met 
welke zij altoos in Oorlog zijn. 

Daer heeft hij ooii gevonden de Natie der 
Parhavianen welke nog bij raijn tijd boven in 
Essequebo gewoont hebben en door de Caribis te 
veel geplaegt naer daer verhuijst zijn. 

Zijn reijs eijgentlijk naer die plaets strekkende 
heeft sig daer eenige weken opgehouden, en alles 
nauwkeurig ondersogt. Doen hij het Christal 
wilde uijtgraeven het welk daer op veele plaetsen 
in een Roode dorre grond groeijt, hebben de Natie 
het hem niet willen toelaeten Seggende hem 
Christallen genoeg te sullen geven, zoo als ook 
eenige heeft afgebragt maer kleijne sijnde maer 
een sLuk als een halve vuijst groot. 

Zij zeijde hem gij soekt wat anders als Christal 
maer dat suit gij niet vinden bij ons maer wel bij 
onze naebuuren over de Maho Die die Steenen 
aen de Portugeezen verhandelen Hij repliceerde 
haer ik wil die ook gaere betaelen ik wil niets om 
niet, en sal daer naer toe gaen, Het welk zij hem 
belet hebben Seggende dit is een quaede natie die 
sal u Doodslaen, maer wij sullen zien voor u van 
die Steenen te krijgen. 

Den Posthouder denkt zoo wel als ik dat die 
verhindering alleen Spruijt uijt een Jalouzie van 
Negotie bevreesd zij die quijt zoude raeken en 
alles naer haer naeburen gaen, of wel dat zij zig 
zoo maer houden en selver die mijnen kennen, te 

[696—4] 



for a few days. A drought of six months has A. 
made the waters fall so low up there that in many 
places he could not get his boat along, but had to 
drag it 

On arriving at the Macoussis he hired an inter- 
preter who spoke the language of the Wapissannes, 
which nation lives near the Crystal Mine on both 
sides of the River ilaho. It is the same nation 
which a few years ago (fifteen or sixteen years if 
I remember rightly) killed Louis Marcan, with 
two other whites. I had prophesied this to him 
before his departure, that Frenchman being much 
too hasty and excitable to be able to deal with 
wild Indians. ^ 

The river, called the Maho on D'Anville's Map, 
is called Mejou here by the Indians. There is 
one of the same name up in Cuyuni ; whether it 
is the same river or another I do not know. It 
flows into the Rio JJianco, the latter into the Rio 
Negro, wliich again has communication with the 
Amazon and Orinoco. According to tlie old 
descriptions and traditions, the Maho must have 
its source in the famous Lake of Parima, if such a 
lake exists. According to the description of the 
Postholder, the river being quite as broad and deep 
as Demerary, it is not easy t^ understand whence p 
it gets its waters, since it cannot extend very far 
inland, because the Rio Negro cuts through the 
whole country from the Amazon to the Orinoco. 

The Postholder coming to the Wapissannes, 
who had not seen a white man since the affair 
with Marcan, and who were thus in want of all 
European things, was received exceptionally well, 
and coming to their Chief and seeing about ten 
rifles there, but no powder or shot, he presented 
him with a bottle of powder and some small shot, 
by which he at once gained his entire friendship. 

at nitT:ht thev retire to inaccessible rocks and cliffs, 
where they have their houses and caves, all the 
approaclies to wMch, however steep, are still 
defended by pallisades through fear of tlie power- 
ful nation of the Manoas or Magnauws, with whom 
they are always at war. 

He also found there the nation of the I*arha- 
vianes who were still living up in Essecjuibo 
in my time, and who, being too greatly molested 
by the Caribs, removed thither. 

This place being his destination he stopped 
there for a few weeks and carefully investigated E 
everything. When he wished to dig up the 
crystal which grows there in many places in a red 
dry soil, the natives would not allow him to do so, 
saying that they would give him crystal enough ; 
he did bring some with him, bvit only small pieces, 
with the exception of one as large as half a fist. 

They said to him, " You are looking for some- 
thing else than crystal, but that you will not find 
here, but with our neighbours across the Maho 
who sell those stones to the Portuguese." He 
replied, " I will willingly pay for them, too ; T 
want nothing for nothing, and shall go there." ^ 
This they prevented him from doing, saying, 
" Thev are a wicked nation, thev will kill vou ; 
but we will manage to get some of those stones 
for you." 

The Postholder thinks with me that this 
opposition only springs from trade jealousy, they 
being afraid that they would lose that trade and 
that it would all go to their neighbours, or that 
thev only pretended it was so. and that they knew 
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meer wijl zij hem volstrekt het soeken en graeven 
beletteden, en met quaedheijd was hier niets et 
doen zoo dat sig te \Tede heeft moeten houden 
met alles nauwkeurig op te nemen en over al te 
wandelen het welk zij hem vrij lieten doen maer 
altoos eenige Jonge Wapissanes aen zijn zijde. 

Het Land bestaet daer meest in Hooge bergen 
en rotsen, kael, sonder geboomte als hier en daer 
kleijne Struijken en groote Savannes. 



Hij is wat lager geweest in groote Bosschen van 
Cancel bomen, I)aer eenige bast van mede 
B gebragt .... 

Difc nu maer een tentamen sijnde geweest en 
de Weg geopend, wijl hij daer nu welkom en vrij 
komen mag, dat een goed tegin is, heb ik hem een 
nauwkeurige en omstandige instructie schriftelijk 
gegeven en nog zoo veel doenlijk mondeling onder- 
rieht : 

1®. Hoe boven in Orinoque de Smaragden in de 
Christal mijnen gevonden wierdeu volpjen.s eenparig 
getuijgenis der Spanjaerden, en der Schrijvers over 
het Edel gesteente. 

2*^. Ue Ell we liguur, Swaerte en verdere ken- 
merken der Diamanten Soo als mij in den Jaere 
1750 door de Heer Blank in Amsterdam op bevel 
van Wijlen Sijn Doorliichtige Hooglieijd Glorieuser 
gedagtenisse is geweezen en uijtgele<2;t. 

8. Bevel om Steenen daer Mineraelen in schijnen 
mede te brengen Want hoewel mij bekend is 
weijnig Goud mijnen met voordeel geexploicteert 
worden. Is het echter seker dat daer goiid Aders 
in het gebergte sijn, men in de daer af stromende 
kreeken en Watervallen Goud Stof en korlen vind, 
Welke licht te versamele zijn, en met de Silver 
mijnen is iiet zoo niet gelegen. Buijte dat heb ik 
eenige halskrage van Indiaensche Uijlen gezien, 
Tj welke mij doen geloven de Platina del Pinto of 
Witte goud daer onistreeks gevonden wordt. 

4. Om van de Caneel bomen als in voile Sap 
zijn de tweele bast van jonge drie a vier jaerige 
boomen te vergaderen en hoe die droogen moet, &e. 

5. Om Acuwaijsche Nooten varsch en in haer 
voile bast mede te brengen. 

6. Om van dat Indiaensche scut een proeve mede 
af te brengen. 

En verders eeni2:e instructien hoe sic? te fijedrae- 
gen en met vriendschap te trachten perinissie te 
verkrijgen van de "Wapissanen om over de Maho 
bij de nabuurige Natien te gaen. 

Hij is weder van hier vertrokken en sal zoo 
drae liet Water Cdat door de Continueele regens), 
extra hoog is, wat begint te sakken weder naer 
boven gaen, en immediaet de revs Ripenowini op 
weder aenvaerde, Ik wensche van harte deselvc 
van goed sueces mag weezen, en dEd. Comp. van 
veel voordeel. Ik heb hem belooft dat als eenige 
ondekkingen van belang komt te doen, hij door 
U. E. G. A. genereus gerecompenseeit sal worden. 
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the mines themselves, especially since they strictly 
forbade him to search or to dig ; there was nothing 
to be done here by force, so that he was obliged 
to be satisfied with noting everything narrowly 
and with wandering about the place, which they 
allowed him to do, but always with a few youDg 
Wapissannes by his side. The land there consists 
mostly of high mountains and rocks, bare, but 
wooded here and there with small shrubs, and 

crreat savannahs. 

* « * « 

He went a little lower into great woods of 
cinnamon trees, some of the bark of which he 
brought with him * 

This having been only an attempt and the 
way being now opened, because he may now come 
there welcome and free, which is a good beginning, 
I have given him full and circumstantial written 
instructions, and also verbal ones as far as 
possible : 

1^ How the emeralds were found in the Crj'stal 
Mines up in Orinoco according to the unanimous 
testimony of the Spaniards and the w^riters on 
precious stones. 

2°. The rough appearance, weight, and charac- 
teristics of diamonds as they were explained to 
me in the year 1760 by Mr. Blank in Amsterdam 
upon the order of His late Serene Highness of 
glorious memory. 

3°. An order to bring away stones in which 
there appeared to be minerals, because although I 
am aware that few gold mines are exploited witli 
any profit it is still certain that there are veins of 
gold in the mountains, and that gold is found in 
dust and in grains in the creeks and water-falls 
that run down from them, and that it is easily 
collected, though this is not so with silver mines. 
Besides this, I have seen some collars of the Indian 
Owls which make me l)elieve that platina or white 
gold is found in those regions. 

4°. To collect the second bark of cinnamon 
trees three or four years old when they are in full 
sap, and how to dry them, &c. 

5°. To bring some fresh Acuway nuts, with all 
their husks. 

6° To bring a sample of the Indian salt. 

And, further, a few instructions how to behave, 
and to try and obtain, in a friendly manner, 
permission from the Wapissannes to cross the 
Maho, and go to the neighbouring nations. 

He has again departed from here, and as soon 
as the water, which on axjcount of the continual 
rains is extra high, begins to fall a little, he will 
again go up the river and immediately recom- 
mence his journey up the Ripenowini. I hope 
from the bottom of my heart that this may be 
successful and of great profit to the Honourable 
Company. I have promised him that if he 
happens to make discoveries of any importance, 
he will be generously rewarded by your Lordships. 



V 



No. 462. 
Proceedings of the West India Company {Zeeland Chamber), June 26, 1769. 



(Extract.) 

BY het openen der brievezak, aangebracht p' 
den scheepe de Jonge Jan, schipper Joost Hanssen, 
deeser dagen van Essecjuebo cum annexis te 
Ziericzee binnengevallen, en van daar herwaards 
overgezonden zijn dixarin aan deze kamer ge- 
adresseerd gevonden de navolgende missives 



teweeten 



UPON opening the letter-liag brought by the 
ship •* De Jonge Jan/' skipper Joost Hanssen, re- 
cently arrived from Essequibo cum annexis at 
Ziericzee, and from there sent hither, there were 
found in it, addressed to this Chamber, the follow- 
ing letters, to wit : 



• Q 



Some general remi T. s on cinnamon omilted. 



• 
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Een van den Directeiir Generaal in dezelve 
colonic Mr. Laurens Storm van 'a Gravezande in 
(lato 4 April van deesen jaare, houdende adver- 
tentien, en onderanderen : confirmatie van de 
onderneeniingen der Spanjaarden uit Orinocque 
teegens twee van Compagnies posten in Essequebo, 
]>reeder vermeld bij eene missive van denzelven 
Directeiir Generaal aan Himne Ed. Agth. de date 

] 5 Maart 1769. 

« « « * 

Waarop na preelectuure der voorsz. missives, 
zijnde gedelibereerd, is goedgevonden en verstaan : 
dezelve neevens de bijlaagen te stellen in handen 
der Heeren van de Koopmanschappen, ten fine van 
exaniinatie op rapport aan de vergadering. 

En is dienonvermindered, bv veredere deliberatie 
nog goedgevonden en verstaan: dat de missive 
van den Directeiir Generaal M' Laurens Storm 
van 's Gravezande aan Zijne Doorluchtige Hoog- 
lieid, den Heere Opper-Bewindhebber sub. Lit : 
li. nevens deszelvs voorsz. missive aan Hunne Ed. 
Agtb. gevoegd, aan Iloogstdenzelven zonder uitstel 
zal worden afgezonden ; en Zijne Doorl. Hoogheid 
teffens verzogt, aan Hunne Ed. Agtb. te willen 
doeu terhandkomen copien van de Bijlaagen, 
neevens dezelve missive gevoegd, mitsgaders Hunne 
¥a\. Agtb. te willen informeeren, of Hoogstdezelve 
nutti g en de saison zoude oordelen, dezenaan- 
i^jmnde addressen aan Hunne Hoog Moog. te doen. 

V>'()rdende den advocaat verzogt, de daartoe 
noodige missive in gereedheid te brengen, mits- 
i,M(lers geauthoriseerd, omme dezelve zonder ver- 
ih've resumptie te doen expedieeren. 



One from the Director-General in that Colony, 
Mr. Laurens Storm van 's Gravesande, dated the 
4th April of this year, containing advices, and, 
among others, confirmation of the imdertakings 
of the Spaniards from Orinoco against two of the 
Company's Posts in Essequibo, described more 
fully in a letter from the Director-General to this 
Chamber, dated the 15th March, 1769. 



Whereupon, after reading and discussing the 
letters aforesaid, it was approved and agreed to 
put them, together with the Addenda, in the 
hands of the Committee on Commerce, that the B 
Committee may examine them and report to 
the Chamber. 

And, this notwithstanding, it was, after further 
discussion, moreover, approved and agreed that the 
letter fron) the Director-General, Mr. Laurens 
Storm van 's Gravesande, to his Serene Highness 
the Director-in-chief, joined as Inclosure B to his 
said letter to this Chamber, ])e without delay 
transmitted to his Highness ; and that his Serene 
Highness be at the same time requested to trans- 
mit to the Chamber copies of the Addenda accom- 
panying said letter, and also to inform the ^ 
Chamber whether his Highness would think it ^ 
expedient and seasonable to address the States- 
General in this matter. 

And the Advocate is requested to prepare the 
letter to that effect, and also authorized to cause 
it to be transmitted without further reconsidera- 
tion. 



No. 463. 

L'ffrr of the Prefect of the Cajnichin Mvisioiis of the Lower Orhwco to His MajeMy the KiTig of Spain, 
vjculjyntind hinifielf for having sent two of the Missionaries tnider his charge to take iTidians 
from Point Baritna and tlic Rivers Wayne and. Monica. 



D 



J^efior, Alta Gracia y Julio 6 de 1769. 

FliAY BEXITO DE LA GAERIGA, Prefecto 
(le las Misiones de Capuchinos Catalanes de la 
Provincia de Guayana,. hago presente i, V. AL 
puesto a sus Reales pies con el mayor rendimiento, 
(j[ue habiendose huido de nuestros Pueblos de 
Piacoa y San Joaquin algunos Indios Aruacas, y 
Guaraunos, envie dos Eeligiosos Misioneros d 
recogerlos, y fueron con una escolta de soldados 
en una lancha y con otros auxilios que me dio, 
romo acostumbni vuestro Comandante-General 
Don Manuel Centurion, y por Orinoco entraron 
jjor Barima d la sabana que media entre Guayiii y 
Monica que segun entiendo es territorio de la 
jurisdiccion de esta Provincia, en que recogieron 
tiento y quarenta Indios entre cimarrones de 
<licbos pueblos y otros Gentiles, y encontraron en 
poder del Olandes que habita en el puesto de 
Monica tres Indias con sus hijos que habia 
csclavizado y extrahido de las bocas de Orinoco 
segun ellas se explicaron y del Rio Massaruni y 
los Eelimosos se las llovaron sin violencia como d 
los demas nombrados y sin hacer daiio d los 
Olandeses, y ahora el Governador de Esquivo de 
esto toma motive para quejarse con vuestro 
^'oniandante General, con terminos de infraccion 
de Tratados, insultos, y atentados, sentido de que 
el afio proximo pasado el niismo Comandante- 
General le hubiese despoblado la gente que sub- 
I'epticiamente tenia en Barima y le ha respondido 



Sir, Alta Gracia (Guayavxi), July 6, 1769. 

I, FRAY BEXITO DE LA GARRIGA, Prefect - Archive de India.," 
of the Missions of the Catalonian Capuchins of SeriUe, Aiidie7ioe of 
the Province of Guayana, most humbly and ^^^'' ^***[^58°^ 
reverently, and with profound respect, represent *' ^^^ 

and make known to your Majesty that some 
Aruaca and Guarauno Indians, having fled from 
our Missions of Piacoa and San Joaquin, I sent E 
two missionary Fathers to find them ; and they 
went with an escort of soldiers and a launch, 
together with some other assistance, which your 
Commandant-General, Don Manuel Centurioii, 
gave me, as he is accustomed to do. 

They entered the Orinoco by the Barima and 
reached the savannali which extends between 
the Rivers Wayne and Monica, and which, as I 
understand, is territory under the jurisdiction of 
this province. 

The missionaries there collected 140 Indians, 
including maroons of the said villages, and other 
Gentiles. And they found in the power of the -^ 
Dutchman, living in the Post of Monica, three 
Indian women with their children, whom he had 
enslaved and taken from the mouths of the 
Orinoco, as they explained to us, and from the 
River Massaruni. These the religious took away 
togetlier with others above mentioned, without 
violence or causing any injury to the Dutch. 

And now the Governor of Essequibo finds mi 
this a motive for complaining of your Com- 
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entre otras cosas que los Beligiosos no fueron por 
8u orden, sino por la de su Prefect©, como es 
verdad, aunque no hicieron bien los Eeligiosos, 
que equivocadamente dieron al Olandes de la 
Posta un papelito, en que decian que ivan por 
orden del mencionado Comandante, siendo asi que 
ivan por orden mia. 



B Estoi en que no habria cumplido con mi obliga- 
cion y oficio si no hubiesc enviado dichos 
Eeligiosos d esa diligencia y la que ban practicado 
trayendo los Indios d la Mision, la tengo por muy 
licita d rai parecer, y que se quexa sin razon dicho 
Governador por las razones que aqui expongo, 
que en veinte y dos afios ha con el oficio de 
Misionero que ocupo en estas Misiones, tengo 
visto y premeditado, y en todos tres capitulos de la 
Prefectura que tengo, siempre los Olandeses me 
ban obligado a estar inuy vigilante como mis 
antecesores, para impedir los daiios que causan d 
nuestras Misiones. 



La practica de estos estrangeros, es como 
siempre, venirsc basta lo mas interior de esta 
pmviucia para esclavizar Indios vasallos de V. M. 
y Uevarselos d su Cob^nia ; es tan corriente esta 
practica como autorisada por el Gobernador de 
Esquivo ; asi lo entiendo de laM patentes y jmsa- 
portes, que el mencionado Gobernador escritos 
de su puno entrega d las personas que salen de la 
Colonia d ese negocio de esclavisar Indios, basta 
entrarse sin respeto d nuestros pueblos. Esto estd 
comprobado mucbas veses sobre que mi autecesor 
inforni6 d V. M. el ano de mil setecientos cin- 
quenta y uno ; asi misnio informaron los Comi- 
sarios de la Real expedicion, y me consta que 
infbrmo Don Josepb de Iturriaga. en virtud de 
una carta que le escribi el ailo de cinquenta y seis, 
solicitando algun medio para atacarles ese abuso 
practice; y por una carta de Don Ricardo Wal 
del ano cinquenta y siete, parece que mi repre- 
sentacion lleg6 d noticia de vuestro Ministro, y no 
tuvo efecto declarado. 



El ano de cuarenta y oclio d nuestra Mision del 
Miamo, vinieron dos bombres blancos de Esquivo, 

E con pasaporte del Governador para comprar 
Indios, V como el Padre Misionero fuese recien- 
venido de Espana, no conocia la gravedad de ese 
negocio, y no bizo mas que despacbarlos sin darles 
tiempo de cobrar deudas viejas de los Caribes ; y 
en el mismo ano en las sabanas del Corumo salio 
una muger mulata de Esquivo compraudo poitos d 
los Caribes ; y en el ailo de quarenta y nueve un 
soldado do nuestra escolta descamin6 d uno de estos 
tratantes muy cerca de la Mision del Miamo que 
tenia la patente del Governador de Esquivo para 
venir d comprar esclavos, y en elln se intitulaba 
Gobernador de Esquivo y bocas de Orinoco ; esta 

V y otnis patentes del mismo Gobernador parece que 
las envi6 mi antecesor con el mencionado inforrae 
del dicbo aiio cinquenta y uno. 

En el Rio de Aquiri con los Caribes estuvo 
domiciliado un Olandes mas de ocho afios com- 
prandoles poytos, tambien babia otros con el 
mismo trato en Puruey, Caura, y Parava de donde 
enviaban d Esquivo y Surinam las remesas de d 
veinte y d cinquenta poytos, y se desniantelaron 



mandant-General, charging him with the infrac- 
tion of Treaties, outrages, and offences, being 
indignant because last year the same Commandant- 
General had dislodged the people whom he kept 
surreptitiously in Barima. 

The Commandant has replied to him, among 
other things, that the Fathers did not go by his 
orders, but by those of their Prefect, as is quite 
true, although the Fathers did not act well in 
mistakenly giving to the Dutchman of the Post 
a paper, in which they stated that they were sent 
by order of the above-named Commandant, when 
it was by my order. 

I am sure that I should not have complied 
with my obligations and the duty of my office 
if I had not sent the said Fathers on that mission. 
and ajn to what they have done in bringing the 
Indians to the Mission, I consider it is quite 
lawful. 

And if the said Governor, without any reason, 
complains, I declare, for the reasons that 1 here 
give, that during the twenty-two years of my 
missionary office I have seen and reflected that 
in all the three chapters of the prefecture I hold, 
the Dutch have always compelled me to be very 
vigilant like my predecessors, to prevent the 
injuries they cause to our Missions. 

The practice of those foreigners is now, as 
always, to penetrate to the interior of this 
province in order to kidnap and enslave Indians, 
your Majesty's vassals, and take them to their 
Colony; their practice is so common, as it is 
authorized by the Governor of Essequibo, and thuh 
I understand it from the licences and passports 
which the said Governor gives, under his own 
hand, to the persons leaving the Colony for this 
traffic of enslaving Indians, until, without respect. 
they enter our Missions. 

This is shown by the many times my pre- 
decessor reported to your Majesty in 1751. Li 
like manner the Commissioners of the Royal Expe- 
dition reported, and I know that Don Joseph de 
Iturriaga did the same, on account of a letter I 
wrote him in the year [17]5t) requesting some 
means for the purpose of dealing with that com- 
mon abuse ; and from a letter of Don liiccardo 
Wall of the year [17] 57, it appears that my repre- 
sentation reached vour Minister, but it had no 
apparent effect. 

In the year [17]48 two white men from Esse- 
quibo came to our Mission of the Miamo with a 
passport from the Governor for the purpose of 
buying Indians, and as the missionary Father 
had only recently arrived from Spain, he did not 
know the gravity of that business, and he merely 
dispatched them, without giving them time to 
collect some old debts from the Caribs. The same 
year a mulatto woman from Essequibo was on 
the savannahs of Corumo buying slaves from the 
Caribs, and in the year [17]J:i* a soldier of our 
detachment cauglit one of these traffickers very 
near our Mission of Miamo, who liad a licence of 
the (rovernor of Esse([uibo to come to buy slaves, 
and in that patent be styled himself Governor 
of Essequilio and mouths of the Orinoco. It 
appears that my jjredecessor sent this and other 
like patents of the same Governor in the said 
year of [17]51 with the above-mentioned report. 

In the liiver Aguirre there was a Dutchman 
domiciled witli the Caribs more than eight years 
buying slaves from them. There were also utliers 
in the same traffic in Puruey, Caura, and Parava, 
from where they used to send to Essequibo and 
Surinam parties of from twenty to fifty slaves 
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con el miedo de la llegada de la Reul expedicion 
en Orinoco. 

Daspues de la sublevacion que hicieron en el 
ano tie cinquenta todos los Caribes de nuestras 
cirico Misionea de Miamo, Cunuri Tupuquen, 
Guru mo y Matanamhe, matando d quatro soldados 
de nuestra escolta, 7 a ocho personas Espafiolas 
con otras muchas hostilidades que hizieron ; al cabu 
del afto volvimos & recoger algunos de ellos, j nos 
descubrieron lo que ya habiamos pensado con 
fundamento, que lo habian hecho instados de los 
Olandeses, que les enseflaron como lo habian de 
hacer nombrando primero diez Caribes por cada 
Padre y diez por cada sr^ldado, y los otros para 
robar y todos en una misma hora de la doctrina, al 
salir de la Iglesia nos habian de matar ; asi lo 
practicaron puntualmente, y lo se porque soy 
testigo de vista y estaba de Presidente en Tupu- 
quen ; tambien fu^ preso do los Caribes, y fui 
librado como por milagro, y vide como los Caribes 
me niataron dos milicianos y A dos soldados que 
dejaron por muertos, desvaratadas sus cabezas & 
macanazos y se Uevaron una mano de muerto para 
la fiesta, y me hurtaron los vasos sagi-ados y orna- 
mentos de missa; vide tambien y conoci & un 
mulato Olandes, que como Caribe anotado vino 
para enseiiar y animar A los Caribes, el y su nombre 
es bien sabido y conocido en estas Misiones. 

El ano de sesenta y dos me avis6 el Padre 
Presideate de la Mision de Supamo, que un 
Capitanejo Guayca de esta Mision habia hurtado 
algunos Indios parvulos del misrao pueblo, y que 
los habia vendido d los Olandeses y tmtantes, y 
para quitarle la ocasion lo puse con su parcialidad 
en otra Mision ; y aquel Pueblo se nos perdio con 
la persecucion de los Caribes. 

A nuestra Mision del Cavallapi dia veinte de 
Junio del afio de sesenta y seis llegaron un negro 
y un Iiidio compradores de Poytos cada uno con 
su pasaporte del Governador de Esquivo de quien 
decian ellos, que eran esclavos, aunque en los 
pasaportes, se diga que van al Rio Apononi, segun 
dice el interprete para cobranzas viejas, se debe 
entender que van d cobrar y comprar Indios ; y el 
Padre Misionero de esa Mision lea mand6 dexar 
las dos curiaras en el puerto de la Mision, y por 
tierra me los envi6 d la Mision de Gassipati, en 
que estaba de Presidente, y les quite los pasaportes 
que son los mismos en lengua Olandesa, que ahora 
incluyo con esta con las letras A y B ; y los 
soldados prendieron d los dos, y los presentaron 
al R P. Prefecto que era Fray Joseph de Guardia 
y enviaron al negro d Don Joaquin Moreno 
Comandante-General de Guayana, y dejo estar al 
Indio en la Mision de Caroni. 

Este mismo negro por ultimos del ano sesenta y 
cinco, ya habia venido otra vez d la Mision de 
Cavallapi y Guasipati con pasaporte, que decia 
que ol CrioUo negro tampoco iva d la Mision del 
Canapo d buscar unos Indios esclavos fugitives de 
Esquive; estos eiau quatro Indios de diferentes 
naciones. con sus familias, que seis ailos havia 
estaban en dicha Mision, y le impedi que pasase 
adelante, le permiti, que dos de los dichos Indios 
le manifestasen que no querian ir, y le predicaron 
quanto mas valia estar en Mision, que ser esclavos 
de Ficaquen*, que es el Gobernador ; lo despache 
prometiendome que volveria con su familia para 
ser Christianos ; y me referi6 que habia estado 
tres anos en la Parava comprando Poytos d los 
Caribes, y que estos le enganaron y no pudo dar 
buenas cuentas d su amo, que por esto le tuvo preso 
mucho tiempo ; no hay Caribe que no sepa esto. 



and they discontinued in alarm at the arrival 0^ A 
the Royal Commission in the Orinoco. 

After the rebellion of all the Caribs in the 
year 1750 in our live Missions of Miamo, Cunuri, 
Tupuquen, Cumrao, and Mutanambo, in which 
four of our escort were killed and eight Spaniards, 
and many other outrages committed, at the end of 
the same year we began to collect some of them 
again. They then told us, what we had already 
surmised, that the outbreak was instiu^ated by 
the Dutch, who had told them how to act, telling 
off ten Caribs to each Father, and ten to each 
soldier, and the rest to plunder ; and at the same ^ 
hour in each village they M^ere to kill us as we left ^ 
the church. This plan they carried out exactly ; 
and this I know, having been an eye-witness, and 
President at Tupuquen at the time. I too was 
taken prisoner by the Caribs, and was released 
almost miraculously, and I saw the Caribs kill two 
of my militiamen and two soldiers, whom they 
left for dead, after diishing out their brains with 
clubs ; and they carried off a dead man's hand 
for the festival, and they plundered my sacred 
vessels and vestments. I also saw and recognized 
a Dutch mulatto who came disguised as a Carib, 
to instruct and encourage the Caribs. His q 
name, and he himself, is well known in these 
Missions. 

In the year [17]62 the Father President of the 
Mission of Supama had advised me that a Guayca 
Chief of this Mission had kidnapped some young 
Indians from the same village, and bad sold them 
to the Dutch and the traffickers. To take him 
away from such a business, he was placed with hia 
followers in another Mission, and that village was 
ruined and lost to us through the persecution of 
the Caribs. 

On the 20th June, 1766, there arrived at ouv 
Mission of Cavallapi a negro and an Indian, slave- D 
buvers, each with a licence from the Governor 
of Essequibo, to whom they said they were slaves ; 
although in their passports it was stated that 
they were going to the River Apanoni to collect 
old debts, according to the interpreter, this must 
be understood to mean slave-buying as well. 
They were detained and their canoes taken by the 
Father of the Mission, and he then sent them to 
me by land to the Mission of Guacipati, in which 
I was President at the time. I took the passports 
from them, which are in Dutch, and which I now 
inclose, marked (A) and (B). They were taken 
prisoners by the soldiers to the Rev. Fatlier -B 
Prefect Fray Joseph de Guardia, and they sent 
the negro to Don Joaquin Moreno, Commandant- 
General of Guayana, and left the Indian in the 
Mission of Caroni. 

This same negro, at the end of [17]65, had come 
again to the Mission of Cavallapi and Guacipati 
with a passport, stating that the negro Creole was 
merely going to the Mission of Canapo in search 
of some fugitive Indian slaves from Essequibo. 
These were four Indians of dilBferent tribes, with 
their families, who had been six years in the said 
Mission. I prevented him from going further, -p 
but I allowed him to learn from two of the said 
Indians that they did not wish to go, and they 
urged upon him how nmch better it was to be in 
a Mission than to be slaves of Ficaquen, that :*s 
the Governor. I sent him oflF, promising that he 
would return with his family and become a 
Christian. He told me that he had been three 
years on the Parava buying slaves from the 
Caribs ; the latter cheated him, and he could not 
make good his accounts to his master, who on that 
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*• Tbis name seems to be corrupt. 
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Las sobre dichas deudas expresadas en el pasa- 
porte de ese negro las nianiiiesta el liecho de 
venirse de Esquivo al Ciiyuni, Yuniari, y Puerto 
de la Mision de Cavallapi, con dos Curiaras 6 
falcas, la nna era cargada de annas de f uego, ferra- 
niienta de hachas y machetes, ropas, y otras 
chucherias ; y de todo repartio tl los Yndios de 
dicho Pueblo y del Miamo y Guassipati, (jue por 
paga decian los mismos Caribes le habian de dar 
Yndiezitos, y el Padre Misionero del Cavallapi Fray 
Joseph Antonio de Cervera y el P. de Guassipati 

^ por orden del P. P. Pret'ecto,(|uitanios d los diclios 
CJaril)e.s los resgates que les habia repartido, y los 
(pie pudinios descubrir fueron cuatro escopetas 
con polvora y balas, veinte y dos varas de olandilla 
tina, algunas ferramientas, espejos y otias 
menndencias para (piitarles la ocasion de ven- 
derle Yndios, y para afeailes este trato. Luego 
(pie los del Cavallapi snpieron que estaba ])reso 
el negro, algunos de ellos se llevarou lio abajo la 
curiara en (pie estaban los denias resgates, sin 
saberse en donde ])aio, y hallando el Misionero en 
una casa del Pueblo un par de grillos, pregunto d 

A^ los Yndios de donde los sacaron ? y le dixeron 
que de la Curiara del negro en donde tenia niuchos 
otros V man i lias. 



Pienso (pie fue disposicion del Cielo, que se 
cogiese ese m^.gro, por que se impidio el dano (|ue 
se urdia para la nacion de Yndios Cuenicotos, que 
teneraos en la banda del sur de estas Misiones, v 
estan en la del Norte del Kio Apononi ; porque 
(piince dia.s antes que llegase el negro en el 
Cavallapi, los Yndios de este pueblo, Carapo y 
Guassipati, estaban haciendo canaletas, curiaras, 

2) y grande armamento de Hechas y macanas para ir 
d buscar, nos decian, d dichos Yndios, para estar 
en Mision, v lo habiamo3 creido sin hacernos 
novedad tanta flecheria, porque sabemos (pie son 
valienles los Cuenicotos ; pero luego nos desen- 
gafiauios ponpie mirando los Caribes (pie el negro 
iva preso })ara el Castillo, y que poi' .iias (jue me 
dixeron, que hacian muy mal los Espanoles de 
haberlo prendido ponpie era esclavo del Governador 
([ue se pondiia bravo con los Caribes, y (jue nada 
bis valio su empeno, luego pararon la fabrica de 
curiaras y todo lo demas, y se estuvieron quietos 
y tristes ; nos caus() admiraciou esta novedad, y td 

E niirar tan malas cixras, hasta ([ue se explicaron (pie 
ya no iriau d los Cuenicotos, porque el negro los 
habia convidado i)ara irlos d niatar, y llevar los 
chicos d Es(iuivo, y (pie el negro iva de Capitan 
en esa funcion. Eu eso-* dias teniamos que sos- 
pechar (^ue hiciesen otro levantamiento como el 
pasado, por la arrogancia y otras pintas ([ue traian 
los Cariiies, demuestrau cstas sefias d la v(jz del 
mas infimo estraugero Claudes ; estj sera ])or el 
arrimo (pie tieneu d Es(piivo en (pialquiera luga 
que hagan de nuestras Misiones y ahora ultiina- 
nitjnte se ha descubierto otra mala intencion de 
los Caribes de nuestras Misiones y de los Padres 

^ Oiiservantes, de quererse levantar y retugiarse en 
la Parava protegidos de los Olandeses. 



Naturalmentelos Esquivenos aumentaran mucho 
sus caudales con el servicio de tantos Yndios 
esclavos y d la medida que se les agregan muchos 
Yngleses, multipliran las haciendas que por ser 



account kept liim a prisoner a long time. Every 
Carib knew this. 

The above-mentioned debts, set forth on this 
negro's passport, are proved by the fact that he liad 
come from Essequiboto the Ciiyuni, Yuruari, and 
the p(jrt of the Mission of Cavallapi, with two 
canoes or barges. One oi these was laden with tire- 
arms, and iron for axes and knives, clothes and 
other trifles. He distributed these among the 
Indians of the said village and of Miamo and 
Guascipati, who in return, as the Caribs said, 
were to give them young Indians ; and the mis- 
sionary Father of the Cavallapi, Fray Josej h 
Antonio de Cervera and the Father of Guascipati, 
by order of the Father Prefect, took awav fr«3m 
the Caribs the articles which had been given them. 
We were able to find four guns with powder and 
shot, twenty-two yards of line holland, som^* 
tools, mirrors and other trifles, which we took 
away to save them the temptation of selling him 
Indians and to make them condemn this traftic. 
As soon as the people of Cavallapi knew tliat the 
negro was taken, some of them carried ofl' down 
the river the canoe in which were the rest of the 
objects of barter, and it was not known where they 
stopped. The missionary finding a pair of fetters 
in a house in the village asked the Indians w^liere 
they got them ; and they told him from the nec^ro's 
(•an(>e, iii which he had many more, as well as 
manacles. 

I believe it was by a special dispensation of Pro- 
vidence that this negro was tnken, for we thus 
prevented the attack which was ])lotted against 
the Indian tribe of Cuenicotos, who are on the 
southern boundary of these Missions, and to the 
north of the liiver Apononi. For a fortnight 
l>efore the arrival of the negro at Cavallapi, the 
Indians of this village, Carapo and Guasci|^»ati, 
were making paddles and canoes and great st(>re of 
arrows and " macaiuis,"* for the purpose, as they 
told us, of going to search for the said Indians, U* 
brin^' them to the Mission. We had believed 
tiiis without being surprised by the quantity of 
arrows, for we know that the Cuenicotos are brave. 
We were, however, undeceived ; for when the 
Carihs vawv that the negro was taken prisonc-r lo 
tlie fort, and that, although tliey said the S)>anianls 
were acting very wrongly in liaving arrested him. 
a slave of tlte Govern(jr, who would punish the 
Caribs, their i^rotests were useless, they at oiic^* 
stopped making canoes and the rest, and became 
quiet and gloomy. This change and the sight of 
such angry laces surprised us, until they explained 
matters by saying that they were no longer goin^ 
to the Cuenicotos, because the negro had instigated 
them t(» go and kill them and carry off tlte children 
to Essequibo. They said the negro was going as 
captain of the expedition. At that time we sus- 
pected that the Caribs would rebel again as in the 
past, as they showed signs of insolence, which 
th3v do at a word from tlie meanest Dutch niaii. 
This comes from the protection they receive at 
Esse(iuibo whenever they escape from our Missions: 
and now another plot litis been discovered among 
the Caribs of our Missions and those of the Obser- 
varit Fathers ; their intention being to revolt and 
take refuge in the Parava under the protection of 
the Dutch. 

Naturally the Essequibians would very much 
increase their properties by the service of so many 
Indians ; and in proportion to the great numlK r 
of English attracted to that Colony, the estates 
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tantos parece que les faltan tierras de labor, 
jhoniue ci»n el pretexto de tener guardias adelaii- 
tadas taiitean extender sus plantages y territories ; 
segun uoticias que nos dan los Yndios, ya tienen 
ocupado con haciendas todo el Eio de Esquivo 
(lesde su boca, hasta la boca del Cuyiini, que se 
dice que median veinte leguas de navegacion ; de 
<liclia boca de Cuyuni, rio arriba de Esquivo A ocho 
dias de navegacion tienen una guardia de seis 
soldados, y se dice ([ue en esa distancia de los 
ocho dias, no hay plantages por ser tierras 
arenosas. 



El afio de cinquenta y ocho avise al Couiandante 
i\A IVesidio de Guayana, que en el Eio Cuyuni 
con capa de posta estavan de asiento dos familias 
Olandesas con casa y labranzas, y niand^ d 
cogerlos, y les hallaron una patente del Governador 
con las ordenes que debian observar, y vjl notada 

con esta letra C. v una lista de los nombres de 

t/ 

Caribes de quienes habia de cobrar veinte y siete 
poytos, y treinta y siete haniacas, que estil niarcada 
oon la letra D. y dicho Comandante envi6 d los 
dos Olandeses al Governador de Cuniand I). Nicolas 
lie Castro con dichos papeles en lengua Olandesa ; 
otios Olandeses se habian douiieiliado luuy acd 
arriba de Cuyuni, cerca la boca de (Airumo, que 
no dista mucho del Cavallapi, y despues se 
relimron. 



De que se infiere cuanto procuran adquirir 
iiiun'os sitios, para alegar posesion, y con el tiempo 
iiiuver ruido, si no se les ponen linderos poique 
ya imaginan tener por propio el Eio Cuyuni, 
ciiando antes no pasaban de su boca las guardias ; 
lo dein nostra la patente de ordenes (jue debe 
observar el cabo de Cuyuni, y aun el Governador 
lo (letiende por suyo con la ([uexa que envio al 
ineneionado Comandante del Presidio, y asi misnio 
detiende por suyo los Eios Moruca y IWinia sobre 
((lie fiinda ahora la (juexa contra el expresado 
(.'oniandante General con los dichos terminos de 
insultos y atentados, porcpie los saco del adelantado 
sitio de Barima conio estd referido. En sus 
tierras es considerable la grand multitud de 
Yiidios aliados que tienen de tres nacioncs que 
sou Caribes, Aruacas, y Guaraunos, sin nientar 
los Yndios esclavos; y como ellos no les repre- 
licnden sus malas costumbres, ni les habian de 
<loctrina, viven gustosos, y siempre ae les agregan 
mas: los principales Caribes que tienen alld, 
.soil fugitivos de nuestros pueblos y de los Padres 
(^l)servantes, y siempre procuran atraerse mas; y 
como ellos son practices de la Provincia, y tan 
andariegos son los que mas corren como ])ro- 
curadores de los extrangeros entre las naciones, 
tjsclavizando Yndios. 



El territorio que tiene esta referida Mision de 
^'ajmchinos para la reduccion de los Yndios, le 
csid senalado por Cedula de V. M. del afio 
sietecientos treinta y seis ; y es de la Angostura 
de Orinoco hasta su boca grande, linea recta por 
ambas partes tirada al Eio Amazonas y Marafion. 
l^to y la referida quexa del Governador de 
Esquivo, me hace dudar, si nos es licito inter- 
iiarnos en adelante d reducir Yndios, de los ex- 
presados sitios de Barima, Moruca, Cuyuni, y aun 
de la misma Costa, y por ser cosa tan necesaria 
para la j)ractica de la? reducciones, me parece 
cuuvenieute proponer la duda a V. M. 



are multiplying so much that it appeai-s there is a A 
want of agricultural lands, for, on the pretext of 
maintaining advanced posts, they endeavour to 
extend their plantations and territories. Accord- 
ing to the information we receive from the Indians, 
they have already occupied all the Eiver ilssequibo 
from its mouth to that of the Cuyuni, which is 
said to be 20 leagues by water. From the said 
mouth of the Cuyuni, up stream from Essequibo, 
at a distance of eight days' journey by water, they 
have a guard of six soldiers. Further, they say 
that in the tract included in the eight days' 
journey there are no plantations, owing to the land 
being sandy. -" 

In the year [17]58 I informed the Commandant 
of the fort of Guayana that on the Eiver Cuyuni, 
imder the guise of a post, there were two Dutch 
families settled, with a house and plantations. He 
sent a detachment to apprehend them. And 
among other papers he found upon them a patent 
of the Governor containing their instructions, 
which I inclose, marked (C), and a list, marked 
(D), of the names of the Caribs from whom he was 
to recover twenty -seven slaves and thirty -seven 
hammocks ; and the Commandant sent these two 
Dutchmen to the Governor of Cumana, Don q 
Xicolas de Castro, with the papers in the Dutch 
language. 

There were in like manner other Dutch families 
who had settled very high up the Cuyuni, close 
to the mouth of the Curumo, not far distant from 
the Mission of Cavallapi, but afterwards withdrew. 

From this I infer how much they are endea- 
vouring to procure new sites, and thereby allege 
possession, and cause a dispute in time, if i^. stop 
be not put to them, for they now imagine that they 
hold as theirs the Eiver Cuyuni, when ])efore their 
guards did not go beyond its mouth, as is proved 
by the patent of orders issued to the Postholder of J) 
the Cuyuni. And even the Governor claims it as 
territory of the Colony, as shown by the protest he 
sent to the Commandant of the Fort. And in like 
manner he claims the Eivers ^loruca and Barima, 
upcm which he now founds his coni])laint against 
the said Commandant-General, ciiarging him with 
insults and outrages, because he dislodged them, 
as already noted, from tlie advanced Post of 
Barima. 

In their territories the multitude of allied In- 
dians is very considerable, belonging to the three 
nations of the Caribs, Aruacas, and Guaraunos, 
without mentioning the Indian slaves ; and as they E 
do not correct their bad customs, nor speak to 
them of Christian doctrine, they live happily, and 
bring more to them. The chief Caribs they have 
are fugitives from our villages and those of the 
Observant Fathers, and they are always trying to 
attract more; and as they are thoroughly acquainted 
with the province, and very restless, they go fur- 
tliest in on behalf of the foreigners among the 
other tribes for the purpose of enslaving Indians. 

The territory of this Mission of the Capuchins, 
above referred to, for the reduction of the Indians, 
13 indicated in the " Cedula " of your Majesty of -p 
the year 17:^6, and it is from Angostura of the 
Orinoco to the Grand Mouth, in a straight line, on 
both sides, to the Maranon or Amazons. 

This, together with the protest, above mentioned, 
of the Governor of Essequibo, makes me doubt if 
it be ])ermitted to us to penetrate to the interior 
in future for the puipose of reducing Indians of 
the betore-mentioned parts, Barima, Moruca, 
Cuyuni, and even of the coast ; and as it is a 
matter so necessary to the practice of the reduc- 
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A Cuya Cjitliolica Real Persona, guarde Dios los 
muchos ancs que la Christiaudad ha menester. 
Senor, d los Ties de V.M., 

Frav BENITO DE LA GARRIGA, 

Prefecto. 
(Hay una rubrica.) 



tions, it appears to me well to lay before your 
Majesty my doubt. 

May God long preserve your Majesty's Royal 
Catholic person, so necessary to the welfare of 
Christianitv, &c. 

(Signed) FRAY BEXITO DE LA 

GARRIGA, PrefecL 
(Seal.) 



Inclosure in No. 4G.*^». 
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Instruceion para el Maestro de Posia del Rio 

Cuyuni. 



D 



EL Maestro de Posta es obligado tener d los 
Yndios vecinos por amigos, y no les hara dafio 
alguno, ni les molestard, ni les quitard bienes, ni 
permitird que otros se los quiten. 

El Maestro de Posta tendrd grande cuidado de 
no hacer d los Espailoles algun dafio, ni darles 
motivo de quexa ; con todo estd obligado el dicho 
Maestro de Posta, de observar, y ver, en donde 
van fabricando sus casas los Espafioles, y observar 
C todos sus moviniientos que hicieren en el Rio 
Cuyuni ; porque no nos ocasionen alguna molestia ; 
y siendo asi nos dard luego aviso, y asi mismo 
quando vinieren algunos por cobranzas. 

El Cabo, 6 Maestro de Posta, no pennitird d 
algunos negociar en dicho Rio, menos que tenga 
Pasaporte que le d^ tal facultad, y se le encarga 
que d los Yndios que deben esclavos no se les de 
otro resgate adelautado hasta que hayan pagado 
los Esclavos que deben ; asi mismo no impidird d 
los Yndios en sus viajes, ni les entretendrd quando 
van d hacer sus pagas. 

El Cabo tendrd gran cuidado sobre los simar- 
rones, y cuando supiere que hay algunos los 
perseguird hasta cogerlos y cogidos los presentard 
al Sefior Gobernador ; y se le pagaran diez iiorinea 
por cada uno como estd extablecido por la 
Audiencia de Esquivo, y cobrando Esclavos de 
otros, tiene asi mismo diez florines. 

Quando los Esclavos se huyen y sus amos los 
persiguen para cogerlos los dexard pasar, pues no 
tienen tiempo para pedir el Pasaporte, y les dard 
favor y ayuda para cogerlos. 

•p La Noble Compafiia da libertad d la Posta para 
que tenga su negocio libre por su cuenta, con la 
condicion que de todo lo que comprare ha de ser 
preferida la Compafiia : porque le pagard al mismo 
precio que d los demas, en buenos generos, 6 
dineros. 

El Postero es obligado d cobrar todas las deudas 
ue se le quedaron debiendo al Postero su 
antecesor inmediato ; porque tambien se le paga- 
ran los diez florines por cada cabeza, y un florin 
por cada Amaca ; y asi todo lo que comprare y 
cobrare lo debe manifestar al Senor Governador. 

Asi mismo es obligado el Maestre de Posta d 
P dar relacion de todo al Senor Gobernador dos 
veces al afio, y debe residir siempre en su Posta 
como d buen servidor. 

LAURENS STORM GRAVESANDR 

Rio EsquivOy 29 de Noviembre de 1757. 



Instruction to tlie Post holder of the River 

Cuyuni, 

ARTICLE 1. The Postholder is bound to treat 
the neighbouring Indians as friends, and be careful 
not to injure them in any way, or deprive them of 
their goods or permit others to do so. 

Art 2. The Postholder will be very careful not 
to do the Spaniards any injury or give them 
cause for complaint ; at the same time, the said 
Postholder is bound to watch and see where the 
Spaniards are building houses, and observe all 
their movements in the River Cuyuni, so that 
they may cause us no trouble ; and that being the 
case, he will at once report to us, as well as whea 
they come to collect debts. 

Art. 3. The officer or master of the Post will 
not permit any one to trade in the said river unless 
he has a passport permitting him to do so, and he 
is charged not to give the Indians who owe slaves 
any further goods until they have paid the slaves 
which they owe ; further, he wil not hinder the 
Indians in their journeys, nor entertain them when 
they are going to make their payments. 

Art. 4. The Postholder will be very careful in 
regard to fugitive slaves, and when he knows of 
any will pursue them till he captures them, and 
when captured he will deliver them to the 
Governor, and he will be paid 10 florins for each, 
as is laid down by the Audiencia of Essequibo, 
and when he recovers the slaves of others he also 
receives 10 florins. 

Art. 5. When slaves take to flight and their 
masters follow to capture them he will let them 
pass, as they have no time to ask for a passport, 
and he will give them his support and aid for 
their capture. 

Art. G. The Noble Company gives liberty to 
the Postholder to carry on his trade freely 
on his own account, on condition that whatever 
he buys, the Company shall have preferential 
treatment, paying him the same as others, in kind 
or in money. 

Art. 7. That the official is obliged to collect all 
outstanding debts remaining due to his predeces- 
sor, the former official of that Post, for as 10 florins 
will be paid for every fugitive slave and 1 florin 
for every hammock, the Governor must be in- 
formed of all the purchases and collections. 

Art. 8. That in like manner the official of the 
Post is bound to make a Report to the Goveniur 
twice a year of all matters of interest relatiug to 
his district, and, as a good and loyal officer, he 
should always reside at his post. 

(Signed) LAURENS STORM 

GRAVES ANDE. 

River Esseqxiiboy November 29, 1757. 



Concuerda esta copia en lengua Espaiiola, con This copy in Spanish agrees with the original 
la Patente original de ordenes en lengua Olandesa patent of instructions in the Dutch langiiage 
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que tenia del Gobernador de Esquivo el Postero 
del Cuyuni para su gobiemo suya copia saco de la 
lengua Olandesa d la Espailola el condestable del 
Presidio de Guayana por orden de su Capitan 
Castellano iuterino, el Sargento-mayor Don Gaspar 
de Salaverria, en ultimos de Setiembre del aiio 
1758. 



La cual patente original quedo en poder de 
dicho Capital! Castellano, & que me remito. 

De que doy fo, en Guayana, dia 30 de Se- 
tiembre del mencionado afio 1758. 

Fray BENITO de BAECELONA, 

:>e(yrctario de la Mision, 



which the Governor of Essequibo gave the Post- A 
holder of the Cuyuni for his guidance. The * 
translation from Dutch into Spanish was made by 
the Constable of the Fort of Guayana by order 
of his Captain ad interim, 

(Signed) The Sergeant-Majob, 

DON JASPAE DK SALAVEEEIA 
on the last day of September, 1758. 

The original patent remained in possession of 
the Captain, to which I refer. 

Attested bv me at Guayana September 30, 1758. 

(Signed) FEAY BENITO dk _ 

BAECELONA, » 

Secretary of the Mission, 



No. 464. 



The Prince of Orange to the West India Company (Zeiland Chamber), July 7, 1769. 







Aen den Eeprsesentant en Bewintheebberen der 
Geoctrooieerde Westindisclie Compagnie ten 
Pr^esidiale Kamer Zeelant. 

Edele, Erentfeste Voorzienige Discrete Onse 

LlEVE ByZONDERE. 

ONS is op zijn tijt wel geworden UE. missive 
van den 26® der afgeloopen maent, waer bij UE. 
zich acquitteen van de bezorging eener missive 
door den Directeur Generael in Essequebo M'^ L. 
Stonn van 's Gravesande aen 0ns geaddresseert, 
raekende zekere onderneemingen der Spanjaerden 
uit Orinocque tegens twee van Compagnies 
posten in de voors : Colonie, en bij welke Missive 
UE. Ons teffens verzoeken aen UE. te laeten 
verzorgen "Copien van de Documenten nevens 
de voors : Missive den voorn : Directeur Generael 
gevoegt, mitsgaders UE. te willen informeeren of 
wij het noodigh, nuttigh en de saison zouden 
oordeelen, dat UE. zich ter zaeke voors. aen 
Hmme Hoog : Moog : quaemen te addresseeren, 
met verzoek en instantien dat deswegens, gelijk 
ook over het aenhouden der uit de colonie weg- 
loopende slaeven, en het strenmien der visscherije 
in Orinoque aen het Hot' van Spagne nadrukkelijke 
representatien zouden moogen werden gedaen, en 
op de reparatie van het vervolg naer behooren 
geinsteert." 

Wij hpbben uit de Missive van den voorn: 
Directeur Generael met veel leetweezen ver- 
noomen het gevaer, waer aen de colonie van 
Issequebo in haere zoo geringe Staet van Defensie. 
door de hostiliteiten der Spanjaerden is bloot 
gestelt en gelijk Wij de conservatie der Ameri- 
caensche Possessien in het generael, en die van 
de voors : colonie in 't bijzonder, voor de Ee- 
publicq ten niters te interessant oordeelen, zoo 
approbeeren Wij ook ten voUen het loflfelijk 
voomemen van UE. om zich ter zaeke voors : aen 
Hunne Hoog Moog: te addresseeren en aen 
Hoogstdezelve zodaenigh verzoek en instantien te 
doen, als bij UE. missive staet geexprimeert, welk 
addres Wij vermeinen dat door UE. hoe eer zoo 
beter, en zonder tijt verzuim in het werk behoort 
te werden gestelt, ten dien einde aen UE. hier- 
nevens overzendende het verzochte afschrift der 
[696—4] 



To the Eepresentative and Directors of the Char- 
tered West India Company, in the Presidial 
Chamber, Zeeland. 

Honourable Sirs, 

WE have duly received your missive of the 
26th of last month, whereby you transmitted a 
letter addressed to Us by the Director-General in 
Essequibo, Mr. L. Storm van 's Gravesande, con- 
cerning certain enterprise^ of the Spaniards from I> 
Orinoco against two of the Company's Posts in 
the aforesaid Colony, and whereby you also re- 
quest Us to furnish you with "copies of the 
documents joined to the aforesaid letter of the 
Director-General aforesaid, and also that We 
inform you whether We would judge it necessary, 
expedient, and timely for you to address the 
States-General upon the matter aforesaid, re- 
questing and urging that about this matter, and 
about the retaining of the runaway slaves from 
the Colony, and the hindering of the Orinoco 
fishery, earnest representations be made to the 
Court of Spain, and that reparation for the ^ 
violation of territory, with adequate security for 
the future, be properly insisted on." 



From the letter of the aforesaid Director- 
General, We have learned with much regret the 
danger to which the Colony of E8sequil)o is ex- 
posed, in its so slight state of defence, through 
the hostilities of the Spaniards ; and as We judge 
the preservation of the American possessions in 
general, and that of the Colony aforesaid in 
particular, of the most extreme moment for the 
Eepublic, We therefore fully approve your praise- ^ 
worthy intention of addressing yourselves regarding 
this matter to their High Mightinesses, and of 
making to that high authority such re(|uest and 
urgent appeal as is indicated in your letter ; and 
it is Our opinion that this should be done, the 
earlier the better, and without loss of time. To 
this end We transmit to you herewith the desired 
copy of the Addenda to the letter of the said 
Director-General ; and We will further not omit 
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bijlage bij de missive van de gemelde Directeur 
Generael gevoegt, terwijl voerts niet zullen 
nalaeten het verzoek ende te doene instantien van 
UE. door Ons favorabel appvii bij Hoog Moog : op 
het efficacienste te secondeeren. 

Waennede 

Edele, Erentfeste, Voorzienige, Discrete Onze 
Lieve Bijzondere Wij UK beveelen in Godts 
heilige proteetie. 

UE. Goetwillige Vrient, 

W., /v. V. Orange 

Soestdijk, den 7 July, 1769. 



efficaciously to second with Our favourable support 
your request and urgent appeal before their High 
Mightinesses. 



Wherewith We commend you to God's Holy 

keeping. 

Your well-wishing friend, 
(Signed) W., Prince of Orange. 
Soestdijk, July 7, 1769. 
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No. 465. 
Extract from Minutes of the Amsterdam Chamber of the West Irulia Company, 



July 10, 1769. 

IS ingekomen en geleezeu eene missiA'e van 

zijne Doorluchtige Hoogheid den Heere Gouver- 

neurGeueraalen Opper-Bewin(lhebl)er,geschreeven 

te Soeatdijk den sevenden van deese loopende 

Q maaud, houdende in andwoord op Huune Ed. 
Agtb. missive van den 26 der voorleede maanci 
dat zijne Doorl. Hoogheid met veel leedweezeu 
had vernomen het gevaar waaraan de colonic van 
Essequebo in haare zoo geringe stiiat van defensie 
door de hostiliteiten der Spanjaarden was bloot- 
gesteld ; dat gelijk zijn Hoogheid de conservatie 
der Americaansche possessien in het generaal, en 
die van de voorsz. Colonic in het bijzonder voor 
de Republicq ten uittersteu interressant oordeelde, 
zijn Hoogheid dan ook ten vollen was ap])robeer- 
ende, dat Hunne Ed. Agtb. zig terzaake van 
dezelve aa,n Himne Hoog Moogende zouden 

D addresseeren en aan Hoogstdezelve zoodanig 
verzoek en mstantien doen, als bij Hunne Ed. 
Agtl). voorsz, missive van den 26 voorsz. staat ge- 
exprimeerd, en zulks wel, hoe eerder zoo beeter : 
zendendo Z. 1). Hoogheid ten dien einde de 
verzogte copien der Bijlaagen nevens de missive 
van den L)ir. Generaal Storm van 's Gravezande 
aan Z. D. Hoogheid gevoegd geweest, met bij- 
gevoegde betuijging dat zijne Doorl. Hoogheid niet 
zoude nalaaten Hunne Ed. Agtb. te doen verzoeken 
instantien door Hoogstdeszelvs favorabel appui 
bij Hunne Hoog Moogende op het efficacienste te 
secondeeren. 

Waarop gedelibereerd zijnde is goed-gevonden 
en verstaan, den Advocaat te verzoeken, gelijk 
geschied bij deese, zonder resumptie, omme hoe 
eerder zoo beeter een addres aan Hunne Hoog 
Moog. in naam van Hunne Ed. Agtb. te willen 
concipieeren en ter resumptie te brengen, houdende 
klagten over de onderscheijde vijandelijkheden 
door de Spanjaarden tegens Compagnies posten in 
Essequebo ondenioomen, mitsgaders over de 
hindemissen door dezelve aan die van Essequebo 
toegebragt, zoowel in de visserij op het territoir 
^'an de Kepublicq, als in de mond van de rivier 

•p Orinocque ; en eindelijk over het aanhouden, 
niettegenstaande reclame van de slaaven uit de 
colonic van Essequebo derwaarts deserteerende 
ten merkelijken nadeele van dezelve colonic. 
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July 10, 1769. 
EECEIVED and read a despatch from His 
Serene Highness the Prince, Governor-General 
and Chief Director, written at Soestdyk the 7th of 
the current month in reply to their Honours' 
letter of the 26th ultimo, stating that His Serene 
Highness learned with much regret the danger 
to which the Colony of Essequibo was exposed, 
in its so slight state of defence, through the 
hostilities of the Spaniards. That as His High- 
ness judged that the conservation of tlie American 
possessions in general, and that of the Colony 
aforesaid in particular, was of the most extreine 
moment for the Republic, it was with His High- 
ness' fullest approbation that their Honours would 
address themselves regarding this matter to theu" 
High Miglitinesses, and make to that high 
autliority such request and urgent appeal as was 
indicated in tlieir Honours' letter aforesaid of 
the 26th aforesaid, and the earlier this were done 
the better ; that for this object His Serene High- 
ness was sending the desired copies of the 
Addenda, which had been inclosed in the despatch 
of the Director-General to His Serene Highness. 
That His Serene Highness would not omit effica- 
ciously to second with liis favourable support 
their Honours* request and urgent appeal before 
their High Mightinesses. 



This having been deliberated upon, it was 
approved and decided to request the Advocate 
(this without adjournment) to be good enough, 
the earlier the better, to draft an Address to their 
High Mightinesses, in their Honours' name, and 
to bring it before the adjourned meeting, com- 
plaining of various acts of hostility undertaken 
by the Spaniards against the Company's Posta 
in Essequibo, and, in addition, of the hindrances 
by them caused to those of Essequibo, as well 
in the fishery on the territory of the Republic as 
in the mouth of the River Orinoco, and, finally, 
of the retention, notwithstanding claims preferred 
(for rendition) of slaves deserting thither from the 
Colony of Essequibo, to the considerable loss of 
the same Colony. 
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(Extract.) 



DEN" advocaat bij Hunno Ed. Agtbaren 
resolutie van den 10 deezer maand verzogt zijnde, 
te concipieeren en ter resuniptie te brengen. eene 
Remonstrantie, of addres aan Hunne Hoog 
Moogende de Heeren Staaten Generael der 
Vereenigde Nederlanden, hoiidende klagten over 
de onderscheijde vijandelijke ondemeeniingen door 
(ie Spanjaarden tegens diverse van Comp* posten 
in de colonie van Essequebo, mitsgaders over de 
hiiidernissen, door dezelve aan die van Essequebo 
toegebrat, zoowel in de visserij op het territoir 
van den Staat als in de inond van de rivier 
Orinocque ; en eindelijk over het aanhouden van 
de slaaven uit de colonie van Essequebo naar 
Orinocque deserteerende, niettegenstaande de 
l>elioorlijke reclame van de eigenaars derzolve, ten 
nierkelijken nadeele en onvermijdelijke rniiie der 
voorsz. colonie ; heeft hij advocaat ter vergader- 
ing overgelegd en voorgeleesen eene zodanige 
Remonstrantie met de Bijlaagen tot verificatie 
van de positiven derzelve Eemonstmntie dienende 
sub. Literis A. [etc.] 

Waarop gedelibereerd en den advocaat voor 
zijne moeite bedankt zijnde is goedgevonden en 
verstaan de voorsz. Remonstrantie to approbeeren 
en arresteeren gelijk geschied bij deese zuUende 
die conform aan Hunne Hoog Moog. worden 
geexpedieerd en afgezonden. 

En is ver\'^olgens bij verdere deliberatie nog 
goedgevonden en verstaan : dat copien van de 
voorsz. Remonstrantie en Bijlagen zullen worden 
gezonden aan Zijne Doorl. Hoogheid den Heere 
Upper -Bewindhebber, mitsgaders aan de Heeren 
Ordinaris Gedeputeerde van deez(». Provincie ter 
vergadering van Hunne Hoog Moog. op den voet 
van voorige exempelen door den Agent van Rielle 
aan Hun Ed. terhand te stellen met verzoek om 
dezelve Remonstrantie ter welgem. vergadering 
van Hunne Hoog Moog. en waar verder van vrugt 
zoude mogen worden ge-oordeeld op de kragtigste 
wijze te willen appuijeeren. 

En zijn de daartoe noodige missives aan Zijne 
Doorl. Hoogheid, den Heere Opper-Bewindliebber, 
aan de voorsz. Heeren Ordinaris Gedeputeerde, 
en aan den Agent van Rielle geresumeerd en na 
deliberatie gearresteerd, ut latius in litteris. 



THE Advocate having, by the Chamber's 
Resolution of the 10th of this month, been 
requested to draw up and sulimit a Remonstrance 
or Address to the States-General of the United 
Netherlands, containing complaints of the various 
hostile undertakings by the Spaniards against 
various of the Company's Posts in the Colony of 
Esvsequibo, and also of the hindrances inflicted 
by them upon those of Essequibo, in the fishery 
on the territory of the State as well as in the 
mouth of the River Orinoco, and, finally, of the 
detention, in spite of the claim duly preferred by 
the owners, of the slaves deserting from the g 
Colony of Essequibo to Orinoco, to the consider- 
able prejudice and inevitable ruin of the Colony 
aforesaid : he, tlie Advocate, submitted and read 
to the Assembly such a Remcnistrance with the 
Addenda, in proof of the facts stated in that 
Remonstrance, sub literis A. [etc.] 



Whereupon, after discussion and after thanking 
the Advocate for his pains, it was approved and 
agreed that the aforesaid Remonstrance be 
approved and accepted, as is hereby done, and 
that it be consequently transmitted to the States- 
General. 

And furthermore, upon further discussion, it was 
approved and agreed that copies of tlie aforesaid 
Remonstrance and Addenda be sent to his Serene 
Highness the Cliief Director, and also to the Re- 
presentatives of this province in the States- 
General, to be handed to them by the Agent Van 
Rielle in the same way as preceding cases, with 
request that they support this Remonstrance in the 
most forcil)le manner in the States-General and 
wherever else it may be deemed of use. 



And the required letters to his Serene Highness 
the Chief Director, to the aforesaid Representa- 
tives and to the Agent Van Rielle were sub- 
mitted, and upon discussion adopted, ut latius in 
littei'Vi. 
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BETEEFJTENDE UED : andere miasive of na- 
brifiv mede van den voorsz : 11 Maart, alleenelvk 
dienende ter geleyde van een billet van den 
Diiecteur Generaal aan UEd: houdende informatie 
van de ondemeeming der Spanjaarden, tegens 



WITH respect to your other letter, or postscript, 
likewise of the aforesaid 11th March, serving only 
to accompany a note from the Director-General to 
you, which contained information of the expedition 
of the Spaniards against the Company's Post in 
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A Comp" post in Maroco, zoo zullen wy daar omtrend 
alleen zeggen dat wy die en verdere onder- 
neemingen der Spanjaarden, mitsgaders het 
stremmen der vissery op onse eige kusten en het 
beletten der vissery in Oriuocque, alsmede het, on- 
aangezien behoorlyke reclame, aanhouden van de 
uit de colonie derwaards deserteerende slaaven, in 
eene remonstratie met de verificatien, daartoe 
dienende hebben gebragt ter kennis van Hunne 
Hoog Moog ; van welke remonstratie wy aan den 
Directeur Gen^ by deese scheepsgelegendheid copie 
zyn toezendende, welke zyn Ed : UEd : by geleg- 
endheid denkelyk wel eens zal communiseeren. 

B Wy hoopen dat de aan het Hof van Spanje te 
doene reprsesentatien het gewenschte effect hebben 
zullen voor het vervolg. want voor het jegens- 
woordifije verbeelden wv ons, dat die ouderneemin- 
gen der Spanjaarden daarby wel zullen blyven. 

Intussen zullen wy p' een der eerstevolgende 
scheepen uitzenden een rcnfort van 25 man voor 
het guamisoen bar beide rivieren, uit Duitschers, 
of zooveel mogelyk uit manschappen van de Gere- 
forraeede of Luthersche Keligie bestaande, en 
meer konnen wy by provisie niet. 
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Moruca, we shall say only that this and the other 
enterprises of the Spaniards, together with their 
hindering the fishery on our own coasts and 
their preventing the fishery in Orinoco, and also 
their detaining, in spite of formal demand for their 
return, the slaves who abscond thither from the 
Colony, have been bix)ught by us to the notice of 
the States-General, in a Petition with the evidence 
thereto pertaining ; of which Petition we send to 
the Director-General, by this ship, a copy which 
he probably will communicate to you upon 
occasion. 

We hope that the representations to be made tJi 
the Court of Spain will have the desired effect for 
the future, for as to the present we imagine that 
those enterprises of the Spaniards will not be 
continued. 

Meanwhile we shall send, by one of the first 
outgoing ships, a reinforcement of 25 men for tlie 
garrison of both the rivers, consisting of Dutcli- 
men, or as far as possible of men of the Eeformed 
or Lutheran persuasion, and we can provisionally 
do no more. 
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J) WY bec^innen derhalven met die van UED : van 
den 15 Septem: A. P. en zeggen dat wij uit 
dezelve met geen geringe bevreemding hebben 
gezien de onderneemingen der Spanjaarden uit 
Orinocque tegens Comp* zouter voor de river 
Waijne, zig niet contenteerende met aan die van 
de colonie dadelijk in de mond van Orinocque te 
beletten eene visserij, waarvan zeederd onlieuge- 
lijke tijden zijn in het be bezit geweest, maar die 
zelv op onse eigene kusten stremmende. 

Wij hebben raadsaam gedagt hiervan aan 
Hunne Hoog Moogende bij eene remonstrantie te 
moeten kennisgeeven, teffens wanneer wij over de 

E recente bedreigingen en onderneemingen der 
Spanjaarden tegens Comp' posten in Cajoenij, 
Maroco en Comp* post Aiinda, &c. : in volgende 
missives van Ued: vervat, ons klaaglijk aan Hunne 
Hoog Moog: hebben geadresseerd bij welke 
gelegendheid wij ook aan Hoogstdezelve hebben 
gedoleerd over het aanhouden (h)or de Spanjaarden 
van slaaven uit dr. C(»lonie deserteerende tegens 
alle regt en reeden en ten merkelijken nadeele 
van de colonie en onaangezien dc voUeedigste 
reclame door de eigonaars derselvt^ met verzoek, 
dat desweegens tum het Hove van Spanje 'de 
nadiukkelijkste vertoogen zuuden mogen worden 
gedaan, en op reparatie van alios mitsgaders op 
behoorlijke voorziening voor het vervolg aanged- 
rongen ; zoo als UEd: dit zal konneii zien uit 
Bijlaage B. zijnde een copie van onse voorsz: 
remonstrantie, en hiervan zal bij provisie den 
uitslag en het effect moeten worden ingewagt 
terwijl wij niet anders konnen, dan UEd : 
daarontrend totnutoe gehoude directie en gestelde 
ordres volkomen approbeeren en ons verder daarop 
verlaaten. 
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WE therefore begin with yours of the Ijtb 
Sei)teml)er of last year, and say that from it we 
have, with no little astonishment, noticed tlie 
enterpises of the Spaniards from Orinoco against 
the Company's salter off the liiver Wauii, not 
contenting themselves with excluding those of 
the Colony, in the actual mouth of Orinoco, frtnu 
a fishery of which from time immemorial they 
have been in possession, but hindering it even on 
our own coasts. 

We have thought it advisable to cause know- 
ledge thereof to be given to their High Mighti- 
nesses by a Kemonstrance; at the same time, while 
we have addressed ourselves by way of complaint 
concerning the recent threats and undertakings of 
the Spaniards against the Comi)any's Posts in 
Cuyuni, Marocco, and the Company's Post Arindii, 
&c., contained in the subsequent despatch of your 
Honour, we have by the same opportunity com- 
plained to their Highnesses themselves of the 
retention by the Si)aniards of slaves desertin;^ 
from the Colony, against all right and reason, and 
to the considerable prejudice of the Colony, and 
notwithstanding most complete reclaim by the 
owners thereof, with a request that on this 
account a most pressing Petition might be made 
to the Court of Spain, and for reparation for 
everything, and also pressing for proper provision 
for the future, as your Honour may perceive 
from Inclosure B, which is a copy of our Remon- 
strance aforesaid, and the result and effect thereof 
must provisionally be awaited. Meanwhile, v^e 
can do nothing else than entirely approve the 
course pursued and the orders issued by your 
Honour in this matter. 
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Niet dat wij willen, dat men in de colonie alle 
onderneemingen der Spanjaarden met goede oogen 
zal aanzien en hen maar laaten begaan; in het 
tegendeel zijn wij van oordeel, dat geweld met 
geweld behoord te worden te keer gegaan en alle 
feitelijkheeden zooveel mogelijk belet, gelijk wij 
Jan ook de door UEd. aan de Caraibes van Barima 
gegeve ordres ons wel laaten gevallen ; maar om 
directe represailles te doen gebruiken, dit oor- 
deelen wij vooralsnog niet raadsaam, om meer dan 
eene reeden, maar ook wel voomamentlijk om het 
zwak guarnisoen, 't geen per deesen bodem te 
versterken voktrekt ondoenlijk geweest is, maar 
in de maand van September denken wij instaat te 
zullen zijn om van hier 25 man te verzenden, alle 
Duitschers. 



Not that we wish that all undertakings of A 
the Spaniards in the Colony may be looked upon 
contentedly, and only suffered £o be perpetrated. 
On the contrary, we are of opinion that violence 
ought to be repulsed with violence, and all hostih'- 
ties, as far as possible, prevented ; as we also fully 
approve of the orders your Honour gave to the 
Caribs of Barima. But to make use of direct 
reprisals we consider as not yet advisable, for more 
reasons than one, but also certaiuly principally on 
account of the weakness of our garrison, which it 
is by no means possible to strengthen by this ship, 
but in the month of September we think we shall ^ 
be in a position to send twenty-five men from ^ 
here — all Dutchmen, 
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Bemonsirance of their Sigh MigJUinesses the States-General of the United ProviTices of the Netherlands to 
the Court of Spain in reference to the Proceedin/jfs of the Spaniards of the Orinoco against the 
Dutch Colonies in Ghiayana. 

Extract from the Register of Resolutions of their High Mightinesses tJie StaUs-Oeneral of the United 

Provinces, of Wednesday, Augiist 2, 1769. 
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IS ter Vergaderinge geleesen de Eemonstrantie 
van den Eepresentant van sijne Doorlugtige 
Hoogheid den Heere Prince van Orange en Nassau, 
en Bewindhebberen van de geoctroyeerde Westin- 
clisehe Compagnie der thans praesidiale Kaamer 
Zealand, als voor reekening van de voorsz 
generaale Compagnie hebbende de bijsondere 
directie over en de besorging van de Colonie van 
Essequebo en desselfs onderhoorige Kivieren, hou- 
dende, dat sij Remonstranten in voorsz qualiteit 
van bijna immemoriale tijden af waaren geweest in 
de possessie niet slegts van de voorsfe Kivier van 
Essequebo, en verscheide aan deselve Kust in zee 
loopende Eivieren en Kreeken, maar ook van alle 
Takken en Strooraen die in deselve Eivier van 
Essequebo uitwaateren, en wel bijsonder van den 
noordelijksten Arm van deselve Kiviel", Cajoenij 
genaamt, gelijk dan ook aan deselve Kivier 
Cajoenij, als een Domein van den Staat gecon- 
sidereert zijnde, van alle oude tijden was gestigt 
geweest een soogenaamde Post, bestaande in een 
houte Logic, die gelijk verscheide andere in die 
Colonie weegens de Compagnie door een Post- 
houder en Uitlooper of Bijlegger, met eenige 
Slaaven en Indianen beset is en bewaard word. 

I)at het dienvolgens haar Eemonstranten 
(vooral na het gepasseerde ten jaare 1759) niet 
\veinig hadde gesurpreneert uit eene Missive van 
den Directeur-Generaal in Essequebo, Mr. Laurens 
Storm van 's Gravesande in dato 9 February 
laastleeden te vemeemen, dat een Detachement 
Spanjaarden (te weeten uit Orinocque) boven die 
Post waaren gekomen, en vei-scheide Lidiaanen 
van daar hadden opgeligt en weggevoert, met 
bedreiging van met den eerstvolgenden droogen 
tijd weederom te sullen keeren, en na Masseroenij 
(een andere Tak van de Eivier Essequebo, tuss- 
chen die en de Eivier Cajoenij in geleegen, en dus 
almeede buiten contestatie onder het Territoir der 
Republicq gehoorende) te sullen trekken, om 
aldaar ook een partij Caraibis (eene Indiaansche 
Natie met de HoUanderen verbonden, en als onder 
deselve gehoorende) weg te ligten, en alsdan 
Masseroenij af te vaaren, Cajoenij weederom op, 

[696—4] 



EEAD to the Assembly the Eemonstrance 
of the Eepresentative of his Serene Highness 
the Prince of Orange and Nassau, and Directors 
of the Chartered West India Company in the 
Presidial Chamber of Zealand, on behalf of 
the Company in general, as having the particular 
direction and care of the Colony of Essequibo, 
and of the rivers which belong to it, declaring 
that they, the remonstrants, had in this capacity _^ 
from time almost immemorial been in possession ^ 
not only of the aforesaid Eiver Essequibo and of 
several rivers and creeks which flow into the sea 
along the coast, but also of all branches and 
streams which fall into the same Eiver Essequibo, 
and more particularly of the most northerly arm 
of the same river, called the Cuyuni ; that from 
time immemorial also on the banks of the same 
Eiver Cuyuni, which is considered as a domain of the 
State, there had been established a so-called Post, 
consisting of a wooden lodge, which, on behalf of 
the Company, like several others in this Colony, 
is occupied and guarded by a Postholder and -r 
outrunner or assistant, with some slaves and 
Indians. 

That, accordingly, the remonstrants, especially 
after what had happened in 1759, had been 
extremely surprised to learn by a letter from 
Laurens Storm van 's Gravesande, Director- 
General of the Colony of Essequibo, written the 
9th February last, that a Spanish detachment 
coming from the Orinoco had come above that 
Post and had carried off several Indians, 
threatening to return at the first following dry 
season and visit Masseroeny, another arm of J* 
the Essequibo, lying between that and the 
Cuyuni Eiver, and, therefore, also unquestion- 
ably forming part of the territory of the Ee- 
public, in order also to carry off from thence 
a body of Caribs (an Indian nation allies 
of the Dutch and under their jurisdiction), 
and then to descend the Eiver Masseroeny, 
ascend the Cuyuni and visit the Company's said 
Post in Cuyuni, as their High Mightinesses could 
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^ mitsgaders *8 Compagnies voorsz Post in Cajoenij 
te sullen besoeken ; soo als sulks alles aan haar 
Hoog Mog. sonde blijken nit een Extract van de 
voorsz. Missive, daar neevens gevoegt sub. Litt. A. ; 
houdende teffens verslag van de provisioneele 
mesures door den voomoemden Directeur-Generaal 
daar teegens genoomen. 

Dat sij Remonstranten sig verbeeld hadden, dat 
dit eene loutere bedreiging was, die van niets 
stond te worden gevolgt, gelijk meermalen was 
gescliied, en sulks, hoe seer welgemelde Directeur- 
Generaal bij eene Missive de dato 21 Februarij, 
1769, waar van extract daar neevens sub Litt. B. 

B was gevoegt, hen Remonstranten ook nog had 
geinformeert van den aanleg van twee Spaansche 
Missien, die sterk met Manschap waaren beset, een 
niet ver booven 's Compagnies voorsz Post in 
Cajoenij (apparent egter op Spaansch Territoir), 
en de andere een weinig hooger aan een Creecq, in 
voorsz Rivier Cajoenij uitwaaterende. Dat, soo 
men egter eenigen aanval van voorschreeve Span- 
jaarden in een tijd van Vreede had konnen 
verwagten, of moeten te gemoet sien, het der- 
halven seekerlijk van die zijde sonde zijn geweesv, 
vooral nit aanmerking van het geen den Directeuj- 

'^ Generaal nog had gemeld bij sijne Missive de dato 

^ 3 Maart van deesen jaare, waar van Extract daar 
bij gevoegt was sub Litt. C. ; dan dnt sij Remon- 
stranten tot der selver uitterste be\Teemding uit 
eene Missive van den Directeur-Generaal in dato 
den 10 Maart laastleeden aan sijn Schoonsoon den 
Comraandeur in Demerarij geschreeven, door den 
selven aan de Remonstranten in originali toege- 
sonden, en daar nevens sub Litt. D. copielijk 
gevoegt, hadden verstaan, dat de Spanjaarden 
hadden begonnen de Indiaanen weg te ligten van 
Maroco, en sig meester liadden gemaakt van 's 
Compagnies Post aldaar, zijnde een kleine Rivier 

-TQ of Creecq bezuiden de Rivier Weyne, en tusschen 
die en de Rivier Powaron in geleegen, alwaar de 
Maatschappy seedert onheugelijke tijden ook een 
Handelplaats en Post gehad hadde, en die sonder 
teegenspraak meede onder het HoUandsch Territoir 
was behoorende. Dat deese bij de Remonstranten 
ontfange tijding nader was geconfirmeert gewor- 
den door den ontfangst van het Triplicaat eener 
Missive van meergemelde Directeur-Generaal, in 
dato den 15 Maart van deesen jaare, waar van de 
Origineele over Barbados en het Duplicaat over 
Suriname was versonden, dan tot heeden toe niet 
waaren ingekoomen, en waar van de Remon- 

E stranten de eer hadden al meede Extract te 
annexeeren sub Litt. E., als uit welk Extract haar 
Hoog Mog. souden konnen sien een summier 
detail van het geen door de voorsz. Spanjaarden 
was verrigt, hoedanig 's Compagnies Posthouder 
sig hadde gedraagen, en wat mesures door den 
voomoemden Directeur-Generaal daar jeegens 
provisioned waaren genoomen, al het welke nog 
meer wierd geconstateert en opgeheldert door de 
Bijlaagen F. en G., zijnde het eene Copie van een 
Rapport van 's Compagnies Posthouder in Maroco 
aan den Directeur-Generaal de dato den 7 Maart, 

' 1V69, en het ander Copie van een Handschrift 

^ door de twee Paters Capucijnen die de voorsz 
Expeditie verselt hebben aan voomoemde Post- 
houder selve gegeeven, in de Spaansche Taal, en 
weegens gebrek aan gelegentheid nog niet getrans- 
lateert, en van welke twee Stukken de Remon- 
stranten door de goedheid van sijne Doorlugtige 
Hoogheid deen Heere Prince van Orange en 
Nassau Copien hadden bekoomen, als hebbende 
sij Remonstranten selve, vermits die waarschijn- 
efijk neevens voorz Origineele en Duplicaat voor 



see from an extract of the said letter, annexed 
as Addendum (A), containing also a report of 
the provisional measures which the aforesaid 
Director-Geneml had taken thereagaiust. 



That they, the remonstrants, had taken all that 
as a mere threat, which, as on many other occa- 
sions, would have no eftect, and this, although the 
Director-General aforesaid had also informed 
them, by a letter of the 21st February, 1709, of 
which they produced an extract (Addendiun B), 
of the establishment of two Spanish Missions, 
occupied by a strong force, one not far above the 
Company's said Post in Cuyuni (apparently, how- 
ever, on Spanish territory), and the other a little 
higher up on a creek which flows into the afore- 
said Cuyuni River. 

That if, indeed, they could have expected or 
have had to look forward to an attack from the 
Spaniards in time of peace, it must, therefore, 
certainly have been from that side, especially 
in view of all that the Director-General had 
further mentioned in his letter of the 3rd March 
last, and of which an extract was added as 
Addendum C ; but that they, the remonstrants, 
had learned with the greatest astonishment from 
a letter written by the Director-General, dated 
the 10th March last, to his son-in-law, the Com- 
mandeur of Demerara, which the latter had sent 
them in the original, and of which a copy forms 
Addendum D, that the Spaniards had begun to 
carry ofif the Indians from Moruca, and had made 
themselves masters of the Company's Post there, 
being a small river or creek south of the Weyne 
River, situated between the latter and tlie Poma- 
roon River, where from time immemorial the 
Company had also a trading place and a Post, 
and which also incontestably belonged to the 
territory of the Dutch. 

That the remonstrants had received further 
confirmation of this news by the receipt of a 
triplicate of a letter from the aforesaid Director- 
General, dated the 15th March last (the original 
of which* he had sent by way of the Island of 
Barbados, and the duplicate by way of Surinani, 
but which had not yet arrived), whereof the 
remonstmnts had the honour to produce an 
extract (Addendum E), in which their High 
Mightinesses would find a sununary account of 
the proceedings of the aforesaid Spaniards, of 
the way in which the Postholder had behaved, 
and of the measures which the said Director- 
General had provisionally taken ; all of which was 
further confirmed and elucidated by the Addenda 
F and G, one being a copy of the Report by the 
Postholder at Moruka sent to the Director- 
General on the 7th March, 1769, and the other 
the copy of a document in Spanish which the 
two Capuchin Fathers who had taken part in the 
said expedition had themselves given to the 
Postholder^ and which had not yet been trans- 
lated, from lack of opportunity, copies of which 
documents His Serene Highness the Prince of 
Orange and Nassau had been good enough to 
communicate to the remonstrants, they, the 
remonstrants themselves, having not yet received 
a copy of them direct, since they had probably 
been sent together with the said original and 
duplicate intended for them. 

That they, the remonstrants, had further learnt 
from this said triplicate that the Spaniards of the 
Orinoco River had murdered, or had at all events 
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lien gevoegt ge^^eest zijn, nog' geefi andere 
Afschriften daar van direct ontfangen. 

Dat nit het selfde Triplicaat sij Bemonstranten 
al verder hadden vemoomen, dat de Spanjaarden 
uit Orinocque 'b Compagnies Posthouder van de 
Post Arienda booven in. de Eivier Essequebo, niet 
ver van de kleine Eivier of Creecq Eepenouny, al 
ineede met al sijne bij sig hebbende Caraibis 
Imdden doodgeslagen, of ten minsten door een aan 
hen onderhoorige J(Tatie doen doodslaan» soo dat 
lien Uil of het Hoofd der Caxaibis was afgekoo- 
men om van den meergeinelden Directeur-Generaal 
te versoeken, gelijk hij ook hadde geobtineert, de 
permiflsie om den dood sijner Landsgenooten door 
het aantasten van der selver Moordenaars te 
^^Teeken, soo als dit alles aan Haar Hoog Mog 
soudo consteeren nit de Bijlaage H., zijnde een 
tweede Extract uit deselve Missive van den voor- 
noemden Directeur-Generaal de dato 15 Maart 
jongstleeden. 

Dat, hoe seer teffens met de voorsz Triplicaat- 
Missive van den 15 Maart, bij hen Bemonstranten 
nog was ontfangen eene Missive van den selven 
Directeur- Generaal de dato 4 April van deesen 
jaare, van geen de minste verdere onderneeming 
der Spanjaarden gewaagende, en alleen houdende 
verslag hoe men thans in alle zijden verdagt was 
<^m soodanige onderneenxingen te stuiten, sij 
Bemonstranten egter gemeent hadden niet te 
mogen stil sitten, maar in teegendeel deese saak 
soo gedetailleert doenlijk te moeten brengen ter 
kennis van haar Hoog Mog.. niet twijffelende, of 
haar Hoog Mog. souden aan soodanige attentaaten 
ten hoogsten gevoelig zijn, en het soo handtastelijk 
violeeren van het Gebied van den Staat niet 
ongemerkt laaten voorbij gaan, sonder ten min- 
sten daar teegens de nadrukkelijste vertoogen te 
doen. 

Dat sij Bemonstranten sig velpligt oordeelden 
al verder ter kennisse van haar Hoog Mog. bij 
deese geleegendheid te brengen, dat die van Ori- 
nocque niet slegts eenigen tijd aan die van Esse- 
quebo hadden beginnen te betwisten, en vervolgens 
daadelijk te beletten de Visscherij in de Mond 
van voorsz Bivier Orinocque, ofschoon die van 
Essequebo van deselve Visscherij seedert veele 
jaaren waaren geweest in een rustig en vreedig 
besit, tot der selver important gerief door den 
overvloed van Visch aldaar gevonden wordende ; 
maar dat ook die van Orinocque daarenbooven de 
Visscherij begonnen te strenmien en feijtelijk te 
beletten op het Territoir van den Staat selve, 
strekkende van de Bivier Marewijne tot voorbij 
de Bivier Waijne, niet ver van de Mond der 
Eiviere Orinocque, volgens de daar van voorhan- 
<len zijnde Landkaarten, insonderheid die van den 
Heer Danville, weegens desselfs nauwkeurigheid 
voor een der beste gehouden, van welke bejeege- 
ningen de waarheid al weederom aan haar Hoog 
Mog. sonde consteeren uit de Bijlaage 1. 1, 2, en 3 
locis, zijnde Extracten uit Missives van den meer- 
gemelde Directeur-Generaal de dato 15 September, 
1768, 21 Februarij, en 4 April, 1769. 

Dat sij Bemonstranten ook nog eindelijk ter 
kennis van haar Hoog Mog. gedagt hadden te 
moeten brengen, het niet alleen teegens alle 
Tractaten, maar self teegen het regt der Volkeren 
aanloopend gedrag van die van Orinocque, in het 
aanhouden en wegvoeren van de uit de Colonic 
derwajurds deserteerende Slaaven, onaangesien 
deselve door de Eigenaars behoorlijk en met alle 
nadruk wierden gereclameert, ten merkelijke 
nadeele van sommige Planters en van de gantsche 
Colonic, en waar toe alle daar ter plaatse tot nu 



caused to be murdered by a subject tribe, the A 
Company's Postholder of the Post Axinda up in 
the Eiver Easequibo, not far from the Uttle 
river or creek Eupununi, and also all the Caribs 
he had with him, so that the Owl or Chief of the 
Caribs had come down to request, and had also 
obtained permission ti-om the Director-General to 
avenge the death of his compatriots by attacking 
the murderers, as their High Mightinesses would 
see by Addendum H, which is a second extract 
of the same letter from the Director, dated the 
15th March last. 



That although together with the above-men- 
tioned triplicate of tlie letter of the 15th 
March the remonstrants had received a letter 
from the said Director-General, dated the 4th 
April last, which made mention of not the least 
further enterprise on the part of the Spaniards, p 
and only of the existence on all sides of a desire 
to check such undertakings, they, the remon- 
strants, however, thought that they should not 
remain quiet, but on the contrary should lay this 
affair as fully as possible before their High Mighti- 
nesses, not doubting that their High Mightinesses 
would be extremely sensible to these attempts, 
and would not permit to be passed over unnoticed, 
without at least making the most energetic re- 
monstrance thereagainst, so manifest a violation 
of the territory of the State. 

That they, the remonstrants, considered it their jj 
duty to further bring to the knowledge of their 
High Mightinesses on this occasion that the 
people of the Orinoco had some time ago not 
only begun to dispute with the people of the 
Essequibo about the fishing rights in the mouth 
of the Orinoco, and thereupon to prevent them 
by force from enjoying the same, notwithstanding 
that the people of Essequibo had been for many 
years in peaceful and quiet possession of that 
fishery, which was of great value to them on 
account of the abupdance of fish in it; but 
that, further, the people of Orinoco were begin- 
ning to prevent, by iorce, their fishiii:> upon the E 
teiTitoiy of the State itself, extending from the 
Eiver Marowyne to beyond the Eiver Wayne, 
not far from the mouth of the Orinoco, as could 
be seen by the maps extant of these regions, 
particularly that of M. d'Anville, which on account 
of its precision was regarded as one of the best — 
grievances of which their High Mightinesses 
would find the proofs in the docimients. Addenda 
I, 1, 2, and 3, being extracts of the said 
Director's despatches dated the 15th September, 
1768, and 21st February and 4th April, 1769. 

That, lastly, the remonstrants had considered 
it their duty to bring to the knowledge of ^ 
their High Mightinesses the conduct of the 
people of Orinoco, contrary not only to all 
Treaties, but also to the law of nations, in 
taking away and retaining, to the great detri- 
ment of certain planters and of the whole Colony, 
the slaves which deserted thither from that Colony, 
notwithstanding that the owners demanded their 
return formally and most emphatically, to check 
which all attempts made on the spot, and. even 
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A toe gedaane instantien en self besendingen, sonder 
vnigt geweest waaren, terwijl niet te min soodanige 
desertie, indien niet wierden gestuit, met 'er tijd 
de gansche rume van Essequebo sonde konnen na 
sig sleepen, en deselve thans door het plaatsen van 
de voorsz twee Spaansche Missien soo ila aan het 
HoUandsch Territoir, mitsgaders door het attac- 
queeren van 's Compagnies Posten en doodslaan 
der Posthouders niet weinig wierd gef avorisecrt en 
geniakkelijk gemaakt, soo als aan haar Hoog Mog. 
meede blijken sonde nit de Bijlaagen K. 1 en 2 
locis, en Bijlaage B., zijnde Extracten nit meerge^ 
melde Missives van den Directeur-Gteneraal de 

B dato 9 rebruarij, 21 Februarij, en 3 Maart laast- 
leeden ; versoekende sij Kemonstranten ter saake 
van alle de nadeelen uit soodanige handelingen en 
demarches noodwendig moetende resulteeren, dat 
op den seKden voet als op den 31 Julij van den 
jaare 1759 was geschied, Copie van deese Eemon- 
strantie en Bijlaagen mogte worden gesonden aan 
den Heere Doublet van Groeneveld, haar Hoog 
Mog. extraordinaris Envoy e aan het Hof van sijne 
Catholijke Majesteit den Koning van Spagne, 
en den selven aangeschreeven, diesweegens do 
noodige representatien aan het Hof van Spagne 

p te doen. 

Waar op gedelibereert zimde, is goed gevonden 
en verstaan, dat Copie van de voorsz Remonstran- 
tie en Bijlaagen gesonden sal worden aan den 
Heere Doublet van Groeneveld, haar Hoog Mog. 
extraordinaris Envoye en Plenipotentiaris aan het 
Hof van sijne Majesteit den Koning van Spagne, 
en den selve daar neevens aangeschreven, sulks en 
daar het van vrugt sal konnen zijn, van die 
gemelde voorvallen en attentaaten kennis te 
geeven, en te representeeren de onbehoorlijkheid 
van dien, mitsgaders te insteeren op eene prompte 
reparatie der gepleegde feijtelijkheeden, en her- 

J) stelling van de Kemonstranten in de vreedige 
possessie van de boovengemelde en andere Posten 
en Visscherijen hier vooren omsehreeven, als 
meede te insteeren dat de noodige voorsiening 
worde gedaan tot voorkoominge van diergelijke 
stoflFen van klagten voor het toekoomende, en dien- 
volgens ook de behoorlijke ordre van weegens het 
Hof van Spagne hoe eerder soo beeter afgevaardigt, 
omme alle uit de Colonie gedeserteerde Slaaven, 
die nog voorhanden zijn, of in het vervolg souden 
mogen deserteeren, op de eerste behoorlijke 
reclame, des noods, onder betaaling der daar aan 
geimpendeerde kosten, sonder dilaij over te geeven, 

E en sonder daar van te blijven in gebreeke, in welk 
geval haar Hoog Mog. gelijke ordres na de 
Colonie van den Staat sullen konnen laaten 
afgaan. 

En sal Extract van deese haar Hoog Mog. 
Eesolutie werden ter hand gestelt aan den Heere 
Marquis de Puent^ Fuerte, extraordinaris Envoys 
van sijne Catholijke Majesteit, om deese haar 
Hoog Mog. instantien bij sijne Hof soo veel 
mogelijk door sijne goede ofl&cien te willen secon- 
deeren. 

En zal voorts an gem. Repraesentant en 
Bewindhebberen van de West Indische Comp® ter 

^ Praesidiale kamer Zeeland werden aangeschreven 
dat haar Ho : Mo : met leedweezen uit de voors. 
Eemonstrantie hebben vemoomen, de onder- 
neemingen en attentaten der Spagnaarden op het 
territoir van den Staat, in de colonie van Esse- 
quebo en onderhoorige rivieren gepleegt ; dat 
conform aan het verzoek by haar gedaan de nodige 
ordres aan den Heere Doublet van Groeneveldt, 
derzelver Extr* : Envoij^ aan het Hof van Spagne 
hebben laten afgaan, om behoorliJKe rapraesenta- 



Missions, have hitherto been useless ; whilst, more- 
over, this desertion, unless checked, might in time 
cause the complete ruin of Essequibo, and that now 
by the placing of the two above-mentioned Spanish 
Missions so near the territory of the RepubUc, 
and also through attacking the Company's Posts, 
and by killing the Postholders, it was not a 
little encouraged and rendered easy, as their High 
Mightinesses could see from the two Addenda 
K, 1 and 2,and Addendum B,these documents being 
extracts of the above-mentioned letters from the 
Director-General, dated the 9th and 2l8t Feb- 
niary and 3rd March last. 

The remonstrants pray that on account of all 
the prejudice which must necessarily result from 
these proceedings and actions, it may please their 
High Mightinesses to send, on the same terms as 
they did on the 31st July, 1759, copy of this 
protest and these Annexes to M. Doublet von 
Groenvelt, Envoy Extraordinary of their High 
Mightinesses to His Catholic Majesty, and to 
instruct this Minister to make the requisite repre- 
sentations on this subject to the Court of Spain. 



This being deliberated upon, it was approved 
and decreed that a copy of the aforesaid Remon- 
strance and Annexes be sent to M. Doublet van 
Groeneveld, Envoy Extraordinary of their High 
Mightinesses to the Court of Spain. That he 
be at the same time instructed to give notice of 
these events and outrages in that quarter which 
he shall judge of use, to represent the impro- 
priety thereof, also to insist upon a prompt 
reparation of the acts of hostility committed, and 
upon the reinstatement of the remonstrants in 
the peaceful possession of the above-mentioned 
Posts and other rights, such as the fishing at the 
above-mentioned places ; that, finally, he may be 
instructed to insist upon the necessary measures^ 
being taken to prevent such causes of complaint 
in future; and that, accordingly, the Court of 
Spain may give orders as soon as possible to 
restore, without fail or delay, on the first requisi- 
tion, on payment of the expenses incurred, all 
slaves who have <leserted out of the Colony who 
are still forthcoming, or who may desert hereafter. 

In which case their High Mightinesses will 
issue like ordei-s to the Colonies of the State. 



And an extract of this Besolution of their 
High Mightinesses shall be communicated to the 
Marquis de Puentefuerte, Envoy Extraordinary 
of His Catholic Majesty, with a request to be so 
good as to support with his good offices as much 
as possible these representations of their High 
Mightinesses. 

And furthermore, the aforesaid Representative 
and Directors of the West India Company in the 
Presidial Chamber Zeeland shall be notified by 
letter, that their High Mightinesses have been 
grieved to learn from the aforesaid Petition of the 
undertakings and outrages of the Spaniards com- 
mitted upon the territory of the State in the Colony 
of Essequibo and appurtenant rivers ; that, in 
accordance with their request, they have sent out 
to Mr. Doublet van Groenevelt, their Envoy 
Extraordinary at the Court of Spain, the necessary 
orders to make proper representations on this 
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tion dieswegens aan liet Hof aldaar te doen, dan 
dat wel gewenscht haddeu, tegelijk te venieemen, 
wat ordres door gem. liapraesentant en Bewind- 
hel)l>eren die zig de byzondere directie over, en 
bezonjing van de colon ie van Essecinebo, en des- 
selfs onderhorige rivieren toe schrijven, gestelt 
zyn, om de vooi*s. colonie tegen alle geweldenarijen 
to Ijeveiligen ; dat zij hoe eerder zoo beeter haar 
Ho : Mo : zullen terigten, hoeveel mansehap door 
haar tot bewaaring van de voors. colonie word 
ouderhouden, wat forten en Hterktens aldaar op 
(le liniiten en grenzen zijn opgerigt, in wat staat 
(lie zig bevinden, met wat artillerye en anmiunitie 
die zijn voorzien, en in het generaal wat voorzien- 
ing door haer tot securiteit van de voors. colonie 
word gedaan. 

Ende nademaal het voorkomt nit hetgeen met 
de Spagnaarden aldaar is voorgevallen, dat in het 
vervolg meerder moeijelijkheeden met de nabnuren 
aldaar zouden kunnen ontstaan, dat haar Ho : Mo : 
op het serieuste recommanderen, om zonder 
tijdverzuiin, zodanige ordres te stellen, en voor- 
zieninge to doen, dat den Directeur van de voors, 
colonie instaat gesteld moge worden, om tenminsten 
eenige tegenstand tegen diergelijke insultes en 
aiinvallen te kunnen doen, en die met effect tekeer 
te gaan, en van hetgeen zij daaromtrent zullen 
hel)l)en geresolveert, aan haar Ho : Mo : ten 
spoedigsten kennis te geeven, om invegal haar 
Ho : Mo : mogten l)evinden, dat daaraan niet 
gen(3egzaam was voldatin, daarop verder gedis- 
poneert to worden, zooals Ijevonden zal worden te 
l)ehooren, tot voorkoming dat bij gebrek van 
iKxlige voorzieninge de voors colonie niet blijve 
4(eexponeert. 



subject at that Court ; that, liowever, they would A 
have liked to learn, at the same time, what 
measures the aforesaid Representative and Direc- 
tors, who ascribe to themselves the especial 
direction and care of the Colony of Essequilx) and 
its appurtenant rivers, have taken to protect the 
aforesaid Colony against all deeds of violence: 
that they must, the sooner the better, inform the 
States-General how much soldiery they keep for 
the maintenance of the aforesaid Colony, what 
forts and strong places have been built there on 
the borders and frontiers, in what condition these 
are, with what ordnance and ammunition they are 
equipped, and, in general, what provision is made ^ 
by them for the safety of the aforesaid Colony. 

And inasnnich as it appears from what has 
happened there w^ith the Spaniards, that further 
ditiiculties might in future arise there with the 
neighbours, the States-General do most earnestly 
recommend them to take without delay such 
measures and make such provisions, that the 
Director of the aforesaid Colony be enabled to 
make at least some resistance against such 
offences and attacks and eflectively to oppose 
them; and to give knowledge to the States- p 
General, at the earliest opportunity, of what they 
shall have resolved on this head, in order that, if 
the States-General should find that this had not 
been sufl&ciently attended to, they may make 
such further dispositions as they shall think 
proper, for the purpose of preventing that for 
lack of necessary precautions the Colony continue 
to be exposed. 



Addendum A. — Extract from a Despatch of the Director-General, Ussequibo, dated February 9, 1769. ^ 

[See No. 451, penultimate Extract.] 



Addendum B. — Extract fram Despatch of the Director- General, Essequibo, dated Feh*uary 21, 1769. 

[See No. 4."):^.] 



Addendum Q.— E vtract from DeapcUch of the Director-General, Essequibo, dated March 3, 1769. 

[See No. 454, first paragraph.] 
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Addendum D. — Despatch of the Director-Getwral, Esscquibo, dated March 10, 1769. 

[See Inclosure in No. 455.] 



Addendum E. — Extract from Despatch of the Director-General, Essequibo, dated March 15, 1769. 

[See No. 456, first nine paragraphs down to " lowermost plantations. '*] 
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Addendum F. — Copy of letters from the Postholder at Maroco to the Director-Gencnd, Essequibo, dated 

March 7, 1769. 

[See Inclosure in No. 456.] 
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Addendum G. — Copi/ of Certificate from Cajyvxhin Fathers. 

[See Sub-Iiiclo8ure to No. 456.] 



Addendum H. — Extract from Despatch of the Director-Geiural, JSssequibo, daied March 15, 1769. 

[See No. 456, last four paragraphs.] 
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Addendum 1 1. — Extract from Despatch of tJie Director-General, EssequibOy dated September 15, 1768. 

[See No. 448, first three paragraphs.] 



Addendum 1 2. — Extract from Despatch of the Director-General, Essequibo, daied, February 21, 1769 

[See No. 453, first paragraph.] 



Addendum I 3. — Extract from Despatch of the Director-General, Essequibo, dated April 4, 1769. 

[See No. 457, twelfth paragraph.] 







Addendum K ]. — Extract from Despatch of the Director-General, Essequibo, dated February 9, 1769. 



DE aller geringste apparentie is er niet ommet 
de Spaansche Gouverneurs een Cartel van uijt- 
wisseling van wederzijdse Deserteurs het zij blanke 
of andere te sluijten, Dit diende door wederzijdse 
Souveraine gereguleert te werden, ten anderen, 
wanneer men met haar in eenige onderhandeling 
wilde troeden, gaat dit doorgans zo traeg van haar 
zeijde voort, dat eer men het eens is, zo een Gou- 
verneur zijn tijd uijt is (zijnde maar voor drie 
D Jaaren), waar door alles wederom te niet is, want 
d'ondervinding beeft geleerd dat de Successeurs 
zig in geenen deelen aan de Verbintenisse van 
haare voorzaten willen houden. 

Wegens het weglopen der Slaaven is geen moge- 
lijkhijd iets met vrugt te reguleeren voor dat de 
(zo als UWEGA wel zeggen in UEGA missive 
aan den Commandeur in Demeraij) op den dood- 
snik leggende Subordinatie hersteld en op een 
goede voet hersteld is, zo lange dit niet is geschied 
wat helpen de beveelen en Publicatien van den 
Raad of van mij ? Volgens resolutie van den 
-*^ Raad inde Laaste ordinaire Vergaedering is liet 
bevel en wel zeer Ernstig hernieuwd van geen 
Slaaven zonder brieffje van haar Meester van de 
plantagie te laaten gaan, en die men vind op het 
water zonder dat aan het Fort te brengen, dat is 
nu bijna drie maanden geleeden, is nog geen een 
eenig voorbeeld van dat die beveelen naargekomen 
werden en zo is het met meenig\'uldige andere. 



There is not the slightest probability of a 
Cartel being concluded with the Spanish Governor 
for the exchange of deserters on either side, 
whether they be whitas or others, that being a 
matter to be regulated by the Sovereigns on eichor 
side. For another thing, whenever it is desired U) 
enter into any negotiation with them, this ordin- 
arily proceeds so slowly on their side that, before 
any agi-eement is come to, one Governor's term of 
office expires (that being only for three years), 
whereby everything has to be done anew, for 
experience has taught us that the successors will 
in nowise form themselves to the engagements of 
their predecessors. 

As regards the ruiming away of slaves, there b 
no possibility of regulating anything advantage- 
ously before that subordination, which (as your 
Honours well express it in your Honours* letter to 
the Commandeur in Demerara) is at the lowest ebb, 
shall be restored, and again placed on a good foot- 
ing. So long as this is not the case, of what 
assistance are all the orders and publications of the 
Council and of myself ? Pui-suant to a Resolution 
of the Council at the last ordinary Session, there 
was renewed, in extremely stringent terms, the 
ordinance that no slaves should be allowed to 
leave their plantation without a certificate from 
their master, and that those which are found with- 
out one on the river should be brought to the 
fort. This is now almost three months ago, and 
yet no single example of that which was ordained 
has transpired, and the same is the case with 
numerous other things. 



F 



Addendum K 2. — Extracts from Despatch of the Directoi'- General, Essequibo, dated Fcbricary 21, 1769. 

[See No. 452, last paragraph.] 
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Addendum K 3. — Extract from Despatch of the Director-General, Essequibo, dated March 3, 1769. 

[See No. 454, and all after " The creole EUas."] 
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No. 470. 
Extract from Minutes of the Zeeland CJiarnier of West India Coirfpany, Avgust 7, 1769. 



IS geleezen eene missive van Huime Hoog 
Moag. de Heeren Staten Greneral der 'Vereenigde 
Nederlanden geschreeven in den Hage den 2 
(leaser loopende maand, dienende ter geleide van 
Hoogsfc derzelven ten voorzeiden dage genomen 
i-esolutie op Hunne K H. Eemonstrantie nopens 
(le vijaudelijkheden door de Spanjaarden tegen 
vei'scheijde van Compagnies posten in Essequebo 
ontlemomen, het stemmen en beletten der visserij 
door die van de Colonie op eigen territx)ir, en in 
de mond van Orinoque, mitsgaders het aanhouden 
door de Spanjaarden van de slaaven, uit de zelve 
Colonie naar Orinoque deserteerende, onaangezien 
behoorlijke reclame door den zelver meesters, 
welke remonstrantie onder de notulen deeser 
Vergadering van den 17 Julij laastleeden breeder 
is vermeld ; wordende bij hunne Hoog Moog. 
voorsz resolutie den Extra Ordinaire Envoije van 
den Staat aan het Hov van Spanje met toezenden 
van copie der voorsz. Eemonstrantie & Bijlagen 
daartoe relativ, gelast, van voorsz. onderneemingen 
en attentaaten der Spanjaarden kennis te geven 
zulks en daar het van vrugt zal zijn mitsgaders te 
representeeren de onbehoorlijkheid van dien, 
als mede te insteeren op eene prompte Reparatie 
der gepleegde Feijtelijkbeden, en herstelling der 
maatschappij in de vreedige Possessie van de 
N'oorsz. en andere Posten en visserijen hier vooren 
.1,'ementioneerd, gelijk ook teffens te msteeren, dat 
de noodige voorziening worde gedaan tot voor- 
koming van dergelijke stofife van klagten voor 
het toekomende en diensvolgens de behoorlijke 
ordre van weegens het Hof van Spanje hoe 
eerder zoo beeter afgevardigd omme alle uit de 
Colonie gedeserti^erde slaaven, die nog voor- 
lianden zijn, of bij vervolg zouden mogen deser- 
teeren, op de eerste behoorlijk reclame, desnoods 
onder betaling der daar aan geimpendeerde Kosten 
zonder delaij over te geeven en zonder daar van te 
blijven inj^ebreke : in welk geval hunne Hoog. 
Moog. gelijke ordres naar de Colonien van den 
Staat zullen konnen laaten afgaan en zijnde voorts 
extract van hunne Hoog. Moog. voorsz. resolutie 
ler hand gesteld aan den Extra ordinaire Envoije 
van zijn Katholijke Majesteit in den Hage, met 
verzoek oni deeze Hunne Hoog. Moog. instantien 
bij zijn Hov zoo veel mogelijk door deszelven goed 
diensten en officie te willen secondeeren. 

Werdende eijndelijk H. E. Ag. : bij dezelve 
resolutie ook nog eiangeschreeven dat Hunne 
H. M. met leedweezen uit derzelve voorsz. 
Remonstrantie hebben vernomen de onderneemin- 
gen der Spanjaarden in het Territoir van den 
Staat in die Colonie van Essequebo en onderhoorige 
Rivieren gepleegd ; dat conform aan het bij 
dezelve Remonstrantie gedaane verzoek Hunne 
Hoog Moog : Extra ord, envoye aan het Hov van 
Spanje was aangeschreven en gelast in voegen zoo 
even gemeld. dan dat Hunne Hoog Moog: wel 
gewenscht hadden te gelijk te verneemen, wat 
ordres door hunne Ed. Agb., zig toeschrijvende de 
bijzondere directie over en bezorging van de 
Colonie van Essequebo en onderhoorige Rivieren, 
gesteld zijn omme de voorsz. Colonie tegen alle 
gewelddwangen te beveiligen ; dat hunne Ed. Agb. 
aan Hunne Hoog Moog: hoe eerder zoo beeter 
zouden berigten, hoe veel manschap door hun ter 
bewaaring van de voorsz. Colonie word onder- 
houden; wat Forten en Sterktens aldaar op de 



READ a letter from their High Might ines^^es A 
the States-General of the United Netherlands, 
written at the Hague on the 2nd of the current 
month, which gave cover to their high Resolution 
of the day above-mentioned concerning the hos- 
tilities undertaken by the Spaniards against 
different Posts of the Company in Essequibo, the 
stopping and prevention of the fishing by those of 
the Colony on their own territory and in the 
mouth of the Orinoco, as well as the retention 
by the Spaniards of the slaves deserting to 
Orinoco from the same Colony, notwithstanding 
their being properly reclaimed by their masters, 
which remonstrance is more fully mentioned in B 
the Minute of this Chamber of the 17th July 
last. 

Their High Mightinesses* Resolution aforesaid 
orders the Extraordinary Envoy at the Court to 
Spain (who is to be provided with a copy of the 
Remonstrance aforesaid and Addenda relative 
thereto) to give knowledge of the undertakings 
and outrages of the Spaniards aforementioned, 
and of the result thereof, and to represent the 
impropriety thereof, as also to insist upon prompt 
reparation for the hostilities inflicted, and the 
reinstatement of the Company in the free posses- p 
sion of the aforesaid Posts and fisheries herein- 
before mentioned, as also at the same time to 
insist that the necessary provision should be 
made for the prevention of .similar niaterial for 
complaint in future, and accordingly that proper 
orders be sent on account of the Court of Spain, 
the earlier the better, that all slaves wlio have 
deserted out of the Colony who still are forth- 
coming, or who may desert in future, upon the 
first proper claim, imperatively, upon payment of 
the expenses incurred, may be given up without 
delay, and without remaining in default, in which 
case their High Mightinesses would cause similar j) 
orders to be issued to the Colonies of the State. 
Further, extract of this Resolution to be plaoed 
in the hands of the Extraordinary Envoy of His 
Catholic Majesty at the Hague, with a request 
that he will second these their High Mightinesses' 
instances at his Court as far as possible by his 
good services and offices. 



Lastly, by the same Resolution a further letter 
to be written to their Honours, to the effect that 
their High Mightinesses had understood with 
regret from the same Remonstrance aforesaid the E 
undertakings of the Spaniards committed on the 
territory of the State in the Colony of Essequibo 
and adjacent rivers, — that, pursuant to the request 
in the same Remonstrance conveved, a letter was 
written to their High Mightinesses' Extraordinary 
Envoy to tlie Court of Spain, and orders trans- 
mitted as mentioned just now. Then that their 
High Mightinesses desire much to be informed 
as follows : — 

What orders of their Honours who subscribe 
themselves as having particular direction over 
and care of the Colony of Essequibo and adjacent ^ 
rivers have been drawn up to protect the Colon}' ^ 
aforesaid from all outrdges. That their Honours 
should inform their Higli Mightinesses, the earlier 
the better, how many forces are maintained by 
them for the protection of the aforesaid Colony ; 
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A Limiten en greiizen zijn opgerigt; in wat staat 
die zig bevinden, met wat artillery en munitie die 
zijn voorzien en in het generaal wat voorziening 
door Hunne Ed. Agb. tot securiteit van de voorsz. 
Colonie word gedaan ; niitsgaders, alzoovoorkoomd, 
iiit hetgeen met de Spanjaarden aldaar is voorge- 
vallen, dat in het vervolg meerder moeijlijkheden 
met de nabuuren aldaar zouden kunnen onstaan, 
met bijgevoegde Recommendatie aan Hmme Ed. 
Agb. om zonder tijd verzuijm zoodanige ordres te 
stellen, en voorziening te doen dat de Directeur 
van de voorsz. Colonie in staat moge gesteld 
worden, omme ten minsten eenigen teegenstand 

B tegen dergelijke insnlten en aanvallen te kunnen 
doen, en die met effect te keer te gaan, en van het 
ueen Hunne Ed. A^b. daar omtrend zullen hebben 
geresolveert aan Huiuie Hoog Moog. tenspoedigsten 
kennis te geeven, om ingeval Hunne Hoog Moog.: 
mogten ])evinden, dat daar aan niet genoegsaam 
was voldaan, daarop verder gedisponeerd te 
werden, zoo als bevonden zal worden te behooren 
tot voorkooming, dat bij gebrek van noodige 
voorziening de voorsz. Colonie niet blijve 
geexponeerd. 



what forts and strongholds have been erected 
there on the limits and frontiers, in what state 
they are, with what artillery and munitions they 
are provided, and in general what provision has 
been made by their Honours for the security of 
the aforesaid Colony. And also, whereas it 
appears from all that has occurred there with the 
Spaniards that in future further exigencies may 
arise with the neighbours there, with additional 
recommendations to their Honours to draw up 
without loss of time such orders, and to make 
provision, that the Director of the Colony afore- 
said may be placed in a position at least to make 
a resistance to similar insults and attacks, and to 
repulse them with effect, and to give the earliest 
notice to their High Mightinesses of all that their 
Honours shall have resolved in that behalf, in 
order that, should iheir High Mightinesses liii'l 
that object was not sufficiently fultilled, furtlier 
disposition might be made therefor, according a.s 
may be found to be expedient for the occasion, 
so that the aforesaid Colony may not be exposed 
for want of the necessary provision. 



c 



No. 471. 

Zeehiiul CJuanher to States- General, Avjjvst 21, 17G9. 



CONCP^KXEEKENDE zeekere onderneemingen 
der Spanjaarden uit ()rono(|ue teegens verscheide 
Posten van de Coh^nie van Essecpiebo als mede 
het stremmen en beletten der VLssery voor die 
van de voors. Colonie zoo op eigene Kusten, als 
in de niond van de Kivier (3rono(jue, en eindelijk 
het aanhouden van de uit de Colonie van Essequebo 
naar Oronoque deserteerende slaaven onaangezien 
de reclame van de Eijgenaiirs of Meesters 

D derzelve .... 

*    

.... inaar wij zouden de vrijheid hebben 
moeten neenien van er daar en boven Ijij te voegen, 
dat, hoe zeer de onderneemingen der Spanjaarden 
ten hoogsten af te keuren zijn, en de representatien 
aan het Hov van Spanje zoo tot reparatie van het 
gepasseerde als om voorziening, tegen het toeko- 
mende, ten hoogsten nuttig en noodzaakelijk 
moesten gereekend worden, naar onze geringe 
begrippen egter eene zeer groote of extra-ordhiaire 
voorziening ter Ijeveijliging van de Colonie teegens 

E de voors. geweldenarijen nu niet meerder noodig 
zoude zijn, als ten jaare 1759, geweest is, wanneer 
zommige Spanjaarden gelijke attentaaten hebben 
gedaan, die toen ook het object eener Remonstrantie 
aan U. Hoog Moogende voor ons liebben op- 
geleeverd, waar over ter dien tijd ook Representa- 
tien aan het Hov van Spanje zijn gedaan, dan van 
welke wij, voor deese Jongs te insultes (om redenen 
ndsschien nu niet verkleind) geen vervolg hebben 
vernoomen gelijk dan ook drie zederd ontfange 
Missives van de Directeur Generaal Mr. Laurens 
Storm van \s Gravezande de da to 12 Meij en 

p 15 Junij, jongstleeden, van geene verdere of andere 
onderneemingen der Spanjaarden meer gewagen, 
Ja laastgem. zelv daar van een diep stilswijgen 
houd. 

* * * * 

1. Manschap. — Monster rolle Dec. 1768 . . . 

2. pat wat aangaande Forten en Sterktens op 
de Limiten \s.\\ Essequebo opgerigt, het daar 
meede in deeser voegen gelegen is : dat in de 



[WITH reference toResoIution of States-General 
of the 2nd August, 1769] concerning certain under- 
takings of the Spaniards from Oronoque against 
different Posts of the Colony of Essequibo, as also 
the prevention and hindering of the fishery for 
those of the aforesaid Colony, both on their own 
coast and also in the mouth of the River Oronociue ; 
and lastly, the retention of slaves deserting out of 
the Colony of Essequibo to Oronoque, notwith- 
standing tlieir being reclaimed by the owners or 

masters thereof — 

« « « « 

But we should have taken the liberty to add, 
moreover, on this, that however much the under- 
takings of the Spaniards may be deserving in the 
highest degree of disapproval, and the representa- 
tions to the Court of Spain both for redress of 
what has passed, and also for provision in tlit* 
future, may be considered in the highest degree 
useful and necessary : according to our humble 
understanding, nevertheless, any very great or 
extraordinary provision for the protection ot the 
Colony against the outrages aforesaid ought to ]>e 
now no more necessary than it was in the year 
1759, when some Spaniards committed similar 
outrages, which then also formed the subject of a 
remonstrance in our behalf to your High Mighti- 
nesses, concerning which at that time also repre- 
sentations were made to the Court of Spain, and 
of which we before these latest insults (for 
reasons perhaps now not diminished) have learned 
no continuation. 

Equally, also, three subsequently received des- 
patches from the Director-General, M. Laurens 
Storm van *s Gravesande, of dates 12th May, 
3rd and 15th June last, make no more mention 
of any further or other undertakings of tlie 
Spaniards. Yea, the last-mentioned even observes 

a profoimd silence thereupon. 

« » • • 

1st. Forces. Muster roll, December 17(iS, 
inclosed. 

2nd. As concerns forts and strongholds erected 
on the limits of Essequibo, the matter stands in 
this wise : 
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moiid van de Eivier van Essequebo op het groote 
Vla^gen Eilaiid geleegen in het Fort Zeelandia, 
het Hoofd Casteel of Fortres der gansclie Colonie ; 
welke Eivier nog daar en boven in het inkomen 
aan de andere zijde met een Batterij of Brandwagt 
gi3dekt is — Dat in de mond van de Eivier Demerarij 
is geplaatst een brandwagt, of Batterij, dat er 
heztdden Demerarij aan de Eivier Maijkoenij is 
een post, Maijkoenij genaamd. 

Dat. booven in de Eivier van Essequebo, naar 
do Portiigeesche zijde, boven het Eiviertie 
liipenoenij is een Post, Arinda geheeten. 

Dat er is een Post in de Eivier Cajoenij naar 
(ie Spaansche zijde. 

En eijndelijk nog een Post tusschen de Eivierties 
of Kreeken Moroco en Wacquepo geleegen nieede 
ujiar de Spaansche zijde. 

Andere Forten of Sterktens Hoog Moogende 
Heeren zijn er in de Colonie van Essequebo cum 

iuiuexis niet. 

« « * « 

Eindelijk gaarne wenschte de ondergeschreeve 
in staat te zijn onmie ingevolge de serieuse Ee- 
commendatie, bij U Hoog Moog. hoogst gedagte 
llesolutie aan hen gedaan, zonder tijd versuiiu 
meer andere efficacieuser ordres te laaten afgaan 
mitsgaders prompte en voUeedige voorziening te 
iloen, omme den Directeur Generaal Mr. Laurens 
Storm van 's Gravezande beeter in staat te stel- 
len, orame tegen dergelijke insultes en aanvallen 
taegenstaand te doen, en die met effect te keer te 
<^aan, maar daar er geen andere meer efficacieuse 
j)romptere en betere middelen, innners voor zoo 
veel wij weeten in ons vermogen zijn, en om re- 
ilenen in de prsemissen deeses beschreeven, ons 
ook andere (onder eerbiedige correctie) min nood- 
z.uikelijk toeschijnen, blijvd ons niet anders overig 
ilan ons schuldpligtig aan het Hoog Wijs beeter 
();)rdeel van U Ho: Mo: te submitteeren, en U Ho: 
^[q: verdere dispositie, en nader goedvinden no- 
l)ens als het vorenstaande met diepen eerbied 
afwagten, zullende het steeds ons tot een bijzon- 
(lere satisfactie zijn, met U Ho: Mo: ordres en be- 
veelen te mogen worden vereerd, en altoos zoo 
zoer als iemand bereid gevonden worden, omme 
(lie naar vermogen te volkomen en effect te doen 
lieblxjn. 



That in the mouth of the Eiver of Essequibo, A 
situated on the Great Flag Island, is Fort 
Zeelandia, the chief Castle of the whole Colony, 
which river, moreover, is furnished at the entrance 
at the other side with a battery, or coast-guard. 
That in the mouth of the Eiver Demerara is 
placed a coast-guard or battery. 

That below Demerara, on the Eiver Mahaicouv, 
there is a Post called Mahaicony. 

That above, in the Eiver of Essequibo, towards 
the Portuguese side, above the little Eiver 
Eupununy, is a Post called Arinda. 

That there is a Post on the Eiver Cayuni 
towards the Spanish side. " 

And, lastly, still another Post situated between 
the little river or creeks Marocco and Wacquebo, 
also towards the Spanish side. 

Other fortresses or strongholds. High and 
Mighty Lords, there are none in the Colony of 

Essequibo €um annexis. 

« * « « 

Lastly, the Undersigned are very desirous to be 
inaposition.pursuanttotheserious recommendation 
made to them by your High Mightinesses' Eesolu- 
tion (][Uoted, without loss of tiuie, to issue other 
and more efficacious orders, and to make prompt p 
and complete provision to put the Director- 
General, M. Laurens Storm van 's Gravesande, 
in a better state to make resistance against all 
such insults and attacks, and to repulse them 
effectually ; but there are no other more effica- 
cious, prompter, and better means, so far as we 
know, in our power ; and for reasons assigned in 
the preface of this letter, as also others which 
(under respectful correction) appear less necessary 
to us, we have no other resource remaining tlian to 
submit our state of hidebtedness to the high-wise 
or better judgment of your High Mightinesses, 
and to await with deep respect your High J} 
Mightinesses* further disposition and subsequent 
pleasure touching all the foregoing. 

It will always be a particular satisfaction for 
us to be honoured with your High Mightinesses' 
orders and directions, and we shall always, as 
much as ever, be found ready to fulfil and give 
effect to these according to our ability. 



No. 472. 
Proceedings of the States- Geneml, August 30, 1769. 

(Extract.) 
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ONTFANGEN een missive van den Eeprae- 
sentant van Syne Doorl. Hoogh^ en Bewind- 
fiebberen van de Geoctroijeerde West Indische 
Compagnie ter Praesidiale kamer Zeeland, geschr. 
te Middelburg den 21 dezer lopende maand, 
houdende antwoord op haar Ho: Mo: aan- 
schrijven en resolutie van den 2" daartevoren 
genomen op haare remonstrantie van den 17 July 
laastleden, concerneerende zeekere ondemeemingen 
der Spagnaerden uit Orinocque tegen verscheide 
jjosten van de colonie van Essequebo, bij welke 
resolutie haar Ho: Mo: haar gelast hadden hoe 
(^erder zoo beter te berigten, hoeveel manschap 
door haar tot bewaaring van de voors. colonie 
word onderhouden, wat forten en sterktens 
aldaar op de limiten zijn opgeregt, in wat staat die 
zig bevinden, met wat artillerije en ammunitie die 
i 696—4] 



EECETVED a letter from the Eepresentative 
of His Serene Highness and the Directors of the 
Chartered West India Company in the Presidial 
Chamber Zeeland, written at Middelburg on the 
21st of this month, containing answer to the 
States-Generars letter and Eesolution of the 
second preceding, passed upon their Petition of 
the 17th July last, concerning certain enterprises -^ 
of the Spaniards from Orinoco against various 
Posts of the Colony of Essequibo, by which 
Eesolution the States-General had ordered them 
to report, the sooner the better, how mucli 
soldiery is kept by them for the maintenance of 
the aforesaid Colony, what forts and strong places 
have been built there on the borders, in what 
condition these are, with what ordnance and 
ammunition thev are equipped, and in ^cmc^ral 

L 
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zijn vo(jrzieii, en in het generaal, wat voorzieninge 
door haar tot securiteit van de voors. colonie word 
gedaan : met bijgevoegde recommandatie, om, 
verniits liet toescliijnt, nit hetgeen met de Span- 
jaarden aldaar is voorgevallen, dat in het vervolg 
meerder moeijelijkheedeu met de nabuuren aldaar 
zonden kunnen ontstaan, zonder tijdverzuim 
zodanigre ordres te stellen en voorzieninge tedoen, 
dat den Directeur van de voors. colonie in staat 
gestelt raoge worden, om tenminsten eenigen 
tegenstand tegens dergelijke insultes en aanvallen 
te konnen doen, en die met effect tekeer te 
gaan. 

Waarop gedelibereerd zijnde, hebben de Heeren 
Gedeputeerden van de Provincien van Holland 
en Westfriesland en van Zeeland de voors. missive 
en bijlagen copijelijk overgenomen, om in den 
haaren breeder gecommuniceert te worden, en is 
dienonvermindert goedgevonden en verstaan, dat 
copije van de voors. missive en bijlagen gestelt zal 
worden in handen van de Heeren Pagniet en 
andere haar Ho : Mo : Gedeputeerden tot de 
zaaken van de West Indische Compagnie, om te 
visiteeren, examineeren, en van alios alhier ter 
vergaderiuge rapport te doen. 



what provision is made by them for tho 
safety of the aforesaid Colony; with the 
added recommendation that, inasmuch as it 
appears from what has happened there \rith 
the Spaniards, that further difficulties might 
in future arise there with the neighbours, they take 
without delay such measures and make such pro- 
visions, that the Director of the aforesaid Colony 
be enabled to make at least some resistance against 
such offences and attacks, and effectively to oppose 
them. 



Whereupon, after discussion, the Deputies of 
the Provinces of Holland and Westfriesland and 
of Zeeland have taken copy of the aforesaid letter 
and inclosures to be more fully communicated in 
their own Assemblies, and, this notwithstanding, it 
was approved and agreed that a copy of the afore- 
said letter and inclosures shall be transmitted to 
the Messrs. Pagniet and the other Deputies of the 
States-General in charge of the affairs of the 
West India Company, to investigate, examine, and 
fully report to this Assembly. 



No. 473. 



Netherlmyh' Ambassador, Madrid, to States-General, Septeniber 7, 1769. 

(Extract.) 



IK hebbe ingevolge U Hoog Mogende rerespec- 
teerde Resolutie in dato den 2 Augusti den Mar- 
quis de Grimaldi onderhouden over de klagten 

T) door den Representant van zijne Hoogheid den 
Heere Prins van Oranje en Navssau, en bewind- 
hebberen van de geoctroyeerde West Indische 
Compagnie, Sijne Excellentie sijde mij dat hij 
ontfangen had het extract van U Hoog Mogende 
Resolutie neevens gemelde klagten door den Mar- 
([uis de Puente Fuerte, dat hij den vorigen avond 
daar van rapport aan den Konig gedaan had dat 
zijne Majestijd hem geordonneerd had deselve te 
stellen in hande van den Heer d'Arriaga, Secre- 
taris van Staat weegens het departement der 
Indien en Marine. Ik hebbe gemelde Minister 
daar ook onderhoude, dog sijne Excellentie sijde 

E niets van die saak te weeten, en dat hij gemelde 
stukke sonde senden aan den Raad der indien om 
derzelve advis daar op in te neemen dog dat men 
apparent derwarts soude moeten schrijven om de 
nodige informatie te bekoomen. Ik versogt hem 
dat als men om infonnatie schreef men tetfens aan 
den Gouverneur geliefde ordres te senden van alle 
feijtelijkheeden te staaken, en die van de Colonie 
te laaten in de geruste possessie zoo als deselve 
het tot nu gepossedeert hadden. Sijne Excel- 
lentie antwoorde mij dat als het advis van den 
Raad der indien ingekome was hij het solve soude 
senden aan den Marquis de Grimaldi, en dat die 

3? als dan aan den Koning daar van Rapport soude 
doen. 

Ik hebbe mij andennaal l)egeeven bij den 
Marquis de Grimaldi, en hem gecommuniceerd 
het antwoord, dat van den Heer d'Arriaga hadde 
ontfangen, en teffens aan zijne Excellentie ver- 
sogt dat indien er om informatie geschreeven 
moest worden, boovengemelde versogte ordres 
teffens aan den Gouverneur te willen afzende, zijn 



I HAVE, pursuant to your High Mightinesses* 
Resolution, dated the 2nd August, had a con- 
versation with the Marquis de Grimaldi con- 
cerning the complaints made by the Represen- 
tative of His Highness the Prince of Orange and 
Nassau and the Directors of the Chartered We«t 
India Company. 

His Excellency told me he had received extract 
of your High Mightinesses' Resolution, inclosinjj 
the complaints mentioned, through the Marquis 
de Puente Fuerte ; that he had given report 
thereof to the King the previous evening ; that 
His Majesty had commanded it to l^e placed in 
the hands of Senor d'Arriaga, Secretary of State 
for the Department of India and the Navy. 

I have had a conversation with the Minister 
mentioned, but his Excellency said he kneu 
nothing of the matter, and that he would send 
the said document to the Council of the Indies, ni 
order to take their advice thereon, yet that 
apparently they would want to write thither in 
order to obtain the necessary information. 

I requested him that as information would be 
written for, that he would be pleased at the same 
time to send orders to the Governor to discontinue 
all hostilities, and to leave those of the Colony i» 
quiet possession, as they had possessed the same 
until now. His Excellency replied to me that, 
when the advice of the Council of the Indies 
was received, he should send the same to the 
Marquis de Grimaldi, and that they then would 
make report thereof to the King. 

I have again conferred with the Marquis de 
Grimaldi, and communicated to him this reply 
that I had received from SeSor d'Arriaga, and at 
the same time I requested his Excellency that if 
they must write thither for information, that lie 
would dispatch the above-mentioned requested 
orders at the same time to the Governor. 



\':t 
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Excellentie heeft aangenome sulks te sullen doen, 
seggende dat dat redelijk en billijik was — dat is al 
wat ik provisioneel, Hoog Mogende Heeren, in 
deeze zaak bebbe kunne verrigten. 



His Excellency has consented to do this, sa} ing A 
that this was reasonal)le and equitable. 

That is all that lor the present, High and 
Mighty Lords, I have been able to perform in this 
matter. 



No. 474. 
Minutes of Amsterdam Chamher of West India Company, October 2, 176i). 

(Extract.) 



IS geelezen eene missive van ilen Agent van de 
Compagnie in 's Hage geschreeven aldaar den 29 
iler voorige maand dienende ter geleide van twee 
eopie - Eesolutie van Hunne Hoog Moog. con- 
tiiieerende de eerste derzelven van den 26 te 
v(K)ren de ingredienten van een missive van den 
Heer Doublet van Groeneveld hunne H. AI. Extra 
0. envoye en Plenipotentiaris aan het Hov van 
Spanje, geschreven te St. Ildefonso den 7 derzel- 
ver maand September, aan den Griffier Fagel 
geaiklresseerd, bij welke missive welgem. Heer 
Doublet van Groeneveld verslag doed van het pro- 
visioneel succes zijneer gedaane Kepresentatien 
iiigevolge Hunne H. M. resolutie van den 2 Au- 
gustus deeses jaars. 



IS read a letter written by the Company's U 
agent at the Hague, the 29 th of last month, con- 
taining as inclosures two copy Kesolutions of their 
High Mightinesses, the first thereof of the 26th 
containing the substance of a despatch of 
Jhr. Doublet van Groeneveld, their High Mighti- 
nesses' Kxtraordinaiy Envoy and Plenipotentiary 
to the Court of Spain, -vfritten at San Ildefonso 
the 7th of the same month (September), addressed 
to the Secretary Fagel, by which despatch Jhr. 
Doublet van Groeneveld gives information of the 
provisional success of the representation he made 
pursuant to their High Mightinesses' ResoUition p 
of the 2nd August of this year. ^ 



No. 475. 
Proclamation of the Court of Justice y Essequibo, October 3, 1769. 



(Extract.) 



Publicatie No. 92. 



Proclamation No. 92. 



INGEVOLGE Eesolutie van den Ed. Agtb. 
Raad van Justitie genomen op Dingsdag den 3 
October de&es jaers werd een yder by executie te 

koop gepresenteered : 

» « » « 

4. de plantage gelege aan de mond van Marocco 
met d geen claar op is gemeld plant[agie] be- 
hoorende. 



IN pursuance of the Eesolution of the Court of 
Justice, adopted on Tuesday, the 3rd October of \) 
this year, there is offered to the public at sheriffs 

sale : 

« « « « 

4. The plantation situated at the mouth of 
Monica, with everything on it which belongs to 
the aforesaid plantation. 



No. 476. 
West India Company (Zeeland Chamber) to Director' General, Essequibo, October 9, 1769. 

(Extract.) 



E 



MAAR wv urdeelen ook tetfens, dat die rivier 
('aarvan door de jongste onderneemingen der 
Spanjaarden, (door particuliere brieven van eenige 
weinige in de colonic aan lieden in de Provincie 
van Holland wyd en breed, en als van de dan- 
•(ereuste gevolgen uitgemeeten) geen het allerminst 
gevaar loopt, en de rivier van Essequibo even zoo 
weinig, gelyk dan ook UEd : missives van den 3 
en 15 Juny van de Spanjaarden, even of nooit in 
de weerelt waaren geweest, ook geen enkel woord 
gewaagen. 

Om echter in alien gevaUe ons van deeze zyde 
buiten reproche te stellen zuUen p^ den scheepe de 
Zwerver, schipper D. Plutman overgaan de by 
onze miss® van 24 July laastleeden beloovde 25 
recruten, tenminsten zooveel als wy geschikte sub- 
jeeten daartoe zuUen konnen bekomen en teneinde 
te remedieeren aan de klagten, ])y UEd : voorsz : 
miss* van 12 Mey gedaan, over gebrek van 
geno^same geweeren in de colonic, zoo zal UEd : 
ontfangen 200 snaphaanen ; 200 patroontassen, 



BUT we ai*e at the same time of opinion that 
that river is not in the slightest danger, and the 
river of Essequibo as little, through the latest 
enterprises of the Spaniards, which, in private 
letters from a few individuals in the Colony to 
persons in the Province of Holland, have been 
discussed at great length as of the most dangerous 
consequences : and your own letters of the 3rd 
and 15th June say not a single word about the 
Spaniards, just as if they had never existed. 

In order nevertheless to place ourselves beyond F 
reproach in this respect, there shall be sent by the 
ship •* de Zwerver," skipper D. Plutman, the 25 
recruits promised in our letter of the 24th July last, 
or in any case as many fit persons as we shall be able 
to get ; and, to remedy the complaints made in your 
aforesaid letter of the 12th May about the lack of 
sufficient muskets in the Colony, you shall receive 
200 muskets, 200 cartridge-boxes, 200 cutlasses, 
and further ammunition, <&c., specified in Eesolu- 
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iA. 200 houwers en verdere ammunitie etc : gespeci- 
fiifeered by onse nevensgaande resolutie sub L* C. 
waaraaii wy ons gedragen, als contineerende de- 
zelve het oogmerk, waaromme wy die wapenen en 
ammunitie zyn overzende, [sic] en teffens voor- 
ziening nopens de zorge, die wy daarvoor willen 
gedraagen hebben ; waaraan wy niet willen 
twyffelen, of UEd : zal wel de hand gelieven te 
houden, als naar behooren. 

Maar by deeze gelegendheid moeten wy ook 
eens inquireeren, waar blyven, en gebleeven zyn 
de geweeren &c. : van zooveele soldaten, als er 
zederd eenige jaaren zijn gedeserteerd, gedimitteerd 
B of gestorven ; item wat er geworden is van de 50 
snaphaanen, en houwers die wij UEd : ten jare 
1762 hebben toegezonden, en waarv^an UEd : zal 
mentie gemaakt vinden bij onse Miss® de dato 
2y November van dat jaar. 

Wij tenminsten weeten niet, dat daarvan ooit 
aan de Maatschappij verantwoordingg geschied is, 
en hetgeen egter jaarlijks behoord waaromme wij 
ook vertrouwen, dat dezelve alsnog voorhanden 
sijn. 

Voor het overige zullen wij bij vervolg nog wat 
gereformeerde of Luthersche recruten zien overte- 
zenden, en andere hulp-middelen weeten wij niet, 
C maar om regtuit te spreeken, konnen wij voor het 
jegenswoordige daartoe ook zoozeer geen noodzaak 
vinden. 

Hunne Hoog Moogende hebben van ons gere- 

quireered opgaave van den staat van defensie van 

de colonie cum anncxis &e. en hebben wij aan het 

gerequireerd bij H : H : Moog : resolutie zoo 

nauwkeurig doenlijk voldaan, onse positiven 

genoegsaam alle met extracten uit onse missives 

aan UEd : en die van UEd : aan ons, beneevens 

de bijlaagen derzelve verifieerende, welk ons 

bericht ter Generaliteit is gemaakt commissorial. 
«  « « 

U Ten reguarde eijndelijk nog van de missive van 
den posthouder J. F. Wittingh in d*^ 5 Meij 
neevens UEd: opgem: missive gevoegd, merken 
wij ten dcrden aan, dat wij met aangenaamheid uit 
dezelv^e hebben gezien, dat de nadeelige gerugten, 
die van de post Cajoenij hadden geloopen, on waar 
waaren ])evonden, hetgeen ons in onse denkl)eelden 
en hoop nopens de verdere onderneemingen der 
Spanjaarden te meer heeft bevestigd. 

Wij konnen ook niet ontveinsen, uit de voorsz : 
miss^ den gevaarlyken staat van die post niet te 
liebben konnen l>espeuren, maar wel daaruit te 
hebben gezien, dat de Posthouder een begin had 

^ gemaakt om dien Post eigener authoriteit te 
verplaatsen, 't geen, of alzoo behoord, wij gaarne 
aan UEd : overweeging willen gedemandeerd 
hel)ben. 



tion inclosed s^ib lit. C, to which we refer, inas- 
much as it states the purpose for which we send 
those arms and ammunition, and likewise in- 
structions as to the care which we wish to ba 
taken thereof; not doubting but you will liave 
this duly regarded. 



But at this opportunity we cannot omit in- 
quiring what becomes and has become of the 
muskets, &c., of all those soldiers who during 
these last few years have deserted, been ilis- 
charged, or died; also, what has become of the 
50 muskets and cutlasses which we sent you in 
1762, and of which you will find mention in our 
letter of the 29th November of that year. 

We at least are not aware that they have e\'er 
been accounted for to the Company, which, how- 
ever, should be done every year ; for which rea.s4 >m 
we also trust that they are still at hand. 

For the rest, we shall try to send later a few- 
more Reformed or Lutheran recruits ; and other 
means of help we do not know, but, to speak 
frankly, we can for the present see no such great 
necessity therefor. 

The States-General have demanded of iis an 
account of the state of defence of the Colony cum 
armexis, &c., and we have, as exactly as possible, 
satisfied their demand, proving nearly all our 
assertions with extracts from our lettei-s to voii 
and from yours to us with their inclosures ; tlii> 
our Eeport they have placed in the hands (»f a 
Committee. 



Finally, with respect to the letter from the 
Postholder, J. F. Wittingh, of the 5th May, m- 
closed in your aforesaid letter, we remark, in the 
third place, that we have with pleasure seen from 
it that the evil rumours which had spread con- 
cerning the Post Cuyuni had been found untrue, 
which has still more confirmed us in our \aew8 
and hope as to the further enterprises of tlie 
Spaniards. 

We must also confess that from the aforesaid 
letter we failed to perceive the dangerous st^te 
of that Post; but we did see from it that the 
Postholder had, on his own authority, procee<led 
to transfer that Post, and we would ask you to 

consider whether this should be so. 

« » » « 



f 



F 



Wij gaan dan over tot die van UEd. in d** 
3 Junij laastleeden houdende in de eerste plaats 
een ampel verslag van de onderscheide ontdek- 
kingen door den Posthouder van Arinda Gerrit 
Janssen gedaan in zijne reise naar de Christal 
Mijn, anders Calikko-Berg geheeten, mitsgaders 
v,ui de verdere ordres en instructie door UEd : aan 
denzelven tot het onderneemen eener tweede reise 
derwaards gegeeveu. 

Wij konnen niet anders, dan de door UEd : 
gemaakte schikkingen en gehoude directie in 
deszen ten vollen approlieeren en laudeeren en 
weuschen met UEd : dat de voorsz : ondernee- 
mingen met een gewenscht succes zullen worden 
bekroond, en de te doene ontdekkingen de Maat- 
schappij geen gering voordeel zullen aanl)rengen, 
en g3Sohied dit.. dan is ook niets billijker, als dat 



So we come to your letter of the 3rd June last. 
containing, in the first place, an ample account of 
the various discoveries made by the Postholder of 
Arinda, Gerrit Janssen, in his journey to tlie 
Crystal Mine, otherwise called the Galikko 
Mountain, and also of the further orders and 
instructions which you have given him for under- 
taking a second voyage thither. 






We cannot l)ut approve and praise the arran^ 
ments vou have made, and the management vou 
have displayed herein, and we join you in wishing 
that the aforesaid enterprises may be cro\A'ntMl 
with the desired success, and that the discoveries 
to be made may bring no small profit to the 
Company; if this happens, then nothing is fairer 
than tliat he who has had the trouble of the 
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hij, die de moeite tot de voorsz : ontdekkingen 
genoinen heeft, in de daarvan provenieerende 
vnigten deele, ten loon zijner moeite en nitgestaan 
jrevaar. 



aforesaid discoveries share in the profits arising A 
therefrom, in reward for his troul)le and the 
danger to which he has been exposed. 



No. 477. 
IHrectoi'- General, Essequibo, to West India Covipany, Novevxher 30, 1769. 

(Extract.) 



DE Spanjaerde Continueeren met langs de kust 
te swerven zoo dat geen cans is om te laete Soute 
voor de Plantagien het welk extra Schadelijk, 
zoo voor d'Ed. Comp. als voor de Planters is. 



Den Posthouder van Maijkownij heeft verslag 
gedaan dat een seer groot getal Caraibis daar ge- 
koraen was en hem permissie gevraegdt hadden 
oni sig in die Eivier met er woon te moogen 
nedersetten, alle de Posthouders ordre hebbende 
die Natie te \Tiend te liouden en zoo veel in haar 
was te favoriseeren, heeft hij haer sulks ten eerste 
toegestaan waar op zij tuijnen gekapt hebben en 
haar huijsen beginnen te Maaken. 

Hij segt die Caraibis meest alle gekleed waaren 
eii sells Priesteiijke Cieraaden geestelijke Klee- 
deren, &c., bij haer hadden dit doed mij presu- 
nieeren sij door alle de quaade der Spanjaerden zoo 
lange geteroft eijndelijk represailles gebruijkt en 
eenige Missions afgeloopen sullen hebben Waer 
van wij nog geen de minste tijding hebben door 
dien alle communicatie met Oronoque als nog ge- 
heel is afgesneeden. 

De Spanjaerden zijn niet te goed (soo mijn Pre- 
siimptie waar mogt bevonde worden) ons de schuld 
van deeze Sack te geeven, Haer consientie haer 
overtuijgende wat sij verdient hadden. 

Echter Soude ik een gruwel hebben (zo als 
altoos gehad hebben) om sulke Barbaersche en 
Onchristelijke middelen te baet te neemen Ik 
wenschte van harte wij voldoenende reparatie 
konden Erlangen voor de ons aangedaane en nog 
Continueerende Insultens, maar door Eerlijke en 
Christelijke volkere betamende middelen, en zoo 
soude ik mijne kragten sulx eeniger maate toela- 
tcnde, mijne grijse hooff't daar nog wel aan willen 
waegen want de behandelingen van die trotsche 
natie, zijn waerlijk onverdraegelijk en wel te meer 
wijl zij een groote veragting onderstellen daar zij 
in Orinoque genoegzaam overtuijgd zijn dat indien 
wij onze magt gebruijken, met onze Indiaenen, 
haar geheel Orinoque te bang zoude maaken. 

Hadde D'insulte aan onze Post van Cajoenij 
aangedaan zo als verdiende beloont geworde zoude 
deese Laeste apparent niet geschied zijn, maer 
gedaane saeken hebben geen heer. 

Ondertusschen legt onse visscherije in duijgen, 
onze weggeloopene & nog wesrloopende Slaaven 
zijn wij quijt de Slaeven konnen sonder rantsoen 
niet Leeven en werken en waerlijk drie pond visch 
alle veertien daegen is niet veel, dit moet nu van 
d'Engelsche gekogt worden zoo als nog den 18 Ses 
vaeten Bakeljaiiw hebbe moeten koopen, en qua- 
men geen Engelsche was de Colonij ongelukkig, 
dit baert groote onkosten zoo voor de Comp. als 
voor de Planters. 



THE Spaniards continue to cruise along the -^ 
coast, so that there is no chance of getting any- 
thing salted for the plantations, which does both 
the Honourable Company and the planters a 

great deal of harm. 

« » « « 

The Postholder of Maykoun}' has reported 
that a very large number of Caribs had come 
there and had asked him for permission to come 
and live in that river. All the Postholders 
having orders to keep on friendly terms with that 
nation and to favour them as much as possible, 
he immediately accorded them that permission, r» 
whereupon they laid out some plantations and 
have commenced to make their houses. 

He says that the Caribs were nearly all 
dressed, and even had priestly garments and 
ornaments with them. This made me suppose 
that they had been ill-treated by the Spaniards 
to such an extent that they had at last adopted 
measures of reprisal and had raided some of the 
Missions. We have as yet not had the slightest 
tidings of this, all communications with Orinoco 
being still cut off. 

Should my supposition be found correct, the 
Spaniards are not too good to put the blame of D 
this matter upon our shoulders, their conscience 
telling them what they had deserved. 

I should really shudder (as I always have 
done) to have recourse to such barbarous and 
nnChristian measures. I heartily wish that we 
could obtain full redress for the insults we have 
received and still continue to receive, but by 
honourable measures befitting Christian people; 
and therefore, did my strength permit it, I would 
be quite willing to risk my grey head in this 
once more, for the actions of that proud nation 
are really unbearable, and the more so because 
they presuppose a considerable measure of con- E 
tempt, since the Spaniards in Orinoco must be 
fully convinced that if we chose to use our power 
with our Indians we could make the whole of 
Orinoco too hot for them. 

Had the insults ofifered to our Post of Cuyuni 
been pimished as they deserved the latter ones 
would most probably never have been committed, 
but what is done is done. 

Meanwhile our fisheries are ruined, and we 
have lost all our runaway slaves. The slaves 
cannot live and work without rations, and three 
pounds of fish once a fortnight is really not much, -p 
This has now to be bought from the English. On 
the 18th I had to buy six barrels of cod; and if 
the English were not to come here, the Colony 
would be unfortunate indeed ; this is very costly, 
too, both for the Company and the planters. 



[696—4] 
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No. 478. 



Director-General, Essequibo, to West India Company, December 21, 1769. 

(Extract.) 



ZOO profiteere van die' gelegeiitheijd om 
UEGA kennis te geeven. Dat Pedro Sanchez 
eenige maende in de boeijen in Oronoque geseeten 
hebbende en het geluk gehad van uijt te breeken 
niij kennis lieeft gegeeven dat weederom twee 
Capers uijtgerust wierden veel Sterker beinand 
als de voorgaande welke l^innen vijff a ses weeken 
weder in Marocco en ver in Powaron stonde te 
komen om alle Dindianen welke bekonien konden 
te licliten en apparent tot in de mond deeser 
livier zuUen komen. 

Hadden wij nu een guarnisoen hier als in 

B Berbices sonde men ordre konnen stellen om die 

rovers behoorlijk te verwelkonien. konde ik maar 

24 man detacheeren eenige Caribes daarbij sonde 

haer wel verleeren sulke ondenieeminge te doen 

maar zoo veel bequaame manschap heb ik in het 

geheel niet. 

« « « « 

Ik heb my de soldyboeken laeten brengen en 
naar examinatie bevonden d'adsignatie goed is en 
P. Martin wesentlijk konde trekken maer daerby 
dat den boekhouder van het soldy comptoir 
volkome gelijk heefft wijl P. Martin ult*' Maert 
1766 ontslage als corporaal sijn affreekening 
ontvangen heefft en den 1 April als posthonder in 
Cajoenij a f.l6 aangenoome wijle d'Hr. Eoiisselet 
de negen maanden van dat jaar wel in de legger 
maar niet in het door syn Ed. gesonde soldyboek 
genoteert staen dus die man de voors. 88f. te goed 
had en ik sulx op de legger aan de Debet zijde 
maer niet in de Credit zijde genoteert vindende, 
hetselve in het ])oek van ]7t)7 muest l)rengen. 



I TAKE this opportunity of informing your 
Lordships that Pedro Sanchez having been in 
chains in Orinoco for some months, had the 
good fortune to escape. He has informed me 
that two privateers are again fitted out, with a 
much stronger crew than the former one, and 
that in about five or six weeks from now they 
would come to Maroco and Pomeroon to carry off 
all the Indians whom they could get, and that 
they would probably come as far as the mouth of 
this river. 

If we had here now such a garrison as in 
Berbice, one could make arrangements to welcome 
these pirates fittingly. If I could only detach 24 
men, together w^ith some Caribs, I would teach 
them not to undertake such exploits ; but so 
many capable men I have not in all. 



I have had the pay-rolls brought me, and on 
examination have found that the draft is correct, 
and that P. Martin could really draw, but also 
that the bookkeeper of the pay office was quite 
right, since P. Martin, discharged as corporal on 
the last day of March, 1766, was then paid ujj, 
and on the 1st of April was engaged as l*ost- 
holder in Cuyuni at 16 guilders, while the late 
Mr. Eousselet had noted the nine months of that 
year in the ledger, but not in the pay-roll sent 
you. Therefore this man had the aforesaid 88 f. 
to his credit ; and, finding this noted on the 
ledger on the debit side, but not on the cre<lit 
side, I was obliged to carry it over into the bo<jk 
of 1767. 



D 



E 



Annex to No. 478. 

M, BuUson, Councillor^ Essequibo, to Director- Generaly Essequibo, December 3, 1769. 

(Extract.) 



Ik kan niet nalaeten uw Excellentie te com- 
municeren, dat Pedro Sanchos, van Ornoco 
gekomen is, met die slegte tijding, dat, in een 
maent of ses weken, 2 vaartuijgen kome sullen, 
met wel 50 a 60 man, om de Indianen opteligten 
tot in Bauroema en dan vreese ik zullen, wel 
plantaegien berooft werden, want dese Gouverneur 
stelt zijn limiet, tot de bank van Oeno, alwaer 
James Penning woont. Ik twijffele niet of daer 
sullen vielle swaerte en rode slaeven tot hun 

overlopen, en wie zal se van hun af haelen. 

« « * * 



I cannot neglect to communicate to your Excel- 
lency that Pedro Sanchos has come from Orinoco 
with the bad news that in a month or six weeks 
2 boats will come with as many as 50 or 60 men 
as far as in Pomeroon to carry off the Indians, and 
then, I fear, plantations will surely be pillaged ; 
for this Governor sets his boundaries as far as the 
bank of Oeno, where James Penning lives. I do nut 
doubt but many black and red slaves will go over 
to them; and who will get them back from 
them ? 



p 



[Postscript.] 



Ik heb uw Excellens eens gezegd, de Spaan- 
jaarden, Bauroema, toe eijgenen, het slot van dien 
sal in korte toonen. 

Pedro Sanchos sal voor aensien, desis reeds uw 
Excellens de communicatie gedaan hebben. 



I once told your Excellency that the Spaniards 
claim Pomeroon ; the end of this will shortly be 
seen. 

Pedro Sanchos will, before this reaches you, 
already have made the communication to your 
Excellency. 



^■- 
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No. 479. 

Extract of Report to Council of Indies on tlie State of the Government of Cumand and of the 

Province of Guayana {about 1769). 



LA Provincia de Guayana esta situada a la otra 
parte del Eio Orinoco. Sus limites son por el 
Leste toda la Costa en que estan las Colonias 
HoUandesas de Esquibon, Berbis, Mesari, Corenten 
y Surinama ; y mas a Barlovento la Gayanne 
perteneciente a los Franceses; por el Norte las 
Orillas del Orinoco que dividiendo las Provincias 
de Cumana, Barzelona, Santa Fee, Caracas, Barinas 
y Popayan, forman un medio circulo bohdendo al 
leste a buscar sus caveceras en la Laguna de 
Parimas ; por el sur los dominios del Brazil ; 
ignorandose los confines de estos, y dicha Provincia 
de Guayana, como quanto ella contiene en el 
Centro. 



Esta Provincia tiene por su Capital a Santo 
Thoni^ de Guayana. Su temperamento es calido. 
Esta situada sobre la Orilla del mismo Orinoco en 
lo mas angosto de este Eio, cuyo ancho en esta 
})arte es de im quarto de legua, y el fondo da 70 a 
80 brazas. El terreno es poco fertil. Tiene varias 
Fortalezas que son el Castillo de San Diego y San 
Francisco y sobre un Zerro inmediato el fuerte 
del Padrasto, y frente el de San Fernando que aun 
no esta concluido En esta Ciudad y sus Fortifi- 
caciones mantiene el Rey un Capitan comandante. 
un Theniente, 2 subalternos, Capellan y Cirujano 
& 77 soldatos ; y el gasto que el Eey haze cada 
ano con esta tropa rimporta 13,994 p". cuia canti- 
dad se embia de las Caxas de Santa Fee. Hay 
ademas una Compania de milicias de 58 hombres. 
a quienes no se da sueldo sino quando se les pone 
sobre las armas. 



El vecindario de esta ciudad son, inclusa la 
Tropa, 540 Almas. Tienen para subsistencia de 
Biberes 20 Haciendas que cultivan y de que 
recogen el precise alimento. 

El Gefe de esquadra Don Joseph Iturriaga 
o^tablecio dos Ciudades mas arriva de la de 
Guayana ; una con el nombre de Eeal Corona y 
otra con el de Ciudad Eeal. Poblo estas Ciudades 
con gentes pobres del Virreynato de Santa F^e y 
Provincia de Caracas; y las doto S. M. con 
Ganado Bacuno, Jeguas, Caballos, y Herramientas 
para laborear el campo. Se ignora el estado que 
esto tenga despues de la muerte de su Fundador, 

Lo mas principal de esta Provincia son los 
Pueblos fundados por los Padres Capuchinos 
Catalanes que estan establecidos en la parte de Ja 
Guayana con titulo de Missiones, y tienen 16 
Pueblos considerables con abundancia de viveres 
por lo fertil de los Terrenos, y copia deAguas 
vivas con que les riegan. 

Los Eeligiosos son 15 y cada afio los asiste el 
Eey con la limosna be 150 p." que cobran en las 
Caxas R* de Caracas, Estas Missiones tienen un 
hate de 15 a 16,000, cavezas de Ganado Bacuno 
de que semanariamente soccorren a los Eeligiosos 
e Indies con la came necesaria para subsistir. El 
Ganado de esta parte generalmente es el mayor 
1 1*3 todo el Orinoco ; y los Cueros son de tan to peso 



THE Province of Guayana is situated on ^e"Sdet^frt? "*' 
the other side of the River Orinoco. Its limits Capuchini, Rome, 
are : — 

On the east, all the coast on which are tlie 
Dutch Colonies of Esquibon, Berbis, Mesari, 
Corentvne. and Surinam, and further to the 
windward Cayenne, which belongs to the 
French ; 

On the noi-th, the banks of the Orinoco, 
which divide the Provinces of Cumana, Bar- 
celona, Santa Fee, Caricas, Barinas, and 
Popayan, and form a semi-circle, bending to 
the east up to its source in the Lake of 
ParimaB ; 

On the south, the dominions of Brazil, the 
bouiidaries between which and the Province 
of Guayana are unknown, as also is the extent 
of the interior. 



B 



This province has for its capital Santo 
Thom6 de Guayana. The climate is wann. 
It is situated on the bank of the Orinoco at 
the narrowest part of the river, whose breadth 
at this point is a quarter of a league, the depth 
being from 70 to 80 fathoms. 

The land is not fertile. There are several 
fortresses, namely, the Castle of San Diego and Q 
San Francisco, and on a ridge close by is the 
fort of Padrastro, and opposite that of San 
Fernando, which is still unfinished. In this 
city and its fortifications the King maintains 
a Captain-l'ommandant, a lieutenant, two sub- 
alterns, a chaplain and surgeon, and seventy- 
seven soldiers, and the yearly cost of this troop 
to the King is 13,994 pesos, which amount is 
sent from the Treasury of Santa F^e. There is, 
besides, a company of miHtia numbering fifty- 
eight men, who only receive pay when they are 
placed under arms. 

The population of this town, including tlio D 
troops, is 540 souls. They have for their 
subsistence twenty farms, which they cultivate, 
and from which they obtain the requisite food. 

Commodore Don Joseph Itumaga, founded 
two towns further up than that of Guayana, 
one named Eeal Corona, and the other 
Ciudad Eeal. He filled these towns with poor 
people from the Viceroyalty of Santa Fee 
and the Province of Caracas, and His Majesty 
presented them with cattle, mares, horses, and 
tools for cidtivating the ground. It is not 
known in what condition they have been since 
the death of their founder. 

Of most importance in this province are 
the villages founded by the Catalonian Capuchin 
Fathers, and which are established in the 
district of Guayana under the title of Missions, 
and include sixteen considerable settlements, 
well supplied with food owing to the fertility of 
the soil, and the abundance of fresh water by 
which it is irrigated. 

The Fathers are fifteen in number, and every 
year the King grants them alms to the amount 
of 150 pesos, Avhich they receive at the Eoyal 
Treasury of Caracas. These Missions have a -p 
herd of 15,000 or 16,000 head of cattle, which 
provide the Fathers and Indians every week 
with the meat they require. The cattle of 
this district in general are the biggest of all 
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A. y largo como los de Buenos- Aires ; y algunos de 
elios mayores ; cultivan los Indios Algodon, Cafta 
dulze, y otros frutos con que proveen algunas 
Poblaciones que hay sobre la otra parte de la 
orilla del Orinoco. 

Si a estos Eeligiosos se les diese todo el auxilio 
necesario para recoger el gran numero de Indios 
que hay en le parte de arriva del Eio Caroni (que 
esta distante) se podria esperar hazer considerables 
Pueblos, logrando reducirlos a la Religion Cristiana, 
y lo mismo sucederia en la parte del Eio Aruy que 
entra en el Orinoco 24 leguas arriva, y a 40 del 
" Gran Eio Caura, cuyas margenes, Sierras y Valles, 
estan poblados de indios Barbaros, pero dociles de 
genio. Los auxilios que necesitan estos Missioneros 
para reducir a los Indios, son de poca consideracion ; 
pues ya hemos visto la liuiosna, que el Eey da a 
cada Keligioso, y si se agrega que a estas Missiones 
ya eatablecidas se la conceda uno excolta de 30 
hombres y un Capitau unidos con los Yndios que 
estan ya reducidos a Pueblos y profesan la 
Religion Catholica, recogeran la mayor parte de 
los que estan en la parte que se ha dicho. 
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in the Orinoco, and the hides are as heavy and 
as large as those of Buenos Ayres, some of 
them even larger. The Indians cultivate 
cotton, sugar-cane, and other produce, with 
which they «upply some villages on the other 
side of the Orinoco. 

If these Fathers were given all the aid 
necessary for reducing the great numbers of 
Indians that there are on the upper part of 
the River Caroni (which is far off>, tliey might 
hope to establish considerable settlements, if 
they succeeded in converting them to Chris- 
tianity, and the same would, happen in the 
district of the River Aruy, whicn flows into 
the Orinoco 24 leagues higher, and 40 leagues 
from the great River Caura, whose banks, hills, 
and valleys are populated by savage Indiana, 
of a docile character. The assistance required 
by these missionaries for reducing the Indians 
is inconsiderable, for we have already noticed 
the alms given by the King to each Father, 
and if an escort of thirty men under a captain 
were granted to the Missions already estab- 
lished, besides the Indians already reduced 
and brought into settlements who profess the 
Catholic religion, they would convert the 
gi'eater part of those in the district in question. 



No. 480. 

Weitt India Company (Zeeland Chamber) to JJirectoi^ General, Essequibo, February 5, 1770. 

(Extract.) 



WAT de bij deeze UEd : missive vermelde 
Spaausche rodomontades aangaat, om te willen 
komnie possessie neemen van al het terrein zig 
Q uitstrekkende tot aan de bank van Gene leggende 
aan de Westwal van Essequebo en beneeden 
dewelke verscheide plantagien zijn, als quasi aan 
Zijn Catholijke Majesteit toebehoorende, zoo 
gelooven wij, dat alle die bedreigiugen der 
Spanjaarden eeven als een rollende sneeuw-bal, 
naarmaate van de verdere distantie dat herwaards 
ovei-geschreeven worden, in grootte toeneemen, en 
alle hunne prastense onderneemingen tegens de 
colonic in rook verdwijnen zullen, tenwaare de 
Eepublijcq van een andere zijde met de Kroon 
van Spanje in eenigen oorlog mogt worden 
ingewikkeld, dat daartoe is tot heden weinig 

E apparentie ; en behoefd men waarlijk niet zeer 
diepzinnig te denken, om te penetreeren, waartoe 
de baldadigheeden van misschien eeuige weinige 
Spanjaarden, als zeer gevaarlijke onderneemingen 
voor eene in soberen staat van defensie zijnde 
colonie, hebben moeten worden afgeschilderd en 
wijd en zijd uitgemeoten. 

Temeermaalen hebl)en wij reeds UED: onse 
gedagten daarom trend gezegd, en in die gedagten, 
welke van den beginne af nopens dit geheele 
werk hebben gevormd, worden wij meer en meer 
bevestigd. 

Niettemin blijvd waaragtig : felix et prudens, 

•^ qui tempore pacis de tello cogitet; en daarom 
heeft UEd: zeer wel gedaan van bij dese 
gelegendheid het gansche Corps der Borgeri,) van 
beide rivieren op een l)eeter en rigtiger voet te 
brengen, en zal het er nu niaar opaankomen, om 
dezelve op dien goeden voet te onderhouden, 
hetgeen wij aan UEd : goed toeverzigt zoo lang 
duuren zal, aan beveelen. 



AS regards tlie Spanish rodomontades of which 
you speak in this letter of yours, of their desire to 
come and take possession of all tlie territory 
extending to the bank of Oene, which is situated 
on the west coast of Essequibo and l)elow whieli 
there are several plantations, under pretext 
that it belongs to His Catholic Majesty, we 
believe that all those threats of the Spaniards 
increase in size, just like a rolling snow-ball, in 
proportion to the distance of their transmission 
hither, and that all their pretended enterprises 
against the Colony will disappear in smoke unless 
the Republic should become involved in a war 
with the Crown of Spain on some other side, of 
wliich, however, there is as yet little probability ; 
and it really is not necessary to be a verj' pro- 
found thinker in order to divme for what purpose 
the wanton acts of perhaps some few Spaniards 
had to be depicted and spread about as enterprises 
very dangerous to a Colony in a proper state of 
defence. 



We have repeatedly expressed to you our 
ideas on this subject, and we are more and more 
confirmed in those ideas which from the begin- 
ning we formed about this whole matter. 

Xevertheless, it remains true, felix et prudens, 
qui te77ipore pacis de bello cogitet; and therefore 
you have done verj^ well in taking this oppor- 
tunity to bring the whole corps of the militia of 
both rivers upon a better and more adequate 
footing; the task will now be to keep it upon 
that good footing, which we commend to your 
good care while that shall last. 
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No. 481. 
JKrector-Genaral, Essequibo, to Went India Company^ Mm-eh 25, 1770. 

(Extract) 



« 

NXJ zal ik . . . . tot het beantwoorden van 
UEGA: hooge gjB Eerd© MiBsive treede,-. . . . 
Het geene mij bet eerste voorkoint is bet artikul 
weegens den Spaanscbe attentat en waar over mij 
niet zal uijtbreijden maar mij aan mijne laeste 
Missive per 't Loo refereeren met geduld affwag- 
tende wat de zoo wel gegronde remonstanten van 
UEGA: sal uijtwerken bij H,H.M: zuUende in 
tusscben niet versuijme alle moogelijke voor- 
zieninge te doen om bet voortgaan derzelver te 
stuiten zoo veel doenlijk is, waar toe boope wel te 
pas sullen koomen de Geweeren in de Jan & 
Daniel door UEGA: gescbeept zoo als op de Fac- 
tuure gezien bebbe en bij aankomst van de ver- 
steridng van bet guamizoen goed gebruijk van te 
maaken UEGA: boeven niet bevreesdt te weezen, 
mij te veel bloot sal geven. Ik boope mij genoeg 
buijten bet spel aal bouden egter zo dat indien 
aangetast worde de verweering vrij staende, 

wel weete wat mij in dat geval te doen staat. 

* * * *- 

Seer aangenaamwas bet mij te zien UEGA: bet 
Appostil van Baed van Politie op bet Bequeste 
weegens Powaron gelieve goed te keuren. 



Wanneer dinsulte van de Spanjaarde gedaan is 
en eenige propositien tot bewaring & defensie 
gedaan wierden bebben bet meerder gedcelte van 
Demerarij aanstonds gesegt zij daar toe niet wilde 
Gontribueeren wijl baar rivier geen nood badde 
door de Spanjaard geinsulteerd te worden Het 
geen op zig zelve waar was wijl eerst deese Eivier 
en de Zeekant aan stoot meet lijden eer zij in 
Demerarij konnen koomen, Daar de Plantagien, 
ook vlak aan malkander leggende veel gereeder 
malkander te bulp konde koomen, als wilde, want 
permiteert mij Ed. Gr. Acbb, Heeren daar barte- 
lijk aan te twijffelen. Ik kan mijn volk & baar 
Stelling ieder voor zig zelve & God voor ons 
alle. 

Ik zoude die Scbrijvers als bekend waeren niet 
Saeden bier in Essequebo en voor al aan de West- 
kust te komen wandelen, want vreeze van een 
Sl^te Koop zoude koomen, die menscben leggen 
met baere Plantagien aan bet grootste gevaar 
bloot & bebbende Spanjaerde durven de Post van 
Marocco overrompelei^ de Slaeven op de kust 
meede gevankelijk weg te voeren een Blanke 
gevange meede te neemen de vaartuijgen van 
UEGA: plantagien Eoven all de Goederen van 
den Postbouder meede weg te neemen zoude zij 
dan te goed zijn een Uur oflFvijtf verder te gaan 
eii de beneedenste plantagien berooven, te meer 
wijl zij opentlijk sustineeren Powaron haer toe- 
komt tot de Bank van Gene dus geheel in onse 
Rivier leggende verscbeijde Plantagien benede dio 

bank. 

« # * « 

De Missive van de Bijlegger van Wittinge is in 
zoo verre genoegdoende dat nog geen gevaar voor 
die Post voor hande scbeen ecbter laet niet de 
Opregting der Missien in Cajoenij, van veel Con- 
sequentie te weesen, ik beb die man gelast om met 
alle moogelijke voorsigtigbeijt de Bivier op te 
vaeren & zoo veel doenlijk Oculaire inspectie te 
neemen en de Berigten der booven Natien in te 



I WILL now answer your Lordships' bonoured A 

letter. , . . Tbe first thing that I come to is a 

paragraph concerning the Spanish outrage, and 

upon this I shall not dilate further, but simply 

refer to my last letter, and patiently await t^e 

results of your Lordships' well-based remonstrance? 

to their High Mightinesses. In the meantime, I 

shall not fail to do all I possibly can to prevent 

a continuance of those outrages, and for which I 

trust that the guns shipped by your Lordships in 

tbe " Jan en Daniel," as I have seen from the 

invoices, will come in bandy, and that they will 

be put to good use on the arrival of the reinforce- 

ments for tbe garrison. Your Lordships need not S 

fear that I shall expose myself needlessly. I 

intend to take up a quiet attitude; but if we 

are attacked, it being free to defend ourselves, 

I shall know what it behoves me to do. 

« * « » 



It was very agreeable to me to see that your 
Lordships were pleased to approve of the reply of 
the Court of Policy to the Petition made concern-r 
ing Pomeroon. 



O 



At tbe time when tbe Spanish outrages were 
committed, and some propositions were made 
concerning preservation and defence, the majority 
in Demerary immediately said that they were 
unwilling to contribute to this, because their 
river had no occasion to be insulted by the 
Spaniards. This was true in itself, because this 
river and tbe sea-coast must suffer tbe first attack 
before they can get to Demerary, where the plan- 
tations also lying close to each other, tbe people 
can come to each other's aid much more readily — 
that is to say, if they wish to, because about this 
your Lordships must permit me to have grave J) 
doubts. I know my people and their character — 
-each- fes-himself and God for us all. 

I should not recommend the people who said 
• these things to come here in Essequibo nor to take 
a walk on tbe west coast, because I fear they 
would fare badly. Tbe people who have planta- 
tions there are exposed to tbe greatest danger; 
and if tbe Spaniards have dared to attack the 
Post of Maroco, to carry off as prisoners both the 
slaves and whites from the coast, to take tbe 
boats from your Lordships' plantations, and the 
goods belonging to tbe Postholder, they would 
not make any bones about going some five hours E 
further and plundering the lowest plantations, 
especially since they openly maintain that 
Powaron belongs to them as far as the bank of 
Gene, this being quite in our river, several planta- 
tions lying below that bank. 



The letter from the Assistant Van Wittinge is 
so far satisfactory that there does not seem to be 
any danger at band yet for tbe Post ; this, however, 
does not detract from tbe fact that the establish- 
ment of tbe Missions of Cuyuni is a very serious ^ 
matter. I charged this man to proceed up tbe ^ 
river with all possible caution, and to make an 
ocular inspection as well as be could, and to collect 

N 
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A neemen tot nog toe is zulks niet geschied maar 
wat zal ik zeggen Ed. Gr. AcL Heeren Het is een 
CriooL 

Hij had niet behooren de Post te versetten Bon- 
der mijn verloff maar de vrees doed wel eens meer 
misslaagen begaan hij is daar nu is veel beetr be- 
dekt voor Surprisen maar te^en mijn intentie 
volstrekt, wijl ik die Post bm goede reedenen 
gaeren hoe langer hoe hooger op de rivier wilde 
hebben. 

Den Posthouder van Arinda door de zoo 

swaare droogte zijn reijs nog niet hebbende konne 

_^ vervorderen verwagt ik nu het water begint te 

^ swollen op reijs sal gaan verwagte alle daage 

t^'ding van hem. 



reports from the nations up above. Up to the 
' present this has not been done ; but what shall 
1 say, my Lords — ^he is a Creole. 

He ought not to have removed the Post without 
my permission, but fear often leads us into 
mistakes. He is once there, and is much better 
protected against surprises, but the position is 
not in accordance with my wishes, because for 
very good reasons I would have liked to move 
the Post gradually higher up the river. 

The Postholder of Arinda, not yet having been 
able to pursue his journey on account of the 
severe drought, will, I expect, now that the rivers 
are beginning to swell, soon start on his way. I 
expect news from him every day. 



No. 482. 



Report of the Judicial Proceedings instituted and dravm up -in reference to the Complaints made by 
the Dutch Minister concemiiig the proceedings of the Spaniards of the Orinoco against the 
IhUch Colonies in Esseguibo. 



"ArchiTo<^neralde ANO de 1770. Informacion instruida en el 
Indias." Audience of juzgado de la Comandancia de Guayana sobre los 
Eet^* ^r*l778^^ Asuntos de la queja dado por el Ministro de la 
131, 7, 11. ' republica de Olanda al Key nuestro Sefior acerca 

de los procederes de los Espafioles de Orinoco 

contra la colonia de Esquivo. 



YEAR 1770. Judicial proceedings instituted 
in the Tribunal of the Ck)mmandant of Guayana 
concerning the affairs in the matter of the com- 
plaint made by the Minister of the Republic of 
Holland to the King our Sovereign in r^ard to 
the proceedings of the Spaniards of Orinoco 
against the Colony of Essequibo. 



(1.) 



Copia sacada del Libro de las Besoludones de sus 
Altipotencias los Ustados-Generales de las Pro- 
D vincias Unidas, Del Miercoles 2 de Agosto d^ 
1769. 



Copy taken from the Register of ResoltUions of their 
High Mightinesses the States-General of ilu 
United Provinces, Wednesday, August 2, 1769. 

[Here follows the Remonstrance of their High 
Mightinesses the States-General of the United 
Provinces of the Netherlands to the Court of 
Spain in reference to the proceedings of the 
Spaniards of the Orinoco against the Dutch 
Colonies in Guayana, 1769.] 



£ 
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(2.) 
Royal Order to Commandant of Guayana, September 23, 1769. 



El Ministro de Holanda ha pasado oficio que- 
jandose del proceder de los Espafioles establecidos 
en el Orinoco contra la colonia de Esquivo segun 
por menor se espresa en el ajunto papel. De orden 
del Rey dirigo & vuestra Merced este documento 
& fin de que en su vista informe con la vrevedad, 
y justificacion posible sobre los hechos que en el 
se reiieren lo que hubiere ocurrido, y se le ofrezca 
en el asunto para noticia de Su Magestad. 



Dios guarde & vuestra Merced muchos afios. 
El Bailio Fray DON JULIAN DE 
ARRIAGA. (Hay una rubrica,) 



The Minister of Holland has presented a note 
complaining of the proceedings of the Spaniards 
established on the Orinoco against the Colony 
of Essequibo, as stated in detail in the annexed 
paper. By order of the King I send you this 
document in order that, in view thereof, you may, 
with all possible despatch, and with all the 
necessary proofs, report what may have occurred 
in reference to the acts mentioned therein, and 
what may suggest itself to you on the subject 
for the information of His Majesty. 

May God preserve you many years ! 

(Signed) DON JULIAN DE ARRIAGA, 

Enight of Malta. 
(Rubric.) 



San JJdefonzo, 23 de Septiembre de 1769. 
Sefior Comandante de Guayana. 



San Udefonso, September 23, 1769. 
The Commandant of Guayana. 
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(3.) 



Decree of Commandant Centurion in respect of Royal Order of Sefptemher 23, 1769. 



En la Ciudad de Guayana k 24 de Marzo de 
mil fletecientos y setenta Yo Don Manuel Cen- 
turion Theniente Coronel de Infanteria y Coman-. 
dante General de Orinoco y de la Provincia de 
Guayana y acompaiiado de los testigos aetuantes 
per defecto de escribano; digo que para el mas 
exacto y puntual cumplimiento & la Ileal Orden 
que con fecha de veinte y tres de Septiembre 
proximo pasado me hacomunicddo el Excelentisimo 
Sefior Bailio Fray Don Julian de Arriaga acom- 
pafiada de una copia de otra sacada del libro de las 
resoluciones de sua Altipotencias los Estados Gene* 
Tales de las Provincias Unidas presentada por el 
Ministro de Olanda, quejandose del proced6r de 
loR Espafloles establecidos en el Orinoco contra la 
Colonia de Esquivo, en cuio particular me manda 
fiu Excelencia de Orden del Eey informe con la 
brevedadyjustificacion posible sobre de los hechos 
que se refieran lo que huviere ocurrido y se me 
ofrezca en el asumpto para noticia de Su Magestad 
por tanto debo mandar y mando que poniendo por 
caveza de estos Autos de la zitada Real Orden y do- 
cumento que acompafia se instruya y haga en este 
Tribunal informacion judicial de los hechos que 
por menor expresa el adjunto papel de los Estados 
Generales: y que para ^esto declaren con jura- 
mento vajo de formales deposiciones los testigos 
mas abonadosy veridicos que se hallen con noticiv 
de los enunciados hechos en esta ciudad y bus con- 
tomos. Asi lo provei mand^ y firm4 con los in- 
frascrittos aetuantes de que certificamos. 

DON MANUEL CENTURION. 
(Hay una rubrica.) 

DIEGO IGNACIO MARlNO. 
(Hay una rubrica.) 

ESTEVAN MARTIN. 
(Hay una rubrica.) 



In the City of Guayana, on the 24th of March, 
1770, I, Don Manuel Centurion, Lieutenant- 
Colonel of Infantry and Commandant-Greneral of 
Orinoco and of the Province of Guayana, together 
with judicial witnesses in default of a notary ; 
declare that for the more exact and punctual ful- 
filment of the Royal Order, which, under date of 
the 23rd of September last, his Excellency 
Don Julian de Arriaga, Knight of Malta, com- 
municated to me, together with a copy of another, 
extracted from the Book of Resolutions of their 
High Mightinesses the States-General of the 
United Provinces, presented by the Minister of B 
Holland, complaining of the proceedings of the 
Spaniards established on the Orinoco against the 
Colony of Essequibo, in respect whereof his 
Excellency directs me, by oi-der of the King, to 
report with all possible despatch and with all the 
necessary proofs what may have occuiTed in 
reference to the acts mentioned therein, and what 
may suggest itself to me on the subject for the 
information of His Majesty; therefore I must 
order, and do order, that, placing at the head of 
these papers the said Royal Order and the docu- 
ment sent with it, there be drawn up and made ^ 
in this tribunal a judicial report of the acts which ^ 
the annexed note of the States-General recites in 
detail ; and that for this purpovse the most credit- 
able and truthful witnesses who may be found to 
have knowledge of the said acts in this city and 
its environs do make formal depositions upon 
oath. Thus I have decreed, ordered, and signed, 
together with the undersigned witnesses, where- 
unto we certify. 
(Signed) DON MANUEL CENTURION. 

(Rubric.) 

DIEGO IGNACIO MARlSo. 

(Rubric.) D 

ESTEVAN MARTIN. 
(Rubric.) 



(4.) 



Declaration of the ex-Prefect of the Capuchin Missions. 



En dicho dia mes y aiio para efectuar la infor- 
macion que se manda instruir en Auto antece- 
dente compareci6 en este Tribunal el Reverendo P. 
«xpref ecto de las Misiones de Capuchinos Catalanes 
de Guayana Fray Benito de la Garriga & quien el 
Sefior Comandante General recivi6 juramento que 
hizo su Paternidad Reverenda segun derecho por 
Dies nuestro Sefior, tacto pectore in vervo sacer- 
dotis y prometi6 decir verdad en lo que supiere, y 
f uere preguntado, y siendo [lo] por el tenor del 
citado papel presentado por el Ministro de Olanda 
que corre d fojas una hasta seis de estos Autos, y 
para su mayor inteligencia leidos el de vervo ad 
verbum, dijo que los Olandeses no estan ni ban 
estado jamas en posesion de los rios ni riachuelos 
que desaguan en el mar desde Esquivo esclusive, 
hasta la boca de Orinoco. Que solo si se les hd 
tolerado, por aquella parte una pequefia guardia 



On the said day, month, and year, in order to -p 
draw up the report ordered to be made in the 
foregoing " Auto," there appeared in tliis tribunal 
the Reverend Father, ex-Prefect of the Catalonian 
Capuchin Missions of Guayana, Friar Benito de 
la Garriga, whom the Senor Commandant-General 
admitted upon oath, which his Reverence took 
according to law, by God our Lord, ta^cto pectore in 
verbo sacerdotis, and promised to tell the truth in 
what he might know and might be asked, and 
being interrogated according to the tenour of the 
said note presented by the Minister of Holland, 
which runs from folios 1 to 6 of these papers, and 
for his better understanding, it having been read y 
to him word for word, he declared: that the 
Dutch are not, nor have ever been, in possession 
of the rivers or creeks which flow into the sea 
from the Essequibo exclusively, up to the mouth 



^ 



A de dos Eiiropeos y algunos Indios en una barraca 
que Uaman la Post en la margen oriental del Bio 
Moruca que los Olandeses nombran Maroco; y 
que este establecimiento no es de tiempo quasi 
inmemorial por que el todo de la Colonia no lo es, 
• y savemos que esta tuvo su principio por los aflos 
de seis cientos y cinquenta y nueve. Que ea in- 
cierto el que los Olandeses havian tenido . ni ten- 
gan la posesion del Bio Cuyuui (Uamado.por ellos 
Cayoeny) pues habiendo establecido en el una 
guardia y barraca como la de Moruca el afio de 
setecientos quarenta y siete para facilitar el inu* 
xnano comercio, y la saca de Indios que esclavizan 

B surrecticiamente en los dominios del Bey nuestro 
SefLor para el cultivo de las plantaciones, y 
fomento de la Colonia, lu^o que Uego & nuestra 
noticia el aiio de setecientos cinquenta y siete se 
les desaloj6 de alii ; y asi es que ni en el Guyuni, 
Maseroniy Apanoni, ni demas rios que vacian en 
Esquivo tienen posesion los Olandeses, ni es tole^ 
rable que la tengan, por que como dichos rios 
abrazan entre si qujwi todo el territorio de la Pro- 
vincia de Guayana corriendo desde su termino 
occidental de donde nacen, hasta su limite oriental 
desaguando en el Bio Esquibo, resultaria de la 

p supuesta posesion que los Olandeses eran duenos 

^ de toda la vasta Provincia de Guayana y que los 
Esi^anoles no teniamos en ella mas que las tristes 
orillas de Orinoco, lo que es un absurdo que 
donde unicamente estan tolerados, y establecidos 
los Olandeses es en las margenes del Bio Esquivo 
que corre de S.E. & N.O. quasi paralelo d la costa 
del mar Oceano, termino Oriental de esta Pro- 
vincia de Guaiana, y deja libre lo interior de esta 
d los EspafLoles bus legitimes poseedores. Que no 
save ni ha oydo jamas el declarante que hayan 
becho los Espafioles casa fuerte en el Cuiuni ni 
en sus sercanias con muchas ni pocas tropas ; pero 

jy que se persuade haya imaginado tales Mr. de 
Gravesand las dos Misiones 6 pueblos, de Indios 
que los Padres Capuchinos Catalanes fundaron en 
los afios de setecientos y cinquenta y siete, y sete- 
cientos y sesenta y uno d la margen setentrional 
de Bio Yuruari, vertiente al Cuyuni, y & dis- 
tancia de setenta leguas de la destruida bar- 
raca de los Olandeses, y que el fundamento 
que tiene para creerlo asi es que nosotros 
no teneraos otros establecimientos por aquella 
paite, y que aunque en dichos pueblos no hay mas 
tropa que un soldado en cada uno para escolta 
del Misionero los Caribes i quien ligeramente 

E cree Monsieur de Gravesand segun se esplica en 
su relacion, lo habrian engafiado con este cuento 
asi como parece de otros con que ha llenado su 
disparatada Belacion : que es cierto que por 
Febrero del afto proximo pasado di6 permiso el 
declarante como prefecto y superior de las 
misioues & los Beverendos Padres Fray Josex3h 
Antonio de Zerbera y Fray Felix de Tarraga para 
que bajasen d las vocas de Orinoco y Bio de 
Barima para recoger los Aruacas y Guaraunos 
simarrones, 6 desertores de las misiones de su 
cargo; y que estos Beligiosos con la lancha y 
escolta que les conducia, hallando sus Indios 

P disperses entre Guayne, y Moruca, recogiendolos 
Uegaron al puesto donde havia un Olandes que 
tenia tres Indias con sus hijos que habia esclavisado 
y sacado de las vocas de Orinoco segun ellas 
declararon d los Padres, y estos se las trageron d 
las misiones pero sin violencia ni haber hecho 
dafio alguno d los Olandeses. Y que en quanto 
al puesto y casa de comercio que supone Grave- 
sand haber tenido la Compania Olandesa entre 
Guayne y Povaron no save el declarante ni ha 



of the Orinoco : That they have only been per- 
mitted to have in that part a small guard of two 
Europeans and some Indians, in a lodge which 
they call the Post, on the eastern bank of the 
Biver Moruca, which the Dutch call Maroco ; and 
that this settlement has not existed from time 
quasi-immemorial,: because the whole of the Colony 
is not so, and we know that it began in the year 
[1]659. 

That it is untrue that the Dutch have held, or 
do hold, possession of the Biver Cuyuni (called 
by them Cayoeny), for having established thereon 
a guard and lodge like that of Moruca, in the 
year [1]747, to fausilitate the inhuman traffic and 
seizure of Indians, whom they enslave surrepr 
titiously in the dominions of the King our Lord 
for the cultivation of the plantations and advance* 
ment of the Colony, directly it came to our notice,, 
in the year [1]757, they were dislodged therer 
from: and so neither on the Cuyuni, Maseroni, 
Apanoni, nor the other rivers which have their 
outfall in Essequibo do the Dutch hold any 
possession, nor is it pennissible that they should 
hold it, for since the said rivers include between 
them almost all the territory of the Province of 
Guayana, running from its western boundary in 
which they rise to its eastern boundary, where 
they fall into the Biver Essequibo, it would result 
fix>m the supposed possession that the Dutch 
were owners of all the vast Province of Guayana^ 
and that we, the Spaniards, held nothing therein 
except the worthless banks of the Orinoco, which 
is an absurdity : That the only place wherein the 
Dutch are tolerated and established is on the 
banks of the Biver Essequibo, which runs from 
S.E. to N. W. almost parallel to the sea-coast, the 
eastern boundary of this Province of Guayana, 
and leaves the interior thereof free to the 
Spaniards, its legitimate possessors. That the 
declarant does not know, nor has he ever heard, 
that the Spaniards have built a foit in the Cuyuni 
or in its neighbourhood with many or few soldiers ; 
but he is persuaded that Mr. de Gravesande has 
imagined as such the two Missions or villages of 
Indians that the Catalonian Capuchins founded in 
the years [1]757 and [1]761 on the north bank of 
the Biver Yuruary, an affluent of the Cuyuni, and 
at a distance of 70 leagues from the destroyed 
Post of the Dutch, and that the foundation which 
he has for thus believing is that we have no other 
establishments in that part, and that although in 
the said villages there are no more troops than 
one soldier in each, as escort for the missionary, 
the Caribs, to whom Mr. de Gravesande gives 
easy credence, as shown in his report, must 
have deceived him with this tale, just as it appears 
from others with which he has filled his extrava- 
gant report : That it is a fact that in February of 
last year the declarant, as Prefect and Superior 
of the Missions, gave permission to the Beverend 
Fathers Friar Joseph Antonio de Zerbera and 
Friar Felix de Tarraga to go down to the mouths 
of the Orinoco and Biver Barima to fetch back 
the Aruaca and Guarauno runaways or deserters 
from the Missions under their charge; and that 
these Beligious, with the boat and escort which 
conveyed them, finding their Indians scattered 
between Guayne and Moruca, took them and 
arrived at the Post, where there was a Dutch- 
man who had three Indian women with theii 
children, whom he had enslaved and seized from 
the mouths of the Orinoco as they declared to 
the Fathers, and the latter brought them to the 
Missions, but without violence or doing any 
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oido hablar de tal Estableciraiento. Que tampoco 
tiene noticia de la rauerte del Cavo de la barraca 
Arinda, acia la cavocera de Est^uivo ni aun de la 
existencia de ella ; y que se le hace increible al 
declarante que los Espanoles de Orinoco ni Indios 
de nuestra dev^ocion, y conocimiento hayan execu- 
tado este ouiisidio por que sobre ser inuclia, y no 
conosida por nosotros la distancia y terreno que 
media entre Orinoco, y aquel sitio nunca hemos 
oydo liablar de tal uiuerte, y esta es la primera vez 
que oymos nombrar la barraca Arinda que estando 
situada como dice Gravesand, hacia la Cavezera 
del Rio Esquivo es inasesible para nosotros y 
nuestros Indios, por que la Colonia de Esquivo se 
halla entre las dichas cabezeras y nuestros pueblos 
para impedir el paso. Que jamas ha visto el 
declamnte ni oydo decir que los Olandeses habian 
hecho pesqueria en la boca del Orinoco, ni que los 
Espanoles hayan tenido que impedirla. Que 
tampoco entiende que tengan necesidad de tal 
pesqueria los Olandeses en la boca del Orinoco 
pues tienen donde proveerse de pescado mucho 
mas cerca de Esquivo. Y que se persuade su 
Eeverendisima d que aora con pretesto de 
pesqueria quieren establecerse libremente con sus 
embarcaciones en las bocas de Orinoco paia 
restablecer y facilitar los furtivos embarques de 
miilas de Guarapiche y Guaruapo, y de tavaco de 
Barinas, cueros, y otros frutos de las provincias 
Espanohxs con que fomentavan considerablemente 
su colonia quando no estava tan guardado como 
SUM'S, el Orinoco, y sus Caiios, cuya novedad y f alta 
de Comercio es la verdadera causa de la decadencia 
de Esquivo, y del resentimiento de Mr. de Grave- 
sand primer mercader y siempi'e el mas interesado 
en el Comercio ilicito de la Colonia. Que es 
igualmente falsa la proposicion de que la dicha 
pe;5caseles ha impedido tambien por los Espanoles 
en el territorio que Gravesand llama territorio del 
estado mismo que dice se estiende desde el 
Rio Mareguine hasta este lado del Guayne vien 
cerca de la voca del Orinoco cuya suposicion dice 
el declarante, es un error intolerable. En quanto 
a los esclavos desertores de Esquivo dice el 
declarante que hay en ellos de dos naturalezas, 6 
bion son negros comprados de la Africa 6 bien 
Indios que los Olandeses sacan indevida y cruel- 
men te 6 hazen sucar por los Carives sus Amigos 
de nuestros dominios por los Rios de Moruca, y 
Guayne vertientes ^ la mar y comunicantes de 
Orinoco, 6 por los Rios Cuyuni, Maseroni Apanoni 
y otros ([ue traen su curso por lo mas interior de 
esta Provincia y desaguan en Esquivo. Quo si se 
trata de la retenciou que hiizemos de estos clara 
estd la razon que para ello tenemos; por que 
siendo vasallos del Reyesclavisados crimiualmente 
por los Olandeses que mantienen este inumano 
comercio con los Carives contra todo dereclio, no 
podemos ni devemos volverlos li la esclavitud 
quando ellos logran la felicidad de eludirla 
reaiuparandose de la proteccion de los ministros 
de su legitimo Senor y soberano. Si se habla de 
los negros dice el declarante que falta d la verdad 
el Senor Gravesand por que sin embargo de que 
savemos que dos esclavos negros fugitives de esta 
Ciudad A la Colonia de Esquibo fueron vendidos 
alii por el dicho Gravesand, y aunque sus duenos 
Don Thomas Franquis, y Catalina de Avoclia 
vecinos de Guaiaiia los ban reclamado y no se les 
ban dado satisfaccion alguna; varias veces que 
reelamo aqui Gravesand algunos de los desertados 
de Esquibo y se contormaron sus duenos con la 
venta de ellos se efecLuci esta en Guayana y se 
llevaron la plata producida d Esquibo ecepto 
. 69()— 4] 



damage to the Dutch. And that as regards the A 
Post and commercial establishment which 
Gravesande supposes the Dutch Company held 
between Guayne and Povaron, the declarant 
neither knows, noi has heard speak, of such 
establishment : That neither has he any know- 
ledge of the murder of the officer of the lodge 
Arinda, towards the upper part of Essequibo, nor 
even of its existence ; and that it seems incredible 
to the declarant that the Spaniards of Orinoco, or 
the Indians of our obedience and acquaintance, 
should have committed this homicide ; for besides 
the distance and country between Orinoco and 
that spot being considerable, and unknown to us, ^ 
we have never heard speak of such murder, and 
this is the first time tliat we have heard the 
lodge Arinda mentioned, which being situated, 
as Gravesande states, towards tlie upper part of 
the River Esseciuibo is inaccessible to us and our 
Indians, because the Colony of Essequik) lies 
between the said upper parts and our villages so as 
to stop the way : That tlie declarant has never 
seen or heard say that the Dutch had conducted 
any fishery in the mouth of the Orinoco, nor 
tliat the Spaniards have found it necessar}* to 
prevent it. Neither does he perceive that the q 
Dutch have any necessity for such fisher}^ in the 
mouth of the Orinoco, seeing that they have places 
from which to provide themselves with fisli much 
nearer to Essequibo ; and that the most Reverend 
Father is persuaded tliat at the present time, 
under pretext of fishing, they wish to establish 
themselves freely with their boats in the mouths 
of the Orinoco, to re-establish and facilitate the 
clandestine shipments of mules from Guarapiche 
and Guaruapo, and tobacco from Barinas, hides 
and other products of the Spanish provinces, 
with which they used to benefit their Colony 
considerably when the Orinoco with its creeks j) 
was not so well guarded as now; which new 
measure, and want of commerce, is the real 
cause of the decay of Essequibo and of the 
resentment of Mr. de Gravesande, the chief trader 
and always the most interested in the illicit com- 
merce of the Colony. That it is an equally false 
statement that they have also been prevented 
by the Spaniards from carrying on the said 
fishing in the territory which Gravesande calls 
territory of the State itself, which, he says, 
extends from the River Mareguine up to this side 
of the Guayne very near tiie mouth of the 
Orinoco, which supposition, the declarant says, is E 
an insufferable error. With respect to the slaves 
who have deserted from Essequibo, the declarant 
says that tliey are of two races, either negroes 
purcliased from Africa, or Indians whom the Dutch 
unjustly and cruelly seize, or cause to be seized, 
by the Caribs, their friends, from our dominions 
along the Rivers Moruca and Guayne which run 
into the sea and communicate with the Orinoco, 
or along the Rivers Cuyuni, Maseroni, Apanoni, 
and others which run through the further interior 
of tliis province and discharge themselves into the 
Essequibo : That if there is any question about 
our retention of these, our reason for it is clear ; ^ 
for being subjects of the King criminally enslaved 
by the Dutch, who maintain this inhuman traffic 
with the Caribs contrary to all law, we cannot and 
must not restore them to slaverv when thev have 
the good fortune to escape it by again availing 
themselves of the protection of the officers uf 
their legitimate Lord and Sovereign. If the 
negroes are in questi(m the declarant says that 
Sefior Gravesande is wanting in truthfulness, for 

o 
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A solamente aquellos esclavos que por Ic^rar el 
beneficio de la Religion Catolica hizieron su f uga ; 
pues estos ban sido declarados libres como el Eey 
tiene mandado. Y que iii los Indies ni los negros 
fugitives de Esquibo sabe el declarante, que haian 
sido inducidos & la fuga por los Espanoles ni le 
parece verisimil que se haya arrestado ninguno & 
semejante diligencia. Que es cierto que la 
Colonia de Esquibo caniina d su ruina visible- 
mente desde que se le ha cerrado la puerta para 
el Comercio ilicito que hacia antes en Orinoco, y 
ban hallado avierta la de su libertad los Poitos 6 
Esclavos que pueden escapar de alia. Y final- 
B mente dice que es absolutamente falsa la pro- 
posicion de que los Espafioles habian muerto 
algun guarda 6 guardas Olandeses ni hay an atacado 
otro puesto de ellos que el del Cuyuni el aiio de 
mil setecientos y cinquenta y echo, en cuya 
funcion murio solo un Jiombre y este era un 
soldado de los Espafioles. Y anade que ha veinte 
y tres tiiios que se halla de Misionero Apostolico 
en esta Provincia y que en ella ha sido tres vecas 
Prefecto, con cuya esperiencia puede y debe decir 
que las sugestiones de los Olandeses de Esquibo y 
detestable Comercio de Poitos es la causa de que 
p no se hayan poblado y todos los Carives en 
nuestras Misiones y otras muchas naciones de 
salvajes y que aquellos trabajen continuamente 
dirigidos de los Olandeses en la destruccion de 
nuestros Puebles por varies medios ya quenian- 
dolas como hizieron el afio de mil setecientos y 
cinquenta; ya atacandolos d viva fuerza ya 
sublovandolos con arte y politica diabolica; de 
manera que solamente en el Liempo que ha que 
trabaja el declarante en estas Misioces nos han 
destruido los Olandeses unidos con los Carives 
como se puede ver por los Autos del Asumpto, 
siete pueblos formales sin con tar los que quemaron 
i) y destruyeron d los misioneros Jesuitas y d los 
Observantes, matando tambien d muchos reli- 
giosos. Y que quanto Ueva declarado es la 
verdad so cargo del juramento que tiene hecho ; 
que en ello se ratitica, y afirma y siendo necesario 
lo diria de nuevo ; que es de edad de cinquenta y 
ocho afios. Y habiendole leido esta su declaracion 
dijo que es la misma que tiene dada que estd bien 
y fielmente escrita y que no tiene que anadir ni 
que quitar en ella y la firm6 con el dicho Sefior 
Comandante General, y nosotros los testigos 
actuantes de que certificamos. 

DON MANUEL CENTURION. 
E (Hay una rubrica.) 

Fray BENITO DE LA GAR- 
RIGA, eX'Prefecto. 
(Hay una rubrica.) 

DIEGO IGNACIO MARlNO. 
(Hay una rubrica.") 

ESTEVAN MARTIK 
(Hay una rubrica.) 
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although we know that two negro slaves, fugitives^ 
from this city to the Colony of Essequibo, were 
sold there by the said Gravesande, although their 
owners, Don Thomas Franquis and Catalina de 
Arocha, inhabitants of Guayana, have claimed 
them back, and have not obtained any satisfaction,. 
several times when Gravesande has here claimed 
restitution of the deserters from Essequibo, and 
their owners have agreed that they should be 
sold, this has been done in Guayana, and the 
money produced taken to Essequibo, excepting 
only those slaves who made their escape to obtain 
the benefit of the Catholic religion; for these 
have been declared free according to the King's 
command : And that the declarant does not know 
that either the Indians or negroes, fugitives from 
Essequibo, have been induced to escape by the 
Spaniards, nor does it seem to him likely that 
any one has engaged in such actions. 

That it is a fact that the Colony of Essequibo 
is going visibly to its ruin since the gate has been 
closed for the illicit traffic which it previously 
carried on in Orinoco, and the poitos or slaves 
have found that of their liberty open, so that 
they can escape thence; and, finally, he says 
that the statement is absolutely false that the 
Spaniards have killed any Dutch guard or guards, 
or have attacked any other Post of theirs, except 
that of the Cuyuni in 1758, in which action only 
one man died, and he was a soldier of the 
Spaniai'ds: And he adds that for twenty-three 
years he has been Apostolic Missionary in this 
province, and that he has been three times Prefect 
of it, and that with this experience he can, 
and must, say that the manoeu\'Tes of the 
Dutch of Essequibo and [theirj detestable traffic 
in poitos is the reason why all the Caribs 
in our Missions, and manv other nations of 
savages, have not been settled, and why they 
labour continually, under the direction of the 
Dutch, in the destruction of our villages by various 
means, at one time burning them, as they did in 
1750: at another time attacking them by main 
force ; at another raising rebellion by diaboUc 
craft and policy : in suchwise that in the period 
alone in which the declarant has worked in these 
Missions, the Dutch, together with the Caribs, 
have destroyed, as may be seen in the papers on 
the matter, seven of our established villages, 
without counting those which they burnt and 
destroyed belonging to the Jesuit missionaries and 
to the Observants, likewise killing many religious : 
and tha^ what he has declared is the truth under 
obligation of the oath which he has taken ; that 
he ratifies and affirms what is therein, and if 
necessary would repeat it. That he is 58 years 
of age ; and this his declaration having been read 
to him, he said that it is the same which he 
made ; that it is well and faithfully written, and 
that he has nothing to add or subtract therein, 
and has signed it with the said Commandant- 
General and us the judicial witnesses, whereof we 
certify. 

(Signed) DOX MANUEL CENTURION. 

(Eubric.) 
FRIAR BENITO DE LA 

GARRIGA, ex-Prefect (Rubric.) 
DIEGO IGNACIO MARINO. 

(Rubric.) 
ESTEVAN MARTIN. (Rubric.) 
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(5.) 
Another of the Capuchin Father Thoinas de San Pedro, 



En dicho dia mes y afio para continuar la 
informacion que se manda instruir en el Auto 
antecedente eompareci6 en este tribunal el 
Reverendo Padre Fray Thomas de San Pedro, 
Keli^oso Capuchino y misionero en esta Provineia 
(le Guayana d quien el Senor Comandante General 
recibi6 juramento que hizo su Patemidad Eeve- 
renda segun derecho por Dios nuestro Sefior, tacto 
pectore in vervo sacerdotis, y prometid decir 
berdad en lo que supiere y fuere preguntado ; y 
siendolo per el tenor del citado papel presentado 
per el Ministro de Olanda que corre k fojas una 
hasta seis de estos Autos, y para su mayor 
inteligencia leidosele de vervo ad vervuni, dijo : 
Que los Olandeses no estan ni han estado jamas 
en posesion de los Eios ni Riachuelos que desaguan 
en el mar desde Esquibo exclusive hasta la voca 
lie Orinoco : Que si se les ha tolerado por aquella 
parte una pequena guardia de dos Europeos y 
algunos Yndios en una Barraca que Uaman la 
Post en la margen Oriental del Rio Moruca, que 
los Olandeses nombrau Moroco ; y que este 
establecimiento no es de tiempo quasi inmemorial 
per que el todo de la Colonia no lo es y saveraos 
(jue esta tuvo su principio por los aiios de seis- 
cientos cinquenta y nueve: Que es incierto que 
los Olandeses hayan tenido ni tengan la posesion 
del Rio Ciiyuni (^Uamado por ellos Cayoeny) pues 
habiendo ^stablecido en el una guardia y barraca 
como la de Moruca el ano de setecientos quarenta 
y siete para facilitar el ynumano comercio y la 
aaca de Yndios que esclavisavan surrectisiamente 
en los dominios del Rey nuestro Sefior para el 
cultivo de las plantaciones, y fomento de la 
Colonia luego que lleg6 A nuestra noticia el ano de 
setecientos, y cinquenta y siete se les desaloj6 de 
alii y asi es que ni en el Cuyuni, Maseroni, 
Apanoni ni demas rios que vacian en Esquibo 
tienen posesion los Olandeses ni es tolerable que 
la tengan, por que como dichos Rios abrazan entre 
si quasi todo el territorio de la Proviiicia de 
Guavana corriendo desde su termino occidental 
de donde iiacen, hasta su limite oriental desaguando 
en el Rio Esquivo, resultaria de la supuesta 
posesion que los Olandeses eran duenos de toda la 
vasta Provineia de Guayana y que los Espafioles 
no teniamos en ella mas que las tristes orillas de 
Orinoco lo que es un absurdo : Que donde unica 
ment(i estan tolerados y establecidos los Olandeses 
es en las margenes del Rio Esquivo que corre de 
S.E. d N.E. [? N.O.] quasi paralelo a la costa del 
mar occeano termino oriental de esta Provineia de 
Guayana y deja libre lo interior de esta a los 
Espanoles sus legitimos poseedores ; que no save 
ni ha oydo jamas el declarante que hayan hecho 
los Espafioles casa fuerte en el Cuyuni ni en sus 
cercanias con muchas ni pocas tropas; pero que 
se persuade haya iraaginado tales Mr. de Grave- 
sand, las dos Misiones 6 pueblos de Yndios que 
los Padres Capuchinos Catalanes fundaron en los 
anos de setecientos y cinquenta y siete y sete- 
cientos y sesenta y uno d la margen setentrional 
del Rio Yuruari vertiente al Cuyuni y d distancia 
de setenta leguas de la destruida barraca de los 
Olandeses : y que el fundatnento que tiene para 
creerlo asi es que iiosotros no tenemos otros 
establecimientos por aquella parte, y que aunque 



On the said day, month, and year, in order to A. 
continue the report ordered to be drawn up in 
the foregoing papers, there appeared in this tri- 
bunal the Reverend Father Friar Thomas de Saa 
Pedro, Capuchin monk, and missionary in this 
Pro\dnce of Guayana, whom the Sefior Com- 
mandant-General admitted upon oath which his 
Reverence took according to law, by God our 
Lord, tacto pectore in verbo sacerdotis, and promised 
to tell the truth in what he might know and 
might be asked : And being interrogated according 
to the tenour of the said note presented by the 
Minister of Holland, which runs from leaves 1 to 
6 of these paperB,and, for his better understanding, B 
it having been read to him word for word, he 
declared : That the Dutch are not, nor ever have 
been, in possession of the rivers or creeks which 
drain into the sea from the Essequibo exclusive, 
up to the mouth of the Orinoco : That they have 
only been permitted to have in that part a small, 
guard of two Europeans and some Indians in a 
lodge which they call the Post, on the eastern 
bank of the River Moruca, which the Dutch call 
Moroco ; and that this settlement has not existed 
from time quasi-immemorial, because the whole 
of the Colony is not so, and we know that it p 
began in the year [1]659 : That it is imtrue that 
the Dutch have held, or do hold, possession of the 
River Cuyuni (called by them Cayoeny), for, 
having established thereon a guard and lodge 
like that of Moruca in the year [1]747, to facilitate 
the inhuman traffic and seizure of Indians, whom 
they enslave surreptitiously in the dominions of the 
King our Lord, for the cultivation of the planta- 
tions and advancement of the Colony, directly it 
came to our notice in the year [l]7o7, they were 
dislodged therefrom, and so neither on the Cuyuni, 
Maseroni, Apanoni, nor the other rivers which have 
their outfall in Essequibo do the Dutch hold any j) 
possession, nor is it permissible that they should 
hold it, for since the said rivers include between 
them almost all the territory of the Province of 
Guayana running from its western boundary in 
which they rise to its eastern boundary wher« 
they fall into the River Essequibo, it would result 
from the supposed possession that the Dut<5li were 
owners of all the vast Pro\^nce of Guayana, and 
that we, the Spaniards, held nothing therein 
except the worthless banks of the Orinoco, wliich 
is an absurdity : That the only place wherein the 
Dutch are tolerated and established is on the 
banks of the River Essequibo, which runs from E 
S.E. to N.E. [? N.W.] almost parallel to the sea- 
coast, the eastern boundary of this Province cf 
Guavana, and leaves the interior thereof free t^ 
the Spaniards, its legitimate possessors ; That th( 
declarant does not know, nor has ever heard, that 
the Spaniards have built a fort on the Cuyuni or 
in its vicinity, with many or few troops ; but that 
he is persuaded that Mr. de Gravesande has taken 
for such the two Missions or villages of Indians, 
which the Catalonian Capuchin Fathers founded 
in the years [1]757 and [1]761 on the northern 
bank of the River Yuruari, a tributary of tlie .-, 
Cuyuni, and at the distance of 70 leagues from ^ 
the demolished Dutch lodge, and that his 
reason for believing this to be the case is that we 
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A en. dichos pueblos no hay mas tropa que un 
soldado en cada uno para escolta del misiouero, 
los Carives & quienes ligeramente cree Mr. de 
Gravesand segun se esplica en su relacion lo 
habrian engaiiado con este cuento asi como parece 
de otros con que ha Uenado su desparatada 
Eelacion : Que es cierto que por Febrero del afio 
proximo pasado di6 permiso el Eeverendo Padre 
Preiecto de las Misiones d los Eeverendos Padres 
Fray Joseph Autonio de Zervera y Fray Felix de 
Tarraga para que bajasen d las bocas del Oriuoco 
y Eio de Barima para recoger los Aruacas, y 
Guaraunos simarroues 6 desertores de las Misiones 

3i de nuestros cargos y estos Eeligiosos con la lancha 
y escolta que les eonducia hallando sus Yndios 
dispersos eutre Guayne y Moruca recogiendolos 
llegaron al puesto doiide habia un Olaudes que 
tenia tres Yudias con sus hijos que ha via 
esclavisado v sacado de las bocas del Orinoco 
segun ellas declaraion d los Padres y estos se las 
trageron a las Misiones pero sin violencia ni haver 
hecho dano alguno d los Olandeses; y que en 
quail to al puesto, y casa de comercio que supone 
Gravesand haver tenicio la Couipafiia Olandcsa 
eutre Guayne y Povaron no sabe el declaraute ni 

p ha oydo hablar de tal Establecimiento : Que 

^ tampoco tiene noticia de la muerte del cabo de la 
barraca Arinda hacia la cavezera de Esquivo ni 
auu de la esistencia de ella; y que se hace 
increible al declaraute que los Espanolas de 
Orinoco ni Yndios de nuestra devocion y conoci- 
niiento ay an egecutado este Omicidio por que 
sobre ser niucha y no conocida por nosotros la 
distancia y terreno que media entre Orinoco y 
aquel sitio nunca hemos oydo hablar de tal 
muerte, y esta es la primera vez que oymos 
nombrar la baiTaca Arinda (jue estando situada 
como dice Gravesand hacia la caveza del Eio 

T) Esquivo es inasesible para nosotros y nuestros 
Yndios por que la Colonia de Esquivo se halla 
entn^ las dichas Caveceras y nuestros pueblos para 
irnpedir el paso : Que jamas ha visto el declaraute 
ni oydo decir (jmc los Olandeses hayan hecho 
pesqueria en la boca dc* Orinoco ni que los 
Espafloles hayan tenido que impedirla : Que tam- 
poco entiende que tengan necesidad de tal pes- 
queria los Olandeses en la boca del Orinoco pues 
tienen clonde proveerse del pescado mueho mas 
cerca de Esquivo y que su Eeberendisima se per- 
suade d que ahora con pretesto de pesqueria quieren 
establecerse libreniente con sus embarcacioues en 

E li^s bocas de Orinoco para restablecer y facilitar 
los furtivos embarques de Mulas del Guarapiche 
y Guaruapo, y tavaco de Barinas cueros y otros 
frutos de las Provincias Espanolas con que fomen- 
tavan considerablemente su Colonia quando no 
estava tan guardado como aora el Orinoco y sus 
Canos cuya novedad y falta de comercio es la 
berdadera causa de la decadencia de Esquivo, y 
del resentimiento de Mr. de Gravesand, primer 
mercader y siem})re el mas interesado en el 
comercio ilicito de la Colonia : Que es igualmente 
falsa la proposicion de que diclia pesca se les ha 
impedido tambien por los Espanoles en el terri- 

F torio que Gravesand llama territorio del estado 
mismo que dice se extiende desde el Eio Mare- 
guine hasta este lado del Eio Guayne bien cerca 
de la boca del Orinoco cuya suposicion dice el 
declaraute es un error intolerable ; en quanto d los 
esclavo-; desertores de Esc^uivo dice el declaraute 
que hay en ellos de dos naturalezas, 6 bien son 
negros comprados de la Africa 6 bien Yndios que 
los Olandeses sacan indebida v cruelmente 6 
hacrc sacar por los Caribes sus adictos de 



have no other establishments in that part, and 
that although in the said villages there aie no 
more troops than one soldier in each, as escort 
for the missionary, the Caribs, to whom Mr. de 
Gravesande gives easy credence, as shown in his 
report, must have deceived him with this tale just 
as it appears from others with whicii he has filled 
his extravagant report: That it is a fact that in 
February of last year the Eeverend Father Prefect 
of the Missions ga\^e permission to the Eeverend 
Fathers Friar Joseph Antonio de Zervera and 
Friar Felix de Tarraga to go down to the mouths 
of the Orinoco and Eiver Barima to fetch back 
the Aruaca and Guarauno runaways or deserters 
from the Missions under our charge, and these 
religious, with the boat and escort which con- 
veyed them, finding their Indians scattered 
between Guayne and Moruca, took them and 
arrived at the Post, where there was a Dutchman 
who had three Indian women with their children, 
whom he had enslaved and seized from the 
mouths of tlie Orinoco, as they declared to the 
Fathers, and the latter brought them to the 
Missions, but without violence or doing auy 
damage to the Dutch. And that as regards the 
Post and commercial establishment which Grave- 
sande supposes tlie Dutch Company held becween 
Guayne and Povaron, the declarant neither knows, 
nor has heard speak, of such establishment : Tliat 
neither has he any knowledge of the murder of 
the officer of the lodge Arinda towards the 
source of the Essequibo, nor even of its existence, 
and tliat it seems incredible to the declarant that 
the Spaniards of Orinoco, or the Indians of our 
obedience or acquaintance, should have com- 
mitted this homicide ; for besides the distance 
and country between Orinoco and that spot 
being considerable and unknown to us, we have 
never heard speak of such murder, and this is 
the first time that we have heard the lodge 
Arinda mentioned, which being situated, as 
Gravesande states, towards the sources of the 
Eiver Essecjuibo, is inaccessible to us and our 
Indians, because tlie Colony of Essequibo lies 
between the said upper parts and our villages so 
as to stop the way : That the declarant has never 
seen, or heard say, that the Dutch have conducted 
a fishery in the mouth of the Orinoco, nor that the 
Spaniards have found it necessary to prevent 
it : neither does he perceive that the Dutch 
have any necessity for such fishery in the mouth 
of the Orinoco, seeing that they have places from 
which to provide themselves with fish much 
nearer to Essequibo ; and that the m(5st Eeverend 
Father is persuaded that at the present time, 
under pretext of fishing, they wish to establish 
themselves freely with their boats in the mouths 
of the Orinoco, to re-establish and facilitate the 
clandestine shipments of mules from Guarapiche 
and Guaruapo, and tobacco from Barinas, hides 
and other products of the Spanish provinces, 
with which they used to benefit their Colony 
considerably when the Orinoco, with its creeks, 
was not so well guarded as now ; which new 
measure and want of commerce is the real cau>ie 
of the decay of Essei|uibo and of the resentment 
of Mr. de Gravesande, the chief trader and always 
the most interested in the illicit commerce of the 
Colony : That it is an equally false statement 
that they have also been prevented by the 
Spaniards from cxirrving on the said fishing in the 
territory which Gravesande calls territory of the 
State itself, which, he says, extends fri)m the 
Eiver Mareguine up to this side of the liiver 
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nuestros dominios por los Bios de Monica y 
Guayne veitientes d la mar y comunicantes de 
Orinoco 6 por los Eios Cuyuni, Maseroni, Apanony, 
y otros que traen su curso por lo mas interior de 
esta provincia y desaguan en Esquivo : Que si se 
trata de la retencion que hazemos de estos, clara 
esta la razon que para ello tenemos, por que 
siendo vasallos del Eey, esclavizados criminal- 
mente por los Olandeses que mantienen este 
inumano comercio con los Carives contra todo 
(lerecho no podemos ni debemos volverlos & la 
esclavitud quando ellos logran la felicidad de 
eludirla reamparandose de la proteccion de los 
ministros de su legitime Seftor, y Soberano ; si se 
habla de los negros dice el declarante que falta d 
]a verdad el Sefior Gravesand por que sin em- 
bargo de que sabemos que dos esclavos negros 
fugitives de esta Ciudad d la Colonia de Esquivo 
fueron vendidos alii por el dicho Gravesand y que 
aunque sus dueiios Don Thomas Fmuquis y 
Catiilina de Arocha vecinos de Guayana los ban 
reclamado y no se les ha dado satisfacoion alguna, 
varias veces que reclam6 aqui Gravesand algunos 
de los desertadcs de Esquivo y se conformaron sus 
duefios cou la venta de ellos, se efectu6 esta en 
Guayana y se Uevaron la plata producida a 
Esquivo, esepto solamente aquellos esclavos que 
por lograr el beneticio de la Eeligion Catolica 
hizieron fuga; pues estos ban sido declarados 
libres como el Key tiene mandado : Y que ni los 
Yndios ni los negros fugitives de Esquivo save el 
declarante que hayan sido inducidos d la fuga, por 
los Espafloles, ni le parece verisimil que se haya 
arrestado alguuo d semejante diligencia: Que es 
cierto que la Colonia de Esquivo camina d su 
ruina visi blemente desde que se le ha cerrado la 
puerta para el comercio ilicito que hacia antes en 
Orinoco, y han hallado avierta la de su livertad 
los Poitos 6 Esclavos que pueden escapar de alld : 
T finalmente dice que es absolutamente falsa la 
proposicion de que los Espafloles haian muerto 
algun guarda 6 guardas Olandeses ni hayan 
atacado otro puesto de ellos que el del Cuyuni el 
afio de mil setecientos y cinquenta y ocho, en 
cuya funcion muri6 solo un hombre, y este hera 
un soldado de los Espanoles : Y anade que ha 
veinte y tres anos que se halla de misionero 
Apostolico en esta Provincia con cuia experiencia 
puede, y debe decir que las sugestiones de las 
Olandeses de Esquivo y su detestable comercio de 
Poitos es la causa de que no se hayan poblado ya 
todos los Caribes en nuestras Misiones y otras 
muchas naciones de salvajes, y de que aquellos 
trabajen continuamente dirigidos de los Olandeses 
en la destruccion de nuestros pueblos por varies 
medios ya quemandolos como hizieron el ano de 
mil y seis cientos y cinquenta ; y atacandolos d 
viva fuerza y ya sublevandolos cou arte y 
politica diabolica : De manera que solamente en 
el tiempo que ha que travaja el declarante en 
estas Misiones, nos han destruido los Olandeses 
unidos con los Carives, como pe puede ver en los 
autos del asumpto siete Pueblos formales sin 
contar los que quemaron y destruyeron d los 
misioneros Jesuitas y d los observantes matando 
tambien a muchos Eeligiosos ; y que quanto lleva 
declarado es la verdad so cargo de juramento que 
tiene hecho; que en ello se ratifica y afirma, y 
siendo necesario lo dird de nuevo; que es de edad 
de sinqiienta y tres aiios : Y habiendo leido esta 
su declaracion dixo que es la misma que tiene 
dada que estd bien y fielmente escrita que no 
tiene que anadir ni que qui tar en ella y la firm6 
con el dicho Sefior Gomandante General y 
[696—4] 



Guayne, very near the mouth of the Orinoco, ^ 
"vvhich supposition, the declarant says, is an in- 
sufferable error : With respect to the slaves who 
have deserted from Essequibo, the declarant says 
that they are of two races, either negroes 
purchased from Africa or Indians whom the 
Dutch unjustly and cruelly seize, or cause to be 
seized, by the Caribs their allies, from our 
dominions along the Rivers Moruca and Guayne, 
which run into the sea and communicate with the 
Orinoco, or along the Rivers Cuyuni, Maseroni, 
Apanony, and others which run through the 
further interior of this province and discharge 
themselves into the Essequibo : That if there is R 
any question about our retention of these, our 
reason for it is clear; for being subjects of the 
King criminally enslaved by the Dutch, who 
maintain this inhuman traffic with the Caribs 
contrary to all law, we cannot and must not 
restore them to slavery when they have the good 
fortune to escape it by again availing themselves 
of the protection of tlie otRcers of their legiti- 
mate Lord and Sovereign: If the negroes are in 
question, the declarant says that Senor Gravesande 
is wanting in truthfulness ; for although we know 
that two negro slaves, fugitives from this city to »^ 
the Colony of Essequibo, were sold there by tlie ^ 
said Gravesande, although their owners, Don 
Thomas Franquis and Catalina de Arocha, in- 
habitants of Guavana, have claimed them back 
and have not obtained any satisfaction; several 
times when Gravesande has here claimed deserters 
from Essequibo, and their owners have agreed 
that they should be sold, this has been done iu 
Guayana, and the money produced taken to 
Essequibo, excepting only those slaves who made 
their escape to obtain the benefit of the Catholic 
religion, for these have been declared free ac- 
cording to tlie King's command : and that the jy. 
declarant does not know that either the Indians 
or negroes, fugitives from Essequibo, have been 
induced to escape by the Spaniards, nor does it 
seem to him likely that any one has engaged in 
such actions : That it is a fact that the Colony of 
Essequibo is going visibly to itis ruin since the 
gate has been closed for the illicit traffic which it 
previously canied on in Orinoco, and the poitos 
or slaves have found that of their liberty open, so 
that they can escape thence ; and, finally, he says 
that the statement is absolutely false that tlie 
Spaniards have killed any Dutch guard or guards, 
or have attacked any other Post of theirs except E 
that of the Cuyuni in 1758, in which action only 
one man died, and he was a soldier of the Spaniards ; 
and he adds that he has been for 23 years Apostolic 
Missionary in this province, with which experience 
he can and must sav that the manoeuvres of 
the Dutch of Essequibo, and their detestable 
traffic in poitos, is the reason why all the Caribs 
in our Missions, and many other nations of 
savages, have not yet Ijoen settled, and why they 
labour continually, under the direction of the 
Dutch, in the destruction of our villages by various 
means, at one time burning them as they did in 
1650 [? 1750] : at anotlier attacking them by main ^ 
force, and at another raising rebellion by diabolic 
craft and policy. In suchwise that in the period 
alone in which the declarant has worked in these 
Missions, the Dutch, together with the Caribs, 
have destroyed, as may be seen in the " Autos " 
of the matter, seven of our established villages, 
without counting those which they burnt and 
destroyed belonging to the Jesuit missionaries 
and to the Observants, likewise killing many 
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.A. nosoti-os 1()S testigos actuantes de que certiifi- 
camoB. 

MANUEL CENTURION. 

(Hay una rulmcA.) 
Frav THOMAS DE SAN PEDRO, 
Mimonero Ajjostoliw. 
(Hav una nibrica.) 
DIEGO "IGNACIO MAIilSrO. 

(Hav una rubrica.) 
ESTEVAN MARTIN. 
(Hay una rubrica.) 
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relij^ious ; and that what lie has declared is the 
truth under obligation of the oath which he has 
taken. That he ratifies and affirms what is therein, 
and if necessary will repeat it ; that he is 53 years 
of age : and having read this his declaration he 
said that it is the same which he made, that it 
is well and faithfully written, that he has nothing 
to add or subtract therein, and has signed it with 
the said Commandant-General and us the judicial 
witnesses, whereof we certify. 

(Signed) MANUEL CENTUIilON. 

(Rubric.) 
FRIAR THOMAS DE SAN 
PEDRO, Apostolic Misswiiary. 
(Rubric.) 
DIEGO IGNACIO MARUTG. 

(Rubric.) 
ESTEVAN MARTIN. 
(Rubric.) 
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(6.) 
Anothrr of the Capuchin Father Josef Antonio de Zervera. 



En veinte y seis dias del dicho mes y afio para 
continuar la informacion que se mauda instruir en 
el auto antecedente compareciu en este tribunal 
.el Reberendo Padre Fray Joseph Antonio de 
Zervera Religioso Capuchino y misionero en esta 
Provincia de Guayana A quien el Senor Coman- 
dante General recibio juramento que hizo su 
Paternidad reverenda segun derecho por Dios 
nuestit> Senor tacto pectore in vervo sacerdotis y 
prometio decir verdad en lo ([ue supiere y fuere 

•D preountado, y siendolo por el ten(jr del Citado 
papel presentado por el ^Ministro de Olanda que 
coiTC d fojas una hasta seis de estos Autos, y para 
su mayor inteligeneia leidosele de vervo ad 
vervum, dijo ; que los Olandeses no estan ni han 
estado Jamas en posesion de los Rios ni riachuelos 
que desaguan en el mar desde Esquivo, esclusive, 
liasta la boca de Orinoco; (jue solo si se les ha 
tolerado por miuella parte una pequefia guarnicion 
de dos Europeos y algunos Yndios, en una barraca 
que llamau la Post en la margeu Oriental del Rio 
Monica ([ue los Olandeses nombran Maroco; y 
que este Establecimiento no es de tiempo quasi 

E inmemorial, por (^ue el todo de la Colonia no lo 
es, y savemos que esta tubo su principio por los 
anos de seis cientos y cinquenta y niieve ; que es 
incierto el que los Olandeses liayan tenido ni 
tengan la posccion del Rio Cuyuiii (llamado por 
ellos Cayneny) pues habiendo establecido en el 
una guardia y barraca como la de Moruca el ano 
de setecientos quarenta y siete ])ara facilitar el 
inumauo comercio y la saca do Yndios que 
esclavisan surrectisiamente en los doniiuios del 
Rey uuestro Senor para el cultivo de las plan- 
taciones y fomep.to de la Colonia, luego que llego 

-p d notieia de los Espanoles el afiu de setecieiitos y 

"^ cinqiif^Tita y siete se les desalojo de alii, y asi es 
que ni [en ?]el Cuyuni, Maseroni, Apanony ni demas 
Rios que vacian en Esquivo tienen posesion los 
Olandeses, ni es tolerable que lo tengan por que 
como dichos Rios abrasan entre si ({nasi todo el 
territorio de la provincia de Guayana, corriendo 
desde su termino occidental de donde nacen hasta 
su limite oriental desaguando en el Rio Esquivo 
resiiltaria de la supuesta posesion que los Olan- 
deses eran duenos de quasi toda la vasta Provincia 



On the 26th day of the said month and year, 
in order to continue the report ordered to be drawn 
up in the foregoing " Auto," there appeared in 
this tribunal the Reverend Father Friar Joeef 
Antonio de Zervera, Capuchin monk and mis- 
sionary in the Province of Guayana, whom the 
Senor Commandant-General admitted upon oath 
which his Reverend Paternity took according to 
law, by God our Lord, tacto pectore in verbo 
sacerdotis, and promised to tell the truth in what 
he might know and might be asked ; and being 
inteiTogated according to the tenour of the sai(l 
note presented by the Minister of Holland, which 
runs from folios 1 to (i of these '* Autos," and, 
for his better understanding, it having been read 
to him word for word, he declared : That the 
Dutch are not, nor ever have been, in possession 
of the rivers or creeks which drain into the sea 
from the Essequibo exclusive up to the mouth 
of the Orinoco : That they have only been ])er- 
mitted to have in that part a small guard of two 
Europeans and some Indians in a lodge which 
they call the Post on the eastern bank of the 
River Moruca, which the Dutch call Maroco; 
and that this settlement has not existed from 
time quasi-immemorial, because the whole of the 
Colony is not so, and we know that it began in 
the year [1](»59 : that it is untrue that the Dutch 
have held, or do hold, possession of the River 
Cuyuni (called by them Cayoeny), for, having 
established thereon a guard and lodge, like that 
of Moruca, in the year [[]747, to facilitate the 
inhuman trattic and seizure of Indians, whom 
they enslave surrei)titiously in the dominions o( 
the King our Lord, for tlie cultivation of the 
j)lantations and advancement of the Colony, 
directly it came to the notice of the Spaniards, 
in the year [1]757, they were dislodged tlierefrom, 
and so neither on the Cuyuni, Maseroni, Apanony, 
nor the other rivers which have their outfall in 
Essequibo, do the Dutch hold any possession, nor 
is it permissible that they should hold it, for since 
the said rivers include between them almost all the 
territory of the Province of Guayana runnier 
from its western boundary in which they rise to 
its eastern boundary where they fall into the 
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<le Guayana, y que los Espaiioles no teniamos eu 
ella ixias que las tristes OriJlas de Orinoco, lo que 
es un absurtlo; que donde unicameute estan 
tolerados y eetablecidos los Olandeses es en las 
margenes del Rio Esquivo que corre de S.E A N.E. 
[w ? X.O.] quasi paralelo A la costa del mar occeano 
termino oriental de esta Provincia de Guayana y 
(leja libre lo interior de esta d los Espanoles sus 
legitimos poseedores; que no save ni ha oydo 
jamas el declarante (juo hayau hecho los Espaiioles 
casa fuerte en Cuyuni ni en sus sercanias con 
niuchas ni poeas tropas pero que se perauade haya 
iiiiaginado tales iff. de Clravesand las dos Misiones 
o pueblos de Yndios que los Padres Capuchinos 
Catalanes fundaron en los aiios de setecientos 
sesenta y uno d la maiden setentrional dol Rio 
Yuruari vertiente al Cuyuni y & distancia de 
setenta leguas de la destruida Barraca de los 
Olandeses, y que el fundainento que tiene para 
creerlo asi, es que nosotros no tenemos otros 
establecimientos por a<j[uella parte, y que aunque 
en dichos pueblos no hay mas tropa que un 
soldado en cada uno para escolta del Misionero 
los Carives a quien ligeramente cree Mr. de 
(iravesand segun se esplica en su relacion lo 
habran engailado con este cuento, asi como 
parece de otras con que ha llenado su disparatada 
relacion ; que es cierto que por Febrero del aiio 
j)roximo pasado habiendo dado permiso el Reve- 
rendo Padre Prefecto de las Misiones al Reverendo 
Tadre Fray Felix de Tarraga y al declarante 
para que bajasen d las bocas de Orinoco y Rio de 
Barima para recoger los Aruacas y Guaraunos 
simarrones 6 desertores de las Misiones de au 
cargo, y que con la lancha y escolta que los 
eouducia hallando dichos Indies disperses entre 
(Juayne, y Monica recogiendolos Uegaron al 
puesto donde havia un Olandes que tenia tres 
Iiidias con sus hijos que habia esclavisado, y 
sa(»ado de las vocas del Orinoco segun ellas de- 
clararon, las trugeron a las Misiones sm violencia ni 
liaber hecho dano alguno d los Olandeses, antes 
liien por faborecer al Olandes cabo de dieho 
jHiesto que se puso de rodillas pidiendo con la- 
urimas al declarante y al religiose conipaiiero por 
amor de Dies que le diesen para su descargo una 
certificacion con (jue satisfycer al Gobemador de 
Kstjuivo, y que el declarante y el compafiero sin 
conocer la malicia de esta pretension, compadecidos 
le dieron un certificado tan amplio que se esce- 
(lieron a decir en ^1 que Uevavan licencia del Senor 
Comandante General de Orinoco y Guayana para 
eiitrar hasta aquel sitio no siendo asi; pues el 
pasaporte que tenia el patron de la lancha que 
los conducia era determinadaniente para las bocas 
ile Orinoco, y (jue en lo demas no tenian mas 
jiermiso ni otras ordenes que las de su Prelado ; 
Y que en quanto al puesto y casa de comercio que 
siipone Gravesande haber :tenido la compafiia 
Olandesa entre Guayne, y Povaron no sabe el 
declarante ni lia oydo hablar de tal estableci- 
niiento : que tampoca ticno noticia de la muerte 
del cabo de la Barraca -Arinda hacia la Cabezera 
de Esquivo, ni aun de la existencia de ella y que 
se le haze increible al declarante que los Es- 
panoles de Orinoco ni Indies de nuestra devocion, 
y conoeimiento haian egecutado este omicidio por 
<[ue sobre ser mucha, y no conocida por nosotros 
la distancia y terreno que media entre Orinoco y 
aquel sitio nunca hemes oydo hablar de tal muerte 
y esta es la primera vez que eymos nombrar la 
Barraca Arinda, que estando situada como dice 
Gravesand hacia la cavecera del Rio Esquivo es 
inasesible para nosotros y nuestros Indies, per que 



River Essequibo, it would result froni the supposed A. 
possession that the Dutch were owners of almost 
all the vast Province of Guayana, and that we, 
the Spaniards, held nothing therein except the 
worthless banks of the Orinoco, which is an 
absurdity : That the only place wherein the Dutcli 
are tolerated and established is on the banks oif 
the River Essequibo, which runs from S.E. to 
N.E. [? N.W.] almost parallel to the sea-coast, the 
eastern boundary of this Province of Guayauix, 
and leaves the interior thereof free to the 
Spaniards, its legitimate possessors: Thalt the 
declarant does not know, nor has he ever heard,, 
that the Spaniards have built a fort in the Cuyuni B 
nor in its neighbourhood, with many or few 
soldiers ; but he is persuaded that Mr. de Gmve- 
sande has imaj^ined as such the two Missions or 
villages of Indians that the Catalonian Capuchins 
founded, in [1]761, on the north bank of the River 
Yuruari, an atfluent of the Cupmi, and at a dis- 
tance of 70 leagues from the destroyed lodge of 
the Dutch, and that the foundation which he has 
for thus believing is that we have no other 
establishments in that part, and that although in 
the said villages there are no more troops than 
one soldier in each as escort for the missionary, p 
the Caribs, to whom Mr. de Gravesande gives easy V 
credence, as shown in his repcrt, must have 
deceived him with this tale, just as it appears 
from others with which he has filled his extrava- 
gant report : That it is a fact that in February of 
last year the Reverend Eather Prefect of the 
Missions gave permission to the Reverend Father 
Friar Felix de Tarraga anil the declarant to go 
down to the mouths of the Orinoco and River 
Barima to fetch back the Aruaca and (Juarauno 
runaways or deserters from the Missions under 
his charge, and that with the beat and escort 
which conveyed them, finding the said Inilians J) 
scattered between Guayne and !Moruoa, they took ' ' 
. them and arrived at the Post, where there was a 
Dutchman who had three Indian women witli 
their children whom he had enslaved and seized 
from the mouths of the Orinoco, as they stated, 
and they took them to the Missions without 
. violence or doing any damage to the Dutch ; but, 
on the other hand, to gratify the Dutchman, 
the officer of the said Post, who knelt down and, 
wdth tears, asked the declarant and the monk his 
companion for love of God to give liim a certifi- 
cate for his exculpation, with which to satisfy the 
Governor of Essequibo : the declarant and his B 
companion, without perceiving the craftiness of 
this pretension, took pity on him and gave him 
such a full certificate that they went tee far in 
saying therein that they had a permit from the 
Senor Commandant - General of Orinoco and 
Guayana to enter as far as that spot, which was 
. not the case ; for the pissport held by the master 
of the boat which conveyed them was expressly 
for the mouths of the Orinoco, and beyond it they 
had no further permission nor ether orders beyond 
these of their prelate : and that as rt^gards the 
Post and commercial establishment which Grave- -p 
sande supposes the Dutch Company lield between 
Guayne and Povaron tlie declarant neither knows 
nor has heard speak of such establishment : that 
neither has he any knowledge of the nmrder of 
the officer of the Ledge Arinda, towards the 
source of Essequibo, nor even of its existence, 
and that it seems incredibk- to the declarant that 
tlie Spaniards of Orinoco, or tlie Indians of our 
obedience and acquaintance, should h.ive com- 
mitted this liomicide for besides the distance and 
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•J^. la Colouia fin Esquivo se halla entre las diohas 
caveceras y lines tros pueblos, para impedir elpaso. 
Que jamas ha visto el declarante ni ha oydo decir 
que los Olandesefi hayau hecho pesqueria en la 
voca del Orinoco ni que los Espanoles hayan 
tenido que impediiia ; que tampoco entiende que 
tengan neeesidad de tal pesqueria los Olandeaes eu 
la voca del Orinoco pues tienen donde proveerse 
de pescado luucho luas cerea de Esquivo y que 
se persuade su lieverendisima & que ahora con 
pretesto de pesqueria quieren establecerse libre- 
luente con sus embareaciones en las vocas del 
Orinoco i)ara restablecer y facilitar los furtivos 
-B embarques de mulas del Guarapiche y Guaruapo, 
y tavaco de Barina?^, eueros y otros fnitos de las 
Provincias Espanolas con que fomentavan cod- 
siderableinente su colonia cuando no estava tan 
guardado como aliora el Orinoco y sus canos, cuya 
novedad y falta de comercio es la verdadera 
causa de la decadeiicia de Esequivo; y del resen- 
timiento de Mr. de Gra^'esalld primer mercador y 
siempro el mas interesado en el comercio ilicito 
de la colonia ; que es ij^ualmente falsa la pro- 
posicion de que dicha x^esca se les ha impedido 
tambien por los Espanoles en el territorio que 
p Gravesand llama torritorio del estado mlsmo que 
^ dice se extlende desde el liio Mareguine hasta 
este lado dol Guaine, vieii serca de la. voca del 
Orinoco cuya siipo^ioion dice el declarante es un 
error intolerable. En quanto A los esclavos deser- 
tores de Esquivo dice el declarante, que hay en 
eilos de dos naturalezas, 6 bien son negros, com- 
prados de la Africa 6 bien son Indios que los 
Olandeses sacan indevida y cruelmentev. 6 hazen 
sacar por los Carives sus adictos de nuestros 
dominios por los rios de Monica y Guayne ver- 
tientes & la mar, y comunicantes de Orinoco y por 
los Rios Cuyuny, Maseioni, Apanoni, y otros que 
jy traen su curso pur lo mas interior de esta Pro- 
vincia y desaguan en Es([uivo ; que si se trata 
de la retencion quehacemos de estos clam estil la 
razon que para ello te nemos por que siendo vasa- 
llos del rey esclavisados criminalmente por los 
Olandeses (jue man tienen este inumano comercio 
con los (Jaribes, contra todo derecho no. podemos 
ni debemos volverlos A la esclavitud quando ellos 
logran la folicidad de eludirla reamparandose de 
la proteccioii de lo-; Ministros de su lexitimo 
Senor y Soberano : Si se habla de los negros dize 
el declarante falta & la verdadel Senor Gravesand 
por que sin eml)arp:o de cjue savemos que dos 
*E esclavos nejxros fugitivos de esta Ciudad & k 
Colonia de Egquivo fueron vendidos alii por el 
diclio Gravesand y que aunque sus duefios Don 
Thomas Eranquis y Catalina de Arocha vecinos de 
Guayana los han reclamado y no se les ha 
dado satisfaccioii algunavarias veces que reclamo 
aqui Gravesand algunos de log desertados de 
Esquivo y se confoi iiiaron sus duefios con la venta 
de ellos se efectuo esta en Guayana, y se Uevaron 
la plata prodacida a Esquivo, ecepto solamente 
aquellos eeclavos que por lograr el beneficio d*^ la 
religion Catolica hizieron su fuga pues estos han 
sido declarados libres como el Key tiene mandado. 
F Y que ni los Indios ni los negros fugitives de 
Esquivo sabe el declarante que habian sido in- 
ducidos A la fuga por los Espanoles ni le parece 
verisimil (pie se liaya arrestado alguno A seme- 
jante providencia. Que es cierta que la colonia 
de Escpiivo camina a su ruina visiblemente desde 
que se ha senado la puerta para el comercio 
' ilicito (jue havia ante^ on Orinoco y han hallado 
; avierta la de su libertad los poitos o esclavos que • 
pueden escapar de alia : Y finalmente dice que es 



country between Orinoco and that place being 
considerable ^and unknown to us, we have never 
heard speak of such murder, and this is the fim 
time that we have heard the Lodge Arinda 
mentioned, which being situated, as Gravesande 
states, towards the source of the Eiver Ease- 
quibo is inaccessible to us and our Indians, 
because the Colony of Essequibo lies between the 
said sources and our villages so as to stop the 
way : that the declarant has never seen, or heanl 
say, that the Dutch have conducted a fishery 
in the mouth of the Orinoco, nor that the Spaniards 
have found it necessary to prevent it, neither 
does he perceive that the Dutch have any necessity 
for such fishery in the mouth of the Orinoco, 
seeing that they have places from which to provide 
themselves with fish much nearer to Essequibo ; 
and that the most Keverend Father is persuaded 
that at the present time, under pretext of fishing,, 
they wish to establish themselves freely, with 
their boats, in the moutlis of the Orinoco to 
re-establish and facilitate the clandestine ship- 
ments of mules from Guarapiche and Guaruapo, 
and tobacco from Barinas, hides and other pro- 
ducts of the Spanish provinces, with which they 
used to benefit their Colony considerably when 
the Orinoco, with its creeks, was not so well 
guarded as now ; which new measure and want of 
commerce is the real cause of the decay of Esse- 
quibo and of the resentment of Mr. de Gravesande, 
the chief trader, and always the most interested 
in the illicit trade of the Colony : That it is an 
equally false statement that they have also been 
prevented by the Spaniards from carrying on the 
said fishing in the territory which Gravesande 
calls territory of the State itself, which, he says, 
extends from the Eiver Mareguine up to this 
side of the Guaine, very near the mouth of the 
Orinoco, which supposition, the declarant says, is 
an insufferable error : With respect to the slaves 
who have deserted from Essequibo, the declarant 
says they are of two races, either negroes purchased 
from Africa or Indians whom the Dutch unjusdy 
and cruelly seize, or cause to be seized, by the 
Caribs their allies, from our dominions along the 
Bivers Moruca and Guayne, which run into the 
sea and communicate with the Orinoco, and 
along the Eivers Cuyuni, Maseroni, Apanoni, and 
others which run through the further interior of 
this province and have their outfall in Essequibo: 
That if there is any question about our retention of 
these, our reason for it is clear; for being subjects 
of the King criminally enslaved by the Dutch, 
who maintain this inhuman traffic with the Caribs 
contrary to all law, we cannot and must not restore 
them to slavery when they have the good fortuue 
to escape it by again availing themselves of the 
protection of the Ministers of their legitimate 
Lord and Sovereign : If the negroes are in question, 
thedeclaranfcsays that Senor Gravesande is wanting 
in truthfulness, for although we know that two 
negro slaves, fugitives from this city to the 
Colony of Essequibo, were sold there by the said 
Gravesande, altliough their owners, Don Thomas 
Eranquis and Catalina de. Arocha, inhabitants of 
Guayana, liave claimed them back and have not 
obtained any satisfaction, several times when 
Gravesande has here claimed restitution of the 
deserters from Essequibo, and their owners have 
agreed that they should be sold, this has been 
done in Guayana, and the money produced taken 
to Essequibo, excepting only those slaves who 
made their escape to obtain the benefit of the 
Catholic religion, for these have been declared 
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absolutameiite falsa la proposicion de (^ue los 
Espafioles hayan muerto algun guarda 6 guardas 
Olandeses ni habian atacado otro puesto de ellos 
(jue el Cuyuni el ano de mil y setecientos y cin- 
quenta y ocho en cuya funcion murio solo un 
hoinbre y este era un soldado de los Espafioles ; 
Y afiade que ha nueve anos que se halla de 
Misionero Apostolico en esta provincia con cuya 
esperiencia puede y deve decir que las sugestiones de 
los Olandeses de Esquivo y su detestable comercio 
(le Poitos es la causa de que no se hayan poblado 
ya todos los Carives en nuestras Misiones y otras 
miichas naciones de salvajes, y de que aquellos 
trabajen continuamente dirigidos de los Olan- 
deses (;n la destruccion de nuestros pueblos por 
varies medios bien quemandolos como hizieron el 
ano de mil setecientos y cinquenta: ya atacan- 
(lolos a viva fuerza y ya sublevandolos con arte y 
politica diavolica; de manera que solamente en 
el tiempo que ha que trabajan los Religiosos 
hermanos del declarante en estas misiones nos han 
(lestruido los Olandeses unidos con los Carives 
eonio se puede ver en los autos del asumpto, 
siete pueblos formales, sin contar los que quema- 
n)n y destruyeron 4 los Misioneros Jesuitas y A 
los observantes, matando tambien & muchos reli- 
giosos. Y que (juanto Ueva declarado le consta 
(le cieneia propia y por haverlo oydo decir A los 
Reverendos Padres Misioneros mas antiguos y 
otras personas de la mayor veracidad y en esta 
fee, y verdad lo dice el declarante so cargo del 
juramento que tiene hecho : ([ue en ello se ratiflca 
y afirma, y siendo necesario lo dira de nuevo : que 
es de edad de quarenta y nueve aiios : Y habien- 
dole ley do esta su declaracion dijo: que es la 
misma que tiene dada que esta bien y fielmente 
escrita que no tiene c^ue anadir ni (|ue quitar en 
ella y la firmo con el dicho Sefior Comandante 
General y nosotros los testigos actuantes de (jue 
certificamos. 

DON MANUEL CENTUPJOK 
(Hay una rubrica.) 

Fray FELIPE ANTONIO DE 
CERVERA. 

(Hay una ru}»rica.) 

DIEGO IGNACIO MARlNO. 
(Hay una rubrica.) 

KSTEVAN MARTIN 
(Hay una rubrics.) 



free according to the King's command ; and that A 
the declarant does not know that either the 
Indians or negroes, fugitives from Essequibo, have 
been induced to escape by the Spaniards, nor 
does it seem to him likely that any one has 
engaged in such actions: That it is a fact that 
the Colony of Essequibo is going visibly to its 
ruin since the door has been closed for the illicit 
traffic which it previously earned on in Orinoco, 
and the poitos or slaves have found that of their 
liberty open, so that they can escape thence : and, 
finally, he says that the statement is absolutely 
false that the Spaniards have killed any Dutch 
guard or guards, or iiave attacked any other Post B 
of theirs except that of the Cuyuni in 1758, in 
which action only one man died, and he was a 
soldier of the Spaniards: and he adds that he 
has been for nine years Apostolic Missionary in 
this province, with which experience he can and 
must say that the manoeuvres of the Dutch of 
Essequibo, and their detestable traftic in poitos, 
is the reason why all the Caribs in our Missions, 
and many other nations of savages, have not yet 
been settled, and why they labour continually, 
under the direction of the Dutch, in the destruc- 
tion of our villages by various means, at one time ^ 
burning them as they did' in 1750 : at another ^ 
attacking them by main force, and at another 
carrying them off by diabolic craft and policy : in 
suchwise that in the period alone in which the 
Religious brethren of the declarant have worked 
in these Missions, the Dutch, together with the 
Caribs, have destroyed, iis may be seen in the 
" Autos " of the matter, seven of our established 
villages, without counting those which they burnt 
and destroyed belonging to the Jesuit missionaries 
and to the Observants, likewise killing many 
Religious. And what he has declared is from 
his own knowledge and from what he has heard jy 
from the senior Reverend missionary Fathers and 
other persons of the highest credit, and in this 
belief and assurance the declarant states it under 
obligation of the oath which he has taken : that 
he ratifies and affirms what is therein, and if 
necessary will repeat it ; that he is 49 years of 
age, and this his declaration having been read to 
him, he said : That it is the same which he made, 
that it is well and faithfully written, that he has 
nothing to add or subtract therein, and has signed 
it with the said Commandant-General and us the 
judicial witnesses, whereunto we certify. 
(Signed) DON MANUEL CENTURION. E 

(Rubric.) 

FRIAR FELIPE ANTONIO 
DE CERVERA. 
(Rubric.) 

DIEGO IGNACIO MARlJfO. 
(Rubric.) 

ESTEVAN MARTIN. 
(Rubric.) 



(7.) . 
Another of the Capuchin Father Felix de Tarraya. 



En dicho dia mes, y ano para continuar la 
informacion que se nianda instruir en el Auto 
autecedente comparecio en este Tribunal el 
Iteverendo Padre Fray Felix de Tarraga religioso 
Capuchino y Misionero en esta Provincia de 

696—4] 



On the said day, month, and year, in order to 
continue the report ordered to be drawn up in the 
foregoing " Auto," there appeared in this tribunal 
the Reverend Father Friar Felix de Tarraga, 
Cupuchin monk and missionary in this Province 

Q 
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J^ Guayana d quien el Senor Comandante-General 
recivio juramento que hizo su Paternidad liev^e- 
reiida seguu derecho por Dios nuestro Sefior, tacto 
pectore in vervo sacerdotis, y prometio decir 
verdad en lo que supiere y fuere preguntado ; y 
siendolo por el tenor del citado papel presentado 
por el Ministro de Olanda que corre A fojas una 
hasta seis de estos Autos, y para su mayor inteli- 
geneia leidos de vervo ad vervum dijo que los 
Olandeses no estan ni han estado jamas en 
posesion de los Rios y Eiachuelos que d^saguan 
en el Mar desde Esquibo exclusive hasta la boca 
de Orinoco ; que solo, si, se les ha tolerado por 

B aquella parte una pequena guardia de dos Europeos 
y algunos Indies en una barraca que llaman la 
Post, en la margen Oriental del Eio Moruca que 
los Olandeses llaman Maroco, y que este estable- 
cimiento no es de tiempo quasi inmemorial por 
que el todo de la Colonia no lo es y sabemos que 
esta tuvo su principio por los afios de seiscientos 
y cinquenta y nueve ; que es incierto el que los 
Olandeses hay an tenido ni tengan la posesion del 
Rio Cuyuni (Uamado por ellos Cayoeny) pues 
haviendo establecido en el una guardia y barraca 
como la de Moruca el ailo de setecientos y 

p quarenta y siete para facilitar el inumano co- 

^ mercio y la saca de Indios que esclavisan surrec- 
tisiamente en los dominios del Rey nuestro Senor 
para el cultivo de; las plantacioues y fomento de la 
Colonia luego que llego a noticia de los Espafio- 
les el afio de setecientos y cinquenta y sieie se les 
desalogo de alii, y asi es que ui en el Cuyuni, 
Maseroni, Apanony, ni demas rios que vacian en 
Esquivo tienen posesion los Olandeses ni es 
tolerable que la tengan, por que como dichos rios 
abrasan entre si quasi todo el territorio de la 
Provincia de Guayana corriendo desde su termino 
occidental de donde nacen hasta su limite Oriental 

J) desaguando en el Rio Esquivo resultaria de la 
supuesta posesion que los Olandeses erau duenos 
de quasi toda la vasta Provincia de Guayana y 
que los Espafioles no teniamos en ella mas que 
las tiistes orillas del Orinoco lo que es un absurdo ; 
que donde unicamente estan tolerados y estable- 
cidos los Olandeses, es en las margenes del Rio 
Esquivo que corre de S. E. d N. 0. quasi paralelo 
d la costa del mar Occeano termino Oriental de 
esta Provincia de Guayana y deja libre lo interior 
de esta a los Espafioles sus legitimes poseedores ; 
que no save ni ha oydo jamas el declarante que 
ayan hecho los Espafioles casa fuerte en Cuyuni 

E ni en sus sercanias con muchas ni pocas tropas, 
pero que se persuade, ha imaginado tales M. de 
Gravesand las dos Misiones 6 Pueblos de Indios 
que los Padres Capuchinos Catalanes fundaron los 
anos de setecientos y cinquenta y siete, y sete- 
cientos y setenta y uno d la margen setentrional 
del Rio Yuruari vertiente al Cuyuni y d distancia 
de setenta leguas de la destruida Barraca de los 
Olandeses ; y que el fundamento que tiene para 
creerlo asi es que nosotros no tenemos otros 
establecimientos por aquella parte, y que aunque 
en dichos Pueblos no hay mas tropa que un 
soldado en cada uno para escolta del Misionero los 

-P Caribes d quien ligeramente cree Mr. de Grave- 
sand segun se explica en su relacion lo habran 
enganado con este cuento asi como parece de otros 
con que ha Uenado su disparatada relacion ; que 
es cierto que por Febrero del afio proximo pasado 
habiendo dado permiso el Reverendo Padre Pre- 
fecto de las Misiones al Reverendo Padre Fray 
Joseph Antonio de Zervera y al declarante para 
que bajasen d las bocas de Orinoco y Rio de 
P>arima para recoger los Aruacas y Guaraunos, 



of Guayana, whom the Sefior Commandant-General 
admitted upon oath which his Reverence took 
according to law, by God our Lord, tacto ijeHore 
in verbo sacerdotis^ and promised to tell the truth. 
in what he might know and might be asked: 
And being asked according to the tenour of the 
said note presented by the Minister of Holland, 
which runs from folios 1 to 6 of these " Autos," 
and, for his better understanding, it having been 
read to him word for word, he declared : That 
the Dutch are not, nor ever have been, in posses- 
sion of the rivers or rivulets which drain into the 
sea from the Essequibo exclusive, up to the 
mouth of the Orinoco : That they have only beeu 
permitted to have in that part a small guard of 
two Europeans and some Indians, in a lodge 
which they call the Post, on the eastern bank of 
the River Moruca, which the Dutch call Maroco ; 
and that this settlement has not existed from 
time quasi-immemorial, because the whole of the 
Colony is not so, and we know that it began in 
the year [1]659 : That it is untrue that the Dutch 
have held, or do hold, possession of the River 
Cuyuni (called by them Cayoeny), for having 
established thereon a guard and lodge like that 
of Moruca in the year [1]747 to facilitate tlie 
inhuman tratUc and seizure of Indians, whom 
they enslave surreptitiously in the dominions of 
the King our Lord, for the cultivation of the 
plantations and advancement of the Colony, 
directly it came to the notice of the Spaniards, 
in the year [1]757, they were dislodged there- 
from ; and so, neither on the Cuyuni, Maseroni, 
Ai)anony, nor the other rivers which have their out- 
fall in Essequibo, do the Dutch hold any possession, 
nor is it permissible that they should hold it, for 
since the said rivers include between them almost 
all the territory of the Province of Guayana, 
running from its western boundary in which they 
rise tc) its eastern boundary where they fall into 
the River Essequibo, it would result from the 
supposed possession that the Dutch were owners 
of almost all the vast Province of Guayana, and 
that we, the Spaniards, held nothing therein 
except the worthless banks of the Orinoco, which 
is an absurdity : That the only place whei-ein the 
Dutch are tolerated and established is on the 
banks of the River Essequibo, which runs from 
S.E. to KW. almost parallel to the sea-coast, the 
eastern boundary of this Province of Guayana, 
and leaves the interior thereof free to the 
Spaniards, its legitimate possessors : That the 
declarant does not know, nor has he ever heard, 
that the Spaniards have built a fort in the 
Cuyimi nor in its neighbourhood with many or 
few troops ; but he is persuaded that Mr. do 
Gravesande has imagined as such the two Missions 
or villages of Indians that the Catalonian Capu- 
chins founded in [1]757 and [1]771, on the north 
bank of the River Yuruari, an affluent of the 
Cuyuni, and at a distance of 70 leagues from the 
destroyed Lodge of the Dutch; and that the founda- 
tion he has for thus believing is that we have no 
other establishments in that part, and that although 
in the said villages there are no more troops than 
one soldier in each, as escort for the missionary, 
the Caribs, to whom Mr. de Gravesande gives easy 
credence, as shown in his report, must have 
deceived him with this tale, just as it appears 
from others with which he has filled his absurd 
report : That it is a fact that in February of last 
year the Reverend Father Prefect of the Missions 
gave permission to the Reverend Father Friar 
Josef Antonio de Zervera and the declarant to go 
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siniari-ones 6 desertores de las Misiones de su 
cargo J que con la lancha y escolta que los 
conducia hallando dichos Indios disperses entre 
Guayne y Moruca recogiendolos Uegaron al puesto 
donde havia un Olandes que teuia tres Indias cou 
sus hijos que habia esclavizado y sacado de las 
bocas de Orinoco segun ellas declararon, las 
tmgeron & las Misiones sin violeiicia ni haber 
hecho dafio alguno & los Olandeses antes bien por 
favoi*eser al Olandes cabo de dicho puesto, que se 
[)USo de rodillas pidiendo con lagrimas al 
ileclaraute, y al Religioso Companero por Amor 
de Dios que le diesen para su descargo una certifi- 
cacion con que satisfacer al Gobernador de 
Esquivo ; Y que el declarante y su conxpafiero 
sin conocer la raalicia de esta pretension com- 
padecidos le dieron un certificado tan amplio que 
se excedieron & decir en el ; que llevaron licencia 
del Gobernador y Comandante-General de Orinoco 
y Guayana para entrar hasta aquel sitio ; no siendo 
asi; pues el pasaporte que tenia el patron de la 
lancha que los conducia era detenninadamente 
para las vocas de Orinoco, y que en lo demas no 
tenian mas permiso ni otras ordenes mas que las 
de su Prelado. Y que en quanto al Puesto y 
casa de comercio que supone Gravesand haber 
tenido la Compafiia Olandesa entre Guayne 
y Povaron no save el declarante ni ha oydo 
hablar de tal establecimiento. Que tampoco 
tiene noticia de la muerte del cavo de la Barraca 
Arinda hazia la Cabezera de Esquivo, ni auu de la 
existencia de ella y que se le haze increible al 
declarante que los Espaiioles de Orinoco ni 
Yndios de nuestra devocion y conocimiento havian 
execntado este Omicidio por que sobre ser mucha 
y [no ?] conocida por nosotros la distancia y terreno 
que media entre Orinoco y aquel sitio nunca hemos 
oyao hablar de tal muerte, y esta es la primera 
vez que oymos nombrar la barraca Arinda que 
estando sitnada como dice Gravesand hacia la 
Cavecera del Rio Esquivo es inaccesible para 
nosotros y nuestros Yndios por que la Colonia de 
Esquivo se halla entre las dichas Cabezeras, y 
nuestros pueblos para impedir el paso : Que jamas 
ha visto el declarante ni oydo decir que los 
Olandeses hajan hecho pesqueria en la boca de 
Orinoco ni que los Espafioles hayan tenido que 
impedirla que tampoco entiende que tengan 
necesidad de tal pesqueria los Olandeses en la 
boca del Orinoco pues tienen donde proveerse de 
pescado mucho mas cerca de Esquivo y que se 
persuade su Reverendisima & que aora con pre- 
testo de pesqueria quieren establecerse libremente 
con sus embarcaciones en las bocas de Orinoco 
para restablecer y facilitar los furtivos embarques 
de Mulas del Guarapiche y Guaruapo y tavaco 
de Barinas, cueros y otros f rutos de las Provincias 
Espanoles con que fomentavan considerablemente 
8u colonia quando no estava tan guardado como 
aora el Orinoco y sus canos ; cuya novedad y 
falta de comercio es la berdadera causa de la 
decadencia de Esquivo, y del resentimiento de 
Mr. de Gravesand primer mercader, y siempre el 
mas interesado en el comercio ilicito de la 
Colonia : Que es igualmente falsa la proposicion 
de que dicha pesca se les ha impedido tarabien 
por los Espanoles en el territorio del Estado 
misuio que dice se estiende desde el Rio Mare- 
<5uine hasta este lado del Guayne bien cerca de la 
boca de Orinoco cuya suposicion dice el declarante 
es un error intolerable : En quanto a los esclavos 
desertores de Esquibo, dice el declarante que hay 
en ellos de dos naturalezas, 6 bien son negros 
comprados de la Africa 6 bien Yndios que los 



down to the mouths of the Orinoco and River A 
Barima to fetcli back the Aruaca and Guarauno, 
runaways or deserters from the Missions under 
his charge, and that with the boat and escort 
which conveyed them, finding the said Indians 
scattered between Guayne and Moruca. they took 
them and arrived at the Post, whera tliere was a 
Dutchman who had three Indian women with 
their children whom he had enslaved and seized 
from the mouths of the Orinoco, as they stated, 
and they took them to the Missions without 
violence or doin^^ any damage to the Dutch. 
But, on the other hand, to gratify the Dutchman, 
the Officer of the said Post, who knelt down and, ^ 
with teal's, asked the declarant and the monk, his 
companion, for love of God, to give liim a certifi- 
cate for his exculpation, with whicli to satisfy the 
Governor of Essequibo. the declarant and his 
companion, without perceiving the craftiness of 
thrs pretension, took pity on him and gave him 
such a full certificate that they went too far in 
saying therein that they had a permit from the 
Governor and Commandant-General of Orinocc» 
and Guayana to enter as far as that spot, which 
was not the case ; for the passport held by the 
master of the boat which conveyed them was p 
expressly for the mouths of the Orinoco, and 
beyond it they had no further permission nor 
other orders beyond those of their prelate : And 
that as regards the Post and commercial estab- 
lishment which Gravesande supposes the Dutch 
Company held between Guayne and Povaron, the 
declarant neither knows nor has heard speak of 
such establishment ; that neither has he any 
knowledge of the murder of the officer of the 
Lodge Arinda, towards the source of Essequibo, 
nor even of its existence ; and that it seems 
incredible to the declarant that the Spaniards of 
Orinoco, or the Indians of our obedience and J) 
acquaintance, should have committed this homi- 
cide, for besides the distance and country between 
Orinoco and that place being considerable and 
unknown to us, we have never heard speak of 
such murder, and this is tlie first time that we 
have heard the Lodge Arinda mentioned, which 
being situated, as Gravesande states, towards the 
source of the River Essequibo, is inaccessible 
to us and our Indians, because the Colony of 
Essequibo lies between the said sources and 
our villages so as to stop the way : That the 
declarant has never seen or heard say that the 
Dutch have conducted a fishery in the mouth (»f E 
the Orinoco, nor that the Spaniards have found 
it necessary to prevent it; neither does he 
perceive that the Dutch have any necessity for 
such fishery in the moutli of the Orinoco, seeing 
that they have places from which to provide 
themselves with fish much nearer to Essequibo ; 
and that the most Reverend Father is persuaded 
that at tlie present time, under pretext of 
fishing, they wish to establish themselves freely, 
with their boats, in the mouth of the Orinoco, to 
re-establish and facilitate the clandestine ship- 
ments of mules from Guarapiche and Guaruapo,and ^ 
tobacco from Barinas, hides and other products of ^ 
the Spanish provinces, wath which they used to 
benefit their Colony considerably when the 
Orinoco, with its creeks, was not so well guarded 
as now ; which new measure and w^ant of com- 
merce is the real cause of the decay of Essequibo 
and of the resentment of Mr. de Gravesande, the 
chief trader, and always the most interested in the 
illicit trade of the Colony : That it is an equally 
false statement that they have also been prevented 
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A Olaudeses sacan indevida y cruelniente 6 hazen 
sacar por los Carives sus adictos de nuestros 
dominios por los Rios de Moruca y Guayne 
vertiente de la Mar y comunicante de Orinoco, 6 
por los Rios Cuyuny, Maseroni, Apanony, y otros 
(£116 traen an curso por lo mas interior de esta 
l^rovincia y desaguan en Esquivo : Que si se 
trata de la retencion que hazemos de estos, clara 
(istd la razon que para ello tenemos por que 
siendo vasallos del Rey esclavisados criminal- 
uiente poj los Olandeses que mantienen este inu- 
iiiano comercio con los Carives contra todo 
(lerecho no podemos ni debemos volverios d la 

■" esclavitud quando ellos logran la felizidad de 
eludirla reamparandose de la proteccion de los 
Ministros de su legitimo Senor y Soberano : Si se 
liabla de los negros, dice el declarante falta & la 
verdad el Sefior Gravesand, por que sin embargo 
<le que sabemos (jue dos Esclavos negros fugitivos 
de esta Ciudad a la Colonia de Esquivo fueron 
vendidos alii por el dicho Gravesand y aunque 
sus duenos Don Thomas Fran([uis y Cawilina de 
Arocha vecinos de Guayana los han reclamado y 
no se les ha dado satisfaccion alguna ; varias veces 
([ue reclamo aqui Gravesand algunos de los deser- 

^ tados de Esquivo y se conform aron sus dueilos 
con la venta de ellos, se efeetuo esta en Guayana 
y se llevaron la plata producida a Esquivo 
ecepto solamente aciuellos esclavos que por lograr 
iil beneficio de la Reliai'^n Catolica hizieron fuga, 
])ues estos liau sido declarados libres como el Rey 
tiene maudado : Y ([ue ni los Yndios ni los negros 
fugitivos de Esquivo sabe el declarante (|ue ayan 
sido inducidos a la fuga por los Espanoles, ni le 
I)arece verisimil que se haya arrestado alguno & 
semejante diligencia : Que es cierto que la Colonia 
(le Esquivo camina d su ruina visiblemente, desde 
que se ha cerrado la puerta para el comercio ilicito 

J) que hacia antes en Orinoco y han hallado avierta 
la de su libertad los Poytos 6 Esclavos ([ue pueden 
escapar de alld ; y finalmente dice (j[ue es absoluta- 
mente falsa la proposicion de que los Espafioles 
hayan muerto algun guarda 6 guardas Olandeses 
ni hayan atacado otro puesto de ellos (pe el del 
Cuyuny el afio de mil setecientos y cinquenta y 
ocho en cuya funciou murio un solo hombre, y 
(iste era un soldado de los Espanoles : Y anade 
que hard cinco aftos que se halla de misionero 
Apostolico en esta Provincia con cuia experiencia 
])uede y debe decir que las sugestiones de los 
Olandeses de Esquivo y su detestal^le comercio de 

E Poitos es la causa de que no se hayan poblado ya 
todos los Carives en nuestras Misiones y otras 
nmchas naciones de salvages, y de <iue aquellos 
trabajen continuamente dirigidos de los Olandeses 
(3U la destruccion de nuestros Pueblos por varios 
iiiedios ya quemandolos como hizieron el ano de 
mil setecientos y cincuenta y atacandolos a viva 
fuerza y ya sublevandolos con arte y politica 
diavolica : De manera que solamente en el tiempo 
f[ue ha que trabajan los Religiosos hermanos (lei 
(ieclarante en estas Misiones nos han destruido 
los Olandeses unidos con los (Carives como se 

^ ])uede ver en log autos del asumpto siete pueblos 

*^ lormales sin contar los (^ue ([uemaron y des- 
tiuyeron d los misioneros Jesuiuis y d los obser- 
vantes, matando tombien d muchos Religiosos : Y 
quanto lleva declarado le consta de ciencia propia 
y ])or haberlo oydo decir d los Reverendos Padres 
misioneros mas Antiguos y d otras persona^i de la 
mayor veracidad, y en esta fee y verdad lo dice el 
declarante so cargo del juramento ({ue tiene hecho 
en ello se ratificu y afirma y siendo necesario lo 
<lird de nuevo, qiu? ts de edad de trcinta y euaUo 



by the Spaniards from carrying on the said fishing 
in the territory of the State itself, which he says 
extends from the River Mareguine up to this side 
of the Guaine, very near the mouth of the OrinoiM), 
which supposition, the declarant says, is an 
insufferable error: With i-espect to the slaves 
who have deserted from Essequibo, the declarant 
says they are of two races, either negroes purchased 
from Africa, or Indians whom the Dutch unjustly 
and cruelly seize, or cause to. be seized, by the 
Caribs their allies, from our dominions along the 
Rivers Monica and Guayne, which run into the 
sea and communicate with the Orinoco, or along 
the Rivers Cuyuny, Maseroni, Apanony, and 
others which run through the further interior of 
this province and have their outfall in Essequibo : 
that if there is any question about our retention of 
these, our reason for it is clear, for being subjects 
of the King criminally enslaved by the Dutch, 
who maintain this inhuman traffic with the Caribe 
contrary to all law, we cannot and must not 
restore them to slavery when they have the good 
fortune to escape it by again availing themselves 
of the protection of the officers of their legitimate 
Lord and Sovereign: If the negroes are in 
([uestion, the declarant says that Senor Gravesand 
is wanting in truthfulness ; for although we know 
that two negro slaves, fugitives from this city 
to the Colony of Essequibo, were sold there by 
the said Gravesande, their owners, Don Thomas 
Franquis and Catalina de Arocha, inhabitants of 
Guayana, have claimed them back and have not 
obtained any satisfaction, several times when 
Gravesande has here claimed restitution of the 
deserter from Essequibo, and their owners have 
agreed that they should be sold, this has been 
done in Guayana, and the money produced taken 
to Essequibo, excepting only those slaves who 
made their esaipe to obtain the benefit of the 
Catholic religion, for these have been declareii 
free according to the King's command ; and that 
the declarant does not know that either the 
Indians or negroes, fugitives from Essequilw, 
have been induced to escape bv the Spaniards, 
nor does it seem to him likely that any one 
has engaged in such actions ; that it is a fact that 
the Colony of Essequibo is going visibly to its 
ruin bince the door has been closed for the illicit 
traffic which it previously carried on in Orinoco, 
and the poitos or slaves have found that of their 
liberty open, so that they can escape thence ; and, 
finally, he says that the statement is absolutely 
false that the Spanianls have killed any Dut^li 
guard or guards, or have attacked any other Post 
of theirs except that of the Cuyuni in 1758, in 
which action only one man died, and he was a 
soldier of the Spaniards ; and he adds that he 
has been for five years Apostolic Missionary in 
this province, with which experience he can and 
must say that the manoeuvres of the Dutch of 
Essequibo and their detestable traffic in poitos k 
the reason why all the Caribs in our Missions, and 
many other nations of savages, have not yet been 
settled, and wliy they labour continually, under 
the direction of the Dutch, in the destnictiou 
of our villages by various means, at one time 
burning them as they did in 1750, at another 
attacking them by main force, and at another 
carrying them off by diabolic craft and policy ; in 
suchwise that in the period alone in which the 
Religious brethren of the declarant have worked 
in these Missions, the Dutch, together with tlu^ 
('aribs, have destroyed, as may be seen in the 
'• AiiLus " oi the matter, seven of our estabiisht'd 
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afios: Y habiendole leytlo esU declamcion dijo 
<|ue es la misma que tiene datla que estd bien y 
iielmente escrita, que no tiene que afiadir ni que 
-quitar en ella y la firm6 con el dicho Seftor 
Comandante General, y nosotros los tesiigos 
actuantes de que certificamos. 

DON MANUEL CENTUEIOK 

(Hay una rubrica.) 
Fray FELIX DE TAERAGA, 
Mi»ionero Apostolico. 
(Hay una rubrica.) 
DIEGO IGNACIO MAEIffO. 

(Hay una rubrica.) 
ESTEVAX MARTIN. 
(Hay una rubrica.) 



villages, without counting those which they bunit A 
and destroyed belonging to the Jesuit missionaries 
and to the Observants, likewise killing many 
relij^ious. And what he has declared is from his 
own knowledge and from what he has heard fix)m 
the senior Reverend Missionary Fathers and 
other persons of the highest credit, and in this 
belief and assurance the declcu^ant states it under 
obligation of the oath wliich he has taken ; that 
he ratifies and aiiimis what is therein, and if 
necessary will repeat it ; that he is 34 years of 
age ; and this declaration having been read to 
him, he said that it is the same which he made, ^ 
that it is well and faithfully written, that he has ^ 
nothing to add or subtract therein, and has signed 
it with the said Seiior Commandant-General and 
us the judicial witnesses, whereunto we certify. 
(Signed) DON MANUEL CENTURION. 

(Rubric.) 
FRIAR FELIX DE TARRA(4A, 
Apostolic MissioTiari/, 

(Rubric.) 
DIEGO IGNACIO MARlJfO. 

(Rubric.) 
ESTEVAN MARTIN. 

(Rubric.) Q 
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Another of Lieuienant Don Felix Ferreras. 



En esUi referida Ciudad de Guayana a veynte y 
-Reis dias del citado mes y ano para continuar la 
iiiformacion que se manda instruir en el auto 
antecedente comparecio en este trivunal Don 
Felix Ferreras, Theniente de Infanteria de la 
ilotacion de esta Provincia de Guayana & quien 
sii Seiioria el Senor Comandante General i'ecibi6 
juramento que hizo segun derecho por Dios 
imestro Senor bajo su palabra de honor prometio 
al Rey decir verdad en lo que supiere y fuere 
preguntado : Y siendolo por el tenor del citado 
})apel presentado por el ministro de Olanda que 
corre k fojas una hasta seis de estos autos, y para 
mayor inteligencia leydose de vervo ad verbum : 
dijo que los Olandeses no estan ni han estado 
jamas en posesion de los Rios, ni riachuelos que 
ilesaguan en el mar desde Esquivo, esclusive, 
hasta la boca de Orinoco: que solo se les ha 
tolerado por aquella parte una pequena guardia de 
dos Europeos y algunos Yndios en una barraca 
que Uaman la Post en la margen oriental del Rio 
Moruca, que los Olandeses nonibran Maroco, y 
({116 este Establecimiento no es de tiempo quasi 
iiimemorial, por que aun la dicha Colonia no lo es 
y sabemos que esta tuvo su principio tl mediados 
del siglo proximo pasado : que es incierto el que 
lo8 Olandeses hayan tenido ni tengan la posesion 
del Rio Cuyuni (Uamado por ellos Cayoeny) pues 
habiendo establecido en el una guardia y barraca 
como la de Moruca el ano de setecientos quarenta 
y siete para facilitar el inumano comercio y la 
siica de Yndios que esclavisan surrecticiameute 
en los dominios del Rey nuestro Senor para el 
I iiltivo de las plantacionea y fomento de la Colonia, 
luego que lleg6 d noticia de los Espafioles el afio 
de setecientos y cinquenta y siete hallandose el 
declarante de Comandante interino de la antigua 
Guayana se les desalojo de alii : y asi es que ni 
on el Cuyuni, Maseroni Apanoni ni demas Rios 
que vacian en Esquivo tienen posesion los 
Olandeses, ni es tolerable que la tengan, por que 
1 696—4] 



In this said City of Guayana on the 26th day 
of the said month and yeai-, in order to continue 
the report ordered to be drawn up in the preced- 
ing " Auto," there appeared in this tribunal Don 
Felix Ferreras, Lieutenant of Infantry, of the 
garrison of this Province of Guayana, whom his jj 
Lordship, the Senor Commandant-General, ad- 
mitted upon oath, which he took according to 
law, by God our Lord, and promised upon liis 
word of honour to tell the truth to the King 
in what he might know and niight be asked : 
And being interrogated according to the tenour 
of the said note, presented by the Minister of 
Holland, which runs from folios 1 to 6 of these 
"Autos," and, for [his] better understanding, it 
having been read to him word for word : He 
declared that the Dutch are not, nor ever have 
been, in possession of the rivers and rivulets which 
drain into the sea from Essequibo exclusive, up E 
to the mouth of the Orinoco: That they have 
only been permitted to have in that part a small 
guard of two Europeans and some Indians in a 
lodge which they call the Post, on the eastern 
bank of the River Moruca, which the Dutch call 
Maroco : And that this settlement has not 
existed from time quasi-immemorial, because even 
the said Colony is not so, and we know that it 
began in the middle of the last century. 

That it is untrue that the Dutch have held or 
do hold possession of the River Cuyuni (called by 
them, Cayoeny) for, having established therein a 
guard and lodge like that of Moruca in the -^ 
year 1747, to facilitate the inhuman traffic and 
seizure of Indians whom they enslaved surrep- 
titiously in the dominions of our Lord the King, 
for the cultivation of the plantations and advance- 
ment of the Colony, directly it came to the notice 
of the Spaniards in the year 1757, the declarant 
being Deputy Commandant of Old Guayana, they 
were dislodged therefrom : and so neither on the 
Cuyuni, Maseroni, Apanoni, nor the other rivers 
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J^ como dichos Eios abrazau eutre si quasi todo el 
territorio de la Provincia de Guayaua corriendo 
desde su termino occidental de doiide uacen liasta 
8u limite oriental, desagiiando en el Eio Esquivo 
resultaria de la supuesta posesion que los Olandeses 
eran dueilos de quasi todo la vasta Provincia de 
Guayana y que los Espanoles no teniamos en ella 
mas que las tristes orillas de Orinoco, Ip que es un 
absurdo : que donde unicaniente estan tolerados y 
establecidos los Olandeses es en las niai^enes del 
Eio Esquivo desde su voca hasta la de Cuyuni 
donde tienen un Puesto que Uaman Castillo viejo: 
que el Esquivo corre de S. E. d N. O. quasi paralelo 

B d la costa del mar occeano termino oriental de esta 
Pro\dncia de Guayana y deja libre lo del interioi 
de esta d los Espanoles sus legitimes poseedores : 
que no save ni ha oydo jamas el declarante que 
hayan hecho los Espanoles casa fuerte en el 
Cuyuni ni en sus sercanias con muchas ni pocas 
tropas; pues por uquella parte no teuenios mas 
establecimientos que las dos Misiones 6 pueblos de 
Yndios, Guazcipati y Cavallapi que los Padres 
Capuchinos Catalanes fundaron en los afios de 
setecientos cinquenta y siate y setecientos y sesenta 
y uno, d la margen setentrional del Kio Yurruari 
vertiente al Cuyuni, y d distancia de setenta 

^ leguas de la destruida barraca de los Olandeses y 
que en diclms Misiones no hay mas que un 
soldado en cadti una para escolta del Misionero : 
que de lo acontecido por Febrero del afio proximo 
pasado en el puesto de Moruca nada save el 
declarante respecto de que en dicho tiempo se 
hallava destacado en Eio Negro : Y que en quanto 
al puesto y casa de comereio que supone Gravesand 
haber tenido la compania Olandesa entre Guayne 
y Povaron no save el declarante, ni ha oydo hablar 
de tal Establecimiento : Que tampoco tiene noticia 
de la muerte del cabo de la Barraca Arinda hasia 

•rj la cabecera de Esquivo, ni aun de la existcncia de 
ella, y qu^ se le hace increible al declarante que 
los Espanoles de Orinoco ni Yndios de nuestra 
devocion y conocimiento hayan egecutado este 
omicidio, por que sobre ser niuclia y no conocida 
por nosotros la distancia y terreno que media 
entre Orinoco y aquel sitio nunca hemos oydo 
hablar de tal muerte, y esta es la primei-a vez que 
oymos nombrar la barraca Arinda: Que no ha 
visto el declarante ni oydo decir que los Olandeses 
hayan hecho pesquerias en la voca de Orinoco ni 
que los Espaiioles hayan tenido que inipedirlas 
sino unicaniente el aiio Je mil setecientos y sesenta 

E que el Teniente Don Juan de Flores aprendio una 
Goleta y dos lanchas de Esquivo en el Eio Orinoco 
y Barima su vertiente yendo en corso de unos 
Olandeses que por aquellos canos estavan com- 
prando Poitos d los Carives y que dichos bajeles 
lueron declarados por decomiso en el Govierno de 
Cuniand d donde estava sugeta entonces la 
Guayana : Pero que se le haze sospechosa al 
declarante la pretension de esta pes(|ueria por los 
Olandeses en la voca de Orinoco pues tienen 
donde proveerse de pescado muelio mas cerca de 
Esquivo y que se persuade d que con pretesto de 
pesqueria quieren los Olandeses establecerse libre- 

P inente con sus enibarcaciones en la voca de 
Oiinoco para restablecer y facilitar los furtivos 
embarques de mulas del Guarapiche y Guaruapo 
y tabaco de Barinas cueros y otros frutos de las 
Provincias Espanolas con que lonientavan con- 
siderablemente su colonia quando no eslava tan 
guardado como aora el Orinoco y sus Cafios : cuya 
novedad y falta de comereio es la verdadera causa 
del resentimiento de M*" Gravesand director de 
Esquivo y el mas iuteresado en el comereio ilicito 



which have their outfall in Essequibo, do the Dutch 
hold any possessions, nor is it permissible for them 
to hold it, for since the said rivers iiiclude betweeu 
them almost all the tenitory of the Province of 
Guayana, running from its western bouudax}' in 
which they rise to its eastern houndary where they 
fall into the Eiver Essequibo, it wo'old result 
from the supposed possession, that the Dutch were 
owners of almost all the vast Province of Guayaua, 
and that we, the Spaniards, held nothing therein 
except the worthless banks of the Orinoco, which 
is an absurdity : That the only place wherein the 
Dutch are tolerated and established is on the 
banks of the Eiver Essequibo, from its mouth up 
to that of the Cnyuni, where they have a Post 
which they call Old Castle. That the Essequilx^ 
runs from S.E. to N.W. almost parallel to the sea- 
coast, the eastern boundary of this Pro\ince of 
Guayana, and leaves the interior thereof free to 
the Spaniards, its legitimate possessors : That the 
declarant does not know, nor has ever heard, that 
Spaniards have built a fort on the Cuyuni or in 
its vicinity, with many or few troops ; for in that 
part we have no other settlements than the two 
Missions or villages of Indians, Guazcipati and 
Cavallapi, which the Catalonian Capuchin Fathei-s, 
founded in the years ri]757 and [1]761, on the 
northern bank of the Kiver Yuruari, an affluent 
of the Cuyuni, and at the distance of 70 leagues 
from the demolished Dutch lodge, and that in 
the said Missions there is no more than one 
soldier in each, for an escort to the missionary: 
that concerning what happened in February of 
last year, at the Post of Moruca, the declamut 
knows nothing, seeing that at the said time he 
was on service in the Eio Negro : And that 
respecting the Post and commercial establishment 
which Gravesande supposes that the Dutch Com- 
pany held between Guayne and Povaron, the 
declarant does not know nor has heard speak of 
such establishment : That neither has he any 
knowledge of the murder of the oflScer of the 
lodge Arinda, towards the upper part of Essequibo, 
nor even of its existence ; and that it appears 
incredible to the declaiant that the Spaniai'ds of 
Orinoco, or the Indians of our obedience and 
acquaintance, should have committed this homi- 
cide, for besides the distance and country which 
lies between Orinoco and that spot being con- 
siderable and unknown to us, we have never heard 
speak of such nmrder, and this is the first time 
that we have heard the lodge Arinda mentioned : 
That the declarant has not seen or heard say tliat 
the Dutch have conducted any fishery i^ the 
mouth of the Orinoco, nor that the Spaniards 
have found it necessary to prevent it, but only 
that in the year 1760 Lieutenant Don Juan de 
Flores seized a schooner and two boats from Esse- 
quibo in the Eiver Orinoco and Barima its tribu- 
tary, while going in pursuit of some Hollanders 
who were purchasing poitos from the Caribs along 
those channels, and that tlie said vessels were 
declared confiscate in tlie government of Cumand, 
to which Guayana was then subject ; but that the 
pretence of this fishery by tlie Dutch in the mouth 
of the Orinoco appears suspicious to the declarant, 
for they have other places from which to provide 
themselves with fish much nearer to Essequibo, 
and that he is persuaded that, under pretext of 
fishing, the Dutch wish to establish themselves 
freely with their boats in the mouth of tlie 
Orinoco, to re-establish and facilitate the clandes- 
tine shipments of mules from Guarapiche and 
Guaruapo, and tobacco from Barinas, hides and 
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de la Colonia : Que es igualraente falsa la propo- 
siciou de que dicha pesca se les habia proivido 
taiabien por los Espaiioles en el territorio (jue 
Gravesaud llama territorio del Estado misuio que 
(lice Be estiende desde el Eio Mareguine hasta este 
lado de Guayne, bien cerca de la voca de Orinoco 
cuya 'suposicion dice el declarante es un error 
grave: en quanto & los esclavos desertores de 
Esquivo dice el declarante que hay en ellos de dos 
naturalezas, negros comprados de la Africa 6 
Yudios que los Olandeses sacan indevida y cruel- 
mente 6 hacen sacar por los Carives sur adictos 
de nuestros dominios por los liios de Moruca y 
Guayne vertientes de la mar y comunicantes de 
Orinoco 6 por los Rios Cuyuni Maserony, Apanoni 
y otros que traen su curso por lo mas interior de 
esta Provincia y desaguan en Esquivo : Que estos 
nunca ban sido reclamado por los Olandeses que 
conocen bien el crimen de su adquisicion ; pues 
en este inumano comercio hacen matar d muchos 
iuocentes por esclavisar otros contra el derecho 
de las naciones : Y en quanto & los negros dize el 
declarante falta a la berdad el Senor Gravesand 
por que sin embargo de que savemos que dos 
esclavos negros fujitivos de esta Ciudad a la 
Colonia de Esquivo fueron vendidos alii por el 
dicho Gravesand, y que aunque sus dueiios Don 
Thomas Fi'anquis y Agustina Catalina de Arocha 
vecinos de Guayana los ban reclamado y no se les 
lum dado satisfaccion alguna, varias veces que 
ret'Iamo aqui Gravesand algunos de los desertados 
negros esclavos de Esquivo y se conformaron sus 
duenos con la venta de ellos, se efectuo esta en 
(luayana y se Uevaron la plata producida d 
Esquivo ecepto solamente aquellos esclavos que 
per lograr el beneficio de la religion Catolica 
hizieron f uga, pues estos ban sido declarado libres 
como el Rey tiene mandado : Y que ni los Yndios 
ni los negros fugitives de Esquivo save el declarante 
que ayan sido inducidos d la f uga por los Espanoles 
ni le parece verisimil que se haya arrestado algnno 
d aemejante diligencia con el riesgo de ser ahorcado 
en Esquivo : Que es cierto que la Colonia camina 
d su ruin a desde que se le ha serrado la puerta 
para el comercio ilicito que hacian antes en 
Orinoco y ban hallado avierta la de su liberlad 
los Poitos (> Esclavos que pueden escapar de alia. 
Y finahnente dice que es absolutamente falsa la 
propoflicion de que los Espaiioles hayan muerto 
algun guarda 6 guardas Olandeses ni hayan 
atAcaclo otro puesto de ellos que el del Cuyuni el 
afio de mil setecientos y cinquenta y ocho en cuya 
funcion murio solo un hombre, y este era un 
soldado de los Espaiioles : Y afiade que ha treinta 
y tres aftos que se halla establecido en esta 
Provincia con cuya experiencia puede y debe decir 
que las sugestiones de los Olandeses de Esquivo, 
y 8u detestable comercio de Poitos es la causa de 
que no se hayan poblado ya todos los Carives en 
nuestras Misiones y otras muchas naciones de 
salvages y que aquellos trabajen continuamente 
dirigidos de los Olandeses en la destruccion de 
nuestros Pueblos por varios medios ya ([uemando- 
los como hizieron el afio de mil setecientos y 
cinquenta, ya atacandolo d viva fuerza y ya suble- 
vandolos con arte y politica diavolica : De nianera 
que solamente en el tiempo que ha, que el 
declarante conoce las Misiones de Peligiosos 
Capuchinos Catalanes de esta Provincia les ban 
destruido los Olandeses unidos con los Carives, 
nueve pueblos formales, sin contar los que 
quemaron y destruyeron d los misioneros Jesuitas 
y II los observantes matando tambien d muchos 
Keligiosos y soldados y que quasi en todos estos 



other products of the Spanish provinces, with A 
which they used to benefit their (Jolony con- 
siderably when the Orinoco, with its creeks, was 
not so well guarded as now : which new measure 
and want of commerce is the true cause of the re- 
sentment of Mr. Gravesande, Director of Essequibo, 
and the most interested in the illicit trade of the 
Colony : That it is an equally false statement that 
they have also been prevented by the Spaniards 
from carrying on the said fishing in the territory 
which Gravesande calls territory of the State itself, 
which, he says, extends from the Kiver Mareguine 
up to this side of the Guayne, very near the mouth 
of the Orinoco, which supposition, the declarant B". 
says, is a serious error : As regards the slaves 
who desert from Essequibo, the declarant says that 
they are of two races, negroes bought in Africa, 
or Indians whom the Dutch unjustly and cruelly 
seize, or cause to be seized, by the Caribs their 
allies, from our dominions alona: the Rivers 
Moruca and Guayne, arms of the sea communi- 
cating with the Orinoco, or along the Rivers 
Cuyuni, Maseroni, Apanoni, and others which run 
through the further interior of this province and 
empty themselves in Essequibo : Tiiat the latter 
have never been claimed back by the Dutch, who p 
well know the guilt of their actiuisition ; for in this 
inhuman tmffic they cause many innocent persons 
to be slain in order to enslave others contrarv to 
the law of nations; and with respect to the negroes, 
the declarant savs that Senor Gravesande is wanting; 
in truthfulness, for although we know that two 
negro slaves, fugitives from this city to the Colony 
of Essequibo, were sold there by the said Grave- 
sande, although their owners, Don Thomas Franquis 
and Agustina Catalina de Arocha, inhabitants of 
Guayana, have claimed them back and have not 
obtained any satisfaction; several times when 
Gravesande has here claimed restitution of some jy 
of the negro slaves, deserters from Essequibo, and 
their owners have agreed that they should be sold, 
this has been done in Guayana and the money 
produced taken to Essequibo, except only those 
slaves who made their escape to obtain the benefit 
of the Catholic religion; for those have been 
declared free according to the King's command ; 
and that the declarant does not know that either 
the Indian or negro fugitives from Essequilx) 
have been induced to escape by the Spaniards, nor 
does it seem to him likely that any one has engaged 
in such actions, with the risk of being hanged 
in Essequibo : that it is a fact that the Colony is E 
going to its ruin since the door has been closed 
for the illicit traffic which they carried on pre- 
viously in Orinoco, and the poitos or slaves have 
found the door of their liberty open, so that 
they can escape therefrom, and, finally, he 
says that the statement is absolutely false that 
the Spaniards have killed any Dutch guard or 
guards, or have attacked any other Post of theirs 
except that of the Cuyuni in the year 1758, in 
which action only one man died, and he was a 
soldier of the Spaniards : and he adds that he has 
been resident for thirty-three years in this 
province, and that with this experience he can ^ 
and muvSt say that the manoeuvres of the 
Dutch of Essequibo, and their detestable traffic in 
poitos, is the reason why all the Caribs in our 
Missions, and many other nations of savages, 
have not yet been settled; and they labour 
continually, under the direction of the I)ut<».h, in 
the destruction of our villages by various means, 
at one time burning them, as they did in tht year 
1750, at another attacking them by main force. 
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A iiisultos se han hallado Olaudeses desnudos y 
})mtados como Carives: Y que quanto Uevo 
declarado es la verdad so cargo del jiiramento que 
tiene hecho : Que en ello se ratifica y afirnia y 
siendo iiecesario lo dirA de nuevo, que es de edad 
<le cinquenta y siete anos : Y habiendole leido 
esta su declaracioD dijo es la iiiismo que tieue 
dada, que esta bien y fielmente escrita que no 
tiene que anadir ni que quitar en ella y la firmo 
con dicho Seiior Comandante General y nosotros 
los testigos actuantes -de que certificamos, &c. 

DON MANUP]L CENTUEION. 
(Hav una nibrica.) 
B FELIX FERKERAS. 

(Hay una rubrica.) 
DIEGU IGNACIO MARlJfO. 

(Hay una rubrica.) 
ESTEVAN MARTIN. 
(Hay una rubrica.) 



and at anotlier caiTying them off by diabolic ci-aft 
and policy, in sucliwise that during the period 
alone in which the declarant has been acquainted 
with the Missions of the Catalonian Capuchin 
Friars of this province, the Dutch, together with 
the Caribs, have destroyed nine of their estab- 
lished villages, without counting those they burnt 
and destroyed belonging to the Jesuit mis- 
sionaries and to the Observants, likewise killing 
many religious and soldiere, and that in 
almost all these attacks Hollanders have been 
found naked and painted like Caribs, and that 
what he has declared is the truth, under obligation 
of the oath which he has taken. That he ratifies 
and affirms what is therein, and if necessary will 
repeat it : that he is fifty-seven years of age : 
And this his declaration, having been read to 
him, he said that it is the same that he had made, 
that it is well and faithfully written, that he has 
nothing to add or subtract therein, and has signed 
it with the said Commandant-General and us the 
judicial witnesses, whereunto we certify, &c. 
(Signed) DON MANUEL CENTURION. 

(Rubric.) 

FELIX FARRERAS. 
(Rubric.) 

DIEGO IGNACIO MARlKO. 
(Rubric.) 

ESTEVAN MARTIN. 
(Rubric.) 



(9.) 
Aiioth&r of Don Santiago Bonalde, 



En veinte y Ocho dias del citado mes y aflo 
nrx para continuar la informacion que se manda 
instruir en el auto antecedente compareci6 en 
este Tribunal Don Santiago Bonalde vecino de 
esta ciudad d quien el Senor Comandante- 
General recibio juramento que hizo segun derecho 
por Dios nuestro Sefior y una senal de ciuz so cuio 
cargo prouieti6 al Rey decir verdad en lo que 
supiere y fuere preguntado; y siendolo por el 
tenor del citado papel presentado por el ministro 
de Olanda que corre a fojas una hasta seis de 
estos autos y para su mayor inteligencia leidosele 
de vervo ad vervum dixo : que los Olandeses no 
estan ni han estado jamas en posesion de los Rios 
J] ni riachuelos que desaguan en el mar desde 
Esquivo exclusive, hasta la voca de Orinoco : que 
solo si se les ha tolerado por aquella parte una 
pequefia guardia de dos Europeos y algunos 
Yndios en una Barraca que Uaman la Post en la 
margen oriental del Rio Moruca que los Olandeses 
nombran Maroco y que este establecimiento no es 
de tiempo quasi iumemorial por que aun la dicha 
Colonia no lo es tampoco, y savemos que esta tuvo 
su principio 4 mediados del siglo proximo pasado ; 
que es incierto el que los Olandeses hayan tenido 
ni tengan la posesion de Rio Cuyuni (llamada por 
ullos Cayoeni) pues habiendo establecido en ella 
P guardia, y barraca, como la de Moruca el ano de 
setecientos quarenta y siete para facilitar el inu- 
mano comercio y la saca de Yndios que esclavisan 
surrecticiamente en los dominios del Rey nuestro 
Senor para el cultivo de las Plantaciones y 
fomento de la Colonia, luego que lleg6 d noticia de 
los Espafioles el aiio de setecientos y cinquenta y 
siete se les desalojo de alii por el declarante que 
con alguna tropa fue despachado para esta 
diligencia por el Comandante interino de la 



On the 28th day of the said month and year 
in order to continue the report ordered to te 
drawn up in the foregoing " Auto," there appeared 
in this tribunal Don Santiago Bonalde, citizen of 
this city, whom the Commandant-General ad- 
mitted upon oath, which he took according to law, 
by God our Lord, and a sign of the cross, under 
obligation whereof he promised to tell the truth 
to the King in what he might know and might 
be asked : and being interrogated according to 
the tenour of the said note presented by the 
Minister of Holland, which runs from folios 1 
to 6 of these " Autos," and for his better under- 
standing, it having been read to him word for 
word, he declared : That the Dutch are not, nor 
ever have been, in possession of the rivers or 
rivulets which drain into the sea from Essequibo, 
exclusively, up to the mouth of the Orinoco : That 
they have only been permitted to have in that 
part a small guard of two Europeans and some 
Indians in a lodge which they call the Post 
on the eastern bank of the River Moruca, which 
the Dutch call Maroco, and that this settleraeut 
has not existed from time quasi-immemorial, be- 
cause even the said Colony has not either, and we 
know that it began in the middle of the last 
century : That it is untrue that the Dutch have 
held, or do hold, possession of tlie River Ciiyiuii 
(ciilled by them Cayoeni), for having established 
therein a gu^*d and lodge, like that of iloruca, 
in the year [1]747, to facilitate the inhuman 
traffic and seizure of Indians whom they enslave 
siirreptitiously in the dominions of our Lord the 
King for the cultivation of the plantations and 
advancement of the Colony, directly it came to 
the notice of the Spaniards, in the year [1]757, 
they were dislodged therefrom by the declanmt. 
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antigiia Guayana y asi es que ni en el Cuyuni, 
Maseroiii, Apanoni ui demas Eios que baciaii en 
Esquivo tieneu posesion los Olandeses ni es 
tolerable que la tengan por que conio dichos Eios 
abrazan entre si quasi todo el tenitorio de la 
Provincia de Guayana comendo desde su termino 
occidental de donde nacen hasta su limite oriental 
desaguando en el Rio Esquivo resultaria de la 
^ supuesta posesion que los Olandeses eran duefios 
de quasi toda la vasta Provincia de Guayana y 
que los Espaiioles no teniamos mas que las tristes 
Orillas de Orinoco lo que es un absurdo : que donde 
unicamente estan tolerado y establecidos los 
Olandeses es en las margenes del Rio Esquivo 
(lesde su voca hasta la del Cuyuni donde tienen 
uu puesto que llaman Castillo viejo: que el 
Esquivo corre de S.E. d N.O. quasi paralelo A la 
costa del mar occeano termino Oriental de esta 
Provincia de Guayana y deja libre lo interior de 
esta d los Espafioles sus legitimos poseedores : que 
no save ni ha oydo jamas el declarance que hayan 
hecho los Espaiioles casa fuerte en el Cuyuni ni 
en sus cercanias con muchas ni pocas tropas pues 
por aquella parte no tenemos mas establecimientos 
que las dos misiones 6 Pueblos de Yndios Guazci- 
patti y Cavallapi que los Padres Capuchinos 
Catalanes fundaron en las aiios de setecientos 
cinquenta y siete y setecientos sesenta y uno & la 
margen setentrional del Rio Yuruari vertiente al 
(Juyuni y & distancia de setenta leguas de la 
destruida barraca de los Olandeses y que en dichas 
Misiones no hay mas tropa que un soldado en 
cada una para escolta del Alisionero que de lo 
acontecido por Febrero proximo pasado en el 
Duesto de Moruca solo save el declarante que los 
Padres Capuchinos que hizieron aquella entrada 
sacaron los Yndios fugitives de sus Pueblos que 
se havian retirado d los caftos y savanas entre 
(fuaine y Moruca, y que habiendo llegado hasta la 
barraca puesto de los Olandeses y hallado en ella 
esclavizados por el cabo Olandes dos 6 tres Yndios 
imturales de nuestros domiuios se los tragerou d 
las Misiones, sin haber hecho daiSo ni ostilidad a 
lo3 Olandeses : Y en quanto al puesto y Casa de 
Comercio que supone Gravesand haver tenido la 
Compafiia entre Guayne y Povaron, no save el 
declarante ni ha oydo hablar de tal estableci- 
miento : Que tampoco tiene noticia el declarante, 
de la muerte del Cabo de la barraca Ariuda hazia 
la Cabezera de Esquivo ni aun de la existencia de 
ella, y que se le haze imposible al declarante que 
los Espanoles de Orinoco y Yndios de nuestra 
devocion y conocimiento havian efectuado este 
omisidio por que sobre ser mucha y [no ?] conocida 
por nosotros la distancia y terreno que media entre 
Orinoco y aquel sitio nunca hemes oydo hablar 
de tal muerte y esta es la primera vez que oymos 
nombrar la barraca Arinda : Que no ha visto el 
declarante ni oydo decir que los Olandeses hayan 
hecho pesquerias en la voca de Orinoco ni que los 
Espafioles hayan tenido que impedirla sino 
uidcamente el afio de mil setecientos y sesenta 
que el Theniente Don Juan de Flores aprendi6 
una goleta, y dos lanchas de Esquibo en el Rio 
Orinoco y Barima su vertiente yendo en corso 
de unos Olandeses que por aquellos Canos estavan 
eompiando poitos a los Carives, y que dichos 
bajeles fueron declarados por decomiso en el 
Govierno de Cumand a donde estava sugeta 
eutonces la Guayana: Pero que se le hace 
sospechosa al declarante la pretention de esta 
pesqueria por los Olandeses en la voca de Orinoco 
])ues tienen donde proveerse de pescado muclio 
nuis cerca de Esquivo ; y que se persuade d que 
[696—4] 
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who was dispatched with some troops tor this A, 
purpose by the iJeputy-Comiuundant of Old 
Guayana, and so neither on the Cuyuni. Maseroni, 
Apanoni, nor on the other rivers which disembogue 
in Essequibo do the Dutch hold any possession, 
nor is it permissible that they should hold it, for 
since the said rivers include between them almost 
all the territory of the Province of Guayana, 
running from its western boundary in which they 
rise to its eastern boundary where they fall into 
the River Essequibo, it would result from the 
supposed possession that the Dutch were owners 
of almost all the vast Province of Guayana, and 
that we, the Spaniards, held nothing therein except 
the worthless banks of the Orinoco, which is an 
absurdity : That the only place wherein the Dutch 
are tolemted and established is on the banks of 
the River Essequibo, from its mouth up to that of 
the Cuyuni, where they have a Post which they 
call Old Castle : That the Essecjuibo runs from 
S.E. to N.W. almost parallel to the sea-c-oast, 
the eastern boundary of this Province of Guayana, 
and leaves the interior thereof free to the 
Spaniards, its legitimate possessors : That the de- 
clarant does not know, nor has ever heard, that 
the Spaniards have built a fort on the Cuyuni or n 
in its vicinity, with many or few troops, for in 
that part we have no other settlements than the 
two Missions or villages of Indians, Guazcipati 
and Caviillapi, which the Catalonian Capuchin 
Fathers founded in the years [1]757 and [1]761 
on the northern bank of the River Yuruari, 
which falls into the Cuyuni, and at the distance 
of seventy leagues from the demolished Dutch 
lodge, and that in the said Missions- there is 
no more than one soldier in each for an escort 
to the missionary : That concerning what happened 
in February last at the Post of Moruca, the de- 
clarant only knows that the Capuchin Father 1> 
who made that incursion brought the Indian 
fugitives from their villages, who had withdrawn 
to the c^ons and plains between Guaine and 
Moruca, and that having reached the lodge 
established by the Dutch and found therein, 
enslaved by the Dutch officer, two or three Indians, 
natives of our dominions, thev brou":ht them to 
the Missions, without having committed any 
injury or act of hostility against the Dutch ; and 
with regard to the Post and commercial establish- 
ment which Gravesande supposes that the Com- 
pany held between Guayne and Povaron, the 
declarant neither knows nor has heard speak of -E 
such establishment: That neither has the declarant 
any knowledge of the murder of the Chief of the 
hut Arinda, towards the source of Essequibo, 
nor even of its existence, and that it seems 
impossible to the declarant that the Spaniards 
of Orinoco, and Indians of our obedience and 
acquaintance, have committed this homicide, for 
besides that the distance and country which lies 
between Orinoco and that spot is considerable, 
and known [unknown] to us, we have never heard 
speak of such murder, and this is the first time 
that we have heard the lodge Arinda mentioned: 
That the declarant has not seen, or heard say, that 
the Dutch have conducted any fisheries in the 
mouth of the Orinoco nor that the Spaniards have 
had to prevent it, but only that in the year 1760, 
Lieutenant Don Juan de Flores seized a schooner 
and two boats from Essequibo in the River Orinoco 
and the Barima its tributary, while going in pur- 
suit of some Hollanders who were purchasing 
poitos from the Caribs along those creeks, and 
that the said vessels were declared confiscate in 
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A con Dretesto de pesqueria (|uiereii los Olandeses 
e.stablecerse libremeute con sus enibarcaciones en 
las vocas de Orinoco para restablecer y facilitar 
los furtivos embarques de mulas de Guarapiche y 
Guaruapo y tavaco de Barinas cueros y otros 
frutos de las Provincias Espanolas con que fomen- 
t ivan considerablemente su Colonia quando no 
(\stava tan guardado como aora el Orinoco y sus 
(.'aiios cuya novedad y falta de Comercio es la 
berdadera causa del resentimiento de Monsieur de 
Grav^esand director de Esquivo y el mas interesado 
en el comercio ilicito de la Colonia : Que es 
igualmente falsa la proposicion de que dicha 
B pesqueria se les lia impedido tambien por los 
Espanoles en el territorio del Estado mismo que 
dice se extiende desde el Kio Mareguine hasta este 
lado de Guayue bien cerca de la voca del Orinoco, 
cuya suposicion dice el declarante es un error 
<;rave : En quanto a los desertores, esclavos, de 
Esquivo dice el declarante quo hay en ellos de dos 
naturalezas; negros comprados de la Africa, e 
Yndios que los Olandeses sacan indevida y cruel- 
raente 6 hazen sacar por los Carives sus adictos 
de nuestros dominios por los Eios de Moruca y 
Guayne vertientes d la mar y comunicautes de 
^ Orinoco, 6 por los Rios Cuyuni, Maseroni, y 
Apanoni y otros que traen su curso por lo mas 
interior de esta Provincia y desaguan en Esquivo : 
([ue estos nunca lian sido reclamados por los 
Olandeses que conocen bien el crimen de su 
adquisicion ; pues en este inumano comercio hazen 
matar a muchos inocentes por esclavizar A otros 
contra el derecho de las naciones, y que en quanto 
d los negros dice el declamnte falta i la verdad el 
Sen or Gravesand por (jue sin emV)argo de que 
dos esclavos negros fugitivos de esta Ciudad a la 
Colonia de Esquivo fueron vendidos alii por el 
diclio Gravesand y que aunque sus duefios Don 
J) Thomas Franquis y Agustina Catalina de Arocha 
vecinos de Guayana los ban reclamado y no se les 
ha dado satisfaccion alguna; varias veces que 
reclamo aqui Gravesand aJgunos de los desertores 
negros esclavos de Esquivo y se conformaron sus 
dueiios con la venta de ellos se efectuo esta en 
Guayana y se llevaron la plata producida i Esquivo 
escepto solamente aquellos esclavos que por lo- 
grar el beneficio de la religion Catolica hizieron 
fuga pues estos ban sido declarados libres como el 
Eey tiene declarado : Y que ni los Yndios ni los 
negros fugitivos de Esquivo save el declarante que 
hayan sido inducidos a la fuga por los Espanoles 
E ni le parece verisiniil que se haya arrestado alguno 
a semejante diligencia con el ricsgo de ser aliorcado 
en Escjuivo : Que es cierto que la Colonia camiua 
a su ruina desde que se ha serrado la puerta para el 
comercio ilicito (jue hacia en Orinoco antes, y lian 
hallado avierta la de su libertad los Poitos 6 
esclavos que pueden escapar de alia : Y finalmente 
dice que es absolutamente falsa la proposicion de 
que los Espanoles ayan muerto algun guarda 6 
guardas Olandeses 6 hayan atacado otro puesto 
de ellos que el del Cuyuni el afio de mil setecientos 
cinquenta y ocho en cuya funcion murio solo un 
hombre, y este era un soldado de los Espaiioles, y 
^ anade que ha veynte y siete afios que se halla 
establecido en esta provincia con cuya experiencia 
puede y debe decir que las sugestiones de los 
Olandeses de Esquivo, y su detestable comercio de 
Poitos es la causa de que no se hayan poblado ya 
todos los Carives en nuestras Misiones y otras 
muchas naciones de salvages, y que aquellos 
travajen continuamente dirigidos de los Olandeses 
en la destruccion de nuestros pueblos por varies 
medios ya quemandoloa como hizieron el afio de 



the Government of Cumana, to which Guayana was 
then subject ; but that the pretence of this fishery 
by the Dutch in the mouth of the Orinoco appears 
suspicious to the declarant, for they have places 
from which to provide themselves with fish much 
nearer to Essequibo, and that he is persuaded 
that under pretext of fishing, the Dutch wish to 
establish themselves freely, with their boats, in 
the mouths of the Orinoco, to re-establish and 
facilitate the clandestine shipments of mules 
from Guarapiche and Guaruapo, and tobacco 
from Barinas, hides and other products from 
the Spanish provinces, with which they used 
to benefit their Colony considerably, when the 
Orinoco and its creeks were not so well guarded 
as now, which new measure and want of commerce 
is the true cause of the resentment of Mr. de 
Gravesande, Director of Essequibo, and the most 
interested in the illicit trade of the Colony : That 
it is an equally false statement that they have 
also been prevented by the Spaniards from 
carrying on the said fishing in the territory 
of the State itself, which, he says, extends from 
the Eiver Mareguine up to this side of the Guayue, 
very near the mouth of the Orinoco, which sup- 
position, the declarant says, is a serious error. As 
regards the runaway slaves from Essequibo, the 
declarant says that they are of tw^o races, negroes 
bought in Africa, and Indians whom the Dutch 
unjustly and cruelly seize, or cause to be seized 
by the Caribs their allies, from our dominions 
along the Kivers Moruca and Guayne, running 
into the sea and communicating with the Orinoco, 
or along the Rivers Cuyuni, Maseroni, and Apanoni, 
and others, which run through the further interior 
of this province and empty themselves in Essequibo: 
That the latter have never been claimed back by 
the Dutch who well know the guilt of their acquisi- 
tion ; for in this inhuman traffic they cause many 
innocent persons to be slain in order to enslave 
others contrary to the law of nations; and that 
with respect to the negroes, the declarant says that 
Seiior Gravesande is wanting in truthfulness, for 
although we know that two negro slaves, fugitives 
from this city to the Colony of Essequibo, were sold 
there by the said Gravesande, although their owners, 
Don Thomas Franquis and Augustina Catalina de 
Arocha, inhabitants of Guayana, have claimed 
tliem back and have not obtained any satisfaction, 
several times when Gravesande has here claimed 
restitution of the negro slaves, desertera from 
Essequibo, and their owners have agreed that they 
should be sold, this has been done in Guayana, 
and the money produced taken to Essequibo, 
except only those slaves who made their escape 
to obtain the benefit of the Catholic religion, for 
these have been declared free as the King has 
commanded. And that neither the Indians nor 
the negroes, fugitives from Essequibo, have, to the 
knowledge of the declarant, been induced by the 
Spaniards to escape, nor does it seem to him 
likely that any one has engaged in such action 
with the risk of being hanged in Essequibo; 
that it is a fact that the Colony is going to its 
ruin since the door has been shut for the illicit 
traffic wiiich it carried on previously in Orinoco, 
and the poitos or slaves havd found the door of 
their liberty open so that they can escape from 
there ; and, finally, he says that the statement is 
absolutely false that the Spaniards have killed 
any Dutch guard or guards, or have attacked any 
other Post of theirs, except that of the Cuyuni in 
the year 1758, in which action only one man died, 
and he was a soldier of the Spaniards; and he 
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mil setecientos y cinqueuta ya atacandolos & 
viva fuerza y ya sublevandolos con arte y politica 
Diabolica de manera que solamente en el tiempo 
que ha que el declarante conoce las Misiones de 
Religiosos Capuchinos Catalanes de esta Provincia 
les ban destruido los Olandeses unidos con los 
Carives nueve puebloB fonnales, sin con tar los que 
qiiemaron y destruyeron d los Misioneros Jesuitas 
y observantes de Orinoco matando tambien & 
muchos Eeligiosos y soldados y que quasi en todos 
estos insultos se ban ballade Olandeses pintado 
como los Carives : Y que quanto Ueva declarado 
es la verdad so cargo del juramento que tiene 
hecho, que en ello se ratifica y afirma, y siendo 
necesario lo dini de nuevo : Que es de edad de 
quarenta y seis aiios: Y habiendole leido esta 
(ieclaracion, dijo que es la misma que tiene dada, 
que esta bien y fielmente escrita, que no tiene que 
anadir ni que quitar en ella : Y por hallarse ciego 
mando d su hijo mayor Santiago que firmase por 
el como lo hizo con el dicho Seilor Comandante- 
General y nosotros los testigos : de que certifi- 
camos. V 

DON MANUEL CENTUEION. 
(Hay una rubrica.) 

FRANCISCO SANTIAGO BONALDR 
(Hay una rubrica,) 

DIEGO IGNACIO MARlJfO. 
(Hay una rubrica.) 

ESTEVAN MARTIN. 
(Hay una rubrica.) 



adds that he has been resident for twenty-seven A 
years in this province, and that with this experience 
he can, and must say, that the instigations of the 
Dutch of Essequibo and their detestable traffic 
in poitos is the reason why all the Caribs in our 
Missions, and many other nations of savages, have 
not already been settled, and why they labour 
continually under the direction of the Dutch, in 
the destniction of our villages by various means, 
at one time burning tbem as they did in the year 
1750, at another attacking them by main force, and 
at another carrying them off* by diabolic craft and 
policy ; in such wise that during the period alone 
in which the declarant has been acquainted with " 
the Missions of the Catalonian Capuchin Friars of 
this province, the Dutch together with the Caribs 
have destroyed nine of their established villages, 
without counting those they burnt and destroyed 
belonging to the Jesuit and Observant missionaries 
of Orinoco, likewise killing many fathers and 
soldiers; and that in almost all these attacks, 
Hollanders have been found painted like Caribs ; 
and that what he has declared is the truth under 
obligation of the oath which he has taken, which 
is ratified and affirmed therein, and if necessary 
he will repeat it. That he is forty-six years of n 
age ; and this declaration having been read to him, 
he said that it is the same that he made, that it 
is well and faithfuUv written, that he has nothing 
to add or subtract therein ; and being blind, has 
ordered his eldest son Santiago to sign for him, as 
he did with the said Senor Commandant-General 
and us the witnesses, whereunto we certify. 
(Signed) DON MANUEL CENTURION. 

(Rubric.) 

FRANCISCO SANTIAGO 
BONALDE. (Rubric.) 

DIEGO IGNACIO MARlNO. 

(Rubric.) J) 

ESTEVAN MARTIN. (Rubric.) 



(10.) 
Citation of absent Witneas. 



Los testigos actuantes hagan comparecer en 
este Tribunal & Cipriano Maiorga para que toman- 
dosele su declaracion quede evaquada la cita que 
lian hecho los Padres Capuchinos Fray Joseph 
Antonio de Zervera y Fray Felix de Tarraga Mi- 
sioneros de esta provincia en sus antecedentes de- 
posiciones. Asi lo proveio y mando en esta 
(.'iudad de Guayana A veinte y nueve de ilarzo de 
mil setecientos y setenta el Senor Don Manuel 
Onturion, Comandante - General de esta pro- 
vincia y lo firmo ante nos los sobre dichos testigos 
de que certiticamos. 

CENTURION. 

(Hay una rubrica.) 
DIEGO IGNACIO MARlJfO. 

(Hay una rubrica.) 

ESTEVAN MARTIN. 

(Hay una rubrica.) 

Incontinenti nos los testigos actuantes solicita- 
inos a Cipriano Maiorga como Patron que era de 
la lancha en que fueron por el mes de Febrero del 
alio proximo pasado los dos Padres Capuchinos 
Misioneros Fray Joseph Antonio de Zervera y 
Fray Felix de Tarraga ii sacar Indies d los vocas 



The judicial witnesses summon before this tri- 
bunal Cipriano Maiorga, in order that by taking 
down his declaration, the citation made bv the E 

V 

Capuchin Fathers, Friar Joseph Antonio de 
Zervera and Friar Felix de Tarraga, missionaries 
of this province, in their foregoing depositions, 
may be executed. Thus Seiior Don Manuel 
Centurion, Commandant- General of this province, 
provided and ordered in this city of Guayana on 
the 29th of March, 1770, and signed it in the 
presence of us the aforesaid witnesses whereunto 
we certify. 
(Signed) CENTURION. (Rubric.) 

DIEGO IGNACIO MARlJJO. 

(Rubric.) _a 

ESTEVAN MARTIN. (Rubric.) * 



The same day we the judicial witnesses call upon 
Cipriano Maiorga, as captain of the launch in 
which, during the month of February of last year, 
the two Capuchin Missionary Fathers, Friar Joseph 
Antonio de Zervera and Friar Felix de Tarraga, 
went to fetch Indians from the mouths of the 
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A ^ Orinoco y no habiendolo encontrado en toda 
esta Ciudad emos savido que se halla ausente con 
la lancha Corsaria de su cargo ; lo que en cumpli- 
miento del Auto antecedente poneraos por dili- 
gencia y certificamos. 

DIEGO IGNACIO MAElRO. 

(Hay una rubrica.) 

ESTEVAN MARTIN. 

(Hay una rubrica.) 



Orinoco, and not having found him in the whole 
of this city, we liave ascertained that he is abseut 
with the cruiser under his charge : which in ful- 
filment of the foregoing " Auto," we put for due 
form and certify. 

(Signed) DIEGO IGNACIO MAElSO. 

(Rubric.) 
ESTEVAN MARTIN. 
(Rubric.) 



B 



(11.) 



Declaration of Don Thomas Franqviz, 



En esta referida ciudad d treinta del dicho mes 
y aiio para evaquar la cita de las declaraciones 
autecedentes en lo relativo d Don Thomas Fran- 
quiz comparecio este por ante nosotros los testigos 
actuantes en el Tribunal de Govierno, y habien- 
dosele recibido juramento que hizo en derecho por 
Dios nuestro Senor y una senal de la Cruz, pro- 
metio al Rey decir verdad en lo que supiere y 
C fuere preguntado, y siendolo por el Senor Com- 
mandante-General en asumpto d la fuga de un 
esclavo del declarante que se dice hallarse en la 
Colonia de Esquivo dijo : que es verdad que por 
fines del afio pasado de mil setecientos sesenta y 
seis se fue huido de esta ciudad d la Colonia de 
Esquivo un negro esclavo del declarante llamado 
Ambrosio acompanado de otro de Agustina de 
Arocha nombrado Francisco y por varies desertores 
que despues ban venido de Esquivo a esta ciudad 
ha savido el declarante que su negro y el de 
Agustina de Aroche han sido vendidos en Esquivo 
a un Domine luterano por el Gobierno de aquella 
colonia despues de haverlos tenido trabajando en 
su propio plantage, y visto que se le escaparon, y 
tuvo que venir a represarlos hasta las vocas del 
Orinoco: que es Cuanto save y puede decir en 
esta asumpto bajo del juramento que tiene hecho 
en que se ratifica y afirma que siendo necesario lo 
dird de nuevo : que es de edad de veinte y nueve 
afios. Y habiendole leydo esta declaracion dijo 
que es la misma que tiene dada que esta bien y 
iielmente escrita que no tiene que afiadir ni que 
quitar en ella y la firmo con el dicho Senor 
Comandante-General y nosotros los testigos de que 
■p certificamos. 

DON MANUEL CENTURION. 

(Hay una rubrica.) 
THOMAS FRANQUIS. 

(Hav una rubrica.) 
DIEGO IGNACIO MARlNO. 

(Hay una rubrica.) 
ESTEVAN MARTIN. 

(Hay una rubrica.) 



D 



In this aforesaid city, on the 30th of the said 
month and year, in order to complete the requii-e- 
ments of the foregoing declarations in respect to 
Don Thomas Franquiz, he appeared before us the 
judicial witnesses in the tribunal of Government, 
and being admitted upon oath, which he duly 
made by God our Lord, and a sign of the cross ; he 
promised the King to tell the truth in what he 
might know and might be asked ; and being inter- 
rogated by the Senor Commandant-General in the 
matter of the flight of one of the slaves of the 
declarant, who is said to be in the Colony of Esse- 
quibo, he declared : That it is true that about the 
end of the year 1766, a negro slave of the declamut, 
called Ambrosio, fled from this city to the Colony 
of Essequibo, accompanied by another named 
Francisco, belonging to Agustina de Arocha ; and 
from various deserters who afterwards came from 
Essequibo to this city, the declarant has learned 
that his negro and the one belonging to Agustina de 
Arocha have been sold in Essequibo to a Lutheran 
schoolmaster, by the Government [Governor] of 
that Colony, after having kept them at work in 
his own plantation, and that they escaped from 
him, and he had to come down to the mouths of 
the Orinoco to recapture them : That this is as much 
as he knows, and can say in this matter, under the 
oath which he has taken, wherein it is ratified and 
affirmed, and if necessary he will repeat it ; that 
he is twenty-nine years of age, and this declaration 
haviug been read to him, he said that it is the same 
that he made, that it is well and faithfully written, 
that he has nothiug to add or subtract therein, and 
has signed it together with the said Senor Com- 
mandant-General and us the witnesses, whereunto 
we certifv^ 
(Signed) DON MANUEL CENTURION. 

(Rubric.) 
THOMAS FRANQUIS. (Rubria) 
DIEGO IGNACIO MARlIfO. 

(Rubric.) 
ESTEVAN MARTIN. (Rubria) 
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(12.) 
Declaration of AngnstiTui de ArocJta. 



En esta dicha ciudad el dia dos de Abril de mil 
setecientos y setenta comparecio en este Tribunal 
por ante nosotros los testigos actuantes Agustina 
de Arocha vecina de Guayana citada en las de- 
claraciones antecedentes a quien el Senor Coman- 
dante-General recibio juramento que hizo segun 



In this said city, on the 2nd of April, 1770, 
there appeared in this tribunal before us the judicial 
witnesses Augu.stina de Arocha, inhabitant of 
Guayana, cited in the foregoing declarations, whom 
the Senor Commandant-General admitted upon 
oath,' which she took according to law, by God our 
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(lerecho por Dios miestro Sefior y una senal de 
Cruz so cuyo cargo prometi6 al Eey decir verdad 
en lo que supiere y fuere preguntado y siendola en 
asumpto a el esclavo de la declarante que se dice 
paso fugitivo de esta ciudad d la colonia deEsquivo 
donde se halla dijo: que es verdad que hacia 
fines del afio pasado de mil setecientos sesenta y 
seis deserto de esta ciudad d la colonia de Esquivo 
un negi-o esclavo de la declarante con otro de Don 
Thomas Franquiz Hamad os, el primero Francisco 
y el segundo Ambrosio y que por varios desertores 
que despues han venido de Esquivo A esta ciudad 
ha savido la declarante que su negro y el de Fran- 
quiz han sido vendidos en Esquivo & un Domine 
Luterano, por el Gobernador de aquella colonia 
despues de haverlos tenido este trabajando en su 
propio plantage de donde se le escaparon y vino A 
represarlos en la voca de Orinoco : que esto es 
quanto sabe y puede decir en el asumpto bajo la 
religion del juramento que tiene echo en que se 
ratitica y afirma y siendo necesario lo dirA de 
nuevo : que es de edad de quarenta y tres afios y 
habiendola leido esta su declaracion dijo que es la 
misma que tiene dada que estd bien y fielmente 
escrita que no tiene que aftadir ni que quitar en 
ella y no la firni6 por que dijo no saber hizolo d su 
ruego Don Francisco de Amantegui con el dicho 
Sefior Comandante-General y nosotros los testigos 
netuantes de que certificamos. 

FEANCISCO DE AMANTEGUI. 
(Hay una rubrica.) 

DON MANUEL CENTURION. 
(Hay una rubrica.) 

DIEGO IGNACIO MAElNO. 
(Hay una rubrica.) 

ESTEVAN MARTIN. 
(Hay una rubrica.) 



Lord, and a sign of the cross, under obligation A 
whereof she promised the King to tell the truth in 
what she might know and might be asked ; and 
being interrogated in the matter of the slave of the 
declarant, who, it is stated, ran away from this city 
to the Colony of Essequibo, where he now is, she 
said : That it is true that towards the end of the 
year 1766 a negro slave belonging to the declarant 
deserted from this city to the Colony of Essequibo, 
with another belonging to Don Thomas Franquiz, 
the former named Francisco, and the latter Am- 
brosio, and tliat from various deserters who after- 
wards came from Essequibo to this city, the 
declarant has learned that her negro and the one B 
belonging? to Franquiz have been sold in Essequibo 
to a Lutheran schoolmaster by the Governor of 
that Colony after he had kept them at work in his 
own plantation, from which they escaped, and 
he came to recapture them in the mouth of the 
Orinoco : That this is as much as she knows and can 
say in the matter, under obligation of the oath which 
she has taken, wherein it is ratified and affirmed, 
and if necessary she will repeat it : That she is 
forty-three years of age, and this her declaration 
having been read to her, she said that it is the 
same that she made, that it is well and faithfully p 
written, that she has nothing to add or subtract 
therein, and has not signed it because she said she 
did not know how to do so ; at her request Don 
Francisco de Amantegui signed it with the said 
Senor Commandant-General and us tlic judicial 
witnesses, whereunto we certify. 
(Signed) FRANCISCO DE AMANTEGUL 

(Rubric.) 

DON MANUEL CENTURION. 

(Rubric.) 

DIEGO IGNACIO MARlJfO. 

(Rubric.) 

ESTEVAN MARTIN. (Rubric.) D 



(13.) 



Auto, 



Decree. 



En la Ciudad de Guayana & cuatro de Abril de 
mil setecientos y setenta estando en su Tribunal 
el Senor Don Manuel Centurion Comandante 
General de esta Provincia con nosotros los testigos 
actuantes. Dijo que vistas las declaraciones y 
diligencias de que constan estos autos las aprovava 
y dava por vastantes para la justificacion con que 
de Orden del Rey se le ha mandado informar 
sobre las quejas dadas & Su Magestad por el 
Ministro de Olanda acerca de los procederes de 
los Espanoles de Orinoco contra la Colonia de 
Esquivo y en consequencia mand6 que sacandose 
per nosotros los testigos testimonio integro de esta 
informacion se remita la Original al Rey Nuestro 
Senor por mano del Excelentisimo Sefior Bailio 
Frey Don Julian de Airiaga y asi lo decreto y 
firmo dicho Seiior Comandante General con 
nosotros los supra dichos testigos, por defecto del 
Escrivano y & papel comun por no correr sellado 
en esta Provincia de que certificamos. 

DON MANUEL CENTURION. 
(Hay una rubrica) 

DIEGO IGNACIO MARlfTO. 
(Hay una rubrica.) 

ESTEVAN MARTIN. 
(Hay una rubrica.) 



In the city of Guayana on the 4th of April, 
1770, Senor Don Manuel Centurion, C'ommandant- 
General of this province, being in his tribunal with 
us the judicial witnesses, he declared : That having 
seen the declarations and inquiries whereof these 
" Autos " consist, he approved them and considered 
them sufficient for the proofs which by order of E 
the King he has been instructed to draw up 
respecting the complaints made to His Majesty by 
the Minister of Holland concerning the proceedings 
of the Spaniards of Orinoco against the Colony 
of Essequibo, and therefore ordered that a complete 
copy of this report being taken by us the witnesses, 
the original should be sent to the King our Lord 
by the hand of his Excellency Don Julian de 
Arriaga, Knight of Malta, and thus the said 
Seiior Commandant-General decreed and sijmed 
it with us the aforesaid witnesses, in default of the 
notary, and on ordinary paper because stamped 
paper is not current in thiis province, whereunto ^ 
we certify. 

(Signed) DON MANUEL CENTURION. 

(Rubric.) 

DIEGO IGNACIO MARlNO. 
(Rubric.) 

ESTEVAN MARTIN. (Rubric.) 
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No. 483. 



El Comandante de Guaiana informa con justificacion 
sohre los echos de que se ha qnejado el Ministro 
de Olanda accrca del Froceder de los Espafioles 
de Orinoco, contra la Colonia de EsqvAvo : Y de 
lo que se le ofrece en el as^wipto. 



Iteport of the Commandant of Guayanu, vrith docv- 
meniSy on the complaints presented on the part 
of the States - General of the United Proviim^ 
against the ojcts of the Spaniards of Orinoco 
agaitist the Colony of Essequibo : vrith his vmm 
on the matter. 



(Extract.) 



•• Archiro de Indias/' 
Setille, Andience of 
CaricEB. Letters and 
Reports, year 1778. 
131, 7, 17. 



P. 71. 



Excelentisimo Senor, 

MUY Senor mio: Por los dos adjunto, docu- 
mentos judiciales verA V.E. provado que el 
director de la Colonia de Esquivo Lorenzo Storm 
van Gravesand ha querido alarmar los Estados 
Generales con las iinposturas en que la Eepublica 
de Olanda ha fundado las quexas dadas por medio 
de su Ministro en Madrid acerca de los Espanoles 
de Orinoco contra aquella Colonia : Pues corao 
parece de la pieza de autos numero primero los 
Olandeses no estan nihan estado jamas en posesion 
de los Rios ni Riachuelos (}ue desaguan en la Mar 
Tg desde el Esquivo al Orinoco, ni tienen por alii otro 
establecimiento que un Guarda en una barraca de 
paja a la Orilla Oriental del Rio JMaruca (6 Maroco) 
que se les ha tolerado de quarenta afios a esta 
parte para impedir la decersion de sus esclavos, 
cuio pretexto degener(5 iimiediatamente en el mas 
inicuo comercio que pueden hazer los barbaros y 
crueles Caril)es ({ual es comprarles a estos los 
Yndios, que esclavizan, sorprohendiendo y matando 
a las demas naciones que libre y pacificaniente 
viven en los dominios del Rey nuestro Senor. 



En el Cuyuni, Rio que los Olandeses Uaman 
Cayoeny no lienen otra posesion que un plantaje 
a su embocadura en el Eatjiiivo pues ha\dendo 
querido establecerse quince o veinte leguas mas 
arriba el ano de mil setecientos cuarenta y siete 
con una barraca y guarda para esclavizar Yndios 
de nuestro territorio por meilio de los Caribes, 
luego que nuestros Misioneros tubieron seguridad 
de esta noticia la particij)aron al Comandante de 
Guaiana y este los liizo desalojar de alii el siguiente 
ano de mil setecientos cincuenta y siete por un 
-p. destacamento que (j[uem6 la barraca, y trajo presos 
^ & los dos Olandeses, al Negro y Caribes que hall6 
con las instrucciones y relaciones originales que 
acreditan el (infanie comercio) que de orden del 
Director de Esquivo y por su vil interes, hacia 
aquella guardia asi como lo liazen todas las demas 
barracas abanzadas de la Colonia, sangrandonos 
hasta el corazon 6 centre de la Provincia de 
Guaiana. La pieza numero dos justifica el por- 
menor de esta jomada y en ella se \6 que no huvo 
mas sangre (^ue la de dos soldados nuestros que 
fueron uno nmerto y otro herido. 



E 



Tambien se jjrueva en la pieza nmnero uno 
(pie no estan los Ohmdeses on posesion de 
Masserony ni de los demas lUos ([ue desaguan en 
el Es(piiyo i)or su margen Occidental-meridional : 
Y combiene desimpresionarles este error de que 
proceden sus infundadas quexas, porcjue corriendo 
el Esquivo, como corre, proximamente paralelo A 
la costa del Occeano desde las cercanias del 
Corentin hasta que sale a la mar cuarenta y cinco 
leguas al Oriente de la boca de Orinoco, todos los 
Rios (pie naeen en lo mas interior de nuestra 

• See No. 482 Vol. IV, p. 4G. 



Dear Sir, Guayana, April 5, 1770. 

FROM the two judicial documents inclosed, 
your Excellency will see proved that the 
Director of the Colony of Essequibo, Laurence 
Storm van Gravesande, has wished to alann 
the States-General with false charges, on Avhich 
the Republic of Holland has founded the com- 

Sflaints presented through their Minister in 
ladrid, in reference to the proceedings of the 
Spaniards of Orinoco against that Colony. For, 
as it appears from Document No. 1*, the Dutch 
are not, nor have they ever been, in pos- 
session of the rivers or rivulets which flow into 
the sea from the Essequibo to the Orinoco. 
Nor have they any other settlement there than a 
guard in a straw hut on the east bank of the Riv( r 
Maiiica (or Maroco) which they have been sufiFered 
to keep there for about forty yeai-s, for the 
purpose of preventing the desertion of their 
slaves. That pretext immediately degenerated 
into the most iniquitous traflSc which the sava^'j 
and cruel Caribs are able to cairy on ; that is, 
they buy of the Caribs the Indians whom they 
carry off as slaves after their murderous raids 
upon the other tribes who live freely and peace- 
fully in the dominions of the King our Sovereign. 
On the Cuyuni, a river which the Dutch call 
Cayoeny, they have no other possession than a 
settlement at its mouth, where it flows into the 
. Essequibo. For they wished to establish them- 
selves, in 1747, some 15 or 20 leagues higher 
up, with a Post and guard, for the pui-pose of 
enslaving the Indians of our territory by means 
of the Caribs, but our missionaries, as soon as 
thev had assured themselves of the tiiith of this 
news, infonned the Commandant of Guayana, 
and he caused them to be dislodged from there 
the follow^ing year, 1757, by a d(:tachment of 
soldiers, wrho burned the Post and took the two 
Dutchmen prisoners, and a negro and some 
Caribs whom they found, with the instructions 
and original accounts w^hich proved the infamous 
traflSc carried on by order of the Director of 
Essequibo, and for his vile interest in that Post, 
as well as in all the other advanced Posts of the 
Colony, by which they bled us to the heart or 
centre of the Province of Guayana. 

Document No. 2t sets forth the details of that 
expedition, and it shows therein that there was do 
more blood shed than that of two of our soldiers, 
one of whom was killed, the other wounded. 

It is also show^n in Document No. 1 that the 
Dutch are not in possession of the Maseruul 
nor of the other rivers that How into the 
Essequibo on the south-west side. And it 
would be well to undeceive them of this error, 
from which their unfounded complaints arise. 
For, as the Essequibo runs nearly parallel to the 
sea-coast, from the vicinity of the Corentyne to 
where it flows out into the sea, 45 leagues to 
the east of the mouth of the Orinoco, all the 
rivers which take their rise in the centre of our 

t Ses No. 331, Vol. II, pp. 151 et teq. 
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Provincia de Guaiana, y llevan su direccion & la 
costa que media entre las bocas de Corentin y 
Esquivo concuentran precisamente con este que se 
les atraviesa y los bebe. De manera que si como 
suponen los Olandeses, el terreno que abrazan los 
Kios vertientes al de Esquivo, y son Cuyuni, 
Maseroni, Mao, Apanoni, Patara, y otros menores 
con sus brazos, y arroyos, fuese territorio de la 
Eepublica tendrian los extrangeros mas parte quel 
Ray nuestro Seiior en la Provincia de Guaiana 
como se manifiesta en el adjunto piano que con la 
posible exactitud he sacado para este informe, 
senalando en el con el color amarillo lo que en mi 
juicio pueden pretender los Olandeses por derecho 
(le posesion de qualquiera modo adquirida hasta 
ov. 

El destacamento Espanol que dize Gravesand se 
avanso elaiio proximo pasado desde el Orinoco, hasta 
el PuesLo del Cuyuni, y tom6 muchos Yndios amena- 
zaudo volver para ir al Eio Masseroni, tomar una 
pardda de Carives y bajar el diclio Eio, y alii 
\asitar la barraca de la Compaiiia, es sin duda 
algun cuento de los agentes de Poitos, que por alii 
tieuen los Olandeses y sienten en el alma ver que 
algunos Yndios salvajes asi Carives como Guaicas 
de los que viven en aquellos contornos se vengan 
a poblar en nuestras Misiones ; pues de aqui no 
ha salido destacamento alguno para aquellos Eios, 
T se (pie para los Pueblos de los Oapuchinos 
Catalanes ban venido en estos afios algimos Yndios 
de los Montes entre Cuyuni y Maseroni solicitados 
por los niismos Caribes que tenemos poblados 
hasta el numero de cinco mil, mas ha de veinte 
afios en nuestras Misiones, sin saber hasta aora 
que esta numerosa nacion sea perteneciente & los 
Olandeses, como dize Gravesand, ni menos que 
ac^uellos Montes sean parte del territorio de la 
Iiepul)lica; porque siempre han sido el plantel de 
las reducciones de los Padres Capuchinos Catalanes 
Alisioneros de Guaiana. 

Las dos casas guamecidas con muchas tropas 
vera V.E. por la pieza numero uno que son dos 
pue])los de Yndios fundados por los Capuchinos 
Catalanes, A la orilla del Yuruari unidos a las 
deiiias Misiones, y sin mas guarnicion que un 
soldado en cada uno para escolta del Misionero : 
Sieiido igualmente ialsa la supuesta proximidad & 
la barraca de la Compania, pues dista de ellos mas 
de vsetenta leguas de mal camino. 

La toma de los Yndios de Monica por los 
Espauoles consiste en que dos Capuchinos Cata- 
lanes escoltados como acostumbran entraron con 
una lancha del Orinoco al Eio Barima su bertiente, 
a buscar los Yndios desertores de las Misiones de 
su cargo : y hallandos dispersos por aquellos canos 
entre el Guayne y Moruca (territorio contiguo al 
Orinoco, y nimca ocupado por los Olandeses) 
recogiendo los Yndios Uegaron al Puesto 6 baiTaca 
de Moruca, donde havia un Guarda Olandes que 
tenia esclavizadas tres Yndias con sus hijos 
sucadas de las bocas de Orinoco que asi lo 
(leelararon d los Eeligiosos, y estos se las 
trajeron a las Misiones sin hacer mas dafio a 
los Olandeses, antes bien creiendo favorecer al 
Guarda del Puesto que para satisfacer al 
Director de Esquivo les pidirt una certificacion del 
suceso, se la dioron compadecidos excediendose 
a decir que llcvaban licencia mia para entrar 
hasta aquel puesto, faltando en esto & la verdad, 
]»or que el pasaporte que di al Patron de la 
lancha que los conducia no se extondia mas 



Province of Guayana, and flow towards the 
coast extending between the mouths of the 
Corentyne and Essequibo, actually meet the 
Essequibo, which crosses and absorbs them. 

So that if, as the Dutch suppose, the territory 
which is comprised by the rivers flowing into 
Essequibo, and which are the Cuyuni, Maseruni, 
Mao, Apanoni, Patara, and other smaller ones, 
with their arms and streams, were territory of 
the Eepublic, the foreignere would have a 
greater part of the Province of Guayana than 
the King our Sovereign, as is shown on the 
inclosed map, which, with all possible exacti- 
tude, 1 have drawn for this Report, indicating " 
thereon, by a yellow line, what, in my opinion, 
the Dutch may claim in virtue of any right of 
possession acquired up to the present day. 

The story of a Spanish detachment which, 
Gravesaude states, advanced last year from the 
Orinoco to the Post in the Cuvuni and seized 
many Indians, threatening to retum and go to 
the Maseruni to take a party of Caribs, and 
descend that river, and attack the Post of the 
Company there, is, without doubt, some inven- 
tion of the slave-agents which the Dutch have 
in that part, and they bitterly resent seeing p 
some savage Indians, either Caribs or Guaicas, 
of those dwelling in that neighbourhood, 
coming to settle in our Missions. For from 
here no detachment has been sent to those 
rivers. And I know that gome Indians from 
the forests between the Cuyuni and Maseruni 
have, in these recent years, come into the 
Missions of the Catalonian Capuchins, induced 
by the Caribs, who have been settled to the 
number of 5,000 for over twenty years, without 
our knowing until now that this numerous tribe 
belongs to the Dutch, as Gravesande says, nor 
still less tliat these forests are a part of the J) 
territory of the Republic, for they have always 
been the nursery for tlie reductions of the 
Catalonian Capuchin missionaries of Guayana. 

The two houses garrisoned by a large force, 
vour Excellency will see from Document No. 1, 
are two villages of Indians, founded by the 
Catalonian Capuchins on the bank of the 
Yuruary, united to the other Missions, and with- 
out any other garrison than one soldier in each, 
as an escort to the missionary ; their supposed 
proximity to the Pest of the Company is equally 
false, for they are distant from it more than 
70 leagues by bad roads. E 

The seizure of the Indians of Moruca by the 
Spaniards consists in this: that two Catalonian 
Capuchins, with the usual escort, entered in a 
launch from the Orinoco, the River Barima, its 
affluent, in search of fugitive Indians from the 
Missions under their charge, and found them 
dispersed through those creeks between the 
Wayne and Moruca (tenitory contiguous to the 
Orinoco, and never occupied by the Dutch) ; 
while engaged in collectmg the Indians, they 
arrived at the Post or hut of Moruca, where 
there was a Dutch guard, who had three ^ 
Indians with their children enslaved, taken from ^ 
the months of the Orinoco, as they declared to 
the Fathers, who brought them back to the 
Missions, withcmt doing more injury to the 
Dutch. On the contrary, beheving that they 
would render a sei'vice to the guard of the Post, 
who, to be able to clear himself to the Governor 
of Essequibo, requested them to give him a 
certificate of what had taken place, they com- 
plied, and gave him one through pity. But 
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J^ que hasta las bocas del Orinoco como consta de la 
pieza numero uno. 



El puesto de que dice Gravesand se habian 
apoderado los Espanoles cerca de un Kiachueio al 
8ur del Eio Guayne entre este y Povaron en donde 
supone que la compafiia havia tenido de tiempo 
inmemorial un lugar de Comercio, y puesto que 
dependia tambien sin contradicion del tenitiorio de 
la Eepublica, discurro que serA el que abandonaron 
B los Olandeses intrusos en el Eio de Barima el ano 
de mil setecientos sesenta y ocho, luego que 
supieron por los Caribes sus amigos que nuestras 
lanchas corsarias ivan socorriendo aquel Eio como 
uno de los mas considerables que vacian en 
Orinoco, aunque quiera disminuirlo con el titulo 
de Eiachuelo, y no se atreve d nombrarlo el 
Director de Esquivo por no declararse usurpador 
d cuio fin se haze tambien tan liaco de memoria 
que llama inmemorial d este establecimiento que 
apenas tiene dos aiios de antiguedad : Yease para 
prueva de esto la pieza numero tres. 

^ Las muertes del Guarda de la barraca Aiinda y 
de los Caribes inmediatos que atribuie el Director 
de Esquivo d los Espanoles, es una inipostura sin 
fundamento alguno porque aquel Puesto se halla 
fuera de nuestro alcance y aun de nuesfcra noticia 
como se justifica en la pieza numero uno y se 
manitiesta en el adjunto piano. 

Nunca se ha disputado menos que aora por los 
Espanoles la pesqueria en las bocas de Orinoco d 
los Olandeses porque estos no la hacen : Y asi ^s 
que en los tres anos que ha que ami^ las lanchas 
corsarias para este Eio, han apresado veinle y tres 

jy embarcaciones extrangeras, pero ninguna pescadora 
ni menos la han visto, ni ha llegado d mi noticia 
que los Olandeses haian tenido posecion de tal 
pesqueria como consta de la pieza numero uno. Y 
solo he podido hallar un exemplar de haberse 
encontrado y apresado por los Espanoles el afio de 
mil setecientos sesenta una pequena Goleta y dos 
lanchas Olandesas pescadoras en la boca de 
Orinoco y Eio de Barima, cuio justificante es la 
pieza numero cuatro. Pero soy de parecer que se 
les niegue y defienda la pretendida pesqueria 
porque esta degenerard luego en un comercio 
ilicito dificil de cortar y gravosisimo d las pro- 

E vincias Espafiolas. 

En Orinoco se han retenido de los esclavos 

desertores de Esquivo unicamente los que son 

Yndios, y aun los Negros que se vienen buscando 

el beneticio de la Eeligion Catolica porque parece 

de la pieza numero cinco que asi lo ha resuelto Su 

Majestad ; pero los demas negros esclavos que por 

el mal trato, li otro niotivo temporal se haian 

desertado, y venido de Esquivo se han debuelto d 

sus duenos quando los han reclamado 6 se les ha 

dado su valor en plata porque se han conformado 

con la venta^ 
F «  * * 

Y ya que V.E. se digna mandarme diga lo que 
se me ofrezca en el asumpto para noticia de 8u 
Magestad dire que en todo pais lo mas precioso 
son las costas maritimas y en los dominios ultra- 
marinos mucho mas porque sin ellas las pro- 
ducciones mediterrdneas son inutiles. En la 



they exceeded their duty in saying that the^ 
had my licence to enter that place, which was 
not true, for the passport I gave to the master 
of the launch in which they went did not extend 
further than the mouth of the Orinoco, as is 
proved by Document No. 1. 

The Post which Gravesande states the 
Spaniards took, near a rivulet to the south of 
the Eiver Wayne, between this and the Povaron, 
where he states the Company has had fronj 
time immemorial a trading settlement, and AvLicli 
also belonged, without contradiction, to the 
territory of the Eepublic, I imagine will be the 
one the Dutch abandoned, when they intruded 
in the Eiver of Barima in 176^, as soon as tliey 
learned from their friends the Caribs that our 
privateers were visiting that river, as one of 
the most considerable which flows into the 
Orinoco, although he wishes to make little of 
it by calling it a rivulet ; and the Director of 
Essequibo does not dare name it, lest he thereby 
declare himself an usui'per ; and consequently he 
shows himself of very weak memory by stating 
that this settlement was there from time imme- 
morial, when it is scarcely two years old (see 
Document No. 3 in proof of this). 

The murder of the guard of the Post Arinda 
and of the Caribs of the neighbourhood, which 
the Director of Essequibo attributes to the 
Spaniards, is false and without any foundation, 
for that Post is out of our reach, and even of 
our knowledge, as shown in Document No. 1 
and by the inclosed map. 

The fishery in the mouths of the Orinoco was 
never less disputed by the Spaniards to the 
Dutch than at present, for the Dutch do not fish 
there, and in tne three years that the privateers 
for this river have been in service by my orders, 
they have taken twenty-three foreign vessels, 
but no fishing-boat, nor have even seen any, 
nor has it come to ray knowledge that the 
Dutch have had such fishery, as is shown by 
Document No. 1. And I have only been able 
to find one case in which the Spaniards had 
met with and taken in the year 1760 a small 
Dutch schooner and two fishing-boats in the 
mouth of the Orinoco and Eiver Barima, for 
justitication of which see Document No. 4.* 

But I am of opinion this pretended tisheiy 
should be denied to them and prohibited, for 
that would soon degenerate into illicit trade, 
difficult to root out, and very onerous to the 
Spanish provinces. 

In Orinoco, of the slaves deserting froiu 
Essequibo only the Indians have been retained, 
and the negroes who came in search of the 
faith and desired to become Catholics. For, 
as appears from Document No. 5, this hae been 
the resolution of His Majesty ; but the other 
negro slaves, who, owing to bad treatment or 
other temporal motives, have deserted and come 
from Essequibo, have been returned to their 
owners when claimed, or their value in monev 
has been paid to them, if they have agreed ta 

the sale of such fugitives. 

« « » « 

And now that your Excellency is pleased to 
command me to report upon this affair and give 
my opinion of it, for the information of His 
Majesty, I shall do so. In every country the 
most precious part is that of the coasts, and in 
those oevond sea much more so, because without 



• See No. 351, Vol.11, p. 187. 
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basta Provincia de Guaiana tan fertil y venta- 
josamente situada estan todas las costas ocupadas 

Er los extrangeros y solo nos queda & los 
paiioles en iin extremo la embocadura de 
Orinoco para salir d la mar: Los Olandeses poseen 
las costas mas utiles de este dilatado pais porque 
en ellas desaguan muchos Eios navegables que 
corren por lo mas intemo y provechosa de la 
Guaiana: Por esto devemos dirigir nuestra 
Politica d la destruccion de las Colonias Olandesas 
empezando por Esquivo y siguiendo A Demerari, 
Verviz Corentin, hasta Surinam, para cuio fin me 
ocurren dos medios eficaces. El primero es que 
demos amparo y libertad & todos los esclavos 
fugitivos de las expresadas Colonias, como se 
practica en Caracas con los de Curazao que aun 
no la necesitan tanto para el uso libre de la 
Religion CatoHca, como los de estas Colonias, 
adonde nada se les dispensa en este importante 
asumpto y hacen vivir & los Esclavos como 
gentiles. Y el segimdo que se guarnezca esta 
Provincia con un Batallon fijo de infanteria para 
verificar en las fronteras y Rios que bierten en el 
de Esquivo las casas fuertes, que aun antes de 
proyectadas ban asustado & los Olandeses; pues 
con ellas les embarazaremos la usurpacion de mas 
terreno que el que aora ocupan y la considerable 
saca de Yndios Poitos 6 Esclavos con que dejan- 
donos desiertas nuestras tierras, pueblan y cultivan 
las suias prodigiosamente y facilitaremos la f uga 
de los Yndios que tienen ya esclavizados, y la de 
los negros, que siendoles mas costosos no se 
atreverdn & comprar por el proximo riesgo de 
perderlos : Y con la falta de imos y otros obreros 
desampardn luego por precision los Olandeses de 
nuestra vecindad, viendonos formidables para 
tomar otro partido. Esto aumento de tropa no 
parecerd excesivo si se considera la necesidad de 
poblar y defender este pais ; pues para esto siempre 
68 necesario mucho gasto y ninguno mas fructuoso 
que el que hace el soldado ; pues el dinero de este 
atrae labradores, y todo genero de artezanos al 
Paiz : Y asi estos como los soldados se ban casando 
con las Yndias, linicas mugeres que aqui encuen- 
tran ; y este genero de alianza con los Yndios nos 
facilita su reducion y la mas prompta, y menos 
costosa populacion de estos desiertos, porque un 
soldado como joven y soltero mas facUmente se 
recluta y conduce de las Provincias inmediatas d 
esta, que una familia entera : Y por la experiencia 
que tengo en el asimipto hallo ventajoso y pre- 
lerible este metodo de populacion al que se ha 
practicado en la Isla de Santo Domingo y otras 
Provincias de America Uevando familias enteras 
de Canarias y otras partes con la pension de 
conducirlas proveerlas de utensilios y manlenerlas 
d lo menos por un aflo. Entre las casas fuertes 
sobre dichas se deve contar una en la punta de 
Barima d barlovento de la boca de Navios frente 
al Norte con un alojamiento de madera vien 
elevado al modo de la balisa del Misisipi, por ser 
el terreno bajo y anegadizo : con cuio estableci- 
miento y efectiva posesion miraremos de mas 
cerca d los Olandeses : Los contendremos de todos 
modos per aquella parte ; tendremos una impor- 
tante vigia d la Mar, una centinela al Rio Barima, 
abenida principal de la Colonia de Esquivo al 
Orinoco, una Balisa necesaria para que nuestros 
bajeles conozcan la boca grande de Orinoco que se 
les oculta desde la mar, y por falta de marcas les 
ocasiona penosas y gravosisimas arribadas d causa 
de las violentas corrientes de aquellas aguas para 
sotavento: De que no se pueden precaver los 
navegantes sin conocimiento de la embocadura 
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them the productions of the interior are useless, A 
Iq the vast Province of Gnayana, so fertile and 
so advantageously situated, all the coast is 
occupied bj foreigners, and there only remains 
to us Spaniards, the mouth of the Orinoco in one 
comer as an outlet to the sea. The Dutch possess 
the best and most useful part of the coasts of 
this extensive territory, for tliere many navigable 
rivers which traverse the most fruitful part of the 
far interior of Guayana flow into the sea. 

On that account we ought to direct our 
political views to the destniction of the Dutch 
Colonies, bejjinning with Essequibo, and con- 
tinuing on to Demerari, Bervice, Corentin, and B 
to Surinam, for which pui-pose there occur to me 
two eflFective measures. The first is, let us give 
liberty and protection to all the fugitive slaves 
from the said Colonies, as is practised in Caracas 
with those from the Island of Curazao, who 
really do not so much need it on account of the 
free use of the Catholic religion as those of 
these Colonies, where nothing in this important 
matter is ever taught them, and where they 
make the slaves live as heathens. 

And the second is that this province be per- 
manently garrisoned by a battalion of infantry, p 
for the pui-pose of guarding, on the frontiers 
and on tne rivers which flow into the Essequibo, 
on the Posts and strong-houses, which have 
frightened the Dutch before they were even 
projected ; for by their means we should hinder 
the usurpation of more tenitory than what they 
now occupy, and the considerable drafts of 
Indian " poitos " or slaves, by which they leave 
our territory deserted and cultivate and popu- 
late their own to a prodigious extent. 

We should also faciUta^te the escape of the 
Indians whom they keep in slavery, and that 
of the negroes as well, for, as they would cost jy 
more, tbey would not venture to buy them on 
account of the great danger of losing them, 
and for want of both classes of workmen, the 
Dutch would then be obliged to quit our neigh- 
bourhood, seeing how fojinidable we were, and 
settle elsewhere. 

This increase of the troops will not seem 
excessive if we consider the necessity of settling 
and defending this country, since, for that pur- 
pose, great expense is always necessary, and is 
no more profitable than that incurred by the 
soldiera, for his money attracts workmen and all 
kinds of artisans to the country ; then both E 
workmen and soldiers marry the Indian women, 
the only women they find there, and these 
alliances with the Indians facilitate their re- 
duction, and also effect the speediest and least 
costly settlement of these desert lands, for a 
soldier, being young and unmarried, is more 
easily recruited and brought from the neigh- 
bourmg provinces than a whole family, and, 
from my experience of the matter, I consider 
this method of settlement advantageous and 
preferable to that adopted in the Island of Santo 
Domingo and other provinces of America of 
bringing whole families from the Canaries and ^ 
other places, with the cost of conveying them 
and providing them ^vith tools, and maintaining 
them for at least a year. 

Among the forts suggested, one must be built 
on Point Barima, to the vnndward of the Ships' 
Mouth, fronting the north, with a wooder. 
habitation, of good height, similar to the beacon 
of the Mississipi, as the ground there is very 
low and marsny; with this foundation and 

u 
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A por no exponerse & los bajos y peligros del aterra- 
mento en aquellas costas por fuera de la Canal del 
Eio, y finalmente inutilizaremos con este puesto 
que los Olandeses tienen en Monica para 
embarazar la f uga de los Poitos 6 esclavos arres- 
tando d los que los persiguen en su derrota, y 
muchas veces vienen & alcanzarlos dentro ya del 
Orinoco porque saben que estamos aora d cuarenta 
y nueve leguas de la boca. 



B 



Los medios que he propuesto u otros equiva- 
lentes para hacer populosa y por consiguiente 
opulenta y formidable d esta Provincia no seran 
iniitiles y si bien empleados, como se reconoce de 
C la pieza numero ocho donde se v^ igualmente la 
oportunidad del presente tiempo para lograr aora 
en pocos anos lo que no se ha podido conseguir en 
mas de dos siglos. 

Nuestro Sefior guarde la preciosa vida de V.E. 
los muchos y felices afios que deseo, y necesitamos 
su justo y prudente Ministerio. 

Excelentisimo Sefior, besa la mano de V.E. su 
mas umilde y obediente servidor, 

DON MANUEL CENTURION. 
(Hay una rubrica.) 
Ghmiana, 5 de Ahril de 1770. 
Tx Excelentisimo Sefior Bailio Fray Don 

Julian de Arriaga. 



eflfective possession of the country we shall be 
able to watch the Dutch closer; we shall check 
them in every way on that side ; we shall have 
an important look-out tower towards the sea, a 
sentinel at the River Barima, the principal 
avenue from the Colony of Essequibo to the 
Orinoco, a lighthouse which is necessary to 
show our vessels to the Grand Mouth of the 
Orinoco, which is hidden from their view when 
out at sea, and as there ^re no landmarks makes 
this approach both dif&cult and dangerous, in 
consequence of the violent currents in those 
Waters to leeward ; the sailors Qau take no pre- 
cautions, when they do not know the mouth of 
the river, against the danger of shallows, and of 
running aground outside the channel of the 
river. Finally, we shall render useless the Post 
which the Dutch have at Monica for preventing 
the escape of their slaves, and stop those who 
pursue them in their flieht, and who often follow 
them actually into the Orinoco, knowing, as they 
do, that we are i^o w 49 leagues from the mouth. 
The means I have proposed, or other similar, 
for the purpose of ma£ng this province populoufi, 
and consequently opul^[it and formidable, will 
not be wasted, but nighly profitable, as is ex- 
plained in Document No. 8, wherein is also 
shown the favourable opportimity which the 
present time offers for doing in a few years 
what it has not been possible to realize in more 
than two centuries. 



May God preserve the precious life of your 
Excellency, &c. 

(Signed) DON MANUEL CENTUEION, 

(Rubric.) 
ComTnaiidant of Guayana, 
To his Excellency 

Don Julian de Arriaga, Knight of Malta, 
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No. 484. 

Eeply of the Governor of Cumand to the Royal Order of September 23, 1769, in reference to the 
Complaints made by the Dutch Minister concerning the (hUrages of the Spaniards of the Orinoco 
against the Dutch Colonies in Chmyana (1770). 

Excelentisimo Senor, 
Seftor, 

CON fecha de 30 de Marzo del presente afio, 
cuyo tripUcado es adjunto participe d vuestra 
Excelencia del recibo de la Eeal Orden de 23 de 
Septiembre del inmediato pasado acoujpaiiado del 
papel con que el Ministro del Holanda se quej6 
del proceder de los Espafioles establecidos en el 
Orinoco contra la Colonia de Esquivo por los 
hechos de su contenido, y ofreci dirigir el informe 
que se manda con correspondiente juslificacion de 
lo que me instruyese y cercioiase sobre ellos. 



En cuyo cumplimiento informo d vuestra Ex- 
celencia que los unices hechos que he hallado 
_- ocurrieron antes de la separacion de la Provincia de 
^ Guayana de este Gobiemo motivaron los mismos 
Holandeses de la Colonia de Esquivo confinante con 
las Misiones de los Eeligiosos Capuchinos Catha- 
lanes en dicha provincia porque el afio de mil sete- 
cientos cinquenta y ocho govemando interina- 
mente Don Nicolas de Castro haviendo el Pre- 
fecto de ellas pasado oficio participando difusa- 
mente al Comandante entonces de aquel Presidio, 
los graves danos y muertes que los Carives del 
desierto influidos de los Holandeses de Esquivo, 



Your Excellency, Cvmiand^ May 10, 1770. 

ON the 30th March of this year I infoniied 
your Excellency in a despatch, of which a triph- 
cate is inclosed, of the receipt of the Royal Order 
of the 23rd September of last year^ accompanied 
by the paper in which the Dutch Minister 
complained of the proceedings of the Spaniards 
established on the Orinoco against the Colony of 
Essequibo, as described therein, and I offered to 
draw up the report which is called for in justifica- 
tion of the acts complained of, so far as I could 
learn and ascertain the truth regarding them. 

In fulfilment of that promise, I have to inform 
your Excellency that the only acts which I have 
found to have taken place before the separation 
of the Province of Guayana from this Government 
were caused by the Dutch themselves of the Colony 
of Essequibo, bordering on the Missions of the 
Catalonian Capuchin Fathess in the said province. 
For in 1758, when Don Nicolas de Castro was 
Acting Governor, the Prefect of the Missions sent 
a despatch, inforiping the then Commandant of 
that garrison, at full length, of the serious injuries 
and loss of life inflicted by the Caribs of the 
desert, at the instance of the Dutch of Essequibo, 
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havian egecutado en la nueva Mision de Indies 
Guaycas en el sitio de Hauchica, temiendo ma- 
yores en los pueblos circunvecinos le pidio apli- 
case pronto remedio, pnes la causa principal de 
estos daflos eran las continual sugestiones, y per- 
suasiones de los mismos Holandeses & los Carives, 
para que no se redugesen & poblacion con los Es- 
pafioles, d fin de tenerlos desafectx)s & tan santo 
fin y mantener seguro el abominable comercio que 
siempre tenian con los Carives dandoles generos 
de ropas y herramientas por Indios Poytos (que 
entre ellos significa esclavos) ; los mismos que 
aprisionan los Carives en sus guerras para vender 
en la referida Colonia de Esquivo; por lo que 
cada dia se atrasavan mas los evangelicos pro- 
gresos de las reduciones gentilicias mayormente 
quando dichos Holandeses saliendo de los limites 
de aquella Colonia venian tomando terrenes 
situandose para mejor seguir el expresado comer- 
cio en dominios de Su Magestad en las cercanias 
de las ultimas Misiones fronteras & ellas, como lo 
acreditava el hecho de haverse establecido con per- 
miso de aquel Goternador Lorenzo Storem Grave- 
,sand, una casa con guardia en una isla nombrada 
Caramuciiru en el Rio Cuyimi del territorio de las 
Misiones (que sin duda es el mismo que Uaman 
los Holandeses en el citado papel el Rio Coyoeny) 
por que este jamas ha sido, ni considerado perte- 
neciente & la Colonia de Esquivo, como se espone 
por el referido oficio del Prefecto. De todas las 
quales noticias enterado el Comandante de 
Guayana despach6 una expedicion de tropa al 
mismo Rio Cuyuni con la instruccion conve- 
niente para desalojar & los Holandeses de aquel 
puesto y embargarles los Indios esclavos, 6 
Poitos, y demas que se les encontrase, como aai se 
egecut6 sin embargo de la resistencia del Olandes 
que mandava el mismo puesto y de haber muerto 
y quedado herido durante la accion dos de los sol- 
dados de dicha expedicion : sobre cuyo asunto in- 
stiuyd el mencionado Comandante Autos justifi- 
cativos de todo lo acaecido y los remitio con los 
dos Holandeses arrestados en el acto de la resis- 
tencia al enunciado Governador interino Don 
Nicoleis de Castro, quien tom6 parecer de Asesor 
letrado y este le dicto que devia dar cuenta con 
los Autos d Su Magestad en su Real y Supremo 
Consejo de Indias, pero en ellos no consta ni se 
save si la di6 o no, ni el destino que tuvieron los 
referidos dos presos Holandeses. 



En este estado noticioso el expresado Gober- 
nador de Esquivo del suceso y prision de dichos 
dos Holandes en el Rio Cuyuni pas6 oficio al 
dicho Comandante de Guayana reclamandolos y 
este sin contestar lo embi6 d la determinacion del 
enunciado Gobemador interino Don Nicolas de 
Castro quien respondi6 al de Esquivo, lo que con 
todo lo demas hasta aqui representado consta jus- 
tificado en el testimonio que adjunto paso d 
manos de vuestra Excelencia. 

Despues de la respuesta de Don Nicolas de 
Castro embi6 el Gobemador de Esquivo un cajon 
rotulado al mismo Comandante de Guayana quien 
reconociendo que comprehendia un Mapa y un 
pliego, sin practicar otra diligencia lo cerr6 y 
devolvi6 d aquel Gorbernador con los mismos sus 
conductores, como todo mas extensamente consta 
del otro testimonio que es adjunto ; sin que en 
este Gobierno, ni en los archives publicos se en- 
xjuentren otros docimientos algunos que estos dos 
testimonies, y una Real Orden cuya copia acom- 
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on the new Mission of Guayca Indians at th6 A 
place called Hauchica [Avechica], anci stating that 
he feared greater loss in the neighbouring villages. 
He therefore begged him to send speedy help, as 
the chief cause of these losses lay in the constant 
suggestions and persuasions with which the Dutch 
urged the Caribs not to submit to a settlement of 
Spaniards. This they did in order to set them 
against that holy object, and to keep up the 
abominable traffic which they always carried on 
with the Caribs, giving them clothes and tools 
in exchange for Indian poitos (which among 
them signifies slaves), who are captured by the 
Caribfei in their wars to be sold as^ slaves in the 
said Colony of Essequibo. Accordingly, they 
daily hinder the progress of the Gospel and the 
conversion of the Gentiles, which was especially 
the case when these Dutch crossed the borderd 
of their Colony and came to take possession of 
territory and establish themselves, for the better 
security of the above-mentioned traffic, in the 
dominions of His Majesty, in the neighbourhood 
of the last Missions on their frontiers. This is 
shown by the fact that they established, with 
the permission of the Governor, Lorenzo Storm 
Gravesande, a Post with a guard on an island 
called Caramaciira, in the River Cuyuni, in the 
territory of the Missions (no doubt the same as 
that called by the Dutch in the paper mentioned 
the River Coyoenij), for this river has never 
belonged, nor been held to belong, to the Colony 
of Essequibo, as is set forth in the Prefect's 
despatch above mentioned. 

On being possessed of the above news the 
Commandant of Guayana dispatched an expedi- 
tion to the River Cuyuni, with instructions to 
dislodge the Dutch from their 'Post, and seize 
their Indian slaves, or poitos, and any others 
they might find there. This was done in spite 
of the resistance of the Dutchman in command of 
the Post, and although two of the soldiers of tihe 
expedition were killed and wounded during the 
action. Thereupon the said Commandant drew 
up papers justifying all that had happened, and 
sent them, with the two Dutchmen taken in 
resistance, to the said Acting Governor, Don 
Nicolas de Castro. The Governor took the opinion 
of a lawyer, who said that he should send the 
papers with a report to His Majesty in his Royal 
and Supreme Council of the Indies ; but it does 
not appear in them, nor is it known, whether 
he made the report or not, or what became of 
the two Dutchmen. 

The said Governor of Essequibo being thus 
acquainted with the event and the capture of 
the two Dutchmen on the River Cuyuni sent a 
despatch to the said Commandant of Guayana 
demanding their delivery, which the Commandant, 
without replying, forwarded for the decision of 
the Acting Governor, Don Nicolas de Castro. 
The latter replied to the Governor of Essequibo 
in terms which, with all the other representations 
made on the subject, are set forth in the paper 
which I transmit to your Excellency herewith. 

After receiving the reply made by Don Nicolas 
de Castro, the Governor of Essequibo sent a 
roll-shaped case to the Commandant of Guayana, 
who, seeing that it contained a map and a letter, 
simply fastened it up and returned it to the 
Governor by the same persons who had brought 
it, all of which is set forth at greater length 
in the second paper annexed. Neither in this 
Government nor in the public archives are to be 
found any documents other than these two papers 
and a Royal Order, copy of which is inclosed, 
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J^ pafia expedida & este Govierno en Madrid & 30 de 
Marzo de 1753, comunicada por el Marques de 
la Ensenada para remedio de los dafios y muertes 
causadas por los referidos Carives en estas 
Misiones de Guayana por influxo de los Holan- 
dcses de Esquivo, y las demas razones, que en 
ella se expresan. De todo lo qual enterado Su 
Magestad se dignard tomar la resolucion que 
tuviere d bien. 

Nuestro Sefior guarde y prospere la persona de 
vuestra Excelencia los muehos afios que puede y 
deseo. 
Excelentisimo Sefior, besa la mano d V.E. su 
"B mas rendido servidor, 

PEDRO JOSEPH DE URRUTIA. 
(Hay una rubrica.). 
Cumana, 10 de Mayo de 1770. 
Excelentisimo Sefior Don Julian de Arriaga 



sent to this Government from Madrid on the 
30th March, 1753, and communicated by the 
Marquis de la Ensenada, for the reparation of the 
injuries and loss of life caused by the said Caribs 
in these Missions of Guayana at the instance of 
the Dutch of Essequibo, and for the other objects 
therein explained. 



His Majesty being acquainted of the above will 
deign to take such resolution as he may think fit. 

May our Lord prosper and protect your Excel- 
lency for many years as He is able, and as I desire. 

Your Excellency's obedient servant, 
(Signed) PEDEO JOSEPH DE URRUTIA. 

(Rubric.) 
To his Excellency Don Julian de Arriaga. 



No. 485. 

Director-General, Essequibo, to West India Company^ June 15, 1770. 

(Extract.) 
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GISTEREN heb ik berigt ontfangen dat neegen 
Criool Slaaven & 2 vrije meijden van de Heer J. 
Van Roede gedeserteerd zijn apparent naer Oro- 
nocque beginnen Crioolen & wel van die Plantagie 
te deserteeren sal sulx vrces ik daar niet bij 
blijven Daar & teegen hebbe eene brieff van de 
Posthouder van Cajoenij ontvangen welke d'Eer 
hebbe hier in te sluijten. 



I RECEIVED a report yesterday that nine 
Creole slaves and two free maids belonging to J. 
Van Roede had run away and are probably gone 
to Orinoco. If the Creoles of that plantation 
begin to run away I fear that it will not stop 
there. On the other hand, I have received a letter 
from the Postholder of Cuyuni which I have the 
honour to inclose. 



Inclosure in No. 485. 
The Postholder, Cuyuni, to Director-General, JEssequiio, June 1, 1770. 



D Zijn Exelentie, 

DEESEN is Dienende om Uwel Ed. Agtb: 
kennesse tegeeven als dat ik met gert van Leu we 
af sent een Slafl'ene met haar kent die de Post- 
houwer van Moroka Derek Neeles toe hoert dien 
hem de Spanjert hem af genomen heeft en ook 
Vreij Indiejaaen die ook in Moroka Woenagtieg 
binnen die ben van De pater weggelopen en hebbe 
verstaen van de Selfde Indiejaaen als datter meer 
agter aan komt maar zij ben in de boet van mal- 
kander af gestrouijt ik hoop dat see magt tregh 
koemen en daen weet ik niet hoe dat se thuijs sal 
xji koemen waat ik hebbe geen Vaartuijg en volck 
om se aflf te senden want meesttendel van de 
Karibisen bennen vertroeckken uijt Kojonie naar 
Masoronie om haav wonnen plaasen te maaken 
en someg ben vertroeckken naar boeven Siepana- 
men ook om daar te Woenen. 

Verzoek zijn Exelentie om mijn demiesie ik sal 
no2 dien toet nuewejaar dan is mijn teijt om. 

Verders niet meer weetende, &c., &c. 



Your Excellencjr, June 1, 1770. 

THIS is to mform your Excellency that I am 
sending down with Gen-it van Leeuwen a femnle 
slave with her child belonging to Diderik Neelis, 
the Postholder of Maroco, and who were taken 
from him by the Spaniards, and also some free 
Indians who were also living in Maroco, who 
have run away from the priest. I underatand 
from these same Indians that there are more 
coming on behind, but that in the bush they got 
separated from each other. I hope that tliey 
may come to light, and then I do not know how 
they will come home, because I have no boat and 
people to send them down, because the greater 
part of the Caribs have departed from Cuyuni 
to Masseroeny to make dwelling-places there, and 
some have gone to Upper Siepanamen to live 
there. 

I must ask your Excellency for my discharge. 
1 shall serve until New Year; my time is up- 
then. Further nothing to say, &c., &c. 

Your obedient servant, 
(Signed) JAN FEEDEEICK van WITTINGH. 

At the Post of Cuyuni, June 1, 1770. 
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No. 486. 
Director 'General, Essequibo, to West India Coinpany, July 30, 1770. 



(Extract.) 



DE Visscherije nog in Orronoque geslooten 
sijnde ben ik genoodsaakt Bakkeljauw voor de 
plantages te koopen voor het Eantsoen der Slaeven 
dit is seer kost baar hoope mogelijk met de nieuwe 



THE fishery in Orinoco being still closed, I 
am compelled to buy cod for the plantations and 
for the rations of the slaves. This is very expen- 
sive, and I hope that, with the new Governor wlio- 
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Gouverneur, Welke Daar verwagt word de saaken 
reranderen sullen. Don Vicente Franco welke ik 
al over de 25 Jaren gekend hebbe een man van 
over de 80 Jaren is in Maart in Essequebo geweest 
i heeft mij verhaald sij daar als Gouverneur 
ren^agte een Don Carlos de Sucre zoon van eene 
Don Carlos de Sucre welke aldaar Gouverneur 
iras in den Jare 1738 wanneer ik hier gekoomen 
ben 20 hij sijns vaders voetstappen volgt sal alles 
seer wel gaan. Sodra tijding van sijn Arrivement 
bekoomen sal hem Schrijven. 

Ik bevinde mij (teegens verwagting) De Heere 
sij gelooff reedelijk wel & sodus Continueerd ben 
Yooraecmens de rijs na Essequebo weder t'aan- 
vaaideu. 



is expected there, matters will change. Don A 
Vincente Franco, whom I have known for over 
five and twenty years, a man of over eighty, came 
to Essequibo in March, and told me that they 
expected there as Governor one Don Carlos de 
Sucre, a son of one Don Carlos de Sucre, who 
was (Jovernor there in the year 1738 when I came 
here. If he follows in his father's footsteps everj^- 
thing will go very well. As soon as I hear of his 
arrival I will write to him. 

Contrary to expectation I am, thank God, fiiirly 
well ; and if I continue so, it is my intention to 
undertake the return journey to Essequibo. B 



No. 487. 
Don Manuel Centurion to Don Pedro Mexia de la Zerda. 



Excelentiaimo Senor mio, 

EN continuacion de los saludables pro- 
jeotos que Su Magestad me tiene confiados, jiara 
penetrar, y poblar los bastos y desconocidos 
desiertos, de esta nueba Provincia y para facilitar 
el cainino por tierm d la Esmeralda, villa situada 
eii el alto Orinoco sobre la boca del Casiquiare 
tail importante como participe i V. E. en fecha de 
2.") de Mayo ultimo he ocupado despues con un 
liestacamento, y Casa Fuerte, la boca del Kio 
Krcvato vertiente al alto Caura, y para ir ahora 
i-educiendo d la sociedad civil y Christiana la mul- 
titud de Indios salvages que se hallan en aquellas 
iiiaigenes ; tambien dispuestos d recivir la luz del 
Evangelic que sobre haber empezado desde 
luego, d poblarse con aquellos soldados Espanoles 
pidieron tambien religiosos, que los instruyan y 
bautizen. Eligi de la Keverendisima comunidad 
de Misioneros Franciscanos observantes de Orinoco 
dos aacerdotes que con el viatico necesario recados 
y ornamentos de su Ministerio, he despachauo para 
aquellos nuebos establecimientos. 



Dear Sir, 



Guiana^ November 3, 1770. 



Y, para que se asegure su suljsistencia les abrir^ 
comunicacion directa por la Villa Carolina, d esta 
capital, respecto a que la trabajosa navejacion del 
(Jaura y los rodeos del Iniquiare (por donde ahora 
lian ido) dificultan los necesarios socoitos y co- 
luercio por aquellas partes. 

Al mismo tiempo, he dado Providencia para que 
desde la boca de Erevato se habra tambien camino 
reeto d la Esmeralda en virtud de que los explora- 
dores que de orden mia han venido, por tierra 
desde aquella villa d esta ciudad confirman las 
noticias que me dieron antes los Caribes fieles de 
(^ue el camino mas breve, y corto de aqui d la 
buca del Casiquiari, debe dirigirse costeando al 
Erevato. 

Para el descubrimiento de la famosa Laguna 
Parime tengo despachados d un tiempo por la 
Paraguu, y por el Caura Exploradores Espanoles 
animosos conducidos de algunos Indios practices 
de nuestra devocion, y espero las resultas de estas 
diUgencias para participar d V. E. individualmente, 
lo que se descubra pues tengo entendido que en 
las Islas y Margenes de aquel inmenso lago se 
hallan establecidos con los naturales de ellos in- 
uumerables indios que huyendo de los Espanoles 
Portugueses Franceses y Olandeses, que circundan 
este gran Pays se retiraron al centre, dejando 
[696-4 



I CA.ME hither to carry out the laudable " ArchWo General df* 
projects intrusted to me by His Majesty to je^Gae^" ^'^*''" 
explore and make settlements in the vast and Bnndle 7166. 
unknown deserts of this new province, and to 
open a land route to Esmeralda, a town in the ^ 
district of the Higher Orinoco, and a Post of ^ 
great imporfanct?. situated on the mouth of the 
Casiquiare, as I informed your Excellency by my 
letter of the 25th of last May, I have subse- 
quently occupied the mouth of the River Everato, 
where it flows into the Caura, and placed there 
a stronghold and a detachment, and to further 
the conversion to civilization and Christianity 
of the multitudes of savage Indians in these 
parts, who were so well disposed to receive the 
light of the Gospel that they had not only begun 
to make settlements with the Spanish soldiers, 
but were asking for religious to instruct and ta 
baptize them, 1 choose two priests from among 
the missionaries of the Reverend Communitv of 
Franciscan Friars at Orinoco, whom I dis- 
patched to the new Hettlements with provisions 
tor their journey, and all necessaries and orna- 
ments required for their ministry. 

In order to secure their subsistence, I will 
open a direct communication throtigh the town 
of Carolina to this capital, as the arduous navi- 
gation of th# Caura and the windings of the 
Iniquiare (by which they have now gone) make 
commerce and the obtaining of necessary help 
very difficult in these parts. E 

At the same time, I have given orders that a 
straight road be opened from the mouth of the 
Erevato to Esmeralda, in obedience to which 
explorers came by land from that town to this 
city, and oonfirm the information previously 
given me by the friendly Caribs, that the 
shortest and most direct route from here to the 
mouth of the Casiquiare would be along the 
banks of the Erevato. 

For the exploration of the famous Lake 
Parime I have sent at tho same time two 
expeditions of courageous Spanish explorers, „ 
guided by skilful Indians of proved fidelity, one 1 
by the Paragua and the other by the Caura, 
and I await the result of their endeavours to 
give your Excellency an account of their sepa- 
rate discoveries. 1 have heard that innumer- 
able Indians have established themselves among 
the natives of the islands and banks of this 
immense lake, flying from the Spaniards, Portu- 
guese, French, and Dutch, who surround this 
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A ^\Masi desieita toda su circumferencia, y creo que 
ocupada por los Espanoles una de las Islas de la 
decantada Laguna con un razonable destacaraento 
lograrenios a un tiempo las ventajas de quitar d 
los Olandeses, y Caribes adictos la continua saca 
de Poitos, que haeen de lo interior de esta Pro- 
vincia por los Rios de Apanoni Sipo Maseroni y 
otros muchos que vierten en el Esquibo y facilitan 
la navegacion de los Extrangeros por la Parime a 
las cabezeras del Orinoco Caura, l*aragua, y otros. 
Abriremos la entrada para el progreso de nuestras 
Misiones antes que los extrangeros se apoderen 
del Pais 6 aun lo despueblen con la continua ex- 

" traccion de Indios que esclavizan para el increniento 
y agricultura de sus colonias, por medio del cruel 
infame comercio, de Poitos con los Caribes, y con- 
tendremos dentro de sus limites a los Olandeses de 
Esquibo, Berbis, y Suriman Franceses de la Cayene, 
y Portugueses de Amazonas estando a la niira 
para enibarazarles las usurpaciones que hacen con- 
stantemente en estos nuestros dominios, sin que 
ahora las podamos evitar, y asegurando al Rey la 
posesion, de este precioso y dilatado Pais da- 
remos en poco tiempo una ventajosa Provincia, 
con muchos vasallos a la Corona y fieles al gremio 

r^ de nuestra Santa Fe Carolica para todo esto Exce- 
lentisirao Senor se hallan nuestros animos bien 
despuestos como V. E. conocerd de las copias que 
acompanan de cartas de los padres superiores de 
estas Misiones, y solo faltan los auxilios que 
espero de V. E. como igualmente la reforma 6 
retiro de los inutiles escoltas del Meta, y Cazanare 
para eniplear estasdiez y oclio plazas en la Parime, 
y sus con torn OS respecto de que son tantos los 
puestos en que tengo distribuida por precision la 
demas tropa de mi cargo, que sobre no haber los 
necesarios soldados en cada destino no me queda 
residuo para mudar ni aun el mas penible destaca- 

j) mento. 
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Deseando dar a V. E. como debo una Idea Geo- 
rafica, de todo lo que hasta aliora, he podido saber 
de esta incognita Provincia segun lo que tengo 
visto y oido de varias relaciones que con la mayor 
atencion he examinacio para informarme de la 
verdad, he arreglado el adjunto Mapa que aunque 
E subceptible de alguna correccion en lo benidero 
quando el pays este enteramente descubierto y 
registrado por los Espanoles creo que por ahora es 
el piano mas exacto que tenemos de la Guayana, 
y espero de la bondad de V. E. se digne recibirlo 
disimulando con su Eroica prudencia mis defectos 
como es propio de la grandeza de V. E. ; a cuya 
obediencia quedo con el mayor respeto, rogando d 
Dios me guarde la preciosa vida de V. E. los 
muchos anos y felices que deseo y necesito. 

Excelentisimo Sefior, besa la mano de V.E. su 
mas umilde y obediente servidor, 

DON MANUEL CENTURION. 
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Guayana^ 3 de Noviembi^e de 1770. 



great country, and have withdrawn to the 
centre, leaving the surrounding parts almost 
deserted. It Reems to me that if the Spaniards 
were to occupy one of the islands of this vaunted 
lake with a reasonable detachment we should 
gain two advantages at the same time — that 
of preventing the constant export of slaves 
from the interior of this province, which the 
Dutch and Caribs carry on by the Rivers 
Apanoni, Sipo, Maseroni, and many others 
which flow into the Essequibo, and that of facili- 
tating to foreigners the navigation by Parime 
to the sources of the Orin<)co, Caura, Paragua, 
and other rivers. We should make an opening 
for the progress of our Missions before strangers 
take possession of the country, or depopulate it 
by the constant extraction of Indians whom 
they convert into slaves, for the increase and 
agriculture of their Colonies by means of the 
ciTiel and infamous Slave Ti*ade with the Caribs. 
We should restrain within their own limits the 
Dutch of Essequibo, Berbice, and Surinam, the 
French of Cayenne, and Portuguese of the 
Amazon, being always on the watch to stop 
the usurpations which they are constantly 
making in these our dominions; and which at 
present we cannot prevent, at the same lime 
assuring to the King the possession of this 
valuable and extensive country, and in a short 
time giving to the Crown a valuable province 
and many subjects, and bringing many into 
the pale of our Holy Catholic faith. 

We are well disposed to perff»rm all this, as 
your Excellency will perceive by the accom- 
panying copies of letters from the Superiors of 
these Missions. Nothing is wanting but the 
help we expect from your Excellency, and the 
reform or suppression of the useless guards of 
the Meta and Casanare to occupy these eighteen 
strongholds at Parime and the surroundings, 
the troops under my cliarge being necessarily 
distributed in so many Posts that, besides nut 
having sufficient soldiers in each place, the 
residue is not large enough to permit of my 
shifting even the least detachment. 

Wishing, as I ''»ught, to give your Excellency 
a geographical idea of as much of this unknown 
province as I have been able to inform myself 
of up to the present, according to what I have 
seen and heard by various accounts which I 
have examined with the greatest attention to 
discover the truth, I have drawn up the inclosed 
map, which, though open to correction in the 
future, when the country is entirely explored 
and surveyed by the Spaniards, is at present 
the most exact plan of Guiana which we possess, 
and I trust that the kindness of your Excellency 
will induce you to accept it, and to overlook 
ray shortcomings with the noble consideration 
characteristic of your magnificence. 

In all obedience and respect, praying God 
to preserve your precious hfe for many happy 
years, &c. 

(Signed) DON MANUEL CENTURION. 



P. D. Acabo de saber de unos Olandeses que 
con una lancha fueron apresados por nuestros 
Corsarios en Orinoco, y conducidos ultimamente, 
d esta capital que los Portugueses del Marafion se 
han introducido por el Rio Parime hasta las OriUas 
Meridionales y Oriental de la faniosa Laguna de 
este nombre y que d quatro jornadas de ella en 



P.S. — r have just learnt from some Dutch 
captm-ed with their boat by our cruisers in the 
Orinoco, and lately brought to this capital, that 
the Portuguese of the Marafion have penetrated 
by the River Parime as far as the southern and 
eastern banks of the famous lake of that name, 
and that at four days* jom-ney therefrom 
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•dicha Eio se han fortificado y construido casas, y 
Almacenes para acopiar los Cacaos, que abundan 
•en aquellas tierras, y conduceii luego en embarca- 
•ciones medianas al Para. 

Esta noticia me ha mobido d nuebas inquisiciones 
sobre el asunto, y se confirina por otros varies 
eugetos que declaran contestemente lo que parti- 
cii)0 d V. E. para que si considera (como a mi me 
]iarece) mas urgente ahora nuestra entrada, d la 
Liguna Parime se digne V. E. darme los auxilios 
(iiie necesito. 

CENTURION. 



Ill the said river, they have established them- A 
selves and built houses and storehouses for 
the cacao which abounds in those lands, and 
which they afterwards carry to Para in 
moderate-sized vessels. 

This information moved me to make fresh 
inquiries into the matter, which is now confirmed 
by other persons who have declared it on oath, 
and 1 hasten to inform your Excellency of it, 
that if you should now consider our entry to 
Lake Parime more urgent than before (as it 
seems to me), you may deign to grant me the 
help I require. 

(Signed) CENTURION. 
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No. 488. 
Directoi'- General, Esscquiho to West India Company ^ November 24, 1770. 

(Extract.) 



EGTER het nu soo grof gaande met het weg- 
Inopen Wnd ik mij verpligt so veel mogelijk een 
liomedie daarvoor te soeken & hebbe dus na den 
Posthouder van Arinda den 9den. September 
j^eschreeve hij de Caribische Uijlen uijt mijn 
iiaam soude versoeken een 50 man van haar Natie 
na liier te senden om agter de Plantagie jagt op te 
iiuuiken indien sij dat versoek nakomen, hoop ik 
liaast schoon baan sal maake. En op den als nog 
oiitvlugten Neeger Towerhill heb ik een premie 
j^t'steld van 250 f. voor die hem leevendig & f. 100 
voor (lie hem dood af sal brengen. 



AS cases of desertion are now becoming so 
frequent I find myself obliged to seek some 
remedy for tliis state of things, and therefore 
wrote to the Postholder of Arinda on the 3rd of 
September to ask the Carib Owls in my name 
to send a detachment of fifty men of their nation 
liere to keep a watchful eye upon tlie i)lantations. 
If tliey accede to this request I hope to make 
a clean sweep. I have offered a reward of 250 
guilders to whomsoever shall bring back alive 
the negro Tower Hill, who is still at large, and 
100 guilders to whomsoever shall bring him back 
dead. 



No. 489. 

The Council of the Indies to Marquis de Sn7i Juan de Piedras Alvas. 



Excelentisimo Seiior, 

XOTICIOSO el Consejo por oficio de veinte y 
nueve de Diziembre de mil setecientos sesenta y dos 
(le la traslacion de la antigua ciudad de Guayana 
a la Angostura del Orinoco, con las prevenciones 
(jue se tuvieron por convenientes A el efecto asi 
per lo que mira a la parte de fortificacion y 
vecindario como por lo que respecta a las Misiones 
establecidas entonces y que debian establecerse, 
remito d Vuesencia de ordcn del Rey la adjunta 
cai-ta del Governador de Caracas su fecha primero 
de Agosto de este afio con que acompana el estado 
(le la nueva poblacion de la ciudad y Provincia de 
(iuayana con distincion de los Pueblos do 
Espafioles, y de los de Yndios numero de Avi- 
tautes, y nuevas Poblaciones que se quedan 
fundando ; para que enterado el consejo de lo 
adelantado en aquellos parages proponga si le 
parece, alguna providencia que halle adaptable al 
l)uen methodo y Govierno de esta Provincia. 

Dios guarde, &c. 

Madrid, 19 de Dicievibre de 1770. 

Seiior Marques de San Juan 
de Piedras Alvas. 



Sir, Madrid^ December 19, 1770. j\ 

THE Council being informed by official « Archive General de 
Notice of the 29th December, 17G2, of the indias." Audiencia de 
removal of the old town of Guiana to the Caracas, Consnltas, 
Angostura of Orinoco, as also of the requisite ^98^(30 case 3 
measures taken in the accomplishment thereof, bundle 20*. 
both as regards the fortification and population, 
as of those taken respecting the Missions tlien 
established, or which were to be established, 
1 remit to your Excellency, by order of His 
Majesty, the inclosed letter from the Governor 
of Cardcas, dated the 1st August of the current 
year. To the said letter is added a Report 
on the new settlement of the town and Province 
o^* Guiana, with a separate Table of the 
Spanish and Indian settlements, the number of 
their inhabitants, and the new settlements being 
established there, to the end that the Council 
may be advised of the progress in those places, 
and may judge of any measures to be taken 
favourable to the advancement and govern- 
ment of this province. 

God keep, &c. 

Seiior Marquis de San Juan 
de Piedras Alvas. 



E 



F 



No. 490. 
Director-Gemral, Essequibo, to West India Company^ Jamtary, 1771. 

(Extract.) 



DAT Orrinoque is in alle deele een Scherper 
•loom voor deese CoUonie. D'Engelsche & Frans- 
<hen krijge haar wegloopers wel wederom & wij 
konnen niets obtineere van de Franschen dat die 
l)t»voordigt sijn kan ik begrijpen maar kan niet 



OltlNOCO is in all respects a sharp thorn in 
the side of this Colony. The English and French 
get their slaves returned to tlieni, and we can 
obtain nothing. That tlie French are privileged 
I can understand, but T cannot see that the English 
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^ sieii crEngelsche beeter vrienden van de Span- 
jaarden sijn als wij oi' het moet sijn dat die met 
meer rigeur to werk gaan in deese Saak, zulke 
saaken hebbe menig maal goede gevolge het is 
seeker dat het seer schadelijk is voor eenige 
particuliere haar slaaven so ongelukkig quijt 
raaken inaar die Saak wel ingesien sijnde is het 
mischien beeter sulke assuraute Schurken na 
Oriiioque deserteere als dat hier blijven & geen 
weg weetende een opstant of Rebellie bevo- 
queren. 



are better friends of the Spanish than we ai%, 
unless it be that they go to work in this affair 
with more vigour. Such matters have ooca&iou- 
ally, however, good results. It is certainly a great 
loss for private people to lose their slaves in suck 
an unfortunate way, but, if the matter be properly 
looked at, it is perhaps better that such insolent 
scoundrels should go to Orinoco than that they 
should stay here and provoke a levolt or rebellion. 



B 



No. 491. 
Don Josi Solano to Don Julian Arriaga, February 5, 1771. 



ArchiTO General de 
Indias (SavUla).'' 
Audienda de Caracas, 
forrespondence with 
6o?eraon of 
Guayana 1762-1819. 
Press 131, case 2, 
bundle 17. 







Excelentisimo Senor, Cardcas, 5 de Feb. de 1771. 
POR fechas el 27 y 29 de Julio del alio de 63 
se sirvio V. E. encargarme de orden del Eey la 
direccion de le traslacion de la Guayana d la 
Angostura de Orinoco ; de los Fuertes qne en 
aquellas partes devian construirse ; y de la con- 
servacion de los Indies ya reducidos y introducion 
de los Misionerus ; y en el 1° de Mayo del afio de 
66 tuvo S. M. por conveniente poner d mi orden 
al Comandante de aquella Provincia y segregarla 
por este tiempo del Virreynato de Santa F^e para 
el niejor efecto de aquel nuevo establecimiento. 



En el estado y mapa de que se hace cargo el 
Comandante de aquella nueva Provincia que diriji 
}i V. E. con feclia de 22 de Enero ultimo habra 
hallado V. E. el aumento de 32 pueblos con 8261 
personas, 1407 fanegas de tierra nuevamente 
abierta y sembrada y 29,789 cavezas de ganado 
mayor que se la ha introducido, y en ella se ha 
criado ; y que en la Angostura donde he situado 
-0 la Capital gozan de perfecta salud sus habitantes 
y tieneii ya 163 casas de manposteria y tejadas 
como expone la carta de aquel Comandante que 
acompano al estado y mapa y aora la duplico. 



No se ha efectuado el fuerte de San Carlos que 
el Key se digno aprovar y mandado hacer sobre 
el Padrastro de San Francisco de Asis de la 
Guayana, ni aim principiado, por que el Virrey de 
Santa Fee no ha podido dar ni aun parte de la 
asigiiacion para aquella obra pero hize ocupar provi- 
sioiuUmeiite aquel Puesto y se esta fortificando mas. 



E 



En la Angostura se han hecho dos reductos 
cuyos i'uegos cierran enteramente su jxaso y & los 
Olandeses de Esquivo que se habian estendido 
hacia Orinoco y aun iiitroihicido y establecido en 
la voca graiide 6 de Xavios se les liizo retirar A sus 
legitimas posesiones. 

Puedo asegurar & V. E. que con la nueva 
situacion de la Capital en la Angostura y otros 
pueblos menores en las margeues de los Pdos 
Caroiii, Paragua, y Caura se han suge tado 
enteramente los Barbaros Carives y libertado & 
p los muchos de otras naciones de a(iuella Provincia, 
que esclavizavan y vendian en las Colonias 
Olandesas de Escjuivo y Suriname, y hoy se van 
po])laiidf) con el mayor amor al dominio de S. M. : 
egual efecto se ha conseguido con el fuerte de 
San Carlos de Rio Xegro, y Pueblos de aquella 
frontera ii los Portugueses ; tambien se va 
]>eiietraiKlo el incognito centro de aquel dilatado 
Pais con I'ueblos de los inumera])les Indios que 
en el lial)itan, sostenidoi de Pueblos de Espanoles 
y en la parte occidental de Orinoco he descuvierto 



Sir, Cardcas^ February 5, 1771. 

BY letters dated the 2nh and 29th July (^1)3), 
your Excellency was pleased, bv His Majesty's 
orders, to intrust to me the direction of the 
removal of Guiana to the Angostura of Oiinuco, 
of the forte to be built there, of the preservation 
of the Indians already subjected, and of the in- 
troduction of missionaries. 

Further, on the 1st May, of the year '66, His 
Majesty was pleased to place the Commander of 
the aforesaid province under my orders, separat- 
ing the provinces for the time being from the 
Vice-Royalty of Santa Fee, this being more 
favourable to the progi-ess of the new settlement. 

From the map and the report di-awn up by 
the Commander of the new province, which I 
forwarded to your Excellency, dated the 22nd 
of last January, you will have found an increase 
of 32 villages, with 8,261 persons, 1,407 fanegas 
of land newly tilled and sown, and 29,789 head 
of cattle imported and bred in the province, 
and that in tiie Angostura, where I have placed 
the capital, the inhabitants enjoy perfect healtli, 
and have constructed 163 houses built of 
rubble «and roofed, as is shown by the letter of 
the aforesaid Commander, which accompanied 
his map and report, and of wlucb I now send a 
duplicate. 

The Fort of San Carlos, which by His Majesty's 
approval and instructions was to be built above 
the Padrastro San Francisco de Asis of Guiana, 
has not been commenced, the Viceroy being 
miable to send even part of the funds necessary 
for the work, but 1 ordered the Post to be 
occupied provisionally, and it is now being 
further fortified. 

In Angostura two redoubts have been con- 
structed, which close this passage with their 
guns; and the Dutch of Essequibo, who had 
extended their settlements to the Orinoco, and 
established themselves in the Grand or Ships' 
Mouth, I have forced to retreat to their legiti- 
mate possessions. 

I can assure your Excellency that, by virtue 
of the new situation of the capital in the Angt)s- 
tura, and the lesser settlements on the banks of 
the Rivers Caroni, Paragua, and Caura, the Caribs 
have been entirely subjected, and many tribes 
have thus been freed from their persecutions, the 
former being in the habit of making prisoners 
among the natives, and selling them as slaves 
in the Dutch Colonies of Essequibo and ISui'inaiU, 
and these tribes are now making settlements, 
and their aflFection to the Royal service is 
increasing. By means of the Fort of San 
Carlos de Rio Negro, and the settlements of that 
frontier, the same results have been obtained as 
regards the Portuguese. 

Further, we are by degrees penetrating into 
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^omo participe d V. E. todo el Pais que hay del 
Rio Apure al Meta, y de sua Gentiles h^ fundado 
cuatro Pueblos y hecho otros establecimieutos de 
Espafioles. 



Suplico & V. E. tenga d bien que con el aumento 
que he dado d esta Provincia en el tiempo que 
he tenido este encargo, y el estado de la Antigua 
Guayana (en el que se comprende todo el Alto 
Orinoco y Eio Negro que yo pacifiqu6 y fund6 
l)arte y las Poblaciones de Ciudad Keal y Real 
Corona con el Pueblo de Cuchiverro que hizo el 
Gefe de Escuadra Don Joseph de Iturriaga) haga 
presente d V. E. los ningunos auxilios que ha 
tenido esta obra per las indigencias de las cajas 
de Santa Vie conio h^ participado d V. E. el poco 
que ha podido dar la escasa tropa de aquella 
Provincia y las niuchas dificultades de una nueva 
fundacion en Pais tan renioto y tan dilatado, que 
de la voca de Navios d San Carlos de Rio Negro 
liay no menos que doz meses y medio de viage. 



Es quanto mis efectivos deseos de merecer en 
el servicio del Rey han podido adelantar en este 
encargo, y suplico d V. E. me haga la honra de 
elevarlo todo d la Real noticia de S. M. 

Asi niismo que hallo muy conveniente d aquella 
nueva fundacion se mantenga en su Comandancia 
el Theniente Coronel Don Manuel Centurion, por 
su buena conducta, actividad y esto del mejor 
servicio de Su Magestad. 

Dios guarde d V. E. los muchos anos que nos 
coinviene su justo y prudente Ministerio. 

Excelentisimo Senor, besa la mano de V.E. su 
mas obediente y atento subdito, 

DON JOSEPH SOLANO. 
(Hay una rubrica.) 
Excelentisimo Senor BaiUo Fray Don 
Julian de Arriaga. 



the centre of that vast and unknown country -A. 
founding settlements of the innumerable Indian 
natives found there, supported by Spanish settle- 
ments, and in the western part of Orinoco I have 
explored, as I informed your Excellency, all the 
country lying between the Rivers Apure and 
Meta, and have established four native villages 
with other Spanish settlements. 

I beseech your Excellency to bear in mind the 
extension I have given to this province during 
the time I have held this office, and to the Pro- 
vince of Old Guiana, in which is comprised all 
the Higher Orinoco and Rio Negro, which I partly -p 
established and subjected, as also the towns of 
Ciudad Real and Real Corona, with that of 
Cuchiverro, founded by Commodore Don Jose 
de Iturriaga. 

I would recall to your Excellency that I have 
received no help whatever in this work, by reason 
of the scarcity of funds in Santa Fee, as also the 
little assistance which the scanty troops of the 
aforesaid province have been able to afiford me, 
and the innumerable difficulties which attend 
the foundation of a new town in so remote and 
vast a territory, it being a journey of two and 
a-half months from the Ships' Mouth to San C 
Carlos de Rio Negro. 

This is all that I have been able to accom- 
plish as regards the commission intrusted to 
me, and I would beg your Excellency to do me 
the honour of informing His Majesty of the same. 

It would be greatly to the benefit of the new 
town that Lieutenant Colonel Don Manuel Cen- 
turion should continue in command there, he 
having shown great energy and zeal in the 
service of His Majesty. 

God keep your Excellency many years, your 
just and prudent administration being most 
necessary to us. D 

Your, &c. 
(Signed) DON JOSfi SOLANO. 
Don Julian Arriaga, (Rubric.) 

Knight Commander of Malta. 



No. 492. 



Von Pedro Mexia de la Zerda to Don Manuel Centurion, March 7, 1771. 



Excelentisimo Seiior, 

POR el Piano, y copias que V. M. me incluye en 
carta de 3 del anterior Noviembre he comprendido 
con mas claridad, el estado de esa Provincia de 
Guayana, y progresos de sus Misiones, la situacion 
de los Olandeses, Franceses, y Portugueses que la 
circuyeu, y las noticias que ultimamente habia 
ad(iuirido de la internacion de estos hasta la 
Laguna Parime muy en lo interior de nuestros 
Dominios. 

Este arrojo se htlce indispensable contenerlo, y 
(jue V. M., este k la mira d este obgeto valiendose 
de todos aquellos medios sin excluir el de la Fuerza 
que le sean proporcionables en la inteligencia de 
que yo actualmente ni aun concurrir puedo con el 
(le caudales que seria lo principal de que V. M 
tenga falta para adelantar sus disposiciones por lo 
que en otra de esta fecha tengo manifestado i. 
vuestra merced d quien Dios guarde muchos anos. 
El Bo. Fr. DON PEDRO MEXIA 
DE LA ZERDA. 

Santa Fie, 7 de Marzo, 1771. 

-Senor Don Manuel Centurion. 
[696—4] 



Sir, 

BY the plan and copies which you inclosed J] 
in your letter of the 3rd of the previous 
November I can more clearly understand the 
state of tliis Province of Guiana, the progress 
of the Missions, the situation of the Dutch, 
French, and Portuguese who surround it, and 
the information you had lately received of the 
latter having penetrated to Lake Parime, quite 
in the interior of our dominions. 

It is indispensable that this boldness should 
be restrained, and that you should be on the 
watch, for that pui-pose availing yourself of 
every possible means, not excluding force, which 
are in your power, in which I cannot at present P 
assist you, even with funds, which is what vou 
principally need to further your plans, for the 
reasons which I have explained to you in 
another letter of this date. 

God keep you many years. 
(Signed) DON PEDRO MEXIA DE LA 

ZERDA, KnigM of Malta. 

Santa Fe, March 7, 1771. 

Senor Don Manuel Centurion. 
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No. 493. 
Director-General^ EsseqiiihOy to West India Company, March 8, 1771. 

(Extract.) 



^ DEN Posthouder van Arinde vier maanden ziek 
& bedlegerig geweest sijnde, is met inde 50 
Caribisschen af gekoomen & is den Eersten deeser 
met deselve in Bosch agter de plantages gegaan 
om de wegloopers op te soeken, ik hoope deese 
Expeditie van goed Succes sal weesen wijl indien 
sij reusseeren dit de Neegers int vervolg volstrekt 
saJ afschrikken om niet meer w^ te loopen onder- 
vindende sij in de digste boschen niet veijlig sijn. 
Ik hebbe veel moeijte met de Caribischen Uijlen 
gehad waar van eene het hooft van d'Expeditie 
teegen de Rebellen in Berbices is geweest wijl sij 
niet anders als van doodslaan spraaken & hebbe 

^ haar met veel moeijte & belofte van dubbelde 
betalinge over gehaald om de wegloopers levendig 
te vangen & op te brengen. 



THE Postholder of Arinda having been ill and 
confined to his bed for four months has come 
down with over fifty Caribs, and on the 1st 
of this month went into the v/oods behind the 
plantations with those men to look for the runa- 
ways. I hope this expedition will be successful, 
because if they succeed this will certainly intimi- 
date the negroes from running away in future 
when they find that they are not safe even in the 
thickest bushes. I have had a good deal of 
trouble with the Carib Owls (one of whom was 
the leader of the expedition against the rebels in 
Berbices), because they spoke only of killing, and 
with a great deal of trouble and promises of 
double payment I got them to undertake to catch 
the runaways and bring them back alive. 



No. 494. 
The Widow Rousselet, Demerary, to West India Company^ March 30, 1771. 

(Extract.) 



MIJNE gronde leggende in Marokko, die op 
2,000 Akkers kan gereekent worde, en daar 
C eenige koebeeste . . . dat men zonder eenige 
bepaaling bij de verkooping enkel in Vago 
opnoemt Een Stuk land in Marokko leggende met 
t geen daar op bevoTide loort zonder verdere Expli- 
catie t zij van grootheijt of qualiteijt der landen, 
Gatoen boome, &c., en dus verkogt wort, alles voor 
twee hondert guldens min of meer. 



MY lands situated in Marokko, which may be 
computed at 2,000 acres, and upon which there 
were some cattle, .... and which were vaguely 
and undeterminedly described in the sale* as a 
piece of land situated in Marokko, with all that 
is found upon it, without further particulars 
either of the dimensions or quality of the lands» 
cotton trees, &c., and which were thus sold all for 
200 guilders more or less. 



1) 



No. 495. 

Report of Commandant Centurion on the Province of Chiayana, in answer to the Second Command 

of Mis Majesty, April 20, 1771. 



Muy Sefior mio, 
•Arehirodelndias,", POR carta de diez y ocho de Septiembre ultimo, 
Sefille. Audience of me previeue V. S. de orden del Consejo, que 
^*!^; Y^nT/. ^® comunique las resultas. que advierta en la 
131,6,6. executada transmigracion de los quatro Pueblos 

de Piacoa, Vyacua, Tipurua, y Unata, noticiando 
asimismo la quietud, pennanencia y adelanta- 
niiento de sus moradores, con lo demas que con- 
temple digno de representarse, para que instruido 
de todo ese Tribunal pueda deliberar segun corre- 
sponda : Y deseando yo el mas exacto cumplimiento 
E de las superiores drdenes del Consejo, para in- 
formarle devidamente, pasd luego d ver los dos 
Pueblos de Santa Ana, y Monte Calvario, situados 
al occidente del Eio Carony adonde se trans- 
migraron, y reunieron los quatro nominados 
arriba, y los he hallado con setecientos quince 
abitantes sanos, alegres, nutridos, y lavoriosos en 
lugdr de trecientos cincuenta enfermos tristes, 
'^anibrientos, y deeidiosos en que consistian los 
quatro dicbos Pueblos al tiempo de su translacion, 
cuio aumento de Jentes, la salud que gozan, el 
gusto con que viven, y la abundancia de frutos 
que cosechan aseguran, oy mas que nunca, la 
^ quietud y pennanencia de sus moradores, y 
prueban lo acertado de la translacion de estos 



Sir, Chtayana, April 20, 1771. 

IN your Lordship's letter of the 18th September 
last von informed me of an Order of Council 
that I should communicate to them the result of 
my obsers'ations with regard to the removal of the 
four villages of Piacoa, Vyacua, Tipurua, and 
Unata. I was to report upon their tranquillity, 
permanence, and progress, and on otherpoints which 
I might think worthy of mention, so that this 
Council might have full information to enable them 
to deliberate properly. I, wishing to fulfil to the 
letter the superior orders of the Council, and in 
order to give them all due information, proceeded at 
once to inspect the two villages of Santa Ana and 
Monte Calvario, situated to the west of the Eiver 
Carony, to which the people of the four vill^es 
mentioned above emigrated together. I found 715 
inhabitants, in good health, cheerful, well nourished, 
and industrious, in place of the 350 souls, sick, 
sad, hungry, and idle, who made up the popula- 
tion of the four villages in question before their 
removal. 

This increase of numbers, their good health, 
their pleasure in life, and the abundance of their 
harvests assure more than ever the tranquillity 
and permanence of the population, and prove the 



* See No 475. 
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Pueblos, aim para la propia combeniencia tie los 
Yndios Guaraunos, y Aruacas. 

De estos han quedado ya mui pocoa en las 
jselvas, porque sobre ser nacion corta, ha muchos 
anos que se halla unida y emparentada con los 
Olandeses en sus Colonias. De los primeros, ay 
niuchos en las Yslas y Caflos de las bocas de 
Orinoco, pero es dificil su reduccion, porque la 
vesindad de los Olandeses de Esquivo, los provee 
suficientemente de hachas, cuchillos, y demas 
bujerias, que ellos aprecian mucho, en cambio del 
pescado y cera que cojen, piraguas, y curiaras que 
construyen en los bosques de su naturaleza im- 
peuetrables para los Europeos, y adonde ellos se 
hallan defendidos por lo cenagoso de la tierra y 
espesura de su maleza, dentro de la qual lienen 
abundantissimainente todo lo nesesario para la 
vida salvaje, y una liljertad que para ellos es de 
precio inestimable. 



No obstante estas dificultades yo he podido 

d costa de insesantes diligencias, y de algunos 

gastos, sacar & sociedad civil y Christiana, mil, 

ciento y setenta Guaraunos que tengo poblados en 

las cercanias de esta Capital, en las Aldeas de 

Orocopiche, Maruanta, y Buenavista. y Villas de 

Borbon y Carolina, donde se hallan muy contentos 

con el buen trato que ellos esperinientan y la 

educacion que su hijos reciven de los Espafioles : 

y ayudandose resiprocamente los unos d los otros, 

todos logran conveniencia pronta, porque el Yndio 

se aprovecha de la paga material que recibe de la 

mdustria y religion que aprende del Espaftol y 

este de las nianos de aquel, quitandolas el ocio y 

aplicandolos A la Lavor y cultivo de la tierra ; 

esta idea es tan util, quanto combiene poblar los 

deciertos contomos de esta Capital, y no se hallan 

otros Yndios salvajes que los Guaraunos en mas 

de cien leguas de distancia; cuio territorio es el 

mas importante de esta IVovincia por ser el mas 

aano de todo ella, y el mas proporcionado para el 

comercio, con otras muchas de la America, y con 

los Eeinos de Espafia ; pero me faltan medios 

para la total reduccion de los Guaraunos y mucho 

mas para la de los innumerables Yndios de varias 

naciones que huyendo de los Olandeses, Franceses, 

Portugueses, y Espafioles que circundaron esta 

Provincia, se retiraron desde luego A el incognito 

centre del basto continente de la Guayana, de- 

jando quasi desierta toda su circunferencia ; de tal 

modo que si los Espafioles no nos valemos de los 

Guaraunos salvajes, sacandolos de las tierras de su 

naturaleza (avitables solo para ellos) no tenemos 

gente con que ocupar los presisos transitos con 

pueblos que nos sirvan de escala para penetrar el 

Pciiz y llegar d establecernos en la famosa Laguna 

Parima (centro de estas Provincias) en cuias islas 

niargenes, cafios y vertientes se hallan bastantes 

Yndios para poblarlas y sobraran entonces para 

las orillas de Orinoco ; porque los mismos que las 

avandonaron por huir de los Espafioles, viendonos 

alld dentro, y que no tienen ya adonde esconderse 

de nosotros, sin el incombeniente de dar en las 

manos de otros Europeos que no los tratan tan 

bien, bolveran luego d disfrutar entre nosotros la 

abundantisima pesca y singulares combeniencias 

de este Rio, donde tampoco faltardn Espafioles 

que hagan nuevas Poblaciones, con tal que estas 

ssan mixtas de Yndios, porque sirviendoles estos 

de peones, fundardn desde luego haziendas, y 

caudales apesar de la falta de Negros, 6 esclavos, 

que los obliga d transmigrarse de las Provincias 

donde viven con trabajos y necesidades (pues ya 



wisdom of their removal, and even its advantage ^ 
to the Guarauno and Aruaca Indians themselves. 

Very few of the latter have remained in the 
woods, for besides not being a numerous race, they 
have now for many years been united to the 
Dutch, and incorporated in their Colonies both in 
relationship and other ties. Of the Guarauno 
Indians there are many on the islands and creeks 
at the mouths of the Orinoco, but it is difficult to 
reduce them, because the neighbourhood of the 
Dutch of Esquivo gives them a sufficient supply 
of hatchets, knives, and other baubles which they 
value highly, in exchange for the fish and 
wax they obtain and pirogues and launches -& 
which they build in their native woods. These 
woods are impenetrable by Europeans, and the 
natives are protected there by the marshy nature 
of the ground and the thickness of the under- 
growth, while within them thev have in abundance 
all that is necessary for savage life, as well as a 
freedom which to them is of inestimable value. 

Notwithstanding these difficulties, I have been 
able, by incessant work and at some expense, to 
bring within the pale of civilized and Christian 
society 1,170 Guaraunos, whom I have settled in 
the outskirts of this capital in the villages of p. 
Orocopiche, Maruanta, and Buenavista, and the 
towns of Borbon and Carolina, where they are well 
contented with the good treatment they meet with 
and the education their children receive from the 
Spaniards. Thus, helping each other, all are bene- 
fited, the Indian by the material reward he receives 
from the industry and religion learned from the 
Spaniard, and the Spaniard by the labour of the 
Indian's hands, which he rescues from idleness and 
applies to labour and agriculture. This plan is both 
useful and suitable for settling the desert country 
round this capital, and there are no wild Indians, 
except the Guaraunos, for more than 100 leagues, jy 
This district is the most important in the province, 
as being the healthiest and the best suited to trade 
with many other provinces of America and with 
the kingdoms of Spain. But means fail me for 
the complete reduction of the Guaraunos, and still 
more for that of the innumerable Indians of various 
tribes who have fled before the Dutch, French, 
Portuguese, and Spaniards who surrounded this 
province, and withdrew at once to the unknown 
interior of the vttst continent of Guayana, leaving 
the whole outer region practically desert ; so that 
if we Spaniards do not avail ourselves of the 
Guaraunos savages, and bring them from their E 
native districts (habitable only by them), we have 
no one to settle along the necessary ways, of com- 
munication between villages which will serve as 
stepping-stones to enable us to penetrate the country 
and establish ourselves in the famous Lake Parima 
(the centre of these provinces). On the islands and 
shores, canons, and slopes of that lake are enough 
Indians to populate not only them, but the banks 
of the Orinoco as well ; for the same people who 
abandoned those banks and fled before theSpaniards 
seeing that we are penetrating so far, and that they 
have no place left in which to hide from us, unless _^ 
they would fall into the hands of other Europeans ^ 
who do not treat them so well, will at once return 
to enjoy among us the rich fisheries and wonderful 
advantages of that river, where there will also be 
Spaniards enough to make new settlements, pro- 
vided that they include Indians. For, if the 
Spaniards employ labourers, they will at once 
establish farms and estates, in spite of the want of 
negroes or slaves, which compels them to move 
from the provinces, where they live amid toil and 
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A no ay quien teniendo comueniencia en un paiz 
conocido, se transporte d otro despoblado y exausto 
de recursos), y este genero de poblaciones, es el 
mas litil, y mas pronto que hasta aora se ha 
conocido en la America como lo acredita la 
esperiencia en los amenos y opulentos pueblos de 
la Victoria, Tunnero, Aragua, Guatire, Guarenas, 
y otros de la Provincia de Venezuela, donde al 
principio no huvo escrupulo de mezclar Espaiioles 
con Yndios, y al contrario vemos en las provincias 
de Cuinana, y nueba Barcelona, que teniendo mas 
Yndios, y tan buenas tierras y situacion en la 
costa del Mar, por una nimia oljservancia de no 
" permitir se establezcan Espaiioles en Pueblos de 
Yndios, ni estos en los de aquellos se hallan unos 
y otros en la mayor miseria porque los Espaiioles 
faltos de obreros para hacer valer su Yndustria 
perezen de pobreza ; y los Yndios sin comercio, y 
exemplo de Espafioles, se mantienen retirados en 
sus Pneblos quasi tan desnudos, barbaros (5 iuu tiles 
al estado como eran quando vivian en las selvas 
antes de su reduccion : y en punto a Peligion, no 
puede considerarse tal la de los Yndios que no 
tieuen continuamente el trato familiar y exemplo 
de los Espafioles, aunque haia mnchos afios, que 
p se hallen en Missiones y doctrinas porque no es 
dable que un Espauol solo por mas activo y celoso 
que sea llamese cura 6 misioiiero, pueda inspirar a 
todo un Pueblo el amor y conocimiento verdadero 
de Dios y de la Eeligion ; porque no haviendo 
ellos tenido antes idea alguno de esto, ni con- 
ciderado preciso i)ara nada oyen la doctrina 
Christiana, mas por miedo del castigo, que por 
devocion; y si algun Parbulillo domestico del 
misionero mientras le sine, aprende algo bueno, 
luego que se casa, 6 buelve d vivir con sus Padres, 
se le olvida todo, y en pocos dias queda tan gentil 
barbaro, como ellos, y aun mas vicioso, por lo 
J) que tiene de mas advertencia, y malicia : Los 
misioneros no hacen mayores progresos en la 
reduccion y Poblacion de los Yndios, porque sobre 
la advercion de estos a la Doctrina, y su amor d la 
Poligamia que no se les dispensan en los Pueblos, 
no hallan tampoco en estos la combeniencia del 
comercio y padecen las incomodidades de una 
sociedad reclusa, porque es tan austera la politica 
de los misioneros para el Gobierno de los Yndios 
(que con el especioso pretexto de que no los 
engaiien los Espafioles) impiden d estos el comercio 
con aquellos : y los miserables Yndios, no teniendo 
d quien vender sus frutos, los dejan perder, 6 se 
E embriagan con ellos ; y asi se ven en esta pro- 
vincia pueblos de mas de cuarenta anos de 
antiguedad donde todavia estan los Yndios 
desnudos y tan hurafios, como los mismos salvajes, 
por la falta de trato y comercio con Espafioles. 
Para evitar en parte estos graves incombenientes, 
me ha j)arecido preciso que en aquellos pueblos 
donde hay cabo 6 soldado, escoltando al misionero, 
y que no puede haver un Ministro Real de talento 
y conducta capaz de governarlo por si solo en lo 
jjolitico, lo hagan aquellos baxo las ordenes del 
comandante juez territorial y con acuerdo del 
misionero del modo que explica la adjunta instruc- 
1^ cion y al mismo tiempo he facilitado treinta y 
cinco casamientos de Espafioles con Yndias 
principales de las Naciones Cariva, Guayca, y 
Guarauna de nueva reduccion; con cuia alianza, 
se nos van uniendo prodigiosamente estas y otras 
naciones, de modo que aun los Yndios que con 
mas orror oian antes el nombre Espafiol, salen oy 
voluntariamente de las selvas donde el miedo los 
Iia tenido hasta ahora como sepultados, y con un 
genero de salvaguardia que les dd la noticia de 



want (for no one after living at his ease in a 
settled country, removes to another, uninhabited 
and witliout resources ?). 

This kind of settlement is the most useful ami 
the readiest yet known in America, as is proved 
by experience in the pleasant and rich towns of 
Victoria, Turmero, Aragua, Guatire, Guarenas, and 
others in the Province of Venezuela, when in the 
beginning no scruple was made of mixing Spaniards 
with Indians ; while the contrary is seen in the 
Provinces of Cumana and New Bxrcelona, where, 
there being more Indians, and such good land, and 
so good a position on the sea -coast, owing to 
excessive care in not permitting tlie settlement of 
Spaniards in Indian villages, cr of Indians in 
Spanish villages, both are in the greatest wretched- 
ness, for the Spaniards, wanting labourers to give 
effect to their industry, perish of poverty, and the 
Indians, having no trade, and being without the 
example of the Spaniards, keep to themselves in 
their villages, are nearly as naked, barbarous, and 
useless to the State as when they lived in the woods 
before their conversion. With recrard to relimou, 
it cannot be considered as such in the case of the 
Indians, who are not under the influence of con- 
stant intercourse with and the example of the 
Spaniards, though for many yeai-s they have had 
Missions and Christian villages among them, for 
it is impossible that a single Spaniard, however 
active and zealous, whether he calls himself curate 
or missionary, can inspire a whole town with the 
true love and knowledge of God and of religion. 
For, as they had before no ideaof these things, and 
did not think them necessary for any purpose, 
they listen to the doctrines of Christianity from 
fear rather than devotion; and if any insignificant 
servant of a missionary learns any good while 
employed by him, he forgets it all as soon as lie 
marries or returns to live with his parents, and 
in a few days is as thorough a savage as they, and 
even more vicious, as lie has more intelligence and 
cunning. The missionaries do not make better 
progress in the convei-sion and settlement of the 
Indians, because, besides their aversion to doctrine 
and their love of polygamy, which is not allowed 
in the towns, they do not find advantages in 
those tow^ns for trade, while they undergo the 
disadvantages of a close society, for that the 
policy of the missionaries is so severe that (under 
the specious pretext of preventing their being 
cheated by the Spaniards) they forbid the Indiiins 
to trade with the latter, and the wretched Indians, 
having no one to whom they can sell their 
fruits, let them run to waste, or use them for 
intoxicants. Thus, in that province, may be seen 
towns more than forty years old where the Indians 
are still as naked and as shy as the savages 
themselves for want of intercourse and trade with 
the Spaniards. 

In order partly to avoid these grave dis- 
advantages I have thought it necessary, in those 
towns where there is an officer or soldier 
as escort to the missionary, and there cannot 
be a Koyal otficial with ability and talent 
capable of governing the place by himself as 
regards political matters ; it should be done by 
that officer or soldier, under the orders of the 
District Judge Commandant, acting in concert 
with the missionary, as is explained by the 
inclosed instructions. At the same time I have 
arranged thirty- five mairiages between Spaniards 
and the principal Indian women of the newly- 
converted tribes of Cariva, Guayca, and Guarauna. 
By this alliance we are being united to a wonder- 



:83 



m. amor d todos ellos, y d la golosina de mi 
liberalidad se vienen en tropas d mas de treinta 
jornadas de distancia por verme j pedii'ine que 
les de utensilios para poblarse en sus tierras; y 
algunos han querido quedarse en estas cercanias 
para disfrutar de mas cerca el comercio y trato de 
los Espanoles. Por estos eficaces medios de 
providad (aunque no mui del gusto de todos los 
misioneros) se ha conseguido en mi tiempo aore- 
centar esta Provincia con treinta y dos Poblacioues 
de Yndios y Espafloles, ocho mil doscientos sesenta 
y uu avitantes ; mil cuatrocientas siete fanegadas 
de tierra labrada; y veinte y nueve mil sete- 
cientas ocheuta y siete cavezas de Ganado maior, 
como manifiesta el adjunto estado, con muchas 
cassas y edificios de mamposteria que jamas se 
havian conocido en estos Paises; pues aun la 
capital no constava antes que de cinquenta 
barracas 6 cassas de paja. 



El Piano que acompaiia, de esta dilatada 
Pro\dncia es el mas exacto que hasta aora he 
podido formar para dar al Consejo una noticia 
Geografica de est^ incognito Pais y de los nuevos 
establecimientos que para penetrarlo voy haciendo 
en lo interior de el y en tierras que hasta aora no 
havian sido vistas ni conocidas de los Espanoles, 
como son la Paragua y el Erevato donde ya tengo 
algunos Espanoles 6 Yndios poblados para facilitar 
la comunicacion de esta capital, d el alto Orinoco 
y Eio Negro y la importante conquista de la 
decantada Laguna Paiime; cuia empresa con- 
sidero de la maior importancia asi para contener d 
los Portugueses que se van acercando d ella y 
ganando terrene d toda priessa como para livertar 
los Yndios que continuamente sacan de aquellos 
contomos para sus colonias los corsarios de 
Amazonas y de Esquibo, Berviz, y Surinam, y que 
podemos poblar con ellos nuestra Provincia ; pero 
como he dicho antes me faltan medios para con- 
tinuar estos progresos y apenas podr^ sobstener 6 
conservar los ya hechos si no se me franquean 
auxilios para ello, y para conducir familias de 
Espanoles pobres, que por falta de medios para 
transportarse de otras Provincias, no vienen d 
establecerse en esta por que ya tengo agotados 
todos los arvitrios y recursos que permite este 
ynfante Pais, y quanto puede suplir mi corto 
caudal y economia. Es necesario que el Rey 
libre por espacio de diez aftos para las nuevas 
Poblaciones del alto y baxo Orinoco diez mil 
pesos anuales, situados en las caxas de Cumand, 
del sobrante que ay del situado que alii viene de 
Mexico y que la tropa de Ynfanteria que guarnece 
esta Provincia de Guayana y sus fronteras, y 
escolta las Misiones de ella, las de Barinas, las del 
Meta y las del Casanare, se aumente hasta el 
complete de un Batallon para que se logre ver 
pcjblado y floreciente el basto territorio de la 
Guayana ; y que al misrao tiempo se conceda d 
esta Provincia la Real Gracia de comercio libre 
extablecido por la instruccion y Real Cedula de 
ocho de Noviembre de mil setecientos sesenta y 
cinco para las islas de Cuba, Santo Domingo, 
Puerto Rico, Margarita, y Trinidad y estendida 
ultimamente d la I'rovincia de Yucatan y Campeche 
por otra Real Cedula de diez y seis de Julio de 
mil setecientos setenta por cuios medios me parece 
que d los veinte afios podrd la Real Hazienda 
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ful degree with these and other tribes, so that even A 
the Indians who formerly heard the name of 
Spaniard with the greatest horror now come of 
their own free will out of the woods where they 
have, up tiU now, been kept as if buried by fear, 
and they have a kind of safeguard in the know- 
ledge of my love for all of them, and are tempted 
by my liberality to come in troops more than 
thirty days' journey to see me and ask me lo give 
them implements to enable them to settle on their 
lands. Some have wished to remain in this 
neighbourhood to enjoy at closer quarters the 
advantages of trade and intercourse with the 
Spaniards. ^ 

By these efficacious methods, which are honest 
(though not much to the taste of all the mission- 
aries), I have succeeded, during my tenure of 
office, in crfatint: thirty-two new settlements of 
Indians Jind Spaniards in this province, with 
8,271 inhabitants ; 1,407 " fanejas " ot* land have 
been brought into cultivation, and there are 29,787 
head of cattle more, as well as many house? and 
buildings of rubble, which before had never been 
known in this country ; indeed, the capital itself 
consisted but of fifty cabins or straw huts. 

The accompanying map of this wide province is q 
the most accurate which I have yet been able to 
make to give the Council some geographical 
acquaintance with this unknown country, and 
the new establishments which 1 am making in 
order to penetrate it, in the interior, and in 
countries which, up till now, had never been seen 
or known of by the Spaniards, such as the Paragua 
and the Erevato, where I already have some 
Spaniards and Indians settled to facilitate com- 
munications between this capital and the Upper 
Orinoco and Rio Negro, and the important 
conquest of the much magnified Lake Parime. 
This undertaking I look on as of the utmost im- J) 
poitance, both for holding in check the Portuguese 
who keep drawing nearer to the lake, and 
rapidly taking possession of territory, and for 
freeing the Indians who are constantly being 
brought from those regions to their Colonies by 
the corsairs of Amazonas and Esquibo, Berviz and 
Surinam, and in order that we may be able to 
settle our province with them. But, as I said 
before, I want means to continue this progress, 
and shall scarcely be able to support or maintain 
that already made if I am not furnished with 
assistance for the purpose, as well as for bringing 
poor Spanish families, who, for want of means to E 
move from other provinces, do not come to 
establish themselves in this. I have already 
exhausted all the means and resources permitted 
by this young country, and all that my scanty 
fortune and economies can supply. It is necessary 
that the King should order the issue for ten 
years to the new settlements of the Upper and 
Lower Orinoco of 10,000 pesos yearly, payable 
in the Treasury of Cumana, out of the surplus of 
the allowance brought there from Mexico ; and 
the increase of the troop of incantry which 
garrisons this Province of Guayana and its _- 
frontiers, and protects the Missions of Guayana, -^ 
Barinas, Meta, and Casanare up to the numbere 
of a full battalion, in order that the vast territory 
of Guayana may become populated and flourishing. 
It is necessary that, at the same time, this pro- 
vince should receive the Royal privilege of free 
trade granted by the instructions and Royal 
Decree of the 8th November, 1765, to the Islands 
of Cuba, Santo Domingo, Puerto Rico, Margarita, 
and Trinidad, and latterly extended to the 
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J^ haber ya reintegrado estos desembolsos, con lo 
que producirdn las ventas Beales de esta Pro- 
vincia ; y en sua proprias cajas habrd ingreso 
tambien para pagar la tropa de bu dotacion, sin 
necesidad de que las de Santa F^e, ni otras, 
Buplan estas penciones por mas tiempo. 



Todo lo que me ha parecido combeniente hacer 
presente & vuestra Sefioria con la correspondiente 
justificacion en los documentos que acompafia 
para que lo eleve todo A la superior inteligencia 
del Eeal y supremo Consejo de estas Yndias. 
B Dios guarde & vuestra Sefioria muchos afios. 

Besa la mano de vuestra Sefioria su mas afecto 
y obediente servidor, 

DON MANUEL CENTUBION. 
(Hay una rubrica.) 

Sefior Don Thomas del Mello. 



Province of Yucatan and Campeche by a second 
Royal Decree of the 16th July, 1770. By these 
means I believe that in twenty years the Boyal 
domain will be in a position to have repaid theae 
disbursements by the produce of the Koyal sales 
in this province, and its own Treasury will like- 
wise contain enough to pay its garrison without 
its being necessary for those of Santa F^ or others 
to furnish these salaries any more. 

All this I have thought right to lay before 
your Lordship, together with the accompanying 
documents in support thereof, that you may bring 
it before the superior wisdom of the Boyal and 
Supreme Council of these Indies. 

God preserve your Lordship many years. 

(Signed) DON MANUEL CENTUBION. 

(fiubric.) 

To Sefior Don Thomas del Mello. 
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The King to Don Joseph Solano, June 4, 1771. 
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EN carta de 5 de Febrero ultimo reproduciendo 
V. S. los aumentos que ha tenido la nueva Ciudad, 
y Provincia de la Guayana desde que se le encarg6 
la traslacion A la Angostura del Orinoco ; expresa 
V. S. no haverse efectuado el Fuerte San Carlos 
ni aun principiado por falta de socorros de Santa 
Fde, de que queda el Bey enterado como lo estd 
de las ventajas considerables que se han conseguido 
con las nuevas poblaciones, haciendo por este 
medio contener A los Olandeses de Esquivo en sus 
legitimes terrenes, y livertar & otras naciones de 
las hostilidades de los Barbaros Carives S. M. 
satislecho del bueii proceder de V. S. y actividad 
de sus providencias median te las que se ha logrado 
el desenipeno de esta comision me manda mani- 
festar A V. S. su aprovacion, y lo egecuto asi para 
su noticia y govierno. 

Dios guarde d V. S. muchos afics. 

Aranjuez, 4 de Junio de 1771. 



IN a letter of the 5th February last, you gave 
an account of the extension and increase of the 
new town and Province of Guiana, since the 
i-emoval to Angostura was intrusted to you ; 
you inform us also that you have been uuable 
to commence the work of constructing the Fort 
of San Carlos, as you have received no help from 
Santa Fee. The King has been advised of tliis, 
as also of the great advantages arising from 
the new settlements, you being able by means 
of them to bold the Dutch of Essequibo within 
their legitimate possessions, and to free the 
other tribes from the hostilities of the Caribs. 

His Majesty is satisfied with your energy and 
the measures you have taken for the accom- 
pHshment of the Commission intrusted to you, 
and he instructs me to advise you of his 
approval, which I now acquaint you with, for 
your instruction and government. 

God keep you many years. 

Aranjuez, June 4, 1771. 
To Sefior Don Joseph Solano. 
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Minute for the Council on Solano s Reports. 
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*• Archive Geneml de EL Govemador Solano, Canicas, 22 de Enero de 
Indiiis." AQdiencia de 1771. Segun un Estado que acompana y le ha diri- 
o,ir^r.s s Conauitas, gijo el Coiuandaute de la Provincia de Guayana se 

deduce, que desde el afio de mil setecientos sesenta 
y cuatro lia-sta el de setenta ascieiide el aumento 
de aquella Pohlacion k treitita y dos Pueblos : ocho 
mil doscientas setenta y una personas : mil cuatro- 
cientas siete fanegas de tierra labrada y veinte y 
F nueve mil setecientas ochenta y nueve cavezas de 
Ganado mayor. 

La nueva Ciudad de Guayana se ha aumentado 
con ciento sesenta y tres casas y edificios de 
mamposteria : con estos principios y la con- 
veniencia, y salud que gozan sus habitantes en 
este sitio de la Angostura de Orinoco, promete ser 
muy util en lo sucesivo. 



GO VEENOE SOLANO : Cardcas, 22nd Janu- 
ary, 1771. According to a statement which he 
incloses, addressed to him by the Commandant 
of the Province of Guiana, it is shown that the 
increase in that province from 1764 to 1770 
amounts to 32 villages, 8,261 persons, 1,4(>7 
fanegas of cultivated land, and 29,789 head of 
cattle.* 



The new tow^n of Guiana has been increased 
by 163 houses and other edifices of rubble ; w^ith 
this beginning, and the comfoii; and health 
enjoyed by tlie settlers on this site of the 
Angostura of Orinoco, it promises to be impor- 
tant in the future. 
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Acompanase tambien paranoticia y conocimiento 
del terreno un Mapa formado por el mismo 
ComaDdante. 

A'ota, — Las anteriores noticias que se hau 
i6civido sobre este asumpto se ban pasado al 
Consejo para que se halle enterado, y proponga si 
le parece alguna providencia para su govierno. 

Lo mismo esto y i Solano el enterado y a- 

provado. 
Fecho todo en veinte y uno de Junio de setenta 

y uno. 



To the above Report is added a map drawn A. 
up by the same Commander to give informa- 
tion and a description of the territory. 

Note. — The previous Reports received upon 
this matter have been laid before the Council 
that it may be informed, and may, if it think 
fit, propose some measure. Solano has been 
made acquainted with the same. 

Dated the 2Ut June^ 1771. 



B 
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Director-General, Essequibo, to West India Company^ Jwm 21, 1771. 

(Extract.) 



DEN 25»*'^ heeft den Eaad van Politie geseeten 
waar aan bij de sestig requesten gepresenteert 
zijn om land, op de meesten heeflft niet gedisponeert 
konneu worden wijl den Raad niet wist hoe verre 
vergunbaer waeren, maar is daarop tot apostil 
geset, (leese zij in handen gesteld van eene van de 
Laudmeeters om den Raad te berigten waar naer 
daar over gedisponeert sal worden^. 

In die vergaadering zijn geleezen d'onder- 
scheijden brieven von voorschrijving van UEGA 
met l)evel om landerijen te begeven in de kreek 
van Maheijka het welke ons zeer gesurpreneert. 

Al een geniijme tijd geleeden heeflft den Raad 

van Politie een Resolutie genomen geen land in 

de kreek van Maheijka te verleenen voor en al 

eer de Zeekant aan d'oostwal van Demerarij 

bevolkt zoude zijn. 

* «  • 

Maheijka ruijn seeven uuren van de Mond van 
Deuiaranj geleegen zijnde dogt den Raad dat bij 
aldien daar land vergunt wierd die planters buijten 
\ bereijk van de Reegering genoegsaam zeijnde 
daar konde doen wat zij wilde sender de minste 
vreeze van agterhaald te worden, het welk niet 
als van zeer slegte gevolge konde weesen en dit is 
de grond vain de resolutie welke UEGA vinden 
sullen in de laest overgesonde Protocolle van den 
Eaed van Politie. 



THE Court of Policy sat on the 25th of May, 
when about sixty Petitions were presented foi 
grants of land. No decision could be come to 
concerning the majority of these, because the 
Court did not know how far it was possible to 
accede to them ; they have, however, been placed C 
in the hands of one of the surveyors, who is to 
report to the Court, whereuptm some decision will 
be arrived at. 

At this meeting were also read the several letters 
from your Lordships, in which orders are given to 
grant tracts of land in the creek of Maheyka, which 
surprises us very much. 

It is some time now since the Court of Policy 
came to the resolve not to make any grants of 
land in the creek Maheyka until the sea-coast on 

the east side of Demerary was populated. 

« « * » 

1) 

Maheyka being situated full seven hours from 
Demerary, the Court thought that if land were 
granted there, the planters would be too far beyond 
the reach of the Government, and would be able 
to do as they liked without the least fear of being 
pursued, which could only lead to very bad results, 
and this is the reason of the Resolution which your 
Lordships will find in the last Protocols of the 
Court of Policy sent over. 
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El Cortiandante Oeneral de nuevas poblaciojies de 
Orinoco^ y Guaiana da cuenta con justificadon, 
de las pre^isas providencias que ha tomctdo para 
la defensa de esta Provincia y de que para su 
seguridady y benejicio, combiene qxte los pueblos 
de Indios que doctrinan los Misioneros Capu- 
rhinos Catalanes se rjobiernen en lo politico 
por Ministros Recdes 6 Cabos Militares coma 
lo estdii los de las demas Misiones de OrtTwco y 
Rio NegrOy &c. 

Excelentisimo Senor, 
Mui Senor mio, 

HALLAiVDOME con estrechos ordenes mui 
Superiores para fortificar provisionalmente el 
Orinoco, y poner esta Provincia en el mejor 
estado de defensa posible, como se verifica delas 
(los copias de cartas del Sefior Don Jose Solano 
Xos. 1 y 2 y otras que reserve dimanadas demas 



Tlie Commander-in-chief of tlie New Settlements of 
Orinoco and Guiana gives on Account^ with 
documents^ of the Measures he has taken for 
the Defence of the Province^ and considers it 
necessary for their security and advantage that the 
Indian Settlements instructed by the Catalonia n 
Capuchin MissionaAes shoxdd be under Civil c;?* 
Military AutliojHty in Secular Matters, as are 
the other Missions of Orinoco, Rio Negro, &c. 



Dear Sir, Guiana^ July 20, 1771. 

HAVING received strict orders of very high 
authority to provisionally fortify the Orin()c(> 
and put this province in the best possible state 
of defence, as will be seen by the two copies 
of letters from Don Jos^ Solano, Nos. 1 and 2, 
and others of higher authority, which I reserve 
I at once intrusted this office to the engineer of 
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J^ alto, "pasi luego el correspondiente oficio al 
Yngeniero de esta Provincia, y en consecuencia 
dijo coino consta de su relacion No. 3, que no 
giendo bastante los fuertes de San Francisco y 
del Padrastro, faltando el de Limones para cerrar 
el Orinoco, se haria preciso ocupar la Ysla de 
Fajardo con un fortin de Faginas, y abrigar el Rio 
Caroni como barrera de las misiones de Capuchinos 
Catalanes y Ante-mural de toda esta Provincia, 
Esto mismo en sustaiicia me havia dicho su 
antecesor Don Bartolome de Amphoux tratandose 
de la fortificacion formal de Orinoco y yo lo 
. represent^ al SeAor Don Jose Solano en fecha 

B de 14 Abril de 1769 Xo. 4 con otrass poderosas 
razones que persuaden la necesidad de fortificar la 
Ysla de Faxardo con pi-eferencia al cerro del 
Padrastro, y no. desaniparar los pueblos del 
Caroni. 

En virtud de estos antecedentes puse luego por 
obra, bajo de la direccion del Yngeniero actual 
los reparos precisos en los fuertes de San 
Francisoo de Asis, y del Padrastro, y se construi6 
qI fortin de la Ysla Faxardo, segun represeiita el 
adjunto piano, que se halla verificado como 
espresa el Yngeniero en su carta No. 5, provei con 

^ el mayor ahorro posible de Real liacienda estos 

^ Reales Alraacenes de (|uarenta y tres quintales de 
polvora, veinte y oclio de valas de fusil y metralla, 
quinientas treze valas de canon, treinta y seis 
currenas y otros varios utencilios, y pertrechos 
de Guerra necesarios para la Artilleria y tropa de 
Orinoco: ademas de doscientos fusiles algunas valas, 
y piedras que me remitio de la Guaira el Senor 
Don Jose Solano y linalmente para poner a 
cubierto el Rio Caroni como barrera principal 
de las Misiones de Capuchinos Catalanes, y Ante- 
mural de e3ta Provincia, he puesto un Cavo d 
guerra para que como Comandante y juez terri- 

j\ torial de los quatro pueblos de Yndios Caroni, 
Morocuse, Monte Calvario y Caruachi que se 
hallan situadas d 25 leguas de esta capital en las 
margenes de aqmel rio, y cerca de su boca inatruir 
sus avitautes, y sin gi-avarlos en cosa alguna, los 
govierne en lo politico, y militar para que puedan 
ser utiles a la defensa de esta Provincia en case de 
imbasion y no esten sugetos a ser sorprehendidos 
6 inducidcs facilmente por los enemigos en per- 
juicio nuestro como insinua el Yngeniero en su 
relacion No. 3, y con bastante fundamento so 
puede recelar de la debilidad de estos naturales no 
teniendo Espaiioles fielea, y capazes de dirigirlos 

J] como combiene d la defensa y seguridad de la 
Patria, pero los RR. PP. Capuchinos Catalanes, 
opuestos siempre d las disposiciones del Gobierno 
de esta Provincia ban ([uerido oponerse d esta 
ultima providencia alegando que ellos aun no ban 
presentado aquellos pueblos para que se demoren 
los Yndios y que por consiguiente no puedo yo 
ponerles correxidor (asl llaman ellos al Cavo d 
guerra) que los govierne en lo politico porque esto 
toca entre tanto a los misioneros. 

Y no hallo ley alguna que les faboresca en esta 
pretencion ; veo en la Real Cedula de 5 de Mayo 
de 1768, en que S. M. me honr6 con la Coman- 

P dancia-(jeneral de nuevas fundaciones del alto y 
bajo Orinoco y Rio Negro que el territorio de la 
Mision Capuchina Catalana es parte esencialisima 
de esta Provincia y que dentro de sus limites 
queda con las demas reunidas bajo de mi mando ; 
y me parece mui repugnante el que haian de ser 
absolutes en el Govierno temporal de estos 
pue])los unos eclesiasticos que por su instituta, y 
abstracion Religiosa de nada saven menos que de 
poUtica, y por su estado se consideran quasi libres 



this province, who said, as will appear by 
his Report No. 3, that the two fortig 
at San Francisco and of the Padrastro 
without that of Limones were insufficient; 
and in order to close the passage of the 
Orinoco, it would he necessary to occupy the 
Isle of Fajardo and build a small fort of fascines, 
and protect the River Caroni as a barrier for 
the Capuchin Missions, and a rampart for the 
whole province. This report is substantially 
the same as that of his predecessor, Don Barto- 
lome de Amphoux. treating of the final fortifi- 
cation of the Orinoco, which I represented to 
Don Jose Solano, in a letter dated the I7th 
April, 1769, No. 4, with many other weighty 
reasons proving the necessity of fortifying the 
Islan d of Faxardo in preference to the hill of the 
Padia^^^T^. Mild not leaving the villages of the 
Caroni unprott'Cted. In virtue of the above, I at 
once placed tlio work of repairing the forts of 
San Francisco de Asis and Padrastro under 
the directions of the present engineer, and 
the fort on the Isle of Faxardo was constnicted 
according to the inclosed plan, and completed, 
as stated by the engineer in his letter No. 5. 
These Royal arsenals were provided, with the 
least possible expense to the Royal coflfers, with 
43 c\vt. of powder, 28 cwt. of gun and grape-shot 
513 cannon balls, 36 gun carnages, and various 
other implements and appurtenances of war, 
necessary for the artillery and troops of Or'moco, 
besides 200 guns and some balls and flints, sent 
me from Guaira by Don Jose Solano. Finally, 
for the defence of River Caroni as principal 
barrier for the Catalonian Capuchin Missions and 
rampart of this province, I placed a military 
officer as Commandant and Ten-itorial Judge of 
the four Indian villages, Caroni, Morocuse, 
Monte, Calvario, and Caruachi, which are situated 
within 25 leagues of this capital, on the banks 
of that river, and close to its mouth, to train 
the inhabitants, and without opprescdng them to 
govern them in civil and military matters, that 
they may be of use in the defence of the province 
in case of invasion, and not so liable to he 
surprised or seduced by the enemies to our 
prejudice; for as the engineer mentions, in his 
Report No. 3, and with sufEcient grounds, these 
Indians are not always to be depended upon 
when there are no loyal Spaniards among 
them capable of governing and directing them 
as desirable for the defence and security of their 
country. But the Reverend Catalonian Capuchin 
Fathers, always opposed to the measures of the 
Government of this province, have endeavoured 
to resist this last order, saying that they have 
not yet presented those villages for the Indians 
to be taxed, and that I cannot place a corregidor 
(as they call the military officer) over them, to 
govern them in civil mattei*s. as this office 
belongs to the missionaries. I know of no law 
favouring such a pretension on their part. I find 
in the Royal Order of the 5th ilay, 1768, by 
which Ilis Majesty honoured me wiih the chief 
command of the new settlements on the Higher 
and Lower Orinoco and Rio Negro, that the 
territory of the Catalonian Capuchin Missions is 
essentially a part of this province, and that within 
its Umits it cinies under my authonty with the 
rest, and it seems very repugnant to me that 
ecclesiastics who, by their institution and 
religious seclusion, know less of politics than 
of anything else, and because of their ministry 
consider themselves almost free in their actions 
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de responsabilidad al Key en lo que hazen ; aderaas 
(le que todos los pueblos de Yndios que hai en las 
orillas del Orinoco, y Eio Negro sin embargo de 
ser luucho mas nuebos en su reducion, y fundacion 
que los de Caroni (pues estos tienen d 47, 17, 10, 
y 7 anos de fundacion) se hallan tiempos ha 
governados en lo politico, y militar por Cabos d 
Guerra puestos por esta Comandancia-General 
V no lian tenido que decir contra esto los 
iiiisioneros Franciscanos Observantes, los Capu- 
cl linos andaluces ni otros que los expresados 
Cattalanes que aspiran en todo d una reprehensible 
independencia antes bien los Prelados de las demas 
coiuuhidades misioneras de esta Provincia con- 
tiesan que el Govierno politico de los Yndios toca 
al Coniandante-General y d los subalternos que 
este ponga para ello ; y que si en algunas nuevas 
reiluciones govierna el niisionero es porque la 
pobreza del pueblo no puede mantener Ministro 
Keal que lo haga ni hai militares bastantes en las 
escoltas para que con solo su sueldo, como la 
hazen los que se pueden emplear en esto, 
goviernen todos los pueblos y d la verdad no hai 
vasallos con mas necesidad de saver y conocer la 
diferencia que deve haber entre el Imperio, y el 
sacerdocio, que los Yndios de Mision, pues jamas 
oven hablar del Key, ni se les esplica lo que es 
smo tratan con Ministros Keales. Y si los 
pueblos de Yndios en las orillas de Orinoco y Eio 
Sd'siro son considerados desde su fundacion como 
puertos de mar para el trafico, y comercio de los 
Espanoles, y escalas precisas para los destaca- 
mentos de tropa que suben y bajan embarcados d 
diligencias del Real servicio y deven ser auxiliados 
prontamente con los bogas, viveres y demas 
utencilios necesarios para sus viajes, por cuia 
luzon, se hallan gobernados en lo politico y 
niilitar por cavos d guerra bajo de las ordenes 6 
instrucciones de esta Comandancia-General, con 
mayor razon deben considerarse tales y gover- 
narse del inismo modo los del Rio Caroni, pues 
sobre liallai-se en las mismas circunstancias, que 
los otros, tienen ademas la particularisima de ser 
los primeros que encuentre el enemigo quando 
atacjue esta Provincia, aun antes de llegar a la 
capital por hallarse situados entre esta y los 
castillos de Orinoco ; para cuyo socorro, seguridad 
de las Misiones mediterraneas de los mismos Capu- 
chinos Catalanes, para la defensa de toda esta 
Troviucia y para su comercio y fomento es tan 
preciso tener instruidos y dispuestos los referidos 
quatro pueblos Caroni, Morocure, Monte-Calvario, 
y Caruachi como manifiestan claramente la infor- 
iiiacion No. 6, y los Pareceres de los dos 
Yngenieros Don Jose Espelius y Don Bartolome 
de Amphoux, y el piano general en que so mira 
quan facil es al enemigo introducirse en dichos 
pueblos por varios puertos de Orinoco, sin dejarse 
ver de las fortiiicaciones de Asis, del Padrastro y 
ni aun de la de Fajardo, con solo hazer una corta 
atravesia de dos oras de camino llano por tieiTa ; 
y mucho maa facil si suben desde Esquivo, 
Culonia Olandesa, por el Rio Cuyuni navegable 
hasta lo mas interior, y precioso de todas estas 
Misiones. Todo lo que hago presente d la 
Superior inteligencia de V. E. con los correspon- 
dientes justificantes, suplicandole umildemente 
se digne resolver lo (^ue fuere de su agrado, en el 
supuesto de que entre tanto queda con el 
Gobierno Militar, y politico de los enuneiados 
pueblos del Caroni el Ayudante de Milicias de 
esta ciudad Don Diego Rodrigues, sugeto idoneo, 
y de acreditada providad. Y repetiendome yo a la 
obediencia de V. E. con el mayor respecto quedo 
[696—4] 



from any responsibility towards the King, should A 
be absolute in the temporal government of 
these villages; besides which all the other 
Indian villages on the banks of the Orinoco and 
Rio Negro, though of much more recent foun- 
dation than those of Caroni (which have been 
respectively founded, forty-seven, seventeen, 
ten, and seven years), have for some time 
been governed in civil and military matters by 
officers placed there by this Government, the 
Franciscans of the Observance, and Andalusian 
Capuchins, making no objection, nor any other 
missionaries except the aforesaid Catalonians, 
who aspire in all things to a reprehensible inde- ^ 
pendence. Ou the other hand, the Superiors of 
the other communities of missionanes in this 
province confess that the political government 
of the Indians Hes with the Commander-in-chief 
and his delegates, and if any new settlement 
is governed by the missionaries, it is because 
the poverty of the village will not suffice to 
maintain a Royal officer, and there are not suffi- 
cient soldiers in the guards of these villages 
to enable them to govern them all with no more 
than their pay, as is done by those employed in 
this matter. And, indeed, none of the King's rt 
subjects stand so much in need of being taught 
the distinction which should be drawn between 
the civil and religious authority as these 
Indians of the Missions, for they never hear 
the King mentioned, and do not understand 
the meaning of the word, when they have had 
no dealings with civil officers. If the Indian 
villages on the banks of the Orinoco and Rio 
Negro have been considered ever since their 
foundation as sea-ports for Spanish commerce 
and traffic, and hsdting places for the detach- 
ment of troops which travel backwards and 
forwards in the Royal service, and must be I> 
promptly assisted with rowers, provisions, and 
other necessaries for their journeys, for which 
reason they are governed in civil and military 
matters by military officers, under the orders 
and command of this Government ; with much 
greater reason could those of River Caroni be 
80 considered and governed in the same manner, 
as, besides being in the same circumstances as 
the others, they have the peculiarity of being 
the first in the path of an enemy attacking this 
province, and would be reached even before the 
capital, lying as they do between it and 
the forts of the Orinoco, for the succour of E 
which, and the security of the midland 
Missions of the said Catalan Capuchins, the 
defence of all this province, its commerce, and 
prosperity, it is most necessary that the inhabi- 
tants of the said four villages— Caroni, Morocure, 
Monte Calvario, and Caruachi should be trained 
and ready, as is clearly shown by Report No. 6, 
and the statements of the two engineers, Don 
Jos6 Espelius, and Don Bartolome de Amphoux, 
and the general plan, in which it is pointed out 
how easily an enemy could reacn the said 
villages by different ports of the Orinoco without -p 
being seen from the forts of Asis and Padrastro, 
or even from that of Fajardo, simply by making 
a short land journey of two hours over easy 
ground, and with still more ease by coming from 
Essequibo, a Dutch Colony up the Cuyuni, which 
is navigable as far as the inneraiost and most 
important of all these Missions. All of which I 
lay before your Excellency's superior under- 
standing with the corresponding proofs, humbly 
beseeching that you will deign to make known 
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j^ rogando & Dios guarde la importante vida de V. E 
los muclios aiioB que deseo, y necesitamos su dulze 
y justo Ministerio. 

Excelentisimo Senor, besa la mano de V.E. su 
mas umilde y obediente servidor, 

DON MANUEL CENTURION. 
(Hay una rubricau) 

Ghcaiatm, 20 de JtUio de 1771. 

Excelentisimo Seiior Bailio Frey Don 
Julian de Arriaga. 
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your pleasure in this matter, the civil and mili- 
tary government of the said villages of Caroni 
being, in the meanwhile, in the hands of Don 
Diego Rodriguez, the Adjutant of the militia, a 
suitable person of well-known character. With 
all obedience and respect, praying God to pre- 
serve your Excellency's valuable life for many 
years, according to our desires and our need of 
your just and gentle administration. 
(Signed) DON MANUEL CENTURION. 

(Rubric.) 
His Excellency Don Julian de Arriaga, 

Knight Commander of Malta. 



No. 500. 

Despatch of Commandant of Ouiana to Secretary of State in reference to the Capuchins, their Missions in 

Guiana, &c, (1771). 
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El Comandant^ General de Orinoco y Guaiana 
representa con justificacion la reprehensible 
conducta de los Misioneros Capuchinos Catalanes 
que pretenden el Govierno zivil, y politico de 
los Pueblos de Indies que Doctrinan en esta 
Provincia — Niimero 18. 

Excelentisimo Seiior, 
Mui Senor mio, 

A LO que tengo representado d V. E. con 
fecha de veinte de Junio ultimo devo auadir aora 
que insistiendo siempre los Padres Capuchinos 
Catalanes Misioneros de esta Provincia en que es 
privative d ella el (robierno, Civil, y Economia de 
los Pueblos de Indios que doctrinan, ban con- 
tinuado su resistencia y oposicion al estableci- 
miento dftl Juez Territorial, y cavo & Guerra que 
comision^ pam que governase los quatro pueblos 
del Eio Caroni, con la voz de Comandante Militar, 
y Correxidor per ^er la mas conozida, y usada de 
los Misioneros, y la mas significativa e inteligible 
para que los Indios le reconozcan por su Gefe, 
pero esta Providencia en si es tan odiosa d estos 
Misioneros, por estar hechos d mandarlo todo, que 
no obstante haverles explicado su ymportancia 
para la defensa de esta Provincia su seguridad, y 
comercio, y haver visto que el titulo de aquel 
Oficial es un despacho de Comision d Guen-a sin 
la formalidad que corresponde al empleo de corre- 
gidor, como se manifiesta en la copia legalizada 
Numero uno se ban alterado, y cavilado tanto 
sobre esta cuestion de nombre, que no solo han 
fingido que mi intento es demorar aquellos 
pueblos, como dize el Prefecto en sus Cartas 
numeros tres y cinco sino tambien como parece 
de la Informacion numero trece han procurado 
sublevar los Indios, con esta especie de Sedicion, 
y mandandoles que se resistan d recebir corregidor, 
y que no obedezcan mas ordenes que las del Padre 
Prefecto, quien por fuerza quiere que yo ante- 
ponga los imaginarios Privilegios de Misioneros al 
mejor servicio del Eey y bien comun dando 
ascenso d unas Reales Cedulas que alega el 
Eeverendo Padre en su favor, y no presenta, ni se 
hallan en estos Archives, y que desentendiendose 
estos Padres de las Leyes Keales que encargan d 
los Govemadores, y Justicias de estos Eeynos la 
reducion, poblacion, doctrina y Govierno de los 
Indios, me arguien f uertemente con la que prohive 
d los Governadores provean Correximientos ; pero 
como el Virrey y Audiencia, d quien toca esta 
Provision distan de aqui mas de quinientas 
leguas, in transi tables en este tiempo : el case es 
urgente : yo soy Comandante General de nuebas 



The Conamandant-General of Orinoco and 
Guayana represents with proofs the repre- 
hensible conduct of the Capuchin Missionaries 
of Catalonia, who claim the Civil and Political 
Government of the Indian villages which they 
instruct in this Province. No. 18. 



Sir, Ghiayana, July 29, 1771. 

IN reference to what I have already represented 
to your Excellency under date of the 20th June 
last, I must now add that the Capuchin Fathers 
of Catalonia, missionaries of this province, always 
insisting that the Government, Civil and Financial, 
of the Indian villages which they instruct is their 
particular privilege, have continued their resistance 
and opposition to the establishment of the Terri- 
txjrial Judge, and a Military Chief, whom I com- 
missioned for the purpose of governing the four 
villages of the Caroni, with the authority of 
Military Commandant and " Corregidor," as being 
the office most known, and employed among the 
missionaries, and the most significant and in- 
telligible, so that the Indians may recognize him 
as their Chief. But this measure, in itself, is so 
odious to these missionaries, who wish to command 
in everything, that although I have explained lo 
them its importance for the defence of this pro- 
vince, its safety and trade, they — having observed 
that the commission of that official is a warrant 
of the military authority, and is not of the forro 
which corresponds to the office of " Corregidor," as 
is shown in the certified copy. No. 1 — ha«^e been so 
stirred up, and have raised frivolous objections to 
such an extent on this question of name, that not 
only have they imagined that my intent is to levy 
tribute from those villages, as the Prefect states in 
his letters, marked Nos. S and 5, but also, as appears 
from the Eeport, marked No. 13, have managed to 
excite the Indians to rise in rebellion, with this 
species of sedition, ordering them not to receive a 
"Corregidor," and not to obey any other oixiers 
than those of the Father Prefect, who by force 
wishes that I should prefer the imaginary privileges 
of the missionaries to the better service of the 
King and the pubhc weal. And they put forwaiil 
certain Eoyal "Cedulas" which the Reverend 
Father alleges in their favour, but does not produce, 
nor are they to be found in these archives. And 
these Fathers not understanding the Eoyal laws, 
which charge the Governors and Justices of these 
kingdoms with the conversion, settlement, instruc- 
tion and government of the Indians, aigue with 
me strongly that Governors are prohibited from 



91 



fundaciones, y no rigorosa, y liniitadaiuente 
Governador de esta Provincia, ni el que M 
provisto as Correxidor formal sino un simple 
teniente, 6 Juez de Comision que se le limitan 
BUS facultades como se quiere y se quita, y se 
pone segun la necesidad, no hallo bien fundadas 
las razones que alegan estos Padres, en contra- 
posicion de las leyes municipales que me autorizan 
para el mando y direccion de las nuebas Eeduc- 
ciones, y poblaciones de Indios, y de los poderosos 
jgingiilares motivos que yo teugo para tomar el 
Govierno politico de los enunciados quatro 
Pueblos, como patentizan los documentos justifi- 
<:antes que acompafian & la dicha mi representa- 
cion de veinte de Junio ultimo: Ni tampoco 
|iuedo concederles d estos Misioneros, en las 
circumstancias presentes, la licencia que me piden 
en SUB Cartas numeros seis ocho y diez para embiar 
de Procuradores d Espafia d los dos Padres Fray 
Jayine de Puigcerdd, y Fray Joachin Maria de 
Martorel, por que ademas de la notable falta de 
Eeligiosos que actual men te padezen estas Misiones, 
como les digo en mis Cartas numeros siete nueve 
y once carecen los dos nombrados de todas las 
circunistancias que prescriven las leyes para 
concederles este permiso; pues por la Carta 
uumero doce verd V. K que el primero ea un 
hombre discolo, y reboltoso, aun en el concepto 
de su Prelado ; el segundo es lo mismo, y ambos 
son aquellos dos freneticos famosos que en tiempo 
de mi antecesor Don Joachin Moreno se hallavan 
ac^ui de Curas, y lo insultaron tanto, y conspiraron 
tan declaradamente contra esca Ciudad, por 
haverse transmigrado contra el gusto de la 
Reverenda Comunidad Capuchina d la Angostura 
de Orinoco, que aqui se cree fueron ellos los 
actores del insendio de vf inte y dos Casas que se 
quemarou una noche el aflo de mil setecientos 
sesente y seis : Y sobre esto parece que se instrui6 
informacion judicial por mi antecesor para 
remitirla d V. E. 



Lo cierto es que estos Padres proceden en todo 
sin obediencia, y umildad, por que d las disposi- 
ciones del Govierno- General de esta Provincia, 
siempre hazen contradiccion como esta visto : A 
]as del Ordinario Diocesan o no quieren sugetarse, 
ni aun quando sirven Curatos,y Capellanias como 
parece del oficio y Cartas niimero catorce que me 
ha pasado el Vicario Eclesiastico : Y aun que en las 
Cartas que nie escriben afectan un gran respeto a 
las ordenes del Key no lo tienen sino en lo que 
les acomoda; pues haviendoseles mandado por 
Real Orden de cinco de JJunio de mil setecientos 
sesento y dos mudar el Pueblo de Suay d las 
Cercanias de la Angostura, quando se traslad6 
aqui la Ciudad de Guaiana, se resistieron tanto 
que impidieron la transmigracion de aquel Pueblo, 
tan conveniente para el fomento de la Angostura, 
fingiendo que este sitio era mal sano, falto de 
maderas para fabricas y que en estas cercanias no 
ha\'ia tierra de lavor para un Pueblo do Indios 
(y aora ai quatro en distancia de una dos y cuatro 
leguas, sin perjuicio de los vecinos Espanoles que 
havitan esta Ciudad: I otras dos mas ante de 
Uegar d Caroni). En fuerza de lo prevenido en 
liicha Keal Orden instructiva los exorte yo d que 
tmnsuiigrasen los cuatro pueblos de Unata, 
Vyacoa, Tiparua, y Piacoa que contra el espiritu 



providing " Corregimienbos." But as the Viceroy A 
and Audiencia to whom this matter belongs are 
more than five hundred leagues distant from here, 
too far for communicating with them, at this time, 
the case is urgent : I am Commandant-General of 
new settlements, and not strictly and exclusively 
Governor of this province, nor is the person I have 
appointed strictly a " CoiTegidor," but a simple 
Lieutenant or Judge of Commission, whose powers 
are limited according to what may be required, 
and who is recalled or placed there according to 
necessity. I do not consider well founded the 
reasons which these Fathers allege, in opposition 
to the municipal laws, which authorize me to ■" 
command and direct the new settlements and 
villages of the Indians, and to the powerful and 
special motives I have for taking upon myself 
the political government of these four villages 
indicated, as set out in the justificative documents 
accompanying my said representation of the 20th 
June last. 

Nor, still less, can I, in the present circum- 
stances, concede to these missionaries the permis- 
sion they request of me in their letters, Nos. 6, 8, 
and 10, to send as Procuratora to Spain the two 
Fathers, Fray Jaime de Puigcerda and Fray q 
Joaquin Maria de Martorel. For, besides the 
notable want of religious from which these Mis- 
sions actually sufier, as I told them in my letters 
Nos. 7, 9, and 11, the two named are wanting in 
all the requirements which the laws prescribe for 
such permission. For, from letter No. 12, your 
Excellency will see that the first named is a 
froward, rebellious man, even in the opinion 
of his Superior; the second is the same. 
Both are those very two famous fanatics, who in 
the time of my predecessor, Don Joaquin Moreno, 
were here as parish priests. They insulted him so 
much, and conspired so openly against [the D 
Government of] this city for having, against their 
will, removed the Keverend Capuchin Community 
to Angostura of the Orinoco, that it is here 
believed that they were the authors of the great 
fire of twenty- two houses that were burned down 
one night in 1766, concerning whicli it appears 
that my predecessor drew up a judicial Eeport for 
transmission to your Excellency. 

What is quite certain is that these Fathers 
proceed in all without obedience and humility, for 
they always oppose the orders of the Governor- 
General of this province. They will not even 
submit to those of the Diocesan Ordinary, not E 
even when they reside here as parish priests and 
chaplains, as appears from the document and 
letters No. 14, handed to me by the Ecclesiastical 
Vicar. 

Although in the letters they write me they 
affect a great respect for the orders of the King, 
they are devoid of it, except in so far as may suit 
them. For having sent them by Koyal Order of 
the 5th June, 1762, a command to remove the 
village of Suay to the neighbourhood of Angostura, 
when the city of Guayana was removed to this 
place, they resisted so much that they actually 
hindered the removal of that village, so necessary F 
for the progress of Angostura, by pretending that 
the place was unhealthy ; that there was no wood 
for building ; and that in this neighbourhood there 
were no lauds adapted for cultivation for an Indian 
village (and now there are four at a distance of 
one, two, and four leagues, without any detriment 
of Spanish inhabitants dwelling in this city ; and 
two others before reaching Caroni). 

In virtue of what was provided in the said 
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J^ de ella, havian fundado en las Orillas de Orinoco, 
por vajo de esta Ciudad, y aun del Presidio, sin 
lieencia ni noticia del Govierno : Y se resistieron 
igualmente, queriendo engafiar al Key con una 
difusa representacion de figsiones y disparates que 
desestim6 su Magestad en Real Cedula de diez y 
seis de Maio de mil setecientos sesenta y nueve 
mandando se verificase la translacion que yo 
propuse. Del propio modo se resistieron estos 
Padres d servir la Capellania de los Castillos de 
Guaiana, destinada & ellos en el Reglaniento 
Militar de esta Provincia aprovado por el Eey : y 
aun aora que por tener mas sueldo la estiman, y 

B se les mantiene en ella, por no haver clerigo que 
la sirva, dejan sin confesar d la tropa por no 
sujetarse en nada al ordinario. Estas son las 
unicas Eeales ordenes que se les han comunicado 
& estos Padres Catalanes desde el afio de sesenta 
y cuatro hasta aora y la obediencia que ellos han 
acreditado, como se . evidencia por el testimonio 
numero quince y consta d V. E. por los recursos 
que hizo el Senor Don Josef Llano en veinte y 
siete de Junio de 1768, y veinte y tres de Abril 
de mil setecientos sesenta y nueve lo que estos 
Capuchinos escribieron en Marzo de dicho ano de 

p sesenta y ocho y lo que aora me representa el 

^ Vicario Eclesiastico en su oficio y copias numero 
catorce. Aunque piadosamente quisieramos 
atribuir todos estos vicios d efectos de uuos genios 
ferreos, y sin malicia, no puede ser por que vemos 
que conociendo el Prelado, y toda su comunidad 
el perverso espiritu de los dos Eeligiosos que ha 
nombrado por sus apoderados, y Procuradores para 
Espafia, quiere valerse de imos hombres tales para 
sorprehender y embarazar d los mejores, y mas 
respectables Tribunales con el artificio, y aspecto 
ypocrita de estos Capuchinos sin hazer caso de que 
entre tanto, dejan muchos pueblos sin doctrina, y 

■r\ pasto espiritual : Y asi es menester pensar que 
proceden con dolo y mala fee y no como dizen por 
la maior gloria de Dios, servicio del Eey, y bien 
de las almas. Todo esto Senor, dimana de la 
absoluta independencia con que ha vivido hasta 
aora esta Eeverenda Comunidad d causa de lo 
desierto del Pais y el poco aprecio que de el se 
hazia quando estava sugeto al Govierno de 
Cumand. En aquel tiempo no havia aqui mas 
Ministro Eeal que un simple Castellano que los 
Capuchinos Catalanes quitavan y ponian sin mas 
travajo que escribir una Carta 6 hazer una visita 
al Governador para que sacrificase al pobre 

E Comaiidanle, y los dejase d ellos disponer d su 
gusto de lo temporal y espiritual. Desde entonces 
hasta aora ningun Ministro ha tenido aliento para 
contestarles : Y asi se consideran duenos no solo 
de todos los pueblos que doctiinan, puee ay 
algimas que se fundaron en el siglo pasado, y aun 
no quieren que se demoren, ni entregarlas al 
ordinario; siiio que tambien, a titulo de pia 
administracion, manejan y aplican libremente los 
frutos de las labranzas, y biencs de Comunidad de 
los Indies sin noticia del Govierno, ni dar cuenta 
d nadie de estos intereses : Posseen un liato de 
mas do cincuenta mil reses bacunas, cavallares y 

F llulares, y quasi toda la consistencia, y riqueza de 
los pueblos de el territorio de sus Misiones que es 
muclio maior que la de todo el resto de esta 
Provincia : Y hallandose tan poderosos por estos 
medios no quieren que haia quieu los entienda ni 
tenga jurisdiccion en ellos, tenierosos como dize el 
oficial Eeal en su certificacion numero diez y seis 
de que se les obligue d emplear estos vienes en la 
Eeducion y poblacion de los innumerables Indies 
Gentiles que avitan en las selvas de lo interior de 



Eoyal Order of instructions I exhorted them to 
remove the four villages of Unata, Uyacoa, Tiparua, 
and Piacoa, which in direct violation of the spirit 
of these instructions they had founded on the banks 
of the Orinoco, below this city and even below 
the fort, without the licence or knowledge of the 
Government : And, in like manner, they resisted 
wishing to deceive the King by a diffuse representa- 
tion full of imaginary statements and exaggeration 
which His Majesty in a Eoyal " Cedula " of the 
16th May, 1769, rejected, commanding that the 
change I proposed should be carried out. 

In the same manner these Fathers refused to 
serve the chaplaincy of the forts of Guayaua, 
allotted to them in the military Eegulations of this 
province, approved by the King; and now, in 
order to have more stipends?, they esteem it, and 
are content to continue it, as there is no 
secular priest for the duty. They do not confess 
the men of the garrison, not being willing to 
subject themselves in any way to the Ordinary. 

These are only the Eoyal Orders that have been 
communicated to these Catalonian Fathers since 
the year [17]64 up to the present time. The 
obedience they have shown thereto is evidenced 
by the testimony contained in No. 15, and proved 
to your Excellency by the various appeals made 
by Don Josef Solano on the 27th June, 1765, and 
23rd April, 1769, and what these Capuchins wrute 
in March of the said year [17J68, and what the 
Vicar- Apostolic now represents to me in his 
official communication and copies. No. 14. 

Although we should charitably like to attribute 
all these vices to the effects of some iron wills, 
without malice, it cannot be the case, because we 
see that, notwithstanding that the prelate and all 
the community know the perveree spirit of these 
two religious, whom he has appointed as his 
Procurators end Attorneys for Spain, yet he 
wishes to make use of such men for the puipose 
of surprising and embarrassing the best and most 
respectable tribunals by the cunning and hypo- 
critical aspect of these Capuchins, without taking 
into account that in the meanwhile they abandon 
many villages, leaving them without any instruc- 
tion or spiritual food. Thus, one is compelled to 
believe that they proceed deceitfully and in bad 
faith, and not, as they state, for the greater glory 
of God, service of the King, and welfare of souls. 

All this, Senor, arises from the absolute inde- 
pendence in which up to now the Eeverend Com- 
munity has lived on account of the deserted con- 
dition of the country ; and the little appreciation 
it was held in when under the jurisdiction of the 
Government of Cumana. At that time there was 
no other Royal official than a simple Governor of 
the Fort, whom the Capuchins of Catalonia made 
and unmade without any more trouble than 
writing a letter or making a visit to the Governor 
in order that he should sacrifice the poor Com- 
mandant, and leave them free to dispose, at their 
pleasure, of both the spiritual and temporal. 

From that time to now no oflScial had the 
courage to oppose them ; and thus they consider 
themselves masters not only of all the villages 
which they instruct, for there are some that were 
founded in the last century, and even these they 
do not wish to be subject to taxation, nor are 
willing to hand them over to the Ordinary, 
unless on the understanding that, as constitutini; 
an ecclesiastical administration, they are allowed 
to manage and freely administer the produce of 
the plantations and property of the Indian commu- 
nity without the knowledge of the Government, 
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^ta Provincia : Y que dejen ya los pueblos que 
estan en las cercanias de Orinoco donde estos 
Misioneros no hazen ya otra cosa que comercia los 
^anados y frutos (jue poseen con pequiclo del 
Estado. 



Los CAVos y soldados de la escolta son los que 
hazen la reduzion de Indios, y travajan en su 
poblacion, y hasta que en ella hai frutos ganados, 
casas, Iglesia y todo lo necesario para viver 
comodamente los Misioneros, apenas se dejan ver 
estos de los Indios, que despues Uaman suios y 
dicen que los han reducido, y poblado con su pro- 
pio afan, y sudor. 



Ellos se sirven de los Indios sin pagarles tanto 
ooino & Esclavos, y aparentan ser los defensores 
de su livertad : Y si el Comandante General en 
cumplimiento de su obligacion, quiere saver algo 
para correxir desordenes, y hazer lo que deve en 
el servicio del Key, se levantan contra el estos 
Capuchinos con declaraciones deprecivas y 
fanaticas para hazerlo odioso al Publico : Esto es 
subtancialmente lo que aqui pasa : Y lo que con 
el maior respecto y la correspondiente justificacion 
hago presente a la alta consideracion de V. E. para 
que pesadas en la balanza de la justicia mis razones 
<jon las de estos Eeligiosos, determine V. E lo que 
fuere de su maior agrado en inteligencia de que 
ellos dizen, Uevaran tambien sus clamores hasta 
el trono. 



Nuestro Senor guarde la importante vida de 
V. E. muchos afios, como deseo, para el feliz 
Govierno de estos Eeynos. 

Excelentisimoo Senor, besa la mano de V.E. su 
mas umilde y obediente servidor, 

Doctor MANUEL CENTUEION. 
(Hay una rubrica.) 
CriiaiaTia, 29 de Julio (h 1771. 

P. D. — Oy 6 de Agosto he recibido la carta 
senalada con la letre A. respuesta del Prefecto a 
la ultima que le escribi fecha el 25 de Julio 
ultimo : Y por ella vera V. E. han determinado 
estos Padres despachar, sin mi permiso d los dos 
Eeligiosos sus apoderados para Espaiia, y no los 
puedo detener por que ya ban muy abanzados por 
caminos incognitos, hasta Caracas. 



nor giving account to anybody of these pro- A 
perties. 

They possess a cattle farm with more than 
50,000 head of cattle, horses and mules, and 
nearly the entire property and wealth of the 
villages of the territory of their Missions, which 
is far greater than that of all the rest of this 
province. And finding themselves, by these 
means, so powerful, they do not wish that any one 
should have any authority or jurisdiction over 
them, fearful, as the Eoyal Official says in his 
certificate No. 16, lest they should be obliged to 
make use of these goods in the conversion and 
settlement of the innumerable Indian heathen, ^ 
who dwell in the forests of the interior of this 
province ; and lest they may have to leave the 
villages situated in the vicinity of the Orinoco, 
where these missionaries already do nothing else 
than carry on in them a traffic in the cattle and 
produce they possess, to the prejudice of the State. 

The corpomls and soldiers of the escort are 
those who really manage the conversion of the 
Indians, and work at their settlement, and until 
there exist therein produce, cattle, houses, church, 
and everything else necessary to live comfortably, 
the missionaries scarcely allow themselves to be p 
seen by the Indians, whom they afterwards claim 
to be theirs, and then they declare that they 
have converted them and settled them with their 
labour and the sweat of their brow. 

They make use of the Indians without paying 
them just as if they were slaves. And they make 
it appear that they are the defenders of their 
liberty. And if the Commandant-General, in 
fulfilment of his duty, desires to be informed of 
anything for the purpose of correcting abuses, and 
do what he ought in the service of the King, tliese 
Capuchins rise up against him with contemptuous 
and fanatical declarations in order to make him D 
appear odious to the public. 

This is substantially what passes here, and 
which with the greatest respect, and proper proof, 
I bring to the knowledge and high consideration 
of your Excellency, so that my reasons being 
weighed in the balance of justice with those of 
these Eeligious. your Excellency may determine 
whatever may be your best pleasure, understan- 
ding that they state that they will carry their 
clamours even to the Throne. 

May God preserve the important life of your 
Excellency for long years, as I desire, for the 
happ}* government of these kingdoms. E 

Your most obedient, humble servant, 
(Signed) Doctor MANUEL CENTUEION. 

(Eubric.) 



Excelentisimo Senor Bailio Fray 
Don Julian de AiTiaga. 



CENTUEION. 



P.S. — To-day, the (»th August, I have received 
the letter marked (A), the reply of the Prefect to 
the last one I wrote to him, dated 25th July last 
And therefrom your Excellency will see that 
these Fathers have resolved to despatch, without 
my permission, the two Eeligious, as their -li 
attorneys for Spain, and I cannot detain them, 
for they are already very far advanced by un- 
known roads towards Caracas. 

(Signed) CENTUEION. 
His Excellency Don Julian de Arriaga, 

Knight of Malta. 
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No. 501. 



Brother Fidel de Santo, Procurator of the Capuchin Missions in the Court of Spain , to the Provincial of 
the Catalonian Capuchins, on the intention of Don Manuel Centurion to interfere vi the Government 
of the Capuchhi Missions^ August 8, 1771. 



Gkn^ral ArohiTes of 
the Order of the 
Capuchins at Rome. 



Tarragona 8 de agost? 
Mi venerado j K^"" P. Proval. de 1771. 

DESPUES de saludar a V. P. M. E. con todo 
afecto respondo a las preguntae que me haze en 
la suya dieiendo que : — 

En caso que se nos diesen las Misiones antiguas 
de Jesuitas de Orinoco, Meta y Casanare (que 
todas incluiran unos 40 Pueblos) no havia que 
pensar de establecerlas en otra parte, sino que 
pennaneciesen en las orillas de dichos tres Rios, 
donde se hallan fundadas : pero era menester 
mucho trabajo para hazerlas utiles a S. M. con la 
economia catalana, de que carecian enteramente 
los Jesuitas. como yo lo experimente en la mala 
formacion de las siete que tienen en Orinoco, En 

B lo de cathecismo, si, que estaban bien instruidos. 
Y quando se nos diesen dichos Pueblos (que ahora 
poseen varias Religiones y algunos Clerigos) ya 
esta vis to el aumento de Misioneros que se debia 
enviar, y era menester que entonces se criasen 
Presidentes repartidos en varias de las largas 
distancias donde estos cuerpos estan establecidos, 
pero subordinados al K. P. Prefecto. Bien generoso 
estava el SJ Governador de Caracas D. Joseph 
Solano de que nosotros nos encargaramos de las 
Misiones de Orinoco que dexaron los Jesuitas, y 
entrego por providencia interina a algunos 

p Clerigos ; pero como no las ofrecio expresamente 
sino con solas insinuaciones, y por otra parte, 
conciderando nosotros que tenemos bastante 
terreno en el sefialado donde trabajar por muchos 
alios, no quisimos apersonarnos en esta materia 
niientres se mantuvo en Caracas este Governador 
(oy Presidente de Santo Domingo) y especial- 
mente por haver puesto en Guayana el Eey 
N. S.°^ a Don Manuel Centurion por Comandaute 
a representacion de dicho Don Joseph Solano, que 
como ahijado suyo le consentia quanto machino 
este contra los progresos de nuestras Misiones y 
poblaciones que formamos de Espailoles con Real 

T) Cedula, y de Escolta de Soldados, por el senti- 
miento que tuvo de havermelo concedido S. M. 
(juando vine a Madrid para este efecto sin con- 
sulta ni aprobacion 6 intervencion de nadie. Por 
lo que todo lo malbarata y barajusta con la mira 
que no suene en la corte hacimiento alguno de los 
Misioneros &c. No es posible que con escritos 
puedo darla yo d V. R."^** una cal)al idea de estas 
persecuciones que nos levanta ahora este Ministro 
todos los dias, y aun le falta mas de un ano paro 
los cinco que suelen permanecer en el Goviemo. 
Anadese que ahora se halla ya absolute sin 
subordinacion alguna al de Caracas : que no hara ? 

E Y todo con pretexto del mayor sendcio del Rey : 
solo tiene la mira en hazerse un grande merito 
ante S. M.a nuestro costo y atraso. 

Envio adjunto la nota cierta de lo que dava el 
Rey a los Misioneros en Cadiz (puesque ahora la 
encontre entre mes papeles), por si puede conducir 
nada a las ideas de V. R."** y tambien el estado que 
tenian las Misiones quando yo fui Prefecto de 
ellas : advirtiendo que desde entonces se hau 
aumentando con estos Pueblos nuevos : 1° Cabal- 
lapi ; 2® Caranaxi ; 8® Oratuyma ; 4*^ Tripurua ; 
5** Casacoyma ; H°Curumo; T^'Cumamo; 8*^Taraxi; 
9^ Sant Antonio ; 1 0** Nuevo Tupuquen ; item 



Tarragona^ August 8, 1771. 
Venerable and Rev. Father Provincial, 

AFTER saluting your Reverence with all 
affection I reply to the inquiries which you 
made in your letter as follows : — 

When the ancient Jesuit Missions of Orinoco, 
Meta and Casanare (containing in all some forty 
villages) were given to us, there was no 
question of establishing the Missions elsewhere ; 
they had to remain on the banks of those three 
rivers, where they have been established; but 
much labour was necessary to make them profit- 
able to His Majesty, by means of the Cataloniau 
economy, in which the Jesuits were entirely 
wanting, as I found by experience from the bad 
formation of seven Missions which they have 
on the Orinoco. With regard to catechizing, 
they were well instructed. And when these 
villages were given to us (which now possess 
several religious establishments and some clergy) 
it was at once seen that more missionaries must 
be sent, and it then became necessary to appoint 
Presidents in several of the distant places where 
these bodies are established, but all subordinate 
to the Rev. Father Prefect. The Governor of 
Caricas, Don Joseph Solano, was very anxious 
that we should take charge of the Missious in 
Orinoco left by the Jesuits, and he sent some 
clergy to manage them in the interval ; but as he 
did not absolutely offer them, but only hinted 
at so doing, and also as we considered that 
we already had sufficient territory in which to 
work for many years, we did not wish to put 
ourselves forward in this matter, while this 
Governor (now President of Santo Domingo) 
remained at Cardcas. Moreover, our Lord the 
King had placed Don Manuel Centurion in 
Guayana as Commandant-General on the re- 
commendation of this Don Joseph Solano, 
who, as his supporter, agreed to whatever he 
intrigued against the progress of our Missions 
and settlements which we are forming with 
Spaniards under Royal *' Cedula" with an 
escort of soldiers, which he did from anger 
because His Majesty had granted me this favour 
when I went to Madrid lor that purpose, with- 
out the advice or approval or intervention of 
any one ; consequently, disturbs and abuses 
everything in order that no action of the mis- 
sionaries may find favour at Com*t, &c. 

It is impossible in a letter to give your 
Reverence a proper idea of these persecutions 
which we undergo continually at the hands of 
this Minister, and there is still a year to run of 
the five for which the Governorship is generally 
held. Moreover, he is now quite absolute, and 
being in no ^vay subordinate to the Goveraor of 
Caracas, what will he not do t And all this is 
done under the pretext of serving the King. 
His one idea is to find great favour with His 
Majesty at our expense and loss. 

1 send herewith the list of all the King 
gave the missionaries at Cadiz (as I found it 
among my papers), in case it may be of use to 
your Reverence, and also the account of the 
Missious when I was their Prefect. I should 
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otros dos que no tengo presentes, y creo que me 
escribio el R P. Benito de la Garriga en la carta 
que tambien entregue a V. E.* al tiempo de la 
visita. Tambien fundamos desde entoncea la villa 
de Espafioles Uamada S.* Antonio de Hupata a 
grandes costos de las Misiones, pero dicho 
Comaudante Centurion ha procurado en destruirla 
con varies pretextos e inquietar sus vezinos para 
atraerlos a sus aparentes nuevas fundaciones. 

Manda V. E." en mi verdadera obediencia y 
afecto con el que ruego, etc. 

Fr. FIDEL DE SANTO. 



observe that since then they have been in- 
creased by the following new villages: — 
1. Caballapi; 2. Caranaxi ; 3. Oratuyma; 4. Tri- 
purua ; 5. Casacoyma ; 6. Curumo ; 7. Cumamo ; 
8. Taraxi; 9. Sant Antonio; 10. Nuevo 
Tnpuquen. Also two others which I cannot 
remember, but 1 think the Eev. feather Benito 
de la Garriga wrote about them to me in the 
letter which I forwarded to your Reverence at 
the time of the visit. We have also founded 
since then the Spanish town called St. Antonio 
de Hupata, at great expense to the Missions, 
but the said Crramandant Centurion has tried 
to destroy it under various pretexts, and to 
disturb the inhabitants in order to transfer them 
to his pretended new foimdations. 
Your Reverence commands me, Ac. 

(Signed) Fr. FIDEL DE SANTO. 



A 



B 



No. 502. 



Director-General, Essequibo, to West India Company, Aitgust 27, 1771. 

(Extract.) 







zoo de tijding van Barbados geconfirmeert 

worden naamentlijk dat den Oorlog tusschen 

Engeland en Spanjen genoegsaam aan de gang is 

zoo is er Apparentie dat wij wel Muijl Esels tot 

een Moderater Prijs sullen krijgen de nabuurige 

Spanjaerds sullen dan om veele saeken verleege 

weese en ons noodig hebben, en dus sal men wel 

Pemiissie bekoomen om beesten van Omocque 

te haelen, Daer koomen nog wel eenige Noord 

Americaenen dog weijnig en brenge geen 

Paarden. 

« « * * 

Oiider andere verhaelde mij de Hr. Stniijs 
eenige weeken geleeden in proesentie van seer 
veele ingeseetene dat hij in Middleburg d'eer 
hebbende in een groot geselschap te weesen waar 
onder eenige van UEGA vergadering D'Ed. Gr. 
Achtl). Heerde Chuij hem gevraegd had watreede 
Powaron nog niet opengesteld was dat hij daarop 
geantwoord had dat diende ik UEGA te vraegen 
waar op voorsz. Heer gereplieeert zoude hebben 
neen ik weet het warlijk niet &c. Dit kan men 
iiumer voelen and tasten. 

Het insigt dat hij daar in had begreep ik wel 
hij wilde veele van de teegenwoordige zijnde in 
het l)egrip brengen dat ik het alleen was welke die 
opeiistelliiig belette off verhinderde. 

Waerom ik ook zeijde HEGA zijn volstrekt 
meester om die rivier opente stellen off niet maar 
zoo ik nog eenige de minste ingressie hebbe sal 
8ulx niet geschieden wij d openstelling van Powaron 
de genoegsaam en ondergang van Essequebo en 
Deniararij naar sig zoude sleepen en die openstel- 
ling zoude meest strekke ten voordeele van 
d'Engelsche welke met hoope daar naer toe sonde 
kruijen om het schoone Boureweij hout dat daer 
staet en niet om ordenttijke Plantagien te maeken 
waar van de Compagnie geen voordeel zoude 
trekken maar wel nadeel lijden en indien die 
rivier eens opengesteld wierd met een volstrekt 
verbod geen hout te mogen uijtvoeren zouden men 
«eer weijnig off mogelijk geen versoekers om land 
aldaer vinden. 



IF the news from Barbadoes be confirmed, 
namely, that the war between England and Spain 
has actually commenced, there is some probability 
that we shall get mules at a moderate price ; the 
neighbouring Spaniards will then be in want of a 
good many things, and will require us, and we 
shall then get permission to fetch these animals 
from Orinocque. A few North Americans do still 
come, but not many, and they bring no horses. 



D 



Among other things, Mr. Struys told me a few 
weeks ago, in the presence of a good many of the 
colonists, thet he, having had the honour to be 
present at a large party in Middelburg, whei*e 
there were also some members of your Lordships' 
Company, Mr. de Chuy had asked him why the 
Pomeroon had not yet been thrown open, and that 
he had thereupon replied, " That is a question 1 
ought to put to your Honour." Thereupon the 
aforesaid gentleman is said to have answered, 
** No, I really do not know," &c. 

It is very ea-sv to see through all this. I fully 
understood the aim that he had in view ; he wished E 
to make many of those present believe that I was 
the only one who was opposed to that river being 
thrown open. 

Whereupon I answered, " Their Lordships are 
perfectly free to throw that river open or not ; " 
but as long as I have the least influence this shall 
not occur, since the throwing open of Pomeroon 
would certainly result in the downfall of Essequibo 
and Demerary, and the opening would only be to 
the advantage of the English, who would come 
there in heaps for the fine timber that is there, and 
not for the purpose of laying out proper planta- -n 
tions. The Company would therefore derive no 
profit from this, but it would be absolutely harm- 
ful, and if that river were at any time thrown 
open, with a strict provision that no timber might 
be exported, we should have very few or possibly 
no applications for land there. 
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No. 503. 
Lhrector-General, JSssequibo, to West India Company, November 12, 1771. 

(Extract) 



SIRAUT Destousches in Cajoenij woonendo 
sijn drie Slaaven weg geloopen de Caribis hebben 
deselve wille vange dog sig te weer gesteld heb- 
bende hebben zij twee doodgeslagen en de Hooffde 
affgebragt, daar Caribis omtrend woonen is 
weijnig gevaer van wegloopers te vreesen. 



THEEE slaves have run away from Siraut 
Destousches, living in Cajoeny. The Caraibans 
attempted to capture them, but as they made 
some defence they were obliged to kill two of 
them, and brought back the heads. In all places 
where Caraibans are living in the neighbourhood 
there is little fear of desertion. 
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a 28 de Diciembre de 1771. 

Muy Seiior mio, 

HABIENDO yo seguido constantemente 
desde mi ingreso a esta comandancia las 
saludables ideas, y loable espiritu de mi Jefe el 
Senor Don Josef Solano, para penetrar este 
incognito pais y reducir los innumerables gentiles 
que avitan en bus selvas, como consta del testi- 
monio que acompana, di cuenta en fecha el 3 de 
Novienibre del ano proximo pasado, al Excelen- 
tisimo Virrey, del estado actual de esta provincia ; 
de los progresos, que se ban haciendo en la 
reduccion de Indies, y penetracion del pais y la 
necesidad de avanzarnos con un respectable 
destacamento, para contener k los extrangeros 
que desde las Amazonas, y costa del Occeano, se 
van internando hacia la Laguna Parime centro de 
esta bastisima Provincia, y domicilio de la multi- 
tud de Indios, que huyendo de los Europeos que 
la circundaron, en el principio se reiiraron luego 
d aquellas Montaflas por considerarse en ellas 
libres de unos y otros ; y para esta importante 
obra iiiiplor6 los auxilios necesarios de S. E. Pero 
en carta de 7 de Marzo del presente ano mandan- 
D dome (jue no omita diligencia ni medio propor- 
cionable para esta diticil y costosa empresa me 
niega al mismo tiempo su Escelencia, todo socorro 
como se manitiesta en la adjunta copia ; Y aun 
que en fecha de 30 de Noviembre xiltimo dije & 
S. E. que faltandome sus auxilios no era posible 
adelantar mis disposiciones en este asunto ha 
llegado despues d esta Capital un Capitanejo del 
Parime con bastante sequito atraido de las dadivas 
con que he regalado y el buen trato, que experi- 
mentan los Indios nuevamente reducidos del Eio 
Erevato, y Cabeceras del Caura, y me ha ofrecido 
dejando sus hijos, y Mugeres en reenes, conducir 
los Espafioles que yo embiare d la Laguna Parime 
y ponerlos en posesion del decantado cerro del 
Dorado y reducir pacificamente d nuestra devocion 
las mas, y principales naciones barbaras que lo 
guardan y habitan en sus contornos y para no 
malograr una ocasion tan oportuna que nos facilita 
ahora lo que antes tocaba en lo imposible, 6 se 
tenia por imaginario me he exforsado para habilitar 
la expedicion mas fuerte, que en medio de mis 
mayores indigencias he podido hacer, y despachar 
el dia 23 del Corriente en los terminos que expresa 
la instruccion adjunta. 



E 
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No puedo lisongearme todavia de lo que este 
Indio nos promete ; dice que el Dorado es un 



December '2.%, 1771. 

Dear Sir, Guiana^ December 28, 1771. 

HAVING since taking up this command 
constantly adhered to the salutary plans, and 
followed the laudable spirit of my Chief Don 
Josef Solano for penetrating into this unknown 
country, and subjecting the innumerable Indians 
who inhabit its forests, as will appear by the 
accompanying certificate, I gave an account, 
dated the 3rd November of last year, to his 
Excellency the Viceroy, of the actual state of 
this province, the progress which is being made 
in the subjection of the Indians, and exploration 
of the country, and the necessity of assisting us 
with a considerable detachment to restrain the 
foreigners who are penetrating from the Amazon 
and sea-coast to Lake Parime, which is the 
centre of this vast province, and was in the 
first place the h(»me of a multitude of Indians 
who fled thither from the Eiu'opeans who were 
surrounding them, and after waras sought refuge 
in these mountains where they thought them- 
selves secure from all; and I implored his 
Excellency's assistance in this important under- 
taking. But in a letter of the 7th March of this 
year, his Excellency, while bidding me use every 
available means, and spare no eflFort in this 
difficult and costly enterprise, at the same time 
refused me all help, as will appear by the 
inclosed copy. Although in my letter, dated 
the 30th November last, I told his Excellency 
that it was impossible to carry out ray plane 
without his assistance, and a Chief came after- 
wards from Parime with a considerable suite, 
attracted by the presents and good treatment 
received by the subjected Indians of the Erevato 
and sources of the Caura, and oflFered to guide 
the Spaniards I should send to the Lake Parime, 
and put them in possession of the boasted hill 
of El Dorado, and peaceably subject to us the 
principal savage nations that defend and inhabit 
it and the surrounding country, leaving his 
wives and children here as hostages. In order 
not to miss such a good opportunity, which 
made that easy which before oordered on the 
impossible, or was looked upon as a dream, 
I used my utmost endeavours to fit out the 
strongest expedition that my great poverty per- 
mitted, and dispatched it on the 23rd of the 
present month in the manner expressed in the 
inclosed instructions. 

I cannot flatter myself of the truth of what 
this Indian promises ; he says El Dorado 
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cerro, alto, sin mas plantas que alguna paja ; y 
que por todas partes en la superficie descubre 
iiuos Conos, 6 Piramides de oro de una tercia de 
alfci), y media de diametro, y otros menores ; que 
quando lo hiere el sol con sus rayos relumbra 
tanto que no se le puede mirar sin ofender la 
vista, y que los Indios comarcanos lo guardan 
cukladosamente con un sigilo inviolable para 
ocultarlo d los Caribes, y demas Indios, que tienen 
algim comercio con las Olandeses, y Portugueses ; 
Pero lo que no tiene duda es que aquellas f ronteras 
las tenemos descubiertas que en ellas hay muchi- 
sinios Indios gentiles, que reducir a nuestm Santa 
Eeligion y que para asegurar el mayor, y mas 
precioso terreno de esta dilatada provincia es 
forzoso ocurrir en tiempo para ocupar las precisas 
avenidas de aquella gran Laguna y Eios, que 
de ella salen a las Colonias Olandesas Francesas, 
y Portuguesas en las Costas del Occeano y 
Aiuazonas. 

Es cierto que la Jornada (hasta que conocido el 
pais, se habrd camino derecho por tierra) es larga 
y trabajosa pues los rodeos y muchos raudales de 
los Rios, por donde ahora se dirigen, y los baraderos 
por donde se ban de arrastrar las Embarcaciones 
para pasar de unos Bios & otros, no piden menos 
que tres meses de viage, muy penible y costoso 
quasi todo por tierras desiertas y desconocidas 
deade esta ciudad & la Parime para como ello sea 
del agrado de V. E. y el Key se de por bien servido 
teiulri^mos esta gloria por la mejor recompensa de 
nuestras fatigas. 

Y entre tanto, quedo, con el mas rendido afecto 
& las ordenes de V. E., y rogando A Dios le guarde 
su vida los muchos, y felices anos que deseo, y 
necesito. 

Excelentisimo Senor, besa la mano de V.E. su 
mas umilde y obediente ser\ddor, 

DON MANUEL CENTURION. 

Guayana, 28 de Diciemhx de 1771, 

Excelentisimo Seflor Bailio Frey Don 
Julian de Arriaga. 



is a high hill, bare except for a little gi-ass, A 
its surface in every direction covered with cones 
and pyramids of gold, a "tercia" in height and 
a half in diameter, and others smaller ; so tliat 
when the sun strikes upon it, its brilliancy is 
such that it is impossible to look upon it without 
its dazzling the eyesight, that the neighbouring 
Indians guard it with ceaseless vigilance, in 
order to conceal it from the Caribs and other 
Indiana who trade with the Dutch and Portuguebe. 
But there is no doubt that these frontiers were 
discovered by us, and that they contain many 
pagan Indians to be conveiied to our Holy 
religion, and that to make sure of the niost vast ^ 
and beautiful lands of this extensive province it 
is necessary to be in time to occupy the direct 
entrances to that great Jake and the rivera 
which flow from it to the Dutch, French, and 
Portuguese Colonies on the banks of the Amazon 
and the sea-coast. 

The journey (until the country is known and 
a direct land route opened) is certainly long 
and arduous, the windings and many rapids of 
the rivers, and the shallows over which the craft 
must be dragged in passing from one river to 
the other, take up turee months at least of p 
painful and costly travelling almost entirely 
through desert and unknown lands from this 
city to the Parime, but if it is agreeable to your 
Excellency, and the King considers that we 
have done good service, this glory will be the 
best recompense of our pains. 

In the meanwhile, I remain with the most 
humble observance of your Excellency's orders, 
and praying God to preserve you many happy 
years. 

(Signed) DON MANUEL CENTURION. 



His Excellency Don Julian de Arriaga, 
Knight Commander of Malta. 
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Inclosure in No. 504. 



Cupia de un Documento fechado en Ghiayana d Verbatim Copy of a Document y dated from Guiana 
20 de IHciembre de 1771, que copiado literalmente the 20th December, 1771. 

dice asi. 



INSTRUCCION, que debe observar el 
Theniente de Artilleros D. Nicolas Martinez Co- 
mandante del destacamento destinado & la ocupa- 
ciou del dorado, y la Parime. 

1. Este oficial saldra de esta capital llevando & 
sus ordenes, un destacamento de tropa constante 
de un sargento, un cabo doce soldados un cosmo- 
grafo, y dos interpretes, y se conducira en las em- 
barcaciones que hallare mas aproposito, con toda 
8U expedicion y las Municiones, Armas, Pertrechos 
y (lemas provisiones, necesarias para su transporte, 
y subsistencia por los Eios Orinoco, Caura, (Juato 
Parime, Abararuro, Amau y Hamoyne, que entra 
en Laguna Parime y consecutivamente se estab- 
lecera en el Dorado, que dicen es un cerro brillante 
de color de oro Uamado Acucuamo, y por otro 
noiubre Carucuripati, que esta contiguo d dicha 
Lagima en la boca del cano Guaricuru poblado 6 
giiamecido de las naciones Macusi Arecuna, y 
otros muchos de Indios salvages de lo interior de 
esta provincia. 

[696—4] 



B 



INSTRUCTIONS to be followed by the 
Lieutenant of Artillery, Don Nicolas Martinez, 
commanding the detachment destined to take 
possession of El Dorado and Lake Parime : — 

1. This officer shall set out from this capital, 
in command of a detachment consisting of 
a sergeant, a corporal, twelve soldiers, a 
geographer, and two interpreters, and shall 
proceed with all the expedition in such vessels 
as shall be most fitting, with ammunition, 
aims, stores, provisions, and all things necessary 
for transport and subsistence, by way of the 
Rivers Orinoco, Caura, Cuato, Paiime, Abara- F 
ruro, Amau, and Hamoyne, which flows into 
Lake Parime, and shall afterwards take pos- 
session of Mount Dorado, which is said to be a 
shining mountain of a golden colour, called 
Acucuamo, or Carucuripati, adjoining the afore- 
said lake at the mouth of the creek of 
Guaricuni, inhabited or guarded by the Macusi, 
Arecuna, and many other nations of savage 
Indians from the interior of this province. 

20 
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J^ 2. En esta marclia cnitlara el Comaiidante cle 
Uevar toda su gente unida Bin permitir extravio 
de embarcacion alguna ranchando siempre & buena 
ora, y en ventajosos parages donde los bajeles, y 
gente se mantenga d su vista, y orden bajo de la 
guardia, y centinelas correspondientes para no ser 
sorprendidos por ningun acaao d cuyo fin empleara 
siempre este oficial todas las precauciones que 
dictan la prudencia y perieia militar, y for- 
mara i)or escrito un diario prolijo de toda esta 
Jornada. 

3. Pondni especial cuidado il que no se le ante- 
ponga embarcacion alguna de Indios Infieles 

B que con sus fatales iioticias amedrenten los 
Indios de la Parime y el Dorado y los hagan 
abandonar aquel sitio, y ponerse en fuga antes 
(][ue nuestra expedicion Uegue d pacificarles y 
reducirles. 

4. Luego que diclio Comandante llegue A su 
<lestino procurara por todos los niedios politicos, 
de sagacidad, y carifio amistarse con todas aquellas 
naciones especialmente la Macusi, y Arecuna rega- 
lando d los Indios alguna brugeria de las que ellos 
estiman, en particular a los capitanes, y singular- 
mente d los que mas fieles amigos se muestren de 

^ los Espafioles para estimularlos d todos d que se 

^ sometan voluntarianiente d la dominacion del Eey 

nuestro Sefior, en cuyo nombre tomard este oficial 

posesion, de todo aquel pays con las formalidades 

mas solennes, que permite la situacion ; y exigiendo 

de los Indios el correspondiente juramenco de fide- 

lidad del modo cpie sea mas adecuado, d ellos les 

ofrecerd en nombre del Eey la proteccion y 

amparo de Su Magestad, y que les conservaremos 

como d leales vassallos todas sus tierras y todos 

sus bienes, y los defenderemos de sus enemigos 

para que siempre puedan vivir con seguridad de 

sus personam, y haciendas y gozar de las demas 

Tj felicidades ([ue logran todos los que se sugetan al 

dulce justo dominio del Rev Nuestro Senor, y con- 

siguientemente se les ird instruyendo con toda 

suavidad, en los misterios de nuestra Santa Fee 

Catolica, para que la abrazen con amor, y se 

aj)arten de los errores del gentilismo d cuyo fin se 

llevard un Religioso de la Misiou Franciscana, de 

esta, provincia si el prelado quiere darlo para esta 

expedicion. 

5. En el Rio Parime cerca del sitio de Cachibe 
antes de Uegar d la boca de Abaieraruru procurara 
este oficial establecer un fortin, en alguna Angos- 

E tura 6 punta de tierra ventajosa para que con el tiro 
del fusil, 6 del Pedrero de aquel puesto quede 
cerrado el paso d nuestros enemigos por dicho Rio 
y sera de la mayor conveniencia, que inmediato d 
dicho Foriin se funden algunos pueblos de Indios 
fieles para le mejor subsistencia y defensa de la 
tropa que guarnezca atpiel importante puesto. 

6. En el sitio mismo del Dorado 6 en el mas 
ventajoso puesto (^ue liaya en sus inmediaciones 
para quitar la entrada d los Caribes, y Corsarios 
Olandeses y Portugueses en la Laguna Parime se 
construird una casa fuerte donde se alojara el 
Comandante y toda la tropa con su Artilleria 

P armamento y mimiciones, y d la immediacion se 
procurardn poner algunas poblaciones de Indios 
fieles que auxilien con bastimentos Peones, y lo 
demas necesario al mejor establecimiento, y defensa 
de los Espafioles en aquella frontera, y por 
ningun motivo se le hard guerra ni obstilidad 
alguna d los Indios para reducirlos por que debe 
hacerse por las \ias 6 medios mas dulces, y atrac- 
tivos, y solo en el caso i)reciso de la natural 
defensa nuestra se les puede ofender lo necesario 
para su escarmiento y no mas trabajando al 



2. During the journey the Commanding 
Officer shall be careful to keep his people 
together, not permitting any vessel to deviate 
from the course ; he shall camp at the proper 
times in convenient places, where he can keep 
all the vessels and those under him in sight, 
under the same guard, with proper sentinels to 
avoid the danger of any surprise, to which end 
he shall use every precaution which prudence 
and military tactics can dictate. He snail keep 
a detailed diary of the entire journey. 

3. He shall take special care not to be pre- 
ceded by any vessel of heathen Indians, which 
would give fatal warning to the Indians of 
Parime and Dorado, and frighten them into 
abandoning the spot, and taking flight before 
our expedition arrives to pacifj' and convert 
them. 

4. On arriving at his destination the afore- 
said Commanding Officer shall use the utmost 
policy, sagacity, and gentleness in endeavouring 
to make friendJa with all those nations, especially 
with the Macusi and Arecunas, presenting 
the Indians with such charms and amulets 
as they esteem, especially the Chiefs, and indi- 
vidually to such as show themselves most 
friendly to the Spaniards, in order to encourage 
them all to submit voluntarily to tlie dominion 
of the King, our master, in whose name the 
said officer shall formally take possession of all 
that territory with as much solemnity as cii*cuin- 
stances may permit ; demanding an oath of 
fidelity from the Indians in the manner most 
adapted to them, offering them help and 
protection in the King's name, promising to 
preserve their lands and goods as those of 
faithful subjects, and to defend them from their 
enemies that they may ever live secure in their 
persons and dwellings, and enjoy the many 
other advantages of those who subject them- 
selves to the just and gentle dominion of our 
Lord the King; at the same time instructing 
them with great kindness in the mysteries of 
our Holy Catholic faith, that they may embrace 
it with eagerness and forswear the errors of 
Paganism, to which end a Friar of the Fran- 
ciscan Mission of this pro\dnce shall accompany 
the expedition if the Superior is willing. 

5. On the River Parime, near the place 
called Cachibe, before reaching the mouth of 
the Abaierarm'u, the said officer shall cause a 
Hinall fort to be built in some narrow pass or 
advantageous place, that the guns of the said 
fort may close the passage of the river to our 
enemies. It would also be of great convenience 
to found a few villages of loyal Indians close 
to the fort for the better defence and subsistence 
of the garrison of that important Post. 

6. At El Dorado itself, or some site in the 
immediate vicinity best fitted to close the 
entrance of Lake Parime to the Caribs and 
Dutch and Portuguese cruisers, a stronghold 
shall be built, in which the Commanding Officer 
shall reside with the troops, and ammunition, 
aitillery, and arms shall he kept there, and 
several settlements of friendly Indians shall be 
founded in the neighbourhood to assist the 
soldiers with provisions and all things necessary 
for the better establishment and defence of the; 
Spaniards on that frontier, and on no account 
shall war be made or any hostility shown 
towards the Indians for their subjection, which 
must be brought about by gentleness and 
persuasion, and only when necessary in our 
own defence shall they be treated with sufficieni 
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uiismo tieinpo nuestra politica para que se rindan e 
por amor. « 



por 

7. Luego que se haya tornado posesion de aquel 
tenitorio, se explorara con el mayor cuidado, y 
atencion para ver todo lo util que pueda haber en 
el especialniente el decantado cerro Dorado, y 
demas minerales y frutos especiales (jue haya en 
aquellos coutomos, y de lo que se hallan se dardn 
prontamente individuales, y circunstanciadas no- 
ticias, con las correspondientes muestras de todo 
y el diario del vlage a esta Comandancia-General 
para dar cuenta con ellas d Su Magestad como 
igualmente con la descripcion geografica con 
mapas que levantardn de aquel territorio, sus Rios, 
Lagunas, Serranias, naturales que lo habitan y 
demas noticias, que conduciran al perfecto cono- 
cimiento, y situacion, de aquel ignorado y bas- 
tisimo Pais. 

8. 1 si se hallaren algunos Europeos Extrangeros 
establecidos en aquellos contornos fuera de las 
Colonias que les son pemiitidas d los Portugueses 
en el Rio Amazonas, d los Franceses en la Costa de 
la Cayena y d los Olandeses en la Costa de Suri- 
nam, Berbis, y Esquivo del Occeano Atlantico, se 
les intimard la orden del Rey nuestro Sefior, para 
que salgan luego de aquellos sus Reales dominios, 
J si pasadas las primeras reconvenciones politicas, 
no se retirasen d sus antiguos, y tolerados estab- 
lecimientos dejando libre las ususpaciones que 
havan hecho se les obligard con la fuerza y vigor 
de las annas, en quanto lo pennita las que tubiere 
alii el Comandante de esta expedicion. 

9. En el baradero de Mairabapure entre Caura, 
y Cuato se fundard un pueblo de Indios (aunque 
sea pequefio) para facilitar el paso de las enibarca- 
ciones de un Rio d otro y aun para escusar este 
trabajo y dilacion poniendo Curiaras de una y 
otra parte d fin de que con mas prontitud pasen 
los avisos, y socorros de una parte d otra, y quede 
mas corriente la coraunicacion de los nuebos 
establecimientos de la Parime con los del Caura, y 
Orinoco, y d este intento se procurard desde luego 
poblar con los Guainavis, li otra nacion imraediata 
el sitio donde esta la casa del Indio Casimaiba, d 
la oiilla del Caura, mas arriba de la boca del 
Erevato; y entre Casimaiba y el baradero de 
Mairabapure otro Pueblo. 



10. Si los volimtarios 6 aventureros que siguen 
el destino de esta expedicion quisieren hacer d su 
propia costa algunos descmbrimientos, y beneficios 
de Minas li otras fundaciones utiles en ac^uellos 
contornos lo permitird el Comandante con arreglo 
a las leyes de estos Reynos despues de verificados 
los dos primeros establecimientos del Rio Parime, 
y (le la Laguna de este nombre, y con tal de que 
lo que sacaren provechoso pagen al Rey sus legi- 
tinios derechos, y registren lo que sea para 
traerlo d esta capital, bajo de las correspon- 
dientes guias y licencias necesarias de aquella 
Comandancia. 

11. Luego que se hallen verificadas en lo sub- 
atancial las promesas que me ha hecho el Indio 
Paranacare capitan de la nacion Purucota nativa 
del Rio Parime de conducir fielmente esta expe- 
dicion hasta poner d los Espailoles en posesion de 
la gran Laguna de este nombre, del famoso 
Dorado, y sus contonios y de reduccion y atraer d 
nuestra devocion las principales y numerosas 
naciones de Indios comarcanos que lo guardan, 
se le entregard por el Comandante de la expedicion 
el Titulo que le ha dado de teniente Gobernador- 
General 6 cazique de todos los pueblos de Indios 



severity to serve as a wai*ning for the future, A 
at the same time using all possible policy to 
induce them to submit from affection. 

7. Having taken possession of this territory, 
it shall be explored with the greatest care and 
attention to discover what advantages may be 
drawn from it, especially the boasted Mount 
Dorado, and what minerals and produce are to 
be found, of which separate and detailed 
accounts, with samples thereof, shall be sent to 
this Government, Avith the complete diary of 
the journey, that ftiU reports thereof may be 
given to His Majesty, together with a geo- 
graphical description and maps of the countiy, B 
its rivers, lakes, mountains, the natives who 
inhabit it, and all such information as may 
lead to a perfect knowledge and understand- 
ing of this vast and unknown country. 

8. Should any European foreigner be found 
in those parts outside the Colonies allowed 
them, as the Portuguese on the Amazon, the 
French on the coast of the Cayenne, and the 
Dutch on the cioast of Surinam, Berbice, 
Esseqidbo, of the Atlantic Ocean, His Majesty's 
order shall be intimated to them that they p 
quit those his Royal dominions fortliwith, and 

if, after the first remonstrances, they do not 
withdraw to the former settlements allowed 
them, abandoning the territory they have 
usurped, they shall be driven out by force of 
arms, as far as the power at the disposal 
of the Commanding Officer will permit. 

9. At the landing-place of Mairabapure, 
between Caura and Cuato, a small Indian village 
shall be founded to facilitate the passage of 
vessels from one river to the other, or to avoid 
this labour and delay by placing canoes in 
both places that intelligence and succour may J) 
pass more quickly from one place to the 
other, and a more constant communication be 
carried on between tlie new settlements of 
Parime and those of the Caura and Orinoco, for 
which pui'pose a settlement of Guainavis or 
some other Indian nation in the neighbourhood 
shall be founded in the place where stands the 
house of the Indian Casimaiba, on the bank of 
the Caura, above the mouth of the Erevato, and 
another between Casimaiba and the landing* 
place of Mairabapure. 

10. Should the volunteers and adventurers 
who follow the fate of this expedition desire to E 
open mines at their own expense, or undertake 
any other useful enterprise in those pai-ts, the 
Commanding Officer shall permit them to do so 
after the establishment of the two first settle- 
ments on the River Parime and the lake of that 
name, all such foundations to come under the 
laws of this realm, and those drawing profit 
therefrom to pay the King his lawful dues, and 
ev^erything brought into this capital to enter 
according lo the Rules and with the necessary 
permits of this Government. 

11. As soon as the Indian Paranacare, Chief _, 
of the Purucotas, and native of the River ^ 
Parime, shall have fulfilled his promises to faith- 
fullv aruide the expedition until ho has placed 
the Spaniards in possession of Lake Parime, 
and tne famous El Dorado and the adjoining 
territory, and of bringing the principal and 
numerous nations of Indians who guard it into 
submission to us. The Commander of the ex- 
pedition shall bestow upon him the title I have 
granted him, of Lieutenant Governor-General, 

or Cacique of all the Indian villages founded by 
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j^ que por su medio se finidaron en el enuneiado Kio 
Parime y sua vertientes con la Boleiiiudad posible 
be le dara a reconoeer por tal para que esta demos - 
tracioii del premio de su merito sirva de esti- 
mulo d los demas Indios, y procure hacer cada 
uno lo que pueda en servicio del Key Nuestro Senor. 

12. Si por algun acontecimiento imprevisto 
Hobreviniese la desgracia de malograr esta expe- 
dicion 6 de suspender su eurso cuidani mucho el 
Comandante de no separar de si al expresado 
Indio Paranacaie por lo mucho que combiene no 
saiga de nuestras manos un practico de bus cir- 
cunstancias, y hasta que se hayan veriScado sub 

B promesas, y nuestro establecimiento en la laguna 
Parime se mantendran sus mujeres (5 hijos en 
S. Luis de Erevato donde ya se hallan con las 
demas de esta Nacion recomendadas al Comandante 
de aquel Puertos. 

13. Finalmente, en todo lo que no va pre- 
venido en esta Instruccion obrara el Comandante 
segun el espiritu de ella con la prudencia hu- 
manidad y buena conducta que es propia de su 
honor amor, y celo al Real servicio para ver veri- 
ficada la importaute posesion de la Parime y del 
Dorado, y la mas pronta reduccion de todoB 

p aquellos Indios d cuyo fin delego en este oficial 
^ mis facultades para que respeto d la gran difl- 
tancia y tardo recurso d esta capital obre y deli- 
bere por si en todas las ocurrencias de esta expe- 
dicion con arreglo d las leyes Rs. de estos Eeynos, 
y precisa subordinacion y dependencia de esta 
Comandancia-General para lo qual doy la preaente 
©n Guayana d 20 de Diciembre, de 1771. 

DON MANUEL CENTURION. 



bis means on the said River Parime and its 
tiibutai-ies, and shall invest him therewith with 
all possible solemnity that this demonstration of 
the reward of his deserts may encourage even- 
one of the Indians to exert himseli' as much as 
possible in the service of our Lord the King. 

12. If by some unforeseen accident this expe- 
dition should imfortunately fail or be suspended, 
the Commanding Officer shall be careful to keep 
the said Indian Paranacare with him, it being 
very impoi-tant that a guide of such standing 
should not escape from our hands ; and until his 

Eromises are fulfilled, and we are established oq 
take Parime, his wives and children will be kept 
at San Luis de Erevato, where they are at present 
with the others of their nation, recommended to 
the care of the officer in command there. 

13. Finally, in all things not laid down in these 
instructions, the Commanding Officer is to con- 
duct himself, according to their spirit, with 
humanity and prudence as befits his own honour 
and his love and zeal for the Royal Service in 
securing the important possession of Parime and 
El Dorado, and the speedy subjection of the 
Indians, to which end I delegate all my powere 
to the said officer that, having regard to the great 
distance and difficulty of communication with 
this capital, he may act and decide on his own 
responsibility in all the events of this expedi- 
tion, according to the Royal laws of these 
kingdoms, and the necessary subordination and 
dependence on this Commanding-General, to 
which end I give these presents at Guiana, the 
20th December, 1771. 

(Signed) DON MANUEL CENTURION. 



1) 
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Direct<yr-General, JSssequibo, to West India Company ^ Januaynj 6, 1772. 

(Extract.) 



DEN 21 Dec. heeft Pieter kerks vier weglopers 
van booven Demerarij hier aan het Fort gebragt 
welke voor de mond van Powaron naer Orenocque 
gaende gevangen heeft. 

Capt. E. Bishop van Barbados gearriveert heeft 
mij versogt om een Commissie als vlagge truce 
naar Orenocque te gaen om de Weggeloopene 
Slaeven te reclameeren het welk hem geaccordeert 
J] hebbe en teevens aan den Gouverneur aldaar 
geschreven en versogt om de restitutie derselve. 

Ik ben verseekert dit voor niet is en naer die 
reclame niet geluijstert sal worden Dog Bishop 
heeft ordre van de Gouverneur van Barbados in 
cas van wijgering immediaet te rug te koomen 
Sullende zijn Ed. een Oorlogschip daar naer toe 
senden om Bishops Slaaven als Engelsche Eijgen- 
dom op te eijsehen, &c. 

D*Engelsche maeken zo veel Complimenten niet 
als wij, het is ook hart Ed. Gr. Achtbr. Heeren 
dat men dus sonder eenige reeden van sijn Eijgen- 
dom gelrustreerd en beroofft word, dit lijkend 
P beeter naar Rooverije als naer behandelinge tus- 
schen Bondgenooten. 

De Quantiteijt van onze Slaaven aldaar is seer 
groot van Leary alleen omtrent 40 gelijk van 
UEGA. pi. Aechtekerke Seeven der beste Crioolen 
en verscheijde meer van mij 7 & van d ingesetene 
is reeds buijten tel. 

Dit diserteeren van dag tot dag toeneemende 
sal sulx zoo geen efficacieuse middelen worden ge- 



ON the 21st of December Peter Kerks brought 
back to the fort here four runaways from Upper 
Demerary whom he had caught off the mouth of 
the Pomeroon on their way to Orinoco. 

Captain E. Bishop, of Barbadoes, having arrived 
here asked me to give him a comtuission to go as 
a flag of truce to Orinoco to claim his runaway 
slaves ; this I granted him. I have at the same 
time written to the Governor there asking him for 
the restitution of the slaves. 

I am certain that this is in vain, and that no 
attention will be paid to this demand. Bishop, 
however, has orders from the Governor of 
Barbadoes to come back immediately in case of 
refusal, when his Honour will send a war- 
ship there to claim Bishop's slaves as English 
property. 

The English do not make so many ceremonies 
as we do, and it is indeed very hard, my Lords, to 
be cheated and robbed of one's property in this 
way witliout any reason ; it looks more like piracy 
than the dealings of two allies. 

The number of our slaves there now is very 
large. There are about forty of Leary's alone; 
there are likewise seven of the best Creoles from 
your Lordships' plantation of Aegtekerke and 
several more belonging to me. Those belonging to 
private colonists are iimumerable. 

The numbers of the runaways increasing daily, 
this matter will end in the total ruin of a great 
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braijkt eijndelijk die totale ruine van zooveel 
plantagien naar zig sleepen. 

De Voorige Posthouders in Marocco konde dit 
not' eenigsints stuijten hebbende ten minste 6 a 7 
hondert Indiaanen onder haar Post waar van 
altoos eenige in zee konde houden maar d'ongeoor- 
looffde attentaaten der Spanjaerden hebbende 
deselve verjaagt sijnde selver zoo al UEGA. 
bekend is gewapenderhand op de Post gekoomen 
om nog de weijnig resteerende weg te jaegen otf te 
lichten, het welk haar maar al te wel is gereus- 

seert 

Ik weet seer wel dat men dit werk seer weijnig 
geacht heeft, maar de Colonie wordt de gevolgen 
welke ik wel voorzien hebbe maar al te wel ont- 
Y'iiB,t envreese niet sonder grond het nog erger sal 
warden. 



many plantations, unless efficacious remedies be A 
adopted. 

The former Postholders in Maroco were able 
to do something to arrest the progress of this 
evil, they having at least six or seven hundred 
Indians around that Post, some of whom they 
could always have out at sea, but the unauthorized 
attacks of the Spaniards have driven these natives 
away, and the Spaniards even came to the Post, 
as your Lordships know, sword in hand, to drive 
away or carry off the few that still remained, and 
succeeded only too well in doing so. 

I know very well that little notice was taken 
of this action, but the Colony, as I foresaw, is B 
beginning to feel the consequences, and I have 
good grounds for believing that matters will 
become still worse. 



No. 506. 
The Court of Policy, Essequibo, to West India Company, January 6, 1772. 

(Extract.) 



BETEEFFENDE de grond in Marocco zoo is 
dezelve vergunt zonder bepalinge van ackers, en 
wel onder die expresse voorwaarde dat de bezitter 
oflfte bezitters derzelve gehouden zoude zijn aldaar 
een Buijtenpost te houden, zijnde een grond 
gelegen digt bij Eio Oronocque, twee dagen ruijm 
zeijlens van hier, bij de suppliante een geruijme 
tijd nit gecultiveerd, en ten eenemaalen vervtdlen 
meest alle springtyden onderwater, dus moest 
dezelve voets stoots verkogt werden. 

De koebeesten zouden alhier mogelijk wel f. 50 
a f. 60 pr. ps. hebben konne' rendeeren (maar 
geensints f. 80) indien dezelve aan 't Fort Zee- 
landia waaien maar' die beesten wild zijnde wie 
zoude daar geld op bieden, daar niemand dezelve 
zouden willen laaten vangen, afiFhaalen, etc., ter 
plaatse van den kooper brengen, zonder daarvoor 
te genieten met volk en vaartuijg('t risico voor de 
Spanjaarden geexipieerd) onder f. 30 a f. 40 per 
ps„ duB was men zeer wel te vreede een kooper zig 
aanboodt voor de plaats & beesten, etc., immers 
heeft niemand kunnen suponeeren. Edele Groot 
Achbaere Heeren daar een Enkel bod op zoude 
ziJD gedaan geworden. 



WITH respect to the land in Maroco, the same Q 
is granted without determination of the number 
of acres and upon the express condition that the 
owner or owners are bound to establish an outpost 
there, it being a ground lying close to the river 
Orinoco, full two days' sail from here, not culti- 
vated by the lessee for some time, and lying quite 
waste and flooded at every spring tide, and there- 
fore had to be sold as it lay. 

The cattle would probably fetch about fifty or 
sixty guilders each here (but not eighty) if they 
were at Fort Zeelandia, but the animals being 
wild there would be few bids for them, since no D 
one would care to capture them, bring them away, 
and deliver them at the buyer's place without 
receiving for the use of his men and boats (to say 
nothing of the risk of the Spaniards) thirty or 
forty guilders apiece. We were therefore very 
glad when a bid was made for the place and all 
the cattle upon it. No one could have supposed, 
my Lords, that a single bid would be made. 



No. 507. 

FaJther Bruno de Barcelona^ Prefect of the Capuchin^ Mission in Guayana, to the Provincial of 
Cataluna, on a Voyage of Discovery undertaken hy Father Benito de la Garriga^ and on Map IT^ 
Appendix 11^ drawn by Fatlier Carlos de Barcelona, 
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Be esta de la Parissima Concepdon de 
Carom, d los 6 de Febrero de 1772. 
Muy R** Padre Provincial, Muy Vene.® Superior 
mio, 
EN una carta que escrivi fecha en Carony 
a loB 19 de 7^'*^ del finido 71 en que dava 
las enorabuenas de las nuevas elecciones de 
esta mi amada S.** Provincia, pero como ignorava 
quienes eran los electos di las enorabuenas sin 
determinar Persona, de cuya ignorancia con la 
ultima se digno V. P. M. R escrivirme, y miran- 
dome aora mas interezado las repito dobladas, las 
que repito a V. P. M. R. y RR. PP. Difinidores, 
partidpandole el negozijo que ha tenido toda esta 
mi li* Comimidad, la que puede mirar por sub.** 
de V. P. M. R. 

[696—4] 



La Purissimia Concepdon de Caroni, 
February 6, 1772. 
Most Rev. Father Proviacial, Most Venerable 
Superior, 
IN a letter which I wrote from Caroni on the General Archi?e« 
19th September last year, I congratulated you ^^ ^^^' of the 
on the new elections in this my beloved province, ^P'*^*^" »<= ^™^' 
but a8 I did not know who had been elected, I 
gave my congratulations without mentioning 
any name. In your last letter your Reverence 
was good enough to enlighten my ignorance, 
and being now still more interested, I renew my 
congratulations, especially to your Reverence, 
and to the Reverend Fathers of the Chapter 
while informing you of the state of this com- 
munity of mine, which you may consider your 
humble subject. 

2D 
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\ Bemito el estado de estas Misiones, que se 
digno pedimie ; no le mando la Mapa de estas 
nuestras Misiones, pues s6 que Fr. Carlos de Bar- 
celona se la manda. Aqui vera M. E. P. el 
agiganzado espiritu de N. V. Viejo el M. R P. 
Benito de la Garriga, pues despues de tres Pre- 
fecturas, y la carga de mas de 60 anos se ha 
ofrecido voluntariamente & un descubrimiento de 
nuestro Territorio, accompafiado del P. Thomas de 
Mataro, y de los Pertrechos necessarios : es viaje 
largo de mas de tres mezes, navegacion muy 
arriesgada por los Eios y mas por los Indies del 
monte, pero todo lo vence la vocacion, quando es 

B de verdadero Missionario. 



Jo me encuentro en cama muy mal convalecido 
de un grave aecidente causado de le mucho que 
nos ha dado que merecer el Seftor Comandante 
General. . . . 

No puedo mas por mi enfermedad si solo suplicar 
a V. P. M. R y IlE. PP. Definidores, nos miren 
como a hijos legitimes de essa S.** Provincia, y 
mas rendidos subditos para que manden quanto 
sea de su agrado. Dies guarde la Persona de 
O V. P. M. E. por muchos aiios. 

Beso las manos de V. P. M. E. su af.**^ Servidor 
aub.*<^ y Cappuchino 

Fr. BEUNO DE BAECELONA, 

Fre/ecto, 

M. E. P. Provincial, &. 



I transmit the Report on these Misaions, for 
which you were good enough to ask me. I do 
not send the map of these Missions of ours, aa 
Brother Carlos, of Barcelona, is sending it to 
you. Here your Reverence will see the gigantic 
energy of our venerable Elder, the Very Rev. 
Father Benito de la Garriga, for after holding 
three Prefectures, and in spite of the burden 
of 60 yeara, he has volunteered to explore onr 
territory, accompanied by Father Thomas de 
Mataro, and with the requisite provisionfi. Tlie 
journey vrill take more than three months, the 
voyage being a very dangerous one, both 
because of the rivers and still more the Indians 
of the forest; but the call of duty overcomt-B 

everything in the heart of a true missionary. 

* « « • 

I am in bed, having not yet recovered from a 
serious accident caused by the hard work set 
us by the Commandant-General. 

Compliments, &c. 
(Signed) Fr. BEUNO DE BARCELONA. 



No. 508. 
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DEL todo de estas noticias deduce este Tribunal 
que la idea asi del Governador de Caracas como 
del Comandante de la Guayana no ha sido otra 
que manifestar la situacion y poblacion de esta 
Provincia con los favorables incrementos que ha 
tomado. 

Pero como quiera que en los terminos en que 
vieuen expresadas estas noticias, no se puede 
formar idea capaz de producir alguna Eesolucion, 
como se le ha mandado : es de parecer el Consejo 
conforme con el del fiscal que para proponer a 
vuestra Magestad las providencias y medics que 
juzgue mas utiles al buen orden de este Estable- 
ciraiento y solido ^ovierno de aquella Provincia se 
mande al Comandante Don Manuel Centurion 
informe k que religiosos y en que forma se han 
entregado los Pueblos y Misiones con que corrian 
los Jesuitas : la distribucion de tierras, ganados y 
utensilios que se ha hecho y aplicado k los vecinos : 
bajo de ([ue reglas, por quien, y como se han 
fundado los siete Pueblos de Espafioles que se 
espresan y las con que pretende Don Francisco de 
Villasana f andar la Villa Carolina d las Orillas del 
Rio Aroy ; y tinalmente la situacion y distancia 
de los Pueblos y Misiones entre si con todo lo 
(lemas que coutemple digno de la Real noticia de 
vuestra Magestad embiandolo en derechura k la 
via reservada, 6 al Consejo, segun la voluntad de 
vuestra Magestad acompafiando copia de las 
Instrucciones y disposiciones Reales, que se le 
hayan comunicado para verificar las nuevas 
Poblaciones ; y explicando si la contrata executada 
con Villasana se ha estipulado con las formal i- 
dades prescritas por las Leyes, A si incluye algima 
otra particularidad. 



Resolution of Council of the Indies on CeniuriojiM 

Reports, May 21, 1772. 

THE Council gather from the preceding 
Reports that the idea of both the Governor 
of Caracas and the Commander of Guiana has 
been to describe the situation and population of 
this province with its increase and extension. 
However, as it is impossible from the terms 
in which these Reports are worded to form 
an idea sufficiently clear to permit of their 
taking the Resolutions required of them, the 
Council, in conformity with the Fiscal, is of 
opinion that, to enable them to propose to your 
Majesty the measures which they judge to be 
favourable to the good order of this settlement 
and sound government of this province, Com- 
mander Don Manuel Centurion should be in 
structed to supply information respecting the 
villages and Missions fonnerly held by the 
Jesuits, in what manner and to which order 
they have been now intrusted ; — as also of the 
distribution of lands, cattle, and implements 
among the settlers ; further, under what rules, 
by whom, and in what manner were founded 
the seven Spanish villages to which reference is 
made, and m the same manner as regards the 
villa of Carolina, which Don Francisco de 
Villasana proposes to foimd on the banks of the 
River Aroy. Finally, he should give information 
respecting the situation and distance between 
the respective villages and Missions, as of all 
else wnich he considers worthy of vour 
Majesty's notice, forwarding the Report direct 
to the Secretary of State, or to the Council, 
following your Majesty's pleasure. Further, he 
should inclose a copy of the Royal instmction? 
and Resolutions addressed to him to authorize 
the foundation of the new settlements, slating 
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Que respecto de haver resuelto vuestra Magestad 
qua la Provincia de Guayana corra en lo sucesivo 
l)ajo la subordinacion, y conocimiento del Virrey 
de Santa F<5e, se deberd prevenir esta circunstancia 
al Comandante de la Guayana, ordenandole cuide 
de instmir al Virrey de quanto considere digno de 
su noticia ; pidiendole asi los socorros de dinero, 
como los de gente y demas que conduzca & la 
prosperidad de la Provincia. 

Que se expida Cedula separada al citado Virrey 
participandole la union, y subordinacion de esta 
Provincia & su Virreynato, esperando de su celo 
aplicard toda su atencion & tan recomendable 
establecimiento. 

Ultimamente reflexionando el consejo la suma 
importancia de poblar, fortificar y fomentar 
aquella provincia radicando las utllidades y 
comercio de frutos que empieza d producir ; queda 
trabajandoy continuard sus cuidados paraestablecer 
la navegacion y comercio directo que surtiendo & 
aquellos naturales de lo que necesitan facilite la 
salida de sus frutos de que dard cuenta oportuna- 
mente. 



Con el Consejo : advirtiendole lo ha mandado. 

Eesuelta en veinte y cinco de Junio de mil 
setecientos setenta y dos. 

Como parece : y ya se halla prevenido el 
Comandante de la Guayana de la subordinacion 
de esta Provincia al Virreynato de Santa F^e. 

Noicu — Estan dadas las ordenes respectivas en 
(juince de Octubre de mil setecientos setenta y uno 
asi al Virrey como al Comandante por lo que mira 
a que en lo sucesivo este la Guayana bajo la 
subordinacion del Vin^eynato de Santa Fee. 



at the same time if the contract vrith Villasana A 
has been drawn up in conformity with the pre- 
scribed laws, or ii it includes any particular 
stipulations. 

That as regards yom* Majesty's resolution 
of placing Guiana for the futtu-e under the 
authority and supervision of the Viceroy of 
Santa F6e, the Commander of Guiana should 
be advised thereof, he bein^ instructed to 
acquaint the Viceroy of that which he considers 
worthy his notice, applying to him for help ab 
regards funds, men, and all that whicn is 
necessary to the prosperity of the province. 

That a separate Notice should be dispatched " 
to the aforesaid Viceroy, acquainting him with 
the union and subordination of the said province 
to his Viceroy alty, it being expected of his 
zeal that he will give all possible support to thifl 
important settlement. 

Finally, the Council, considering the immense 
importance of populating, fortifying, and pro- 
tecting the said province, as also of firmly 
establishing the commerce of the produce which 
it is beginning to yield, is endeavouring, and 
will endeavour, to establish a direct route for 
commerce, which, while supplying the settlers p 
with the different necessaries, will facilitate tho 
export of thftir merchandize, of which a further 
account will be given. 

In the Council: consideration being taken of 
the matter, it has been so ordered. 

Resolved the 25th June, 1772. 

As suggested ; and the Commander of Guiana 
has been advised of the subordination of the 
said province to the Viceroyalty of Santa F^e. 

Note. — The respective orders have been 
given, on the 15th October, 1771, both to the 
Viceroy and to the Commander, concerning the ,^ 
future subordination of Guiana to the Vice- -^ 
royalty of Santa F6e. 
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Director-General, Essequiho, to West India Company^ July 14, 1772. 

(Extract.) 



MEN verhaald hier een nieuwe Gouverneur in 
Oronoque gekomen zoude zijn zoo dat waer is 
hooi>e hij zoo een griek niet sal zijn als zijn voor- 
saet bij deese was de minste kans niet het geringste 
uijt Oronoque te bekomen selver heeft hij het ge- 
woone souten verbooden in de mond en een Sterke 
wacht benede geplaets om dit te verhinderen. 

Zoo den teegenwoordige eenige oogluijking wil 
cjebruijken zoo als de voorige hebben gedaan sal ik 
daar gauw gebruijk van maaken daar moet nu een 
overvloed van beesten weesen, dengelsche brengen 
niet meer nog paerden nog Muijl Esels en seer 
schaers provisien, de geprotesteerde wissela zijn 
Her oorsaak van. 



IT is related here that a new Governor has 
arrived in Orinoco. Should that be true, I hope 
that he will not be such a Turk as his predecessor. 
With the latter there was not the least chance of E 
getting anything out of Orinoco, and he even 
forbade the usual salting in the mouth of the river, 
and set a strong watch to prevent it. If the present 
one shows a little more tractability, as the former 
ones did, I will soon take advantage of it ; there 
roust now be abundance of cattle there. The 
English no longer bring either horses or mules 
and very little provisions, the cause of this being 
tlie protested bills. 



N^o. 510. 
Director-General, Esseqitiho^ to West India Company, Auf/icst 27, 1772. 

(Extract.) 



SEER veele plantagien aan de Westwal dezer 
riviere aangelegt zijnde heeft den Subsistent Land 
Meeter Bouwman, welke alle die plantagien 
gemeten heeft op mijn versoek die kust opgenomen 
tot aan Bowaron en Maroc tot aan de post van 



VERY many plantations having been laid out 
on the west coast of this river, Bouwiixui, the 
surveyor, who measured all those plantations, has 
at my request made a chart of that coast hp^ far 
as Pomeroon and the Post of Maroco. From the 
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A, den Eijgentlijkeii moud vau Essequebo tot aan de 
Creek Hamalte Leggen 27 plantagien van daar tot 
Maria Caboera omtrent 6,000 roeden van Maria 
Caboera tot aan de mond van Bowaron OUira 
negen duijzend Roeden, zo dat men al vrij begind 
te naderen aan Bowaron, en men dus uijt zal moeten 
scheijden met de verdere bege^dng van Gronden 
naer die kant. 

Maar Ed. Gr. A. Heeren ten hoogsten ben ik 

verwondert geweest de situatie van de Post in 

Marocco bij deeze Exacte opneeming te zien, nooijt 

had ik konnen gissen dezelve zoo verre van de zee- 

^ kant de Creecq op te zien. 

Dezelve legt wel regt voor de binnelandsche 
passagie door dittabos en kan die daar volstrekt 
beletten, dezelve word door de Inwoondere en 
Spaojaaixlen als de seeuurste gebruijkt, maar kan 
niet terwereld doen,voor de deserteerende Slaven, 
welke langs de kust varen het welk even buijten 
het bereijk van de post is. 

Hier uijt siet men hoe wijnig op alle de Monde- 
linge rapporten selden van de posthouders te 
reekenen is, dezelve hebben haere particulieren 
Insigten in deze misleijding, welk zij standvastig 
r^ aangekleefd hebben, dus gelove de komst van den 
Land meeter niet zeer aangenaam zal geweest zijn. 

Bouwman heeft mij de ruwe schets gezonden, 
maar sal het selven in het net overbrengen, Wan- 
neer hope d'Eer te hebben UEGA een Copije daar 
van te zenden. 

Op de beste kaert van zuijd America door 
dTffr. D'Anville staat de post Moroeo mede 
qnaJijk in volgens de voorgeme. misleijding. 



Om Elff uren den 13 dezer door een brieff van 

den Capitain Luijtenant Boode de fataele tijding, 

J) dat de nagt te vooren de Slaven van P. C. Hootd 

Gerevolteerd waeren, Hoofd en zijn vrouw gemas- 

sacreerd, versoekende spoedig adsistentie. 



Ik had daar den Oud fiaad en Oud Major van 
der Heijden na toe gesonden, om daar te Comman- 
deeren, voor al om dat de Caribische taal verstond, 
welke natie overal had laten waarschuwen. Voor 
zijn komst hadden eene Clinton Williams en Wil- 
liam Williams besit genomen met nog drie andere 
van het huijs van E. H. Bermigham, 't welk 
redelijk sterk is. en hebben het selve 36 uren 
E tegens de rebellen Gedefendeert, want al de rest 

was naer Bourasirie naat d'Hr. Struijs gevlught. 
« * « « 

Eijndelijk de Caribische tot over de 200 man 
bij van der Heijde versamelt zijnde werd geresol- 
veerd den 24 de Generale Attacque te doen en 
hier wierd kennis van Gegeven, in demerarij aan 
d'Hr. Looff Boddaert en Trotz welke Beurt om 
beurt beneden in demerarij commandeerden. 

D'attacque is geschied, mijn zoon door d'Hr. 
Trotz naer hier gesonden quam daar 'smorgens om 
sea uren voorbij, en zeijde mij, men daar een 
^ helsch vuur had gemaakt. 

Agt Caribische welke 4 rebellen Gedood hebben 
zijn hier om betaling, het is haar gewoonte dat die 
geene welke een man gedood hebben weg gaan en 
voor eerst niet meer vegten. 

Den Uijl heeft ons verslag gedaan zijn volk 
gisteren bezig was in het bosch te Spionneeren om 
de plaats te ondekken daar nu waaren, en dat 
heeden den 26 : wederom aangetast zoude wor- 
den. 



actual mouth of the Essequibo to the cniek 
Hamalte there are twenty-seven plantations; 
from there to Mana Caboera there are about six 
thousand roods, and from Mana Caboera to the 
mouth of Bowaron OUira there are nine thousand 
roods (taken up), so that we are beginning to get 
close to Pomeroon, and we shall therefore have 
to discontinue making fresh grants of ground in 
that direction. 

What astonished me most, my Lords, was to 
see in these exact plans the situation of the Post 
in Maroco ; I could never have imagined that it 
lay so far up the creek from the sea-coast. It lias 
upon and fully commands the inland road through 
the itttbos, which is used by the inhabitants and 
the Spaniards as the safest, but it is absolutely 
useless as far as regards the runaway slaves, who 
pass along the coast by water, that being just 
beyond the reach of the Post. 



From this we see how little reliance is to be 
placed upon all the verbal reports of the Post- 
holders, the latter having their own reasons for 
keeping up the deception, and I therefore beUeve 
that the visit of the surveyor was not very 
agreeable to them. 

Bouwman has sent me the new sketch, but I 
will make a neat copy of it, which I hope io 
have the honour of sending your Lordships. 

In the best chart of South America by M. 
D'Anville, the Post ot Maroco is also wrondv 
placed in accordance with the aforesaid inaccurate 

information. 

« « « * 

At 11 o'clock on the morning of the 13th 
of this month I received a letter from tlie 
Captain-Lieutenant Bode, containing the bad news 
that during the previous night the slaves of P. C. 
Hoofd had revolted and killed their owner and 

his wife, and asking me for immediate assistance. 

* * « « 

I then sent Major van der Heyden there to 
take command, principally because he under- 
stands the Carib language, to which nation I 
had sent warning on all sides. Before his arrival 
two men named Clinton Williams and William 
Williams, with three companions, had taken 
possession of E. M. Bermingham's house, which is 
a fairly strong one, and defended it for thirty-six 
hours against the rebels, all the rest (of the 

colonists) having fled to Mr. Struys in Bourasirie, 

» « « « 

At last, more than two hundred of the 
Caraibans being assembled under van der Heyde, 
it was resolved to make a general attack upon 
the 24th, and notice of this was sent to Messrs, 
LoofT, Boddaert, and Trotz in Demerary, who 
take the command down there in turns. 

The attack was made, and my son, sent here 
by Mr. Trotz, passed there at 6 o'clock in the 
morning and told me that the firing had been 

hellish. 

« « « « 

Eight Caribs, who killed four rebels, have 
come here for payment ; it is their custom that 
those who have killed a man go away and do not 
liglit again for some time. 

The Owl has reported to us that his people 
were yesterday engaged in trying to discover the 
place where the rebels were concealed, and that 
to-day, tlie 26th, another attack would be made. 
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Aan de westwal dezer rivier zijn de Slaeven 
ran d'Hr. Backer meede op gestaan, en hebben 
haar directeur en die van A. Zeagers vermoord, en 

ill het bosch geretireerd. 

« « « * 

Noijt heb ik gezien eenige Accuwaijen sig tot 
onse hulpe gewapend hebben, wel goede vrienden 
maar verder niet, de voorlede week zijn vijfif' der- 
zelven afgekomen en naar van der Heijden 
gegaan, deze hebben gesegt haar natie demerarij 
zouden affzakken tot onze hulpe, hebbe de Heeren 
Eaed en in demerarij hiervan kennis gegeven. 



On the west coast of this river the slaves A 
belonging to Mr. Backer have also risen, and 
after having killed their director and the director 

of A. Zeagers have retired into the bush. 

« « « » 

I have never seen any Acuways come to our 
assistance with arms. They are good friends, but 
nothing further. Last week, however, five of them 
came down and went to Van der Heyde, saying 
that their nation would come down the Demerary 
to aid us. I have sent information of this to 
the Court in Demerary. 

B 



No. 511. 
Director-General, Essequiho, to West India Company, Au{p(d 29, 1772. 

(Extracts.) 



DEN hacchelijke en ten uijterste gevaerlijken 
Toestand van de Colonic, welke op den Oever van 
haare geheelen ondergang is geweest en nog is 
heeft mij genoodsaekt zoo spoedig moogelijk rap- 
port hier van aan sijne Doorlugtige Hoogheijt te 
doen, welk missive hier ingeslooten de vrijheijd 
neme UEGA ootmoedig te versoeken ten spoedigste 
aan Sijn addres te wiUen besorgen. 

'Snagts tusschen den 12 en 13 deeser zijn de 
Slaeven van P. C. HooflFt aan de zeekant gerevol- 
teert haer meester & zijn vrouw gemassacrpert 
nevens nog een planter op 3 a 4 plantagien de 

huijsen in den brand gestooken. 

* « « « 

Ik detacheerde echter immediaet een sergeant 
eeu Corporael en 15 man naar de zeekant neevens 
vijflftien wel gewapende Criolen en des andere 
daegs den Eaed van Politic Broodhage met nog 
14 Criolen. 

En liet aanstonds overal mijn goede vriende de 
Caribis versoeken tot hulp te komen. 

Welke ook niet in gebreeke zijn gebleeven en 
van alle kanten afgekomen zijn zijnde heede nu 
dit schrijve over de drie hondert sterk aan de 
zeekant bij den Baed van der Heijde welke haer 
tael in de grond verstaet. 



THE very dangerous condition of the Colony 
which has been and still is on the brink of total 
ruin, compels me to report the same to His Serene 
Highness as speedily as possible, which despatch, 
being inclosed, I take the liberty of humbly 
i*equesting your Lordships to forward to him at v3 
once. 

On the night between the 12th and 13th of this 
month the slaves belonging to P. C. Hooft on 
the sea-coast revolted, killing their master and 
his wife and another planter, and setting fire to 

the houses on three or four plantations. 

» « « « 

I immediately sent a sergeant, a corporal, and 
fifteen men to the coast, together with fifteen 
well-armed Creoles, and on the following day I 
sent Councillor Broodhaage with another fourteen -pj 
Creoles. 

And immediately sent to my good friends the 
Cari))s on all sides asking them to come to our 
help, which they did not fail to do, for they came 
down from all parts, and as I write they are three 
hundred strong on the coast under Councillor Van 
der Heyde, who is perfectly acquainted with their 
language. 



No. 512. 
Director 'GeTieral, Essequibo, to West India Company, Scpteinber 24, 1772. 

(Extract.) 
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DEN llde. de Heer Meider [sic] afgekoomen 
met een Partij Caribis en den 12 voor dag naar de 
zeekant waar apparent den braeven Jan Antonie 
.Clijver meede dien dag met Caraibis van Powaron 
gearriveert sal zijn. 

Den Posthouder van Maykonij met een Partij 
zijner Indianen in Demerarij gearriveert heeft den 
Commandeur ad interim hem gelast met deselve 
Oubabou een end op te vaaren en dan over land 
door het Bosch naar de zeekant te marcheeren. 

Den 12 's morgens werd ik berigt door een 
missive van den vaendrig van den Heuvel dat de 
Hr. Williams op haar post 2 Neegers dood ges- 
chooten hebbende en een jonge gevangen welke 
gepresenteert had de Schuijlplaats der rebellen 
tondekken de resolutie genoomen hadde dat hij 
van den Heuvel met eenif^e militaire de Criolen en 
[696—4] 



ON the 11th of this month Mr. Meider [sic] 
arrived with a party of Caribs. On the morning 
of the 12th he proceeded to the coast, where in all 
probability the brave Jan Antonie Clyver also 
arrived on the same day with Caribs from 
Pomeroon. 

The Postholder of Maykoeny, having arrived in 
Demerary with a party of his Indians, has been 
ordered by the Commander ad interim to proceed p 
with the same for some distance up the Oubabou, 
and then to march overland through the bush 
to the coast. 

On the morninj; of the 12th I was informed 
by a despatch sent by the ensign Van don Heuvel 
that Messrs. Williams having shot two negroes at 
their Posts and taken prisoner a boy who had 
offered to lead them to the hiding-place of the 
rebels, lie, Van den Heuvel, had resolved to go 
into the bush with some soldiers, the Creoles, and 

2E 
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J^ eenige vrijwilligers 40 man sterk het Bosch zoude 
intrekken de rebellen opsoeken en niet te rug 
konien voor haar gevonde hadden en de twee 
posten beset gelaeten aan eene der Williams 
waeren toevertrout. 

P.S.— Zo even arriveeren 14 Caribis van boven 
Essequebo berigtende nog 6 canoas vol afkomen 
m^t deeze hoope een eijnde gemaekt sal konnen 
worden. 



a few volunteers, forty strong, to seek out the 
rebels, and not to come back until they had founi 
them, leaving the two Posts with a garrison in 
charge of one of the Messrs. Williams. 

P.S. — Fourteen Caribs have just arrived from 
Upper Essequibo, and inform me that six canoes 
full are still to come down ; I hope that with these 
we shall be able to put an end to the matter. 



B 



No. 513, 



M Commandante General de Orhioeo da cuenta 
del demstrado siweso de una entrada que sin su 
pcrmisOy qriisieron hazer los Capvchinos Cata- 
lanes d la Farime : de la forzosa retirada de la 
rxpedicion del Theniente Don Nicolas Martinez 
y de las nueias providcncias que ha tornado 
2)ara rcpetir esta Jornada en Marzo, 6 Ahril de 
este aHo. 



Tlie Commander-inHihief of Orinoco gives an account 
of the disastrous faJte of an Expedition to Parhne 
undertaken hy the Catalan Capuchins without his 
petmiission ; of the forced retreat of the Expedi- 
tion of Lieutenant Don Nicolas Martinez, and of 
the further measures he has taken for the renewal 
of this attempt in March or April of this year. 



''ArchiTO General de 
Indiaa " (SeyUU). 
Audienda de 
Caricaa. Duplicados 
de GoTemadores de 
Gnayana, 1771-1777. 
Press 131. case 2, 
bundle 18. 
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Excelentisimo Senor, 

MUI Seilor mio : Poco despues de haber salido 
de esta ciudad la expedicion del cargo del Theniente 
Don Nicolas Martinez para ocupar la famosa 
Laguna Parime, y explorar el encantado cerro del 
Dorado, hizieron los Misioneros Capuchinos Cata- 
lanes otra entrada con el mismo objeto, sin permiso 
ni consentimiento mio, por los Eios Caroni, Yaca- 
baru y Mayari ; y habiendo navegado por los dos 
primeros, j atravesado luego una sabana, y bos- 
ques de ocho 6 diez jornadas, estando ya en la 
orilla de Mayari para embarcarse de nuebo, y se- 
guir su viage, fueron atacados por los indios sal- 
vages, amigos aliados, y parientes de los olandeses 
(segun ellos decian & gritos, y acreditavan con las 
annas de fuego y municiones que usavan contra 
los nuestros) de modo que aim que dichos Misio- 
neros llevavan una escolta de 50 hombres de Armas 
los veinte espanoles, y los treinta Caril)es fieles, se 
retiraron desastradamente avandonando todas sus 
provisiones, y aun los vasos sagrados y ornamentos 
de Altar portatil A la discrecion de los salvages ; y 
dejando muertos en el combate y retirada dos 
espanoles, 'y un negro, llegaron los demas oxtro- 
peados, y algunos eridos, al Puerto de Caroni, 
donde se havian embarcado para esta desgraciada 
Jornada, & los quatro meses y medio de vinge, sin 
haverles quedado gana de repetirlo. 



El suceso de la espedicion del cargo de Martinez, 
no ha sido tan malo, pero tampoco se ha logrado 
con ella lo que se deseava porque haviendo llegado 
con imponderables trabajos d la voca del Erevato 
en el alto Caura y detenidose alli para esperar, que 
las lluvias de Mayo diesen aguas bastantes para 
seguir la navegacion por las Cavezeras del Caura 
y fiio Cuato, cai6 enferma toda la gente de las 
fiebres epidemicas, que se padecen en muchos 
lugares de este dilatado pais. En aquel sitio se 
F informo el Comandante Martinez de que seria 
mejor derrotero para la Parime el Rio Parava y 
habiendo combalecido algo la gente: y llovido 
bastante para pasar & dielio Pio desde el Caura 
subieron por el al de Sahara : arras traron luego las 
emljarcaciones por un cerro y salieron con ellas 
por el cafio de Mone, al Eio Parava ; reniuntaron 
este liHsta entrar en el Paravannisi ; y de este en 
el de Anacapora, donde se le incorporaron los 
nuel)Os refuerzos y socorros que de esta capital 
llevaron de mi orden el Subteniente Dn. Bernardo 



Dear Sir, Guiana, December 30, 1772. 

SHORTLY after the expedition under Lieu- 
tenant Don Nicolas Martinez had left this city 
to take possession of the famous Lake Parime, 
and explore the vaunted Dorado Mountain, the 
Catalan Capuchins undei-took a similar expedi- 
tion with the same object, without my pennis- 
sion or consent, by way of the Rivers Caroni, 
Yacabaru, and Mayari ; and having navigated 
the two first crossed a savannali, and passed 
through woods for eight or nine days ; as they 
were on the banks of the Mayari preparing to 
re-embark and continue their journey, they were 
attacked by savage Indians, friends, alUes, and 
relations of the Dutch (as they proclaimed them- 
selves with cries, and which was further proved 
by the fire-arms and ammunition which they 
used against our people), so that, although the 
missionaries had an escort of fifty men at arms, 
twenty of which were Spaniards and thirty 
friendly Caribs, they beat a disastrous retreat, 
abandoning all their provisions, and even the 
sacred vessels and ornaments of their portable 
altar, to the discretion of the savages, leaving 
two Spaniards and a negro dead in the combat 
and retreat. The rest arrived, crippled and 
wounded, at the port of Caroni, where they had 
embarked on this disastrous enterprise, after a 
journey of four months and a-half, with no 
desire to repeat it. 

The fate of the expedition under Martinez 
was not so bad, but neither was it successful, 
for having, after untold labour, reached the 
mouth of the Erevato in Higher Caura, wliile 
waiting there till the May rains should rive 
sufficient water to enable them to continue their 
navigation of the sources of the Caura and 
River Cuato, all the people of the expedition 
fell ill of the epidemic fever, which is general 
in many parts of this vast country. In the 
meantime, Martinez informed himself that the 
River Parava would be the best route to 
Parime, and the people being now convales- 
cent, and sufficient rain ha^nng fallen to enable 
them to pass to that river from the Caura,, 
they journeyed up it to the Sahara ; the boats 
were then dragged over a hill and having 
reached the creek of Mone, they proceeded by 
it to the Parava, travelling up the latter till 
they entered the Paravamusi, and thence into 
the Anacapora. Here they were joined by a 
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de Lanzarote, j el Cavo Csilos Lenteno, por dis- 
tintas vias 6 derroteros ; p::ro al niismo tiempo se 
hallaron sin agiia en el Sio (d causa de las pocas 
lliivias de este afto) para segiiir el viage ; j expe- 
rimentaron que ivan vajando tanto aquellos cafios, 
que d no retirarse prontamente al Rio Parava, se 
hubieran quedado en seco las embarcaciones y la 
espedicion huviera perecido islada, y sin viveres 
en un desierto impenetrable y tan exausto, que ni 
pesca, ni caza ni frutas ni raizes, ni otix) aliinento 
algimo havia para sustento de la gente : en cuia 
triste situacion determin6 el Cociandante I)n. 
Nicolas Martinez retirarse con todo su transporte 
al Puerto de la nueva Barzeloneta en la Parava, d 
donde lleg6 el 24 de Septiembre de este aiio d los 
uueve meses de ^'iage : y alii se manticnen las 
embarcaciones y pertrechos, con un sargento, un 
cavo y seis soldados de custodia : y la denias 
gente se ha retirado de mi orden d esta capital, 
para que se raedicinen el Comandante, y los enfer- 
mos que necesitan de precisa curacion ; y que 
todas se refresquen y descansen para repitir esta 
iniportante jomada por Marzo 6 Abril de este 
ano, pues, como he dicho d V. E., conviene posesio- 
namos de aquellos terrenes para contener d los 
Portugueses, Franceses, y Olandeses y aora mas 
que antes, porque si d los Indies se les deja pasar 
el insulto hecho a los P. P. Capuchinos Catalanes, 
quedardn tan orguUosos y sobervios, que se imposi- 
bilitard para siempre su reduccion, y la de quasi 
todas las demas naciones salvajes de la Provincia. 
A este fin he despachado un oficial de Comandante 
i la Parava con orden y providencias para que 
pueble los Indies Arinagotos que se hallan en la 
mediania de aquel Rio, y los Ipurucocos que en- 
contnS Martinez en los Cacaoales de Paravamusi ; 
para que con estas dos escalas sea mas facil el 
paso de nuestra tropa d la Pariin(5, de cuya situa- 
cion, distancia y derroteros logr6 la espedicion en 
su \iage mas circunstanciadas noticias, que las que 
teniamos antes y aunque se ha reconocido que es 
precise para ocupar aquel Puesto, destacar d lo 
menos cinquenta hombres de tropa, y gastar seis 
mil pesos en su transporte y establecimiento, y de 
imo y otro hai notable escasds en esta Provincia, 
har^ el mayor esfuerzo para que se consiga el in- 
tento entre tanlo Uegan los auxilios que he pedido 
al Virrey, y espero de V. E. d cuia obediencia me 
repito con el mayor respecto y ruego d Dies me 
guarde la importante vida de V. E, los muchos 
y felizes aiios que deseo y necesito. 

Excelentisimo Senor, besa la mano de V.E. su 
mas umilde y obediente servidor, 

DON MANUEL CENTURION. 
(Hay una rubrica.) 

Guayana, 30 de Dicienibre de 1772. 

Excelentisimo Sefior Bailio Frey 
Julian de Arriaga. 
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reinforcement, with provisions, which I sent 
them from this capital, in charge of Bub-Lieu- 
tenant Don Bernardo de Lanzarote and Corporal 
Carlos Lenteno, who arrived by different routes. 
Here the expedition was again delayed by the 
low water in the river (owing to the scarcity of 
rain this year), the water in the creeks going 
down so rapidly that had they not promptly 
retreated to the Parava, all their vessels would 
have been stranded, and the whole expedition 
must have perished in this impenetrable desert, 
where neitner fish, game, fruit, roots, or provi- 
sions of any sort could be found for their 
subsistence. In these sad straits, Don Nicolas 
Martinez resolved to retire, with all his expedi- 
tion, to the port of New Barceloneta, in the 
Parava, where he arrived on the 24th September 
of this year, after a journey of nine months. 
The vessels and stores remain in that port in 
custody of a sergeant, a corporal, and six 
soldiers; the rest of the expedition and their 
Commander have retired to this capital, by my 
orders, that those who require it may receive 
medical care, and that all may be refreshed 
and rested in order to attempt the expedition 
again in March or April of this year. As I have 
informed your Excellency, it is necessary for us 
to take possession of these lands to restrain the 
Portuguese, French, and Dutch, at present more 
than ever, for if the insult offered by the Indians 
to the Capuchins is over-looked, they will become 
so proud that it will be impossible ever to subject 
them, and almost alj the other savage nations of 
this province. For this reason I have sent a 
Commanding Officer to the Parava with power 
and orders to make settlements of the Arinagoto 
Indians, who are found half-way down this river, 
and the Ipurucocos, whom Martinez found in the 
cocao plantation of Paravamusi, that these two jy 
settlements may facilitate the passage of our 
expedition to Parime, of the situation, distance, 
and ways of reaching which the late expedition 
has acquired more detailed information than 
we before possessed. Although it has been 
recognized that a detachment of fifty men, and 
a sum of 6,000 pesos for their transport will be 
necessary for taking possession of that Post, and 
there is a notable scarcity of both men and 
money in this province, I will do my utmost to 
obtain what is needed, until the assistance I 
have begged from the Viceroy, and hope for 
from your Excellency, shall arrive. With all E 
respect and obedience, 1 pray God to keep your 
Excellency many happy years. 

Yours &c 
(Signed) DON MANUEL CENTURION. 

(Rubric.) 

His Excellency Julian de Arriaga, 
Knight Commander of Malta. 
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Extract from the Begister of Rcsohdioiis of the HoTiourahle the JRepirsentativr of hu Highness mid 
Directors of the General Chartered Dutch West India Cojtipam/, appointed at the Meeting of the 
respective Chambers at the Meeting of Ten, lield at Amsterdam, Wednesday, March 26, 1773. 



DEN heer Representant van zyne Doorl, 
Hoogheyd ter vergadering geproponeert hebbende 
off niet alvorens over de vaceerende ampten en 
Ijedieningen in Essequebo en Demerary wierde 
i^wlisponeert het getal der beampten en bedienden 



THE Representative of his Serene Highness 
having asked at the meeting if it is not necessary 
before disposing of the vacant offices in Esse- 
quibo to determine and fix the number of 
officers and servants there and also the salaries, 
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aLlaar alsnieede de gages, tafelgeldeii en randsoenen 
dio de hoogen en laage bediend^ officieren mili- 
tairen en trainspersoonen, in Essequebo en Deme- 
rary voornzuUen genieten behoorden te werden 
bepaalt ende vast gesteld, Waarop gedelibereert 
zijnde is goedgevonden en verstaan het getal der 
beampten en bedienden aldaar hunne gages tafel- 
gelden en randsoenen te bepalen onde te termin- 
eeren in maniere als te sien is by de volgende ; 

Lyste van liet getal der Beampten en Bedienden, 
mitsgaders van de Gages en Tafelgelden en Kand- 
soenen van de hoge en laage Bediende, officieren 
militairen en trainspersoonen in Esseqnebo. 





Maanndeljrkae 


Raudaeenen. 




Gages. 




Fen posthouder in Maroco. . 


14 


li 


Etfn bijlegger aldaar 


8 


1 


£en poslhouder op Arinda. . 


14 


U 


Ecn bijlegf^r aldaar 


8 


1 


Eea posthouder in Maycouny 


14 


U 


Een bijlegger aldaar 


8 


1 


Len po8tiiouder in Cajoene. , 


la 


u 


Ecn late bijiegger . . 


10 


1 


Een 2de bijiegger . . 


8 


1 



table moneys, and rations to be enjoyed by the 
servants, officers, military, and other trained 
persons in Essequibo aforesaid according to 
their position. Whereupon, aft^r deliberation, it 
was resolved to determine and fix the oflfiicerB, 
their salaries, table moneys, and rations in 
manner following : — 



List of the officers and the servants and the 
respective salary, table money, and ration for 
the officers, military, and trained persons in 
Essequibo according to their position — 





Monthly Salary. 


Ration. 


One Postholder in Maroco 

One assistant 

One Postholder for Arinda 

One assistant 

One Postholder in ICahaieony 

One anistant 

One Postholder in Coyuni 

One Ist assistant 

One 2nd assistant . . 


14 f. 

8f. 
14 f. 

8f. 
14 f. 

8f. 
16 f. 
IOC 

8f. 


1 

u 

1 

li 

1 

1 
1 



No. 515. 



Extract from the Register of Resolutions of the Honourable the Representative of his Highness and 
Directors of the General Clmrtered West India Company, appointed at the Meeting of the respective 
Cluimbers at the Meeting of Ten, held at Amsterdam^ Tiu^sday, April 6, 1773. 



ZIJN geleezen de missive van den geweezen 
Directeur Generaal, Mr. Laurens Storm van 's 
Gravesande, de datis Essequebe 29^ Augustus, en 
12 September des Voorleeden Jaars, en gead 
dresseert aan de Prtt^sidiale Kamer Amsterdam, 
1^ houdende berigt en informatie van den opstaud, 

die den 12e en 13e Augustus aldaar is geweest. 

« « « « 

Waarop gedelibereert zijnde, is goetgevenden en 
verstaan 

En dan nog eenige SaJapouries, Kammen Coralen 
mond trompetjes en Spiegeltjes, tot een gift voor 
de Caraibes, die zig in de demping voornoemt. 



bebben gedistingueert. 



N. W. EOELL. 



HAVING read the letters of the late 
Directx>r-General Laurens Storm van 's Grave- 
sande, dated Essequibo, 29th August and 12tli 
September of last year, addressed to the 
Principal Chamber in Amsterdam, reporting the 
riot which took place there on the 12th and 

13th August. 

* « « « 

After deliberation it was resolved .... to 
send some blue drill, combs, corals, mouth organs, 
and looking glasses to be presented to the 
Caribs, who have distinguished themselves in 
suppressing the riot. 

(Signed) N. W. EOELL 



E 



No. 516. 
Director- General, Essequibo, to West India Company, April 6, 1773, 

(Exti-act.) 



DOG een veel ruineuser geval voor de Colonie 
is weder voor enige dagen op de plantagie van de 
Wed. Learij aan de mond van Demerarij leggende 
voorgevallen, zijnde in de nagt niet tegenstaende 
vier negers op de wagt waereh, 11 negers, 5 ne- 
gerinnen en 1 kind met een vaartuig na Oronoque 
^ een asylum tlians van dat gebroet gevlugt. Zoo 
U. W. E. Achb. niet ten spoedigsten etticatieuse 
middelen geUeven te beraemen en aan den 
Souverain een schielijk redres versoeken, zullen 
wij (vrees ik) binnen korten tijd van veele en 
meerdere diergelijke voorvallen hooren tot totaele 
ruine der Colonie en Gelt Schieters k Costij. 

Mag ik U. W. Ed. G. A. bidden deze saak dog in 
errenstige overweging te neemen, en de pernicieuse 
gevolgen te considereren, die ons degelijks voor de 



A STILL more ruinous occurrence for the 
Colony occurred a few days ago on the plantation 
belonging to the widow Leary, situated in the 
mouth of the Demerary, where, notwithstanding 
the fact that four negroes were on the watch aU 
.night, eleven negroes, five negresses, and one 
child made off in a boat to Orinocque, which has 
now become a refuge for these people. Unless 
your Lordships be pleased to adopt eflBcacious 
means most speedily and demand early redress 
from the Sovereign, we shall, I fear, hear before 
long of a large and increased number of similar 
occurrences, resulting in the total rain of the 
Colony and of those who have an interest in it 
May I entreat your Lordships to take this matter 
into serious deliberation and to consider the 
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deur staan. Zoo er geen conventie met de 
Koning van Spanje gemaakt kaii worden, waarbij 
door deszelfs Gouverneurs in Oronoque 't Eijland 
Trinidate en andere Spaensche besittingen onse 
weggelopene Slaven op de eerste aanklagte en 
reclame dezelve in riatura gerestitueert worden, 
sien ik luce merediana elarius dat onse thans 
beginnende te fl^rerene Colonie binnen de tijd van 
minder ala tien jaeren een onherstelbaere onder- 
gang zal moeten lijden. 

U. Wei Ed. Groot Achbr. gelievend te begrijpen 
dat wij desertie der Slaven na herwaerts door 
't leggen van forten, posten, vaartuigen of andere 
diergelijke middelen nimmer ziiUen kiinnen be- 
letten. dus er geen andere middelen zijn als 't 
boven aangehaalde. 



pernicious results with which we are daily 
threatened ? If no treaty can be concluded with 
the King of Spain by whicli our runaway slaves 
may be restored to us in natura upon the first 
complaint or demand made to the Governors in 
Orinoco, the Island of Trinidad, and other 
Spanish possessions, then I foresee, luce meridiana 
elarius, that our Colony, which is now beginning 
to flourish, will in less than ten yeara suffer 
irremediable ruin. 

Your Lordships will be pleased to understand 
that we shall never be able to prevent our 
slaves from making off in that direction by 
establishing Forts or Posts, by stationing boats -^ 
or by any other such measures ; there are there- 
fore no other remedies but the one mentioned 
above. 



No. 517. 



The Directoi's, West India Company, to Director-General, Essequibo, in Council, April 15, 1773. 



(Extract.) 



DAT wat aanbelangt hetbeletten van de insultes 
der Spagnaarden, waar omtrent bij missive van 
15 Maart, 1769, ordres gevraagt worden, zij 
Directeur-General en Eaaden, wel geweld met 
geweld zuUen moeten keeren, maar zig wagten, 
dat de aggressie van onse zijde geschiede, of 
redenen tot de differenties door de onze gegeeven 
worden, neen, maar integendeel zooveel mogelijk 
de goed harmonie met de nabuuren betragten. 



AS concerning the prevention of the insults ^ 
of the Spaniards, concerning which orders were 
asked by despatch of the loth March, 17ti9, they 
(the Director-General and Councillors), might 
repel violence by violence, but they should be on 
their guard against the aggression occumng from 
our side, or reasons for disputes being given by our 
people : on the contrary they should try, as far as 
possible, to obsen^e good harmony with our 
neighbours. 



No. 518. 
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Report of Commandant Don Manuel CentuHon on the Province of Guayana, commanded by the King in 
a Royal " Gedula" of July 24, 1772, "u?hich stimulated him;'* the Report with Map transmitted 
by that official in 1770 n^t having been considered satisfactory by His Majesty, 
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CARTA niimero 46 del Comandante-General 
de Orinoco, y Guaiana, Don Manuel Centurion al 
Excelentifiimo Senor Bailio Fray Don Julian de 
Arriaga, pur ]a que estimulado de la Real Cedula 
de veinte y cuatro de Julio de mil setecientos 
setenta y dos, da cuenta, con documentos, del 
servicio pecuniario de siete mil quinientos veinte 
y uu pesos que ha hecho al Rey, y lo queda 
continuando para facilitar los principios de la 
Poblacion, y felicidad de esta Provincia ; y pide, a 
favor de sus dos hijos Rafael, y Luis, Companias 
de Ynfanteria en el exercito con agregacion, por 
aora, a la Tropa del mando de su Padre en la 
Am(^.rica. 



DESPATCH No. 46 from the Commandant- 
General of Orinoco and Guayana, Don Manuel 
Centurion, to Excelentisimo Senor Bailio Fray Don 
Julian de Arriaga, in which, on being stimulated 
by the Royal " Cedula" of the 24th July, 1772, he 
renders an account, with documents, of the 
employment of 7,521 pesos granted by the King, 
and what remains for continuing the work of the 
settlement and happiness of this province. And 
he requests, in favour of his two sons, Rafael and 
Lewis, Commissions in an infantry regiment, with 
appointments, for the present, in tlie garrison 
under the father's command in America. 



" ArchiTO G-eneral de 
Indias," SeyiUe. 
'^ Audiencia de 
Caracas." Duplicates 
from GK)vemor8 of 
Guayana, 1771-77. 
131, 2, 18. (1773). 
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Excelentisimo Senor, 
Muy Senor mio. 

En Real Cedula de veinte y cuatro de Julio de 
mil setecientos setenta y dos que acava de Uegar 
i mis manos, se me ordena, que sin perdida de 
tiernpo, y con la extencion, claridad, y division 
que pide la gravedad del asunto, haga un circun- 
stanciado informe de todas las particularidades 
[696—4] 



Sir, Ouayana, November 11, 1773. 

In a Royal "Cedula" of the 24th July, 1772, 
which has just reached me, I am commanded, 
without loss of time, and with the amplification, 
clearness, and division which the importance of ^ 
the affair demands, to draw up a circumstantial 
Report on all the particulars found wanting by the 

2F 
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A que el Consejo ha hechado menos en el Mapa, y 
explicacion del estado, y progresos de la Poblaeion 
de esta Provincia que, con fecha de treinta y uno 
de Dicietnbre de rail 8etecientx)8 setenta, dirigi 
por mano del Governador que fue de Cardcas Don 
Joseph Solano ; y que diga d que Keligiosos, y en 
que forma se han entregado los Pueblos con que 
corrian los Jesuitas ; la distribucion de tierras, 
sjanados, y utencilios, que se ha hecho, y aplicado 
i los vezinos ; vajo de que reglas, por quien, y 
como se han fundado los siete Pueblos de 
Espaiioles, y Mixtos que se expresan, y las con que 
pretendio Don Francisco Villasana fundar la villa 

B Carolina & las orillas del Eio Aroy ; y finalniente 
la situacion, y distancia de los Pueblos, y Misiones 
entre si, con todo lo dernds que yo contempl6 
digno de la Real noticia, embiando en derechura 
d la via reservada, 6 al Consejo, asi el insinuado 
informe, como los demds que dever^ continuar del 
estado. y progresos de esta nueba Provincia ; y 
que al mismo tiempo de cuenta al Virrey de todo 
lo que mereciere la atencion de Su Excelencia 
pidiendole los socbrros asi de dinero como de 
gente, y demds que conduzcan al adelantamiento 
y prosperidad de esta Provincia ; sin que esta 

p comunicacion y subordinacion al virrey impida, ni 
retarde los informes, que como va insinuado, devo 
enviar en derechura d la Corte. Y en cumpli- 
mieuto de lo que se me manda en la expresada 
Real Cedula, remito d V. E. una copia del informe 
que, con la correspoiidiente justificacion, hago al 
Consejo sobre todos estos particulares ; con cuio 
motive tengo la satisfaccion de demostrar d V. E. 
que no solo he logrado dar a la Poblaeion, y 
consistencia de esta Provincia el considerable 
aumento de quarenta, y tres pueblos, de Espafloles, 
y de Yndios, con mas de doscientas familias de los 
primeros traidas de las provincias inmediatas, y 

J) -jerca de ocho mil almas de los liltimos, que he 
sacado de las selvas, y de la Ydolatria d sociedad 
civil, y Christiana, como igualmente en la con- 
struccion de mas de setecientas casas, cerca de 
tres mil labranzas, y la procreacion de mas de 
cien mil cavezas de gauado bacuno, y cavallar, 
sino que tambien he conm^^i'^o nara esto con mas 
de siete mil pesos de las ovenciones, y derechos 
establecidos, que por razon de mi empleo, pudiera 
liaver embolzado desde mi ingreso d esta Coman- 
daucia General y los he saciificado voluntaria- 
mente en servicio del Rey, y poblaeion de esta 
Provincia, como consta de los documentos 

E autenticos que acompanan el referido informe, y 
particularmente de las dos certificaciones numeros 
tres y ocho del Administrador de proprios, y 
del oficial Real de esta Ciudad. IJn servicio 
pecuniario, como es eoLe, hecho de mi proprio 
motu para venzer las dificultades, y miserias que 
imposivilitnvan mis deseos, y la gloria de poblar 
estos desiertos, con el fin de dar al Rey una 
Provincia, que por su situacion, y circunstancias 
puede ser utilisima al Estado, no havia yo hecho 
dnimo de representarlo al Rey, ni a V. E. hasta 
que Uegase el caso de relevarme de este Govierno, 
pues hasta entonzes quiero continuar este pequefio 

F sacrificio de mis iutereses para pnieva de mi amor 
y celo al Real servicio ; pero manddndome aora 
Su Magestad que diga vajo de que reglas, por 
quien, y como se han fundado tantos pueblos, es 
l^reciso ya declararlo; y hazer presente d V. K. 
que tengo hijos, y entre ellos dos barones Rafael, 
y Luis, sirviendo de cadetes en la Tropa de Dota- 
cion de esta Provincia, y que en recompensa de 
estos m(5ritos esperan que la Piedad del Rey los 
honre, y favoresca con los empleos de Capitanes 



Council, in the map, and an explanation of the state 
and progress of the settlement of this province 
which, under date of the 31st December, 1770, 1 
transmitted through the ex-Governor of Caracas 
Don Joseph Solano ; and that I state to what re- 
ligious and in what forms the Missions of the 
Jesuits have been handei over, the distribution of 
the lands, cattle, and other articles that have been 
made over and bestowed upon the settlers ; under 
what rules, by whom, and how the seven village? 
of Spaniards have been founded, and the mixed 
villages that are mentioned, and those under which 
Don Fmncisco Villasana pretended to found the 
villa Carolina on the banks of the River Aroy; 
and, lastly, the situation and distance between the 
villages and Missions, together with all other 
matters of interest that I may consider worthy the 
attention of His Majesty, transmitting direct, by 
the via reservada or t<o the Council, both the 
Report commanded as well as all others that I shall 
continue to forward in reference to the condition 
and progress of that new province. And that, 
at the same time, I shall inform the Viceroy of all 
that may merit the attention of his Excellency, 
and request the necessary help, as well in money 
as in men, and all the rest that may conduce to 
the advancement and prosperity of this Province. 
But without this communication and subordina- 
tion to the Viceroy being in any way a hindrance, 
or retarding the Reports, which, as has been 
indicated, I must send direct to the Court. 

And in conformity with the orders conveyed 
to me in the said Royal " Cedula," I herewith 
transmit to your Excellency a copy of the Report 
which, with the corresponding justification, I now 
make to the Council in reference to all these 
matters. In thus acting, I have the satisfaction of 
demonstrating to your Excellency that I have 
not only succeeded in giving to the settlement and 
consistency of this province the considerable 
incroase of forty-three villages of Spaniards and 
of Indians, with more than 200 families of the 
first-mentioned, brought from the neighbouring 
provinces, and about 8,000 persons of the last- 
named, that I have forcibly taken from the 
forests, tind from idolatry, to civil and Christian 
society, but equally in constructing more than 700 
houses, nearly 3.000 plantations, and increased 
the breeding of cattle to the extent of 100,000 
head, and horses besides ; but I have also expended 
for this work more than 7,000 pesos of the subsidies 
and commissions established, which, by reason of 
the position I hold, I might have put in my pocket 
since I entered upon tlie office of Commandant- 
General : and what I have voluntarilv sacrificed 
in the service of the King and settlement of 
this province, as proved by the authentic docu 
meuts which accompany this said Report, and 
particularly of the two certificates, numbered 3 
and 8, of the Administrator of Lands and of the 
Royal Auditor of this city. 

A pecuniary service, as this is, willingly made 
on my own responsibility, with the object of 
overcoming the difficulties and miseries which 
hindered my carrying out my wishes, and of 
having the glory of settling these deserts, with a 
view of giving the King a province which, from its 
situation and circumstances, can be of the greatest 
use to the State, I certainly had no intention of 
bringing to the knowledge of the King, nor to 
that of your Excellency, until such time as 1 
should be relieved of this government. For until 
then I wish to continue this small sacrifice of my 
interests in proof of my love and zeal for His 
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xh Yiifanteria del ex^rcito ; A cuio fin imploro la 
proteccion, y amparo de V. E. como igualmente 
pira que se mantengan sirviendo e instruiendose 
4 mi lado hasta que Su Magestad tenga a bien que 
yo pase con ellos d continuar el Real eervicio en 
Espafia ; favor que espero de la vondad de V. E. 
rogando a Dios me guarde la preciosa vida de 
V. E. los mas y felizes anos que deseo y necesito. 

Excelentisimo Seiior, besa la mano de V.E. su 
mas umilde y obediente servidor, 

DON MANUEL CENTUEION. 

Giiaiana, 11 de Noviemhre de 1773. 

Excelentisimo Sefior Bailio Fray 
Don Julian de Arriaga. 



Majesty's service. But being now commanded by A 
His Majesty to explam under what rules, by whom, 
and how so many villages have been founded, it ia 
necessary that I accordingly state it. And to make 
known to your Excellency that I have children, 
and among them two young men, Eafael and 
Lewis, serving as cadets in the garrison of this 
province ; and that in recompense of these merits 
they hope that the favour of the King may 
honour them and concede them commissions 
in the infantry. In which purpose I entreat the 
protection and great influence of your Excellency, 
as likewise that they be employed here, under my 
own care, at my side, until such time as it may B 
please His Majesty to recall me, to continue in 
the Royal service in Spain, a favour which I 
earnestly request from your Excellency's goodness. 

May God preserve ymir Excellency, &c. 

(Signed) DON MANUEL CENTURION. 

To his Excellency Senor Bailio Fray 
Don Julian de Arriaga. 
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Report of Commandant of Guayana to the King, 
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Muy Poderoso Sefior, 
Senor, 

En Real Cedula de veinte y quatro de Julio del 
alio proximo pasado, que acava de llegar & mis 
niaiios, se digna V. A. mandarme que, sin pdrdida 
de tiempo, informe de todas las particularidades 
que el Consejo ha hecho menos en el ultimo Mapa, 
y explicacion del estado de PolJacion de esta 
Provincia que dirigi con fecha de treinta y uno 
de Diziembre de mil setecientos setenta por mano 
del Govemador de Cardcas Don Josef Solano ; y 
que tenga niui particular cuidado de instruir al 
Virrey de Santa Fee de quanto considere digno de 
su noticia, y atencion, pidiendole asi los socorros 
de (Unero, como los de gente, y denias que con- 
duzcan al adelantamiento y prosperidad de esta 
nueba Provincia; sin que esta comnnicacion y 
fiiibordinacion al Virrey impida ni retarde los 
iiiformes que devo embiar en derechura como 
86 me ordena, & la via reservada, 6 al Consejo. 
Y dando el mas puntual y devido cumplimiento d 
las ordenes de V. A. digo ; que esta Provincia de 
Guaiana es la parte mas oriental de los Dominios 
del Rey en la America meridional & la costa del 
Norte ; y sus terminos son por el setentrion el vajo 
Orinoco lindero meridional de las Provincias de 
CumanA y Caracas ; por el Oriente el Occeano 
Atlantieo ; por el Sur el gran Rio de las Amazonas ; 
y por el Occidente el Rio Negro, el cafto de 
Casiquiari, y el alto Orinoco, lindero de la parte 
oriental i incognita del Reino de Santa F^e. En 
la circunferencia 6 recinto del vasto continente de 
esta Provincia tienen los Franzeses, y Olandeses 
ocupada toda la costa del Mar con sus colonias ; 
aqiiellos en la Cayena, cerca de la voca de 
Amazonas ; y estos en Suriman, Verviz, y Esquibo 
a cinquenta, y cinco, 6 sesenta leguas de la voca 
i,Tande de Orinoco. En las margenes de las 
Amazonas, y en las de Rio Negro hasta San 
Josef de los Marivitanas (treinta y cinco leguas 
mas abajo de la voca de Casic^uiari, y treinta y dos 
de nuestros pueblos, y Casas luertes de San Carlos, 
y San Phelipe) se hallan establecidos los Portu- 
^nieses y nuestras efectivas posesiones se reducen 
a una parte del Rio Negro, todo el Casiquiari, 



Mighty Sire, 

In a Royal Decree of the 24th July of last year, 
which has just reached my hands, your Majesty 
deigns to command me to report, without loss of 
time, all the details which the Council have found 
wanting in the last map, and explain the statistics 
of the settlement of this province which I for- 
warded, under date of the 31st December, 1770, 
by the hand of the Governor of Caracas, Don J) 
Josef Solano. I am to take particular care to 
inform the Viceroy of Santa Fe of all that I 
may think worthy of his notice and attention, and 
to ask him for help in money, as well as in men, 
and other things conducive to the progress and 
prosperity of this new province. This communica- 
tion with and subordination to the Viceroy is not 
to prevent or delay the Reports which I am to 
send direct, according to my instructions, either 
confidentially or to the Council. 

In punctual and complete obedience to your 
Hi.tjhness* commands I have to report as follows: — 

This Province of Guaiana is the most easterly E 
part of the King's dominions in South America on 
the north coast, and its boundaries are : On the 
north, the Lower Orinoco, the southern boundary 
of the Provinces of Cumana and Caracas ; on the 
east, the Atlantic Ocean ; on the south, the great 
river of the Amazons ; and on the west, the Rio 
Negro, the canon of Casiquiari, and the Upper 
Orinoco, boundary of the eastern and unexplored 
part of the Kingdom of Santa Fe. 

On the confines or limits of the vast region of 
this province the French and Dutch have occupied 
the whole sea-coast with their Colonies — the French _ 
in Cayenne, round the mouth of the Amazon, and ^ 
the Dutch in Surinam, Berbiz, and Essequibo, 55 
or 60 leagues from the Great Mouth of the Orinoco. 
On the banks of the Amazon and the Rio Negro, 
as far as San Josef de los Marivitanas (35 leagues 
below the mouth of the Casiquiari and 32 from 
our towns and forts of San Carlos and San Phelipe), 
are established the Poi-tuguese, and our actual pos- 
sessions are limited to a part of the Rio Negro, the 
whole of the Casiquiari, tipper and Lower Orinoco 
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^ alto,y vajo, Orinoco, y los nuebos establecimientos 
que vamos fundando en lo interior del Pais por 
1q8 Eios de Caroni, Paragua, Aroy, Caiira, Erevato, 
Padamo, Ventuari, y otros que vajan del centro 
incognito de la Guaiana al Orinoco. Este Eio se 
divide en brazos quarenta, y un leguas, antes de 
Uegar al Mar, y en el desaguan por una infinidad 
de vocas que ocupan el espacio de setenta leguas 
de nianglares anegados que hai desde la punta 
de Baruna al Guarapiche; la principal, y mas 
Oriental de todas es la que Uanian voca grande, 6 
de Navios ; esta tiene diez,y siete millas de ancho, 
y un canal de dos leguas en medio de la baiTa con 

B quatro brazas de agua hasta salir d alta mar ; su 
fondo es fango, la costa vaja, y de manglar todo 
anegado ; el mar niui pazifico especialniente en los 
meses de Febrero hasta Octubre, y las mareas 
vivas de una braza de agua, que detienen, y salan 
la de Orinoco hasta diez, y siete leguas, arriva de 
esta voca; las demas solo pemiiten entrada & 
Lanchas, y Piraguas, y forman un laverinto de 
islas inundadas, y canos que salen a el Golfo triste 
por enf rente de la Ysla de la Trinidad ; y de ellos 
son los mas conocidos, y practicables Manamo, 
Macaredo, y Pedernales. Por la voca grande, 6 
de Navios pueden entrar, y navegar con viento 

^ largo el Orinoco arriva sin embarazo, en todos 
tiemjjos, Fragatas de quarenta canones hasta la 
voca del Caroni, 6 Ysla de Faxardo, v en los 
meses de Maio & Octubre, ([ue estd el Eio lleno, 
pueden reniontar, aunque con leiititud, por la 
mucha corriente, y poco viento, de la estacion, 
hasta la Angostura donde oy estd situada la 
Ciudad Capital de la Provincia ;i ochenta. y tres 
leguas del Mar. Desde Caroni hasta las vocas de 
Orinoco hai cinquenta y ocho leguas, todo des- 
poblado & una, y otra margen (y A la verdad es 
lastima tenerlo abandonado porque es el mejor 

-pv terreno del niundo para la agricultura, y comercio, 
aunque hai tal cual sitio enfermo, y es uno de 
ellos el de la Antigua Ciudad de Guaiana, nuebe 
leguas mas abajo de Caroni, y ociio mas arriva de 
donde el Orinoco se divide en brazos como se ha 
dicho). En aquel mal sano lugar, a la parte 
setentrional de esta Provincia. ya la orilla 
meridional de este Eio, se halla, sobre un penazco, 
el que Uaman Castillo de San Francisco de Asis, y 
es una bateria de figura Trapezia, sin foso, ni 
estacada; tiene quarenta varaa de largo, y veinte 
de ancho, y dies canones de fierro con sus corre- 
spondientes municiones. Inmediato & este, por la 

E parte occidental, se levanta el Cerro Padrastro, 
que domina, vajo el tiro de fusil, al Castillo de 
San Francisco ; y en la cima se halla un fortin de 
fagina con su estacada en figura de estrella, pero 
sin foso; tiene treinta, y siete varas de largo, y 
veinte, y seis de ancho, y nuebe canones de fierro 
mantados, y amunicionados ; y para imo, y otro 
puesto hai la ^uarnicion de un Capitan Conian- 
dante, un subalterno, y veinte y cinco hombres de 
Ynfanteria, un cavo, y seis Artilleros, y una 
Lancha armada al pie de los castillos con un canon 
d proa, doze pedreros, y dies, y seis gastadores. 
Como la anchura general del Orinoco, y en esta 

F parte del Eio es de mil ochocientas varas, maior 
que el alcanze del canon pun to en bianco, de estas 
dos baterias, fuc precise d los Antiguos poner otra 
en la margen opuesta que, cruzando sus fuegos, 
cerrase el paso d las embarcaciones enemigas; d 
este intento construieron junto d la voca del cafio 
de Limones una torre obal de veinte varas de 
diamelro maior de buena fdbrica y material ; pero 
con tal desgracia, que antes de concluirla se 
iindio por su proprio peso a causa de la devilidad 



and the new settlements which we are founding in 
the interior of the country along the Eivers Caroni, 
Paragua, Aroy, Caura, Erevato, Padamo, Ventuari, 
and others running from the unexplored heart of 
Guaiana to the Orinoco. This river breaks into 
arms 41 leagues before reaching the sea, into which 
it pours itself by innumerable mouths, occupying 
the 70 leagues of mangrove swamps between Punta 
Barima and Guarapiche. The chief and eastern- 
most of all is that called Boca Grande, or Boca de 
Navios. It is 17 miles wide, and has a channel of 
2 leagues in the middle of the bar, with 4 fathoms 
of water running out to the liigh seas. It has a 
muddy bottom, low shores, and covered with nnm- 
grove swamps The sea is very smooth, especially 
from February to October, and the spring tides 
running up 1 fathom cover and salt the water of 
the Orinoco for 17 leagues above this mouth. The 
other mouths can only be entered by barges and 
pirogues, and form a labyrinth of islands under 
water, and canons which run into the Triste Gulf, 
opposite the Island of Trinidad. The best known 
and most practicable of these are Mauanio, 
Macaredo, and Pedernales. By the Great Mouth, 
or Boca de Navios, the Orinoco can be entered 
and navigated without diflBculty, with a good wind, 
by frigates of 40 guns, which can go up to tlie 
mouth of the Caroni or the Island of Faxardo, 
and from May to October, when the river is 
highest, can ascend, though slowly, owing to the 
strong current and lack of wind at that season. 
aa far as the Angostura, where is now situated the 
capital city of the province, 83 leagues from the 
sea. From Caroni to the mouths of the Orinrco 
is 58 leagues, the land on both banks being 
uninhabited, and it is indeed a pity that it should 
be deserted, as the country is the best in the 
world for agriculture and trade, though there are 
a few poor places, of which one is the ancient 
city of Guiana, 9 leagues below Caroni, and 8 
above the place where the Orinoco divides into 
arms, as has been described. 

In that unhealthy place, in the north of this 
province, and on the south bank of this river, 
stands on a rock what is called the Castle of St. 
Francis of Assisi. It is a battery in the form of a 
trapezium, with no moat or fence, and is 40 yards 
long by 20 wide, and has ten iron guns with their 
proper ammunition. Close to it on the west rises 
the hill of Padastro, which conmiands, within gun- 
shot, the Castle of St. Francis. On the summit is 
a small log-fort with a star palisade, but no moat; 
it is 37 yards long and 26 wide, and has nine iron 
guns mantled and ammunitioned. Each of these 
Posts is garrisoned by a Captain-Comuiandant, a 
subaltern, and twenty-five infantry sohliers, an 
artillery oflScer, and six gunners, while there is 
an armed launch at the foot of the forts with a 
gun at the prow, twelve swivel guns, and sixteen 
pioneers. As the average width of the Orinoco 
and at this part of the river is 1,800 yards, and 
therefore greater than the point-blank range of the 
cannon of these two batteries, the former inhabi- 
tants had to place another on the opposite bank, 
so that, their fires crossing, they barred the passai^^e 
of the enemies' vessels. With this object they 
constructed close to the mouth of the Limones 
Canon an oval tower, its gi'eatest diameter being 
20 yards, well built, and of good material ; but, 
unfortunately, before it was finished it fell from 
its own weight owing to the lightness of the srdl, 
where they had built it without taking tlie jne- 
caution of putting in piers, as was necessary lo 
strengthen a soil of mud and fine sand. This 
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del terreno en que la edificaron sin la precaucion 
tie pilotage que era preciso para consolidar aquel 
sneio de fango, y arena menuda. Esta obra se 
lialla enfeituueute abandonada por las i^azones 
(lichas; j por consiguiente avierto el paso por 
afjuella costa & las embarcaciones de los contra- 
vandistas, y Enemigos de la Corona, que sobre 
diez brazas de agua, y la briza & popa, pueden 
navegar sin riesgo de que la Artilleria de las 
IJaterias de San Francisco y el Padrastro, que 
estjin al frente, les alcanze, sino por casualidad 
c(in algun tiro por elevacion. Para evitar estos 
incombenientes y los de las eufermedades de aquel 
parage, y tener toda la fuerza unida en un puesto 
veiitajoso que sea verdaderamente Have que cierre 
el Orinoco, cuia conocida navegacion descubre al 
eiieinigo facilmente las espaldas de las Provincias 
(le CumanA. Caracas, Barinas, y auu abre la puerta 
para el Keyuo de Santa Ft^e, quiere Su Magestad 
y tiene declarado en Eeal Orden de tres de 
biziembre de mil setecientos setenta y dos que se 
veritique formalmente en el cerro de la Ysla de 
Faxardo, que ocho leguas mas arriba del Padrastro, 
y media mas avajo de la voca de Caroni, divide 
al Orinoco en dos canales quasi iguales, el maior 
de setecientas varas en tiempo de creciente ; su 
cima es capaz de un Fuerte igual al proyectado 
para el Padrastro ; y la situacion mas aproposito 
para cerrar el Rio, y cubrir la Provincia ; porque 
eii este lugar dominante defiende el mosquete, lo 
que en el otro no alcanza el caflon, y no haviendo 
ya poblacion alguna por devajo de Caroni cercana 
al Orinoco, quedan todas al abrigo de esta Fortifi- 
cacion; pues aunque hai alginios pueblos mas al 
Oriente en tieira adentro estiin muy apartados del 
liio, y resguardados de una cordillera de montana 
que corre entre ellos, y el Orinoco, cuio obstdculo, 
favorecido del desierto referido, dif^culta cualquier 
intento del enemigo contre ellos, y proporciona 
tiempo suficiente para occurrir & estorvarlo en 
todo caso. La fortificacion de Faxardo ])uede ser 
socorrida con mas fazilidad, que la del Padrastro ; 
y la gente que corabocare el Comandante General 
en la Angostura para este efecto, haUa un ante- 
mural en dicho Kio Caroni, respectable al enemigo 
que por tierra intente impedir la reunion ; sien- 
donos tambien de maior comodidad para los 
avisos, y auxilios, la proximidad de esta capital. 

Avandonado este gran pais desde el siglo pasado 
p.ira su poblacion, y reducion de sus naturales & 
la3 ti^s Slisiones Capuchinas Catalanas de la Isla 
de la Trinidad Franciscana de Piritu, y Jesuitas 
de Santa F^e, estubieron las dos ultimas en la 
inaecion hasta el afio de mil setecientos treinta v 
dos, que distribuieron todas entre si este basto 
terreno aun sin conocerlo ni liaver explorado de 
el mas que la orilla del vajo Orinoco, en la forma 
siguiente. Los Capuchinos Catalanes, situados 
liasta eutonces en las eercanias de la Ciudad de 
Guaiana, tomaron las ochenta, y tres leguas que 
hai, desde la voca de este gran llio, hasta la 
Angostura de el, y lo que diese la linea norte-sud 
lirada de aqui hasta el Maranon, 6 Amazonas : 
liOs Franeiscanos obsr^rvantes tomaron las cien 
leguas que hai desde la Angostura, hasta la voca 
<lel^JUo Cuchivero con su correspondiente fondo 
hasta encontrar el Amazonas ; y lo restante hasta 
las Cavezeras de Orinoco (incognitas por entonzes) 
tomaron los Jcsuitas ; pero descubierto despues 
el alto Orinoco, Kio Negro y el Casiquiari, que los 
coraunica, se consider© excesivo terreno para una 
sola Mision; y dejando a los Jesuilas las cien 
leguas que tenian ocupadas desde Cuchivero a los 
iaudftles de Atures, y Maypures, que dividen este 
[696—4] 



work has been entirely abandoned for the above A. 
reasons, and consequently the passage along this 
bank is open to the vessels of smugglers, who are 
the enemies of the Crown; in 10 fathoms of water, 
with the wind behind them, these smugglers can 
cxmie up without fear of being reached by tbc guns 
of the batteries of St. Francis and the Padastro, 
which are opposite, unless accidentally by some 
high shot. To avoid these inconveniences and 
those caused by the lightness of the soil, and in 
order to have the whole force together in a Post of 
vantage, which shall be a real key of the Orinoco, 
the well-known navigation of which lays easily 
open to the enemy the back of the Provinces of B 
Cumana, Caracas, Barinas, and eVen* opens the gate 
of the Kingdom of Santa F^ — for these reasons. 
His Majesty wishes, and has declared in a Koyal 
Order of the 3rd December, 1772, that a survey 
shall be made of the island-hill of Faxardo, which 
is 8 leagues above the Padastix> and half-a-league 
below the mouth of Caroni, divides the Orinoco 
into two nearly equal channels, the larger 700 
yards wide in flood. The summit is adapted for a 
fort equal to that planned for the Padastro, and the 
situation is better suited for barring the river and 
guarding the province ; for from that commanding ^ 
position the musket carries where from the other 
the cannon does not, and as there- is at present no 
settlement below Caroni, near the Orinoco, they 
are all within the shelter of this fortress ; since^ 
although there are some other towns to the east 
inland, they are a long way from the river, and 
protected by a chain of moimtains running between 
them and the Orinoco, an obstacle which, in con- 
junction with the desert nature of the country, 
makes any attempt upon them by the enemy 
diflScult, and gives sufficient time in any case to 
take steps to prevent it. 

The fortress of Faxardo can be more easily j) 
reinforced than that of the Padastro, and the men 
summoned by the Commandant-General at Angos- 
tura for this purpose have a defence in the River 
Caroni already referred to, which is a serious one 
for an enemy trying by land to prevent the junc- 
tion of forces. It is, too, more convenient for 
communications and assistance from being near 
this capital. 

This great country having been abandoned since 
the last century, for settlement and the conversion 
of the natives, to the three Missions of the Cata- 
l(mian Capuchins of Trinidad, the Franciscans of E 
Piritu, and the Jesuits of Santa F^, the last two 
remained inactive till 1732. They all distributed 
amongst them this vast territory, without knowing 
anytliing of it or having explored more than the 
banks of the Orinoco, in the following manner : 
The Catalonian Capuchins, who were settled up till 
then in the neighbourhood of the city of Guiana, 
took the 83 leagues between the mouth of this great 
river and Angostura and the part given by a line 
north and south from here to the Maranon or 
Amazons. The Observant Franciscans took the 
100 leagues between the Angostura and the mouth 
of the Eiver Cuchivero, with the country back to " 
the Amazon ; while the rest, up to the sources of 
the Orinoco (hitherto unknown) was taken by the 
Jesuits, but afterwards, on the discovery of the 
Upper Orinoco, Rio Negro, and the Casiquiari, 
which joins them, it was thought too large a terri- 
tory for a single Mission, and, leaving to the Jesuits 
the 100 leagues which they had occupied between 
the Cuchivero and the rapids of Atures and 
Maypures, which divide this river into the Higher 
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A. Eio en el alto, y vajo Orinoco, destine Su 
Magestad, & los Capuchinos Audaluzes para la 
reducion, y convercion de los Indies del alto 
Orinoco, y Rio Negro : Y despues se les encari:!;6 
tambien provisionalmente la Doctrina de los 
Pueblos evacuados por los Jesuitas de Orinoco, y 
todo lo abandonaron luego como represent(5 a 
V. A. en diez y siete de Septiembre de mil 
setecientos setenta y imo por medio de su 
Secretario Don Pedro Garcia Mayoi-al, no haviendo 
quedado de aquella comunidad mas que los dos 
Eeligiosos Fray Josef Antonio de Xerez, y Fray 
Miguel de Nerja, que despues de la fui^a jjeneral 

JB de sus hermanos, y de la muerte del Prefecto 
Fray Andres de CAdiz, se retiraron enfermos a 
esta Capital, y se hallan empleados en los Curates 
de Maruanta, y Borboni por cuia causa tengo un 
Religioso de la Mision Franciscana que navegando 
continuamente por el Orinoco, Casiquiari, y Rio 
Negro, asiste en lo posible, con el socorro 
espiritual, & todos los pueblos (^ue desampararon 
los Capuchinos Andaluzes en ambos territories, 
interin V. A. provee, como le tengo pedido, 
Mision para el alto Orinoco, y Rio Negro : Y la 
junta principal de aplicaciones de las Casas, 

p Colegios, y Misiones de la Compoiiia, establecida 

^ en Caracas, destina los Religiosos Franciscanos 
combeutualee de aquella Provincia que en 
consulta de veinte y uno de Agosto de mil 
setecientos setenta y uno le tengo pedidos, por 
ser los Misioneros que raejor ban provado de 
quantos lia havido en los Pueblos de los Jesuitas 
desde la expulsion, y los que, A manera de 
aquellos facilmente pueden remplazar los 
Religiosos que murieren 6 enfermaren en aquel 
mal sano temtorio: Y en atencion a que el 
Diocesano encargado de aquellas Iglesias, en 
virtud de la entrega que le hize de ellas, conforme 

jy & las ordenes 6 instrucciones del Excelentisimo 
Sefior Conde de Aranda, requerido vdrias vezes 
para que las provea de Ministros, me dize, y es 
constante, que no los tiene. 

Avandonada, como he dicho, esta Provincia 
desde el siglo pasado a la discrecion de los 
Misioneros, las enfermedades, la falta de comercio, 
y de Govierno ivan destruiendo la Ciudad de 
Santo Thom^ de la Guaiana, iinica poblacion de 
EspaficJes que havia en todo este basto continente : 
y el Orinoco se hallava quasi desierto, 6 por mejor 
decir dominado de los Carives Barbaros, hasta que 
por los anos de mil setecientos cincuenta y cinco 

E vino la Real Expedicion de Limites mandada por 
el Xefe de Esquadra Don Josef de Iturriaga, que 
sugeto el orguUo de dichos Indies, redujo, y en- 
treg6 muchos de ellos & los Misioneros, fund6 & 
costa de Real hazienda las dos poblaciones de 
Espafioles Ciudad Real, y Real Corona, en el 
vajo Orinoco : 6 hizo penetrar por el Alto Orinoco, 
y Casiquiari trescientas leguas, todo desierto 
hasta Rio Negio, donde ocupo con un destaca- 
mento, y Casa fuerte, la Frontera de los Portu- 
gueses; y para contener mejor los progresos de 
las conquistas de aquella Nacion, redujo a la 
Doniinacion del Rey, y al gremio de Nuestra 

F Santa Religion las tribus de Indies Dominantes 
en aquel pais, que no solo havian impedido hasta 
ent6nzes con extra-ordinario valor, y constancia 
la entrada de los Espafioles en el Alto Orinoco, 
sine que tambien destruian con cruel, y continua 
guerra, d los demas naturales ; y fundo con ellos 
los tres pueblos San Josef de Maypures, & la 
entrada del Alto Orinoco, y San Carlos y San 
Phelipe en Rio Negro: para cuio fomento, y 
fundacion de los demas Pueblos, y ciudades, que 



and Lower Orinoco, His Majesty gave it to the 
Andalusian Capuchins for the reduction and con- 
version of the Indians of the Upper Orinoco and 
Rin Negro, and afterwards he charged tliem pro- 
visionally with the spiritual care of the towns 
evacuated by the Jesuits of Orinoco ; and they 
abandoned it all at once, as I told your Highnnss 
on the 17th September, 1771, through your Secric^- 
tary, Don Pedro Garcia Majoral, there only remain- 
ing of that community the two monks. Brother 
Joseph Antonio de Xerez and Brother Miguel de 
Nerja, who, after the general flight of their brethren 
and the death of the Master, Brother Andres de 
Cadiz, retired in ill-health to this capital, and are 
employed in the curacies of Maruanta and Borboni; 
for this reason I have a monk of the Franciscan 
Mission constantly going up and down the Orinoco, 
Casiquiari, and Rio Negi'O, who gives what spiritual 
aid is possible to all the towns deserted by the 
Andalusian Capuchins in both districts, until your 
Highness provides, as I have begged, a Mission for 
the Upper Orinoco and Rio Negro. The principal 
Committee of appointments of the Houses, Colleges, 
and Missions of the Company, fixed at Caracas, 
selects the Conventual Franciscan monks of tliat 
province, for whom I asked by an application of 
the 2lst August, 1771, as being the missionaries 
who have done best of all there have been in the 
towns of the Jesuits since the expulsion, and who, 
like them, can easily replace the monks who die or 
sicken in that unhealthy country. I have also 
considered that the Diocesan charged with those 
churches, in virtue of my commission, given under 
the orders and instructions of his Excellency Count 
Aranda, though asked several times to provide them 
with clergy, constantly tells me that he has none. 



This province having, as I have said, been 
abandoned in the last century to the discretion of 
the missionaries, sickness and want of trade and 
of government were destroying the city of Santo 
Thom^ de la Guiana, the only Spanish settlement 
there was in the whole of this vast region. The 
Orinoco was nearly deserted, or rather dominated 
by the savage Caribs, up till about 1755, when 
the Royal Boundary Expedition arrived, which 
was commanded by Commodore Don Joseph de 
Iturriaga. He tamed the pride of the Indians, 
and subdued and handed over many of them to 
the missionaries, founded, at the expense of the 
Royal Treasury, the two Spanish settlements of 
Ciudad Real and Real Corona on the Lower 
Orinoco, and had the country penetrated by the 
Upper Orinoco and Casiquiari for 300 leagues, all 
desert land as far as Rio Negro, where he erected 
a military post and a fort on the I*ortuguese frontier. 
In order better to check the advance of the Portu- 
guese conquests he brought under the dominion of 
the King and into the bosom of Holy Church the 
tribes of Indians ruling in that country. These 
tribes had up till then not only shown extraordinary 
courage and constancy in preventing the entry of 
the Spaniards into the upper valley of the Orinoco, 
but had even destroyed by cruel and continual 
warfare the other natives. The Commander 
founded with these Indians the three villages of 
San Joseph de Maypures, at the entry of the Upper 
Orinoco valley, and San Carlos and San Phelipe 
in Rio Negro. For their support and for the 
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considerase convenientes para la seguridad y 
conservacion de estos lleales Dominios, le declar6 
el Key ComaDdante General de nuebas poblaciones 
de Orinoco, quando, de orden de Su Magestad, se 
retiraron & Espafia los denias comisarioB de la 
expedicion de Limites el afio de rail setecientos 
sesenta y uno. 

En virtud de las representaciones de Don Josef 
de Iturriaga, 6 mas biea por los informes de Don 
Josef Solano, tercer eamisario que liavia sido de 
la dicha expedicion, resolvio el Eey poner sobre 
otro pie el Govierno de esta Provincia (hasta 
entonzes sugeta al de Cumana) y que se trans- 
ladase la Ciudad de Guaiana & la Angostura de 
Orinoco: para cuio efecto nombr6 Su Magestad 
por Comandante interino de esta Provincia al 
Coronel Don Joachin Moreno de Mendoza, y le 
despacho la Eeal 6rden inatructiva de cinco de 
Jimio de mil setecientos sesenta y dos con 
iudependencia de Iturriaga y subordinacion al 
Virrey de Santa Fee como consta de la Copia 
adjunta Niimero uno. El ailo de sesenta y quatro 
tom6 posesion Moreno de esta Comandancia: Y 
el de sesenta y seis vine yo d relevarle de ella, y 
servirla en los mismos terminos que ^1, con solo 
la diferencia de estar por entonces & la orden, y 
direccion del referido Don Josef Solano, Gover- 
nador de Caracas. A principio del afio siguiente 
de sesenta y siete se retiro por enfermo d la Isla 
de la Margarita Don Josef de Iturriaga, dcgando 
il mi cargo la Comandancia General de poblaciones 
de Orinoco, con las mismas facultades que el Eey 
se la habia conferido como consta del nombra- 
miento 6 titulo que me despach6 en veinte y ocho 
de Enero de sesenta y siete y de la Eeal C^dula 
de cinco de Maio de mil setecientos sesenta y 
ocho que la confirma (quaderno Niimero dos). 

Yen consequencia procured instrnirme del estado, 
y circumstancias de todo lo que pertenecia d mi 
juiisdiccion para desempefio de la Eeal Confianza, 
y satisfaccion de mis superiores. Visits todos los 
pueblos de la Provincia ecepto los tres del Alto 
Orinoco, y Eio Negro: Y empezando por el 
territorio de la Mision Capuchina Catalana, que 
es la mas antigua, y establecida desde siglo pasado 
halle que toda la poblacion, y consistencia de ella 
se reducia d diez, y ocho Pueblos de Indios con el 
niimero de cinco mil doscientas setenta, y tres 
Almas ; la Villa de Espafioles de San Antonio de 
Upata con ciento treinta, y siete personas de 
ambos sexes, y edades ; un hato de Ganado bacuno 
eon mas de treinta mil reses, y su correspondiente 
cria de Yeguas, y Cavallos que administravan, y 
poseian, como fundadores, los Padres Capuchinos 
Catalanes, en el territorio de su cargo desde la 
orilla de Orinoco hasta treinta leguas tierra 
adentro al Oriente del Caroni : Los Indios doziles, 
y el terreno mui fertil para la Agricultura y cria 
de Ganado y ventajosamente situado para la 
populacion y comercio : pero con la desgracia de 
estar todos bienes en manos muertas estancados y 
prohividos para los naturales y Espafioles : y por 
consiguiente todos miserables. 

Veinte y cinco leguas mas arriva de la voca del 
Caroni haU^ esta nueba Ciudad de Guaiana eii la 
Angostura de Orinoco, que constava de quinientas, 
cinquenta, y cinco personas pobres recien trans- 
migraclas y avarracadas en unas chozas de paja 
sin tenir aun todavia frutos, lavores, ganado, em- 
barcaciones ni otros medios pam su subsistencia ; 
y con el desconsuelo, y travajo de no haver por 
estos contomos otra poblacion, ni recurso alguno 
en mas de veinte leguas de distancia ; pero en 



foundation of other villages and towns, which he A 
might think of advantage for the security and 
protection of these Eoyal dominions, he was 
declared by the King Commandant-General of tlie 
new Orinoco settlements, when, by His Majesty\s 
order, the other Commissioners of the boundary 
expedition withdrew in 1761. 

In consequence of the representations made by 
Don Joseph de Iturriaga, or rather of the reports 
of Dou Joseph Solano, who had been Third Com- 
missioner on the expedition in question, the King 
decided to place the government of this province 
on a new footing (up till then it was subject to that 
of Cumana), and to transfer the city of Guiana to ^ 
the Angostura of Orinoco. For this purpose His 
Majesty appointed as interim Commandant of this 
province Colonel Don Joachim Moreno de Mendoza, 
and sent him the Eoyal instructions on the 5th 
June, 1762, making him independent of Iturriaga 
and subordinate to the Viceroy of Santa Fi, as is 
shown by the annexed copy. No. 1. In 1764 
Moreno took possession of this command, and in 
1766 I came to relieve him of it and undertake 
it on the same terms as he had, the only difference 
being that I was for the time under the orders and 
direction of the said Don Josef Solano, Governor q 
of Caracas. At the beginning of the following 
year, 1767, Don Josef de Iturriaga withdrew in 
ill-health to the Island of La Margarita, leaving in 
my charge the general command of the Orinoco 
settlements 'with the? same powers as the King 
had conferred on him, as is shown by the appoint- 
ment or commission sent me on the 28th Januarv, 

1767, and by the Eoyal Decree of the 5th May, 

1768, confirming it (Appendix No. 2). 



Consequently, I tried to learn the state of 
affairs and the circumstances of all things belong- J) 
ing to my jurisdiction, to justify the Eoyal 
confidence and merit the satisfaction of my 
superiors. I visited all the villages of the pro- 
vince except the three of the Upper Orinoco 
and Eio Negro, and, beginning with the territory 
of the Catalonian Capuchin Mission, the oldest, 
established in the last century, I found its whole 
settlement and extent reduced to eighteen Indian 
villages with 5,273 souls, the Spanish town of San 
Antonio de Upata with 137 persons of both sexes 
and all ages, a herd of horned cattle of more than 
30,000 head, and a corresponding stud of mares 
and horses. These were managed and owned by E 
the Catalonian Capuchin Fathers as founders, in 
the territory under their charge, from the bank 
of the Orinoco for 30 leagues inland to the east 
of the Caroni. I found the Indians docile, and 
the country very healthy and very fertile, suited 
to agriculture and cattle-breeding, and advantage- 
ously situated for population and trade. Unfortu- 
nately all these good things were in mortmain 
and prohibited to the natives and Spaniards, who 
were consequently all wretched. 

Twenty-five leagues above the mouth of the ^ 
Caroni I found this new town of Guaiana at ^ 
Angostura of the Orinoco, comprising 555 poor 
persons recently removed there and lodged 
in stmw huts, and as yet without crops or 
cultivation, cattle or boats, or any means of 
subsistence, and it suSered from the loneliness 
and hardship of having no other settlement in 
that district, nor any resources less than 20 
leagues distant, but was in a healthy situa- 
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^ Bitio sano, y proporcionado para el comercio por 
tierra, y por agua. 

En el territorio que devia ocupar la Mision de 
Franciscanos de Piritu aun no se havian estable- 
cido todavia mas que dos Eeligiosoe, y tenian 
fundados los do» pueblos de Carives Platanar y 
Guazciparo con doscientas sesenta, y ocho Almas, 
cerca de la Ciudad de Eeal Corona, distante de la 
de Guaiana treinta y cinco leguas : y compuesta de 
ciento, y cinco personas, Espaiiolas mui pobres : 
Ciudad Real que estd tambien en dicho teiTitorio 
sesenta leguas mas arriva sobre el CajQo de Uyapi, 
cerca de Orinoco, tenia quatrocientas cinquenta y 

B ocho personas Espaiiolas, m^nos mal acomodadas, 
y & distancia de doze leguas, en la niargen Oriental 
del Cuchivero, una Aldea de ciento veinte, y siete 
Indios cabres f ugitivos de las Misiones de Jesuitas, 
y agregados al vezindario de aquella ciudad en 
virtud de Eeal Orden. Este terreno quasi todo 
es sano, pero no tan fertil, y provechoso, ni de 
tantos Indies como el de los Capuchinos Cata- 
lanes. 

Desde Cuchivero d los raudales de Atures, v 
Maypures, tenian los Misioiieros Jesuitas, iv la 
margen meridional del vajo Orinoco, cinco 

p pueblos de Indios. y uno en la margen opuesta, 

^ de la jurisdiccion de Camcas, que haviau fundado 
desde su establecimiento, que iu6 el ano de mil 
setecientos treinta y dos, d vaiias distaucias, con 
mil doscientas sesenta, y dos personas las mas 
zivilizadas, y utiles de toda la provincia, seis mil 
cavezas de Ganado bacuno pertenecientes d la 
Mision, y mas de un mil que poseen los Indios, y 
algunas familias Espafiolas establecidas entre ellos 
y que contribuien no poco d la felizidad de los 
Indios, y d la subsistencia de aquellos pueblos, d 
pesar de lo mal sano, y esteril del terreno, que 
parece que estd apestado de exalaciones mortales 

2) para los hombres, y aun para lasplantas : pero los 
Jesuitas lo prefirieron por tener enfrente el Eio 
Meta para su navegacion, y comercio al Eeyno 
de Santa F4e, donde tenian su Provincial y 
Colegios. 

Para la visita de los tres pueblecitos de Indios 
que havia en el alto Orinoco, y Rio Negro, y 
constavan de quinientas quarenta almas, como 
para la exploracion de los Cacaoales de aquellos 
iucultos bosques, comisione al Prefecto de la 
Mision de Capuchinos Andaluzes Fray Josef 
Antonio de Xeres, al Theniente de Infanteria Don 
Francisco Bobadilla, comandante del destaca- 

E mento, y Frontera de Eio Negro, y d el que havia 
de ser Capitan Poblador de la Esmeralda, y aora 
es Govemador de los Quixos, Don Apolinar Diez 
de la Fuente, quienes certificaron contextemente 
en fecha de veinte y ocho de Noviembre de mil 
setecientos sesenta y siete, que dichas Arboledas 
eran tan dilatadas, y fecundas que podian con su 
fruto pro^'ee^ d esta provincia, y aun para embar- 
car d los Reynos de Espana, con utilidad del com- 
prador, y vendedor. 

No se conocia por entonzes del basto interior de 
esta provincia otra cosa que las treinta leguas que 
havian penetrado en su territorio los Misioneros 

V Capuchinos Catalanes ; y las cartas geograficas 
manifestavan, que aun dejando entre las colonias 
estrangeros, y nuestros esLablecimientos un desierto 
de ochenta, 6 cien leguas para impedir la comuni- 
cacion, y comercio, nos quedavan muchos cen- 
tenares de leguas quadradas que poder poblar, y 
ocupar con grande utilidad del Estado, y de la 
Religion, pero que por nuestra desgracia estava 
todo, no solamente incognito d los Espanoles, sino 
tambien abandonado d los estrangeros Colonos que 



tion, and suitable ibr trade by land and 
water. 

In the tenitory which was to be occupied by 
the Mission of the Franciscans of Piritu there 
were still only two monks established, and they 
had founded the two Carib villages of Platanar 
and Guayciparo with 268 souls near the town 
of Real Coi*ona, 35 leagues from that of Guaiana, 
and composed of 105 very poor Spaniards. Ciudad 
Real, which is in the same tenitory, 60 leagues 
higher up on the creeks of Ayapi, near the Orinoco, 
had 458 Spaniards, less ill furnished, and 12 
leagues off, on the east bank of the Cuchivero, 
a village of 127 Cabres Indians, fugitives from 
the Jesuit Missions, and added to the population 
of that town by Royal Order. Nearly all this 
country is healthy, but not so fertile or fruitful, 
nor inhabited by so many Indians, as that of the 
Catalonian Capucliins. 



Between Cuchivero and the lupids of Atures 
and Maypures the Jesuit missionaries had, on the 
south bank of the Lower Orinoco, five Indian 
villages, and one on the opposite bank within 
the jurisdiction of Caracas, which they had 
founded at the time of their establishment in 
1732, at various distances, with 1,262 inhabitants, 
the most civilized and useful in the whole pro- 
vince, 6,000 head of horned cattle belonging to 
the Mission, and more than 1,000 owned by the 
Indians. They had also some Spanish famihes 
settled among them, who contributed not a little 
to the happiness of the Indians, and to the sub- 
sistence of those villages, in spite of the insalubrity 
and sterility of the country, for it appears to be 
poisoned by exhalations deadly both to men and 
plants. The Jesuits, however, preferred it, as they 
had before them the River Meta for navigation 
and trade with the Kingdom of Santa ¥4, in 
whicli were their Provincial and coUeges. 

To visit the three small Indian villages on the 
Upper Orinoco and Rio Negro, containing 540 
souls, as well as to explore the cocoa-groves of 
those w^ild woods, I commissioned the Prefect 
of the Mission of the Andalusian Capucliius, 
Brother Josef Antonio de Xeres, Infantry Lieu- 
tenant Don Francisco Bobadilla, Commandant of 
the station and the Rio Negro frontier, and Don 
Apolinar Diez de la Puente, who was to be 
Captain-Founder of the Esmeralda, and at present 
is Governor of the Quixos. They stated, in reply 
to my questions, on the 28th November, 1767, 
that the trees in question were so well grown and 
rich in fruit that they could supply this province, 
and even leave enough to export to the King- 
doms of Spain with profit botli to buyer and 
seller. 

Nothing was before known of the vast interior 
of this province but the 30 leagues of their district 
through which the Catalonian Capuchin mission- 
aries had penetrated. The maps showed that, 
even leaving between the foreign Colonies and 
our establishments a desert countrv of 80 or 100 
leagues, to prevent communication and trade, there 
remained to us many hundreds of square leagues 
to settle and occupy with gre^t profit to the State 
and to religion, but that, unfortunately, it was all, 
not only unknown to the Spaniards, but left to 
foreign colonists, who make themselves known to 
the Caribs through the trade in slaves from the 
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se introduzen con los Carives al comercio de es- 
clavos de las naciones Barbaras que avitan en el 
centro de este dilatado Pais, y por este medio 
fomentan considerablemente sus estableciniieiitos 
en la costa del Mar, y Bio de Amazonas, dejan- 
donos la tieiTa desierta 6 incapaz de que la 
pudieranios ocupar en adelante no hallando 
naturales ya con que poblarla, si no se tomavan 
prontas, y eticazes providencias por nuestra parte, 
avanzandonos hasta las fronteras de los estran- 
(reros para contener sus correrias, y usurpaciones 
en los dominios de Su Magestad. 

Con este conocimiento, y la seguridad de que no 
havia, ni hai en esta Provincia Indios que se 
reduzcan ni combiertan por sola la palabra, 6 la 
predicacion y que era precisa la fuerza, y la 
dadiva para sacarlos de las selvas, y mantenerlos 
en Sociedad Zivil, y Christiana ; en cuio exercicio 
empleavan los Misioneros mas activos las Escoltas 
de Tropa que se les dan por el Gobeniador, ocur- 
riome luego la natural reflexion de que mucho 
mejor obrarian en la reducion, y pazificacion 
estos soldados quando directamente, y mandados 
por sus proprios oficiales, los embiase d las entra- 
das, 6 eonquistas, su Comandante, que quando los 
embian los Misioneros ; porque de estos no esperau 
premio ni castigo que los estimule. Al mismo 
tiempo se hallava esta ciudad sin proprios ni 
arvitrios y como he dicho, recien transinigrada, sus 
avitantes pobrisimos, y faltos de todo lo necesario 
para la vida humana, rodeados por todas partes de 
un orrible desierto, que les iniposivilitava la 
subsistencia aqid sino se fundavan algunos pueblos 
de Indios en estas cercanias, que proveiesen los 
frutos y obreros precisos para establecimiento, 
y comodidad de los Espanoles ; pero me faltavan 
los medios necesarios para estas empresas, ])orque 
tambien estas Cajas Heales se hallavan sin dinero, 
y adeudadas y de las de Santa Fee havia mui poca 
esperanza de auxilios como he experimentado 
hasta aora por la constante indigencia de ellas. 

Esta miserable constitucion de la provincia, y 
mis deseos de corresponder d la Eeal confianza 
procurando la felizidad del Pais en quanto mis 
facultades alcanzasen, me movio & emprender la 
reducion de algunos Indios del Monte, la con- 
ducion de algunas familias Espafiolas de las pro- 
vincias inmediatas, y su poblacion & mi costa 
desde luego: y para llevar adelante este im- 
portante proyecto, nombre un Administrador que 
recojese quantos derechos, y obenciones me tocan 
como Govemador, y Justicia maior, asi de licencias, 
y anclage de embarcaciones, como del Juzgado, 
Multas, Tiendas, Pulperias, &c. Cuio ingreso 
hasta aora importa la cantidad de siete mil 
quinientos veinte y un pesos, que, como consta 
de la certificacion de dicho Administrador Don 
Diego ilarino (cuio testimonio es el justifica,nte 
Numcro 3) se ha empleado en la reducion, y pazili- 
cacion de mas de siete mil Indios IMontarazes : en 
la conducion de doscientas familias Espafiolas que 
he reclntado en las provincias de Caracas, Cumand, 
Barimas, y Margarita, y en la fundacion de diez, 
y ocho pueblos en esta forma; Maruanta y 
Parraparra, d dos, y quatro leguas de esta ciudad 
en el territorio de la Mision Capuchina Catalana, 
donde tambien se han hecho las emigracioncs de 
los pueblos de Monte Calvario, y Santa Ana en la 
reducion de los Indios para el pueblo de Puedpa, 
y quasi todos los costos de la fundacion de Bar- 
celoneta en la Parana, como consta igualmente de 
la certificacion del Eeverendo Padi-e Prefecto Fray 
Bruno de Barzelona (cuia copia testimoniada es el 
jnstiticante numero 4). £n el territorio de la 
[6e&— 4] 



savage tribes which live in the centre of the Ai 
immense country, and by this means considerably 
increase their settlements on the sea-coast and 
on the Amazon, leaving us the desert land which 
we cannot occupy further, as we find no natives 
with whom to colonize it, unless by taking prompt 
and efficacious measures to push on to the frontiers 
of the foreigners so as to check their forays and 
encroachments on His Majesty's dominions. 

This I knew, and I was assured that there 
neither were, nor are, in this province, Indians who 
can be subdued or converted by words and 
preaching only, and that force is necessary, as 
well as presents, to biing them from the forests -o 
and keep them in civilized Christian society. In 
this work the most active missionaries employed 
the European escorts with wliich they were 
furnished by the Governor. 

It naturaUy, therefore, occurred to me that 
more would be done in the work of subduing and 
pacifying the country by these soldiers, if they 
were to be sent by their Commandant directly, 
and commanded by their own officers, to occupy 
or conquer the country, than if sent by the 
missionaries, for from the latter they can expect 
neither reward nor punishment to stimulate them, p, 
At the same time this city was without means or 
resources, and, as I have said, recently settled, 
the inhabitants very poor and lacking the bare 
necessities of life, surrounded on all sides by a 
homble desert, which made subsistence here im- 
possible unless some Indian villages were 
founded in the neighbourhood to provide the 
croi)8 and the labourers necessary for the settle- 
ment and comfort of the Spaniards. But 1 hsd 
not the requisite means for these enterprises, for 
the Koyal Chests were empty and in debt, and 
there was very little hope of help from those of 
Santa Fe, ds 1 have hitherto always found owing j) 
to their chronic poverty. 

This miserable state of the province, and my 
wish to justify the Royal confidence by furthering 
the happiness of the country as far as in me lay,, 
led me to attempt to subdue some Indians of 
the woods, to bring some Spanish families from 
the adjoining provinces, and to settle the country 
at once at my own expense. 

To carry out this important plan I appointed an 
Administrator to collect all the dues and fees 
belonging to me as Governor and Chief Justice, 
both for licences and anchorage of vessels 
as for tribunal fines, shops, stores, &c., the E 
proceeds of which have up till now amounted to 
7,521 dollars, which, as is shown by the certificate 
of the said Administmtor, Don Diego Marino 
(whose certificate is given in Appendix No. 3), 
has been employed for the subjection and pacifica- 
tion of over 7,000 Indians of the forest, in bringing 
200 Spanish families recruited in the Provinces 
of Caracas, Cuniana, Barimas, and Margarita, and 
in founding eighteen villages in this manner: 
ilaruanta and Parraparra were founded at 2 and 
4 leagues from this city in the territory of the 
Catalonian Capuchin Mission, whither also the 
people of Monte Calvario and Santa Ana have emi- ^ 
grated on the subjection of the Indians for the 
village of Puedpa, and nearly the whole cost was 
borne of tiie foundation of Barceloneta on the 
Parana, as is equally shown by the certificate of the 
Kev. Father Prefect, Brother Bruno de Barzelone (a 
certified copy of which is given in Appendix 
No. 4.) In the territory of the Franciscan ilission 
I have founded and increased (as shown by certifi- 
cate No. 5 of the Kev. Fathers, the Commissarv^ 

2 H 
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A MiBioiiTraiiciscaiiahe fimdado y adelantado (como 
acredita la certificacion numero 5 de los Reveren- 
dos Padres Comisario, y discretos actuales) los 
pueblos de Buena Vista, y Orocopiche, A una y 
dos lejyuas de esta ciudad y penetrando lo interior 
del Pais he formado los pueblos de Guaipa, los de 
San Luis, v San Visente del Erevato, el de San 
Francisco del Iniciuiari, los de la Coucepcion, y San 
Carlos de Caura ; he auxiliado los de Topaquire, y 
Cerro del Mono, todos de Indio$ : como igual- 
mente las villas de Espaiioles Borbon y Carolina ; 
he aunientado la poblacion de Real Corona y he 
sostenido la de Ciudad Real, para que no la 
-B amiinasen las continuas enfermedades de estos 
\iltiuiOS anos. En el territorio que ocupava la 
Mision de Jesuitas he fnndado en lugar sano, y 
ventajoso, la villa de Caycara, con los Indios, y 
Espafioles dispersos del destruido pueblo de 
Cabruta de la Provincia de Caracas: y he sos- 
tenido igualmente los deuiAs pueblos que dejaron 
los Jesuitas en este lado de Orinoco, no obstante la 
orrible niortandad, y enfermedades, que quasi 
todos olios se exj^erimeutan ciertas temporadas del 
aflo. Y en el alto Orinoco y Rio Negro (como 
todo consta de la certificacion numero 6 del 

M^ ex-Prefecto, y conjudize de la Mision de Capuchi-r 
nos Andaluces Fray Joseph Antonio de Xeres, y 
Fray Miguel de Nerja) he fiindado los seis 
pueblos forinales Saraa, Santa Barbara, Fuamini, 
San Gabriel, San Francisco Solano, y Santa 
Gertrudiz : todo tl costa de mis arvitrios, y limos- 
nas : y en el mismo territorio, he fundado, a costa 
de Real Hazienda (en virtud de Real Orden de 5 
de Octubre de sesenta y ocho, numero 7) la villa 
de la Esmeralda un hato de Ganado bacuno para 
subsistencia de aquellos avitantes, y be dado ]:)rin- 
cipio d la fundacion de otros veintfe pueblos de 
Indios en el camino recto que para la mas 

D pronta, y facil comuiiicacion de aquellos nuevos 
establecimientos d esta capital como igualmente 
para conocimiento, y posesion formal del Terreno, 
y reducion de sus naturales, he avierto felizmente 
todo con el corto dispendio de onze mil qratro- 
cientos ochenta, y tres pesos (como manifiesta la 
certificacion numero 8 del oficial Real de estas 
(■ajas Don Andres de Oleaga). Y finalmente para 
ocupar la importante frontera de la Parime en lo 
mas inierno de esta provincia, he despacliado un 
destacamento de sesenta hombres a la Orden del 
Theniente Don Vizente Diez de la Fuente que se 
halla ya en las cavezeras de la Parava A tres- 

J3 cientas leguas de esta capital fundando la Ciudad 
de Guirior con familias Espanolas, que le he 
remitido de aqui, y otros varios pueblos de Indios 
que se van reduciendo en el mismo derrotero, y son 
pi-ecisas cscalas para nuestro establecimieiito, y 
seguridad de los dominios del Rey en aquellas 
partes. 

I^s Villas de Borbon, y Carolina hau sido 
fundados a solicitud njia, la priuiera |)()r Don 
Josef Fiancisco de Espinosa, y la se^unda, pen- 
Don hYancisco Vill^sana, vezinoo de esta Pro- 
vincia ; y cada nno jjor si han capitulado fundar 
con las formalidades, y reglas comimes prescriptas 

^ poi las Leyes. sin estipular ni pedir otra alguna 
particularidad ; y en estos terminos han obtenido 
la Real aprobacion de V. A. en Beales Cedidas de 
catorce de Noviembre de mil setecientos setenta 
y dos; pero atento & que la jurisdiccion, y tierras 
que la Ley les concede son de poco, 6 ningun 
valor, por aora; y que ellos han travajado, y 
gastado mucho de su caudal, especialmente Yillar 
Sana por ser mas interno, 6 mediterrdneo el luga- 
<,le su fundacion, lo considero digno de que la Real 
Piedad le conceda sueldo de doscientos pesos 



and Acting Assistants) the villages of Bnena-Viata 
and Orocopieche, 1 and 2 leagues respectively from 
this citv. 

And penetrating the interior of the country I 
have founded the villages of Guaipa, those of San 
Lewis and San Vicente del Erevato, that of Sau 
Francisco del Iniquiari, those of Concepcion and 
San Caiios de Caura. I have also helped those of 
Topaquire and of the " Cerro del Mono" (Monkey 
Hill), all Indian. As likewise the "villas" of 
Spaniards both at Borbon and Carolina, I have 
increased the settlement of Real Corona, and 
have supported that of Ciudad Real, so that they 
should not go to ruin on account of continued 
epidemics there prevailing in these last years. 

In the district which the Missions of the Jesuits 
occupied I have founde<l, in a healthy and ad- 
vantageous site, the " villa " of Indians and the 
dispersed Spaniards of the ruined village of 
Cabruta of the Province of Caracas ; and I have 
likewise assisted and maintained the other villages 
which remained afler the suppression of the Jesuits 
on this side of the Orinoco, notwithstanding the 
horrible mortality and sickness prevailing in nearly 
all of them at certain seasons of the year. 

And in the Higher Orinoco and Rio Negro 
(a? shown by the certificate of the ex-Prefect 
and Assistant of the Mission of the Andalusian 
Capuchins, Fray Joseph Antonio de Xerez and 
Fray Miguel de Nerja, marked No. 6}, I have 
founded six formal villages, Sama, Santa Barbara, 
Fuamini, San Gabriel, San Francisco Solano, and 
Santa Gertrudiz, all at my own cost and charity. 
And ill the same territory I have founded, at the 
expense of the Royal Treasury (in conformity with 
Royal Order of the 5th October, [17]68. No. 7), the 
" villa " of Esmeralda, a cattle farm for the support 
of the residents ; and I have laid the foundation of 
some twenty other Indian villages in the main 
route of communication, and to facilitate the 
quicker intercourse of those new foundations with 
this capital, and the formal occupation of the terri- 
tory, and the reduction of its inhabitants. I have 
happily done all with the little expense of 11,483 
pesos (as sliown by the certificate of the Royal 
Accountant-General of this place, Don Andres de 
Oleaga). And, finally, in order to occupy the 
important frontier of the Parime in the far interior 
of this province, I have dispatclied a detachment 
of sixtv men, under Lieutenant Don Vicente Diez 
de la Fuente, who is at present at the head-waters 
of the River Paragua, 300 leagues from this capital, 
engaged in founding the city of Guirior, with 
Spanish families I have sent from here, and various 
other Indian villages that are being reduced in the 
same direction, and they are stations necessary 
for our establishment and for the security of the 
dominions of tiie King in those parts. 

The ''villas'* of Borbon and ('arolina have been 
founded at my request, the first by Don Josef 
Francisco de Espinosa, and the second by Don 
Francisco Villasana, residents of this piovince; 
and eacli liave a«»reed to found accordiim to the 
prescribed rules and formalities, without any other 
stipulation or request of any kind. And under 
these conditions they have obtained your Highness' 
Royal approbation in Royal" Cedulas " of the 14th 
November, 1772 ; but in view of the jurisdiction 
^nd land conceded them by law, they are of little 
or no value at present, and they have laboured and 
spent much of their own resources, particularly 
Villasana, owing to the fact that his Concession 
is further in the interior. I consider him worthy 
your Majesty's Royal favour, and that a salary of 
200 pesos annually be granted him, and 100 pesos 
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anuales, y d Espinosa ciento duiante sus vidas, en 
i-ecorapensa de su merito, y para estimulo de los 
ilemds que puedan aplicarse & poblar. 

La disfcribucion que se haze de tierras de lavor, 
solares para Casas, y sitios para hatos, es arre- 
(rlada & las Leyes de estos Eeynos, y & lo que me 
previno Don Josef de Iturriaga en su nombm- 
miento consequente ii la Eeal (Srden, 6 facultad 
que cita de veinte y uno de Septiembre de mil 
setecientos sesenta y dos, pero sin titulo, y con la 
precisa condicion de que & ninii^un vezino se le 
dard la propriedad hasta tener labrado, y ocupado 
el ten-eno que pide. A los Pueblos de Indies les 
voi aenalando una legua de terreno litil & cada 
veinte ; y otra legua de resguardo entre aquella, y 
los tannines mas inmediatos de otra poblacion, 6 
hazendado, para que no reciban perjuicios unos de 
otros, ni de los espafioles, y sus ganados. A cada 
Pueblo de Espafioles se le sefialan dos leguas utiles 
a cada veinte; una legna en quadro para cada 
hato; siendo comunes pastos, y aguadas; y los 
solares de casas conforme ti la (^ue cada vezino 
puede fabricar. A los de la villa de la Esmeralda, 
en atencion a lo mui distante, desierto, exausto, y 
travajoso de aquel sitio se les ha dado A cada 
familia para su estableciraiento tres rail drboles de 
cacao silvestre de aquellos bosques, en terreno 
capaz de multiplicarlos, y para sembrar otros 
frutos, sitio para hato, y solar para casa por 
bienes perpetuos ; jDor el primer afio dos peones, y 
razion de cazave, y tasajo; y por una vez dos 
azadas, dos liachas, dos machetes, dos caporanos, 
una Puerca, y una Baca A cada familia; y para 
el comun se ha fundado, y va procreando bien en 
sus egidos, un hato de ganado bacuno todo de 
cuenta de Real hazienda por no haver otra recurso 
l)ara la subsistencia de aquellos avitantes, y los de 
£io Xegro ; cuia administracion corre & cargo del 
Comandanie de todo ellos Don Antonio Barreto 
('apitan de Infanteria. En las deinas fundaciones 
<le Espafioles e Indios, como quiera que se han 
liecho sin Costa de Keal hazienda, y en parage de 
nienos incomodidades, se les lia dado con variedad 
se.:^un las necesidades, y lo que buenamente se ha 
p<HUdo. 



He tenido, y tengo mui particular cuidado en 
instruir, y dar cuenta de todo a mis superiores ; y 
he logrado la satisfaccion de que todos haian 
aprovado mi celo, y conducta (como acreditan las 
cartas que acompanan Numero 9 del Governador 
(le Caracas Don Josef Solano y de los Excelen- 
tisimos Virreyes Don Pedro de la Zerda, y Don 
Manuel de Guirior), asi espero tambien merejer 
la superior aprovacion de vuestra Magestad y que 
el Rey se de por vien servido de mi y de los que 
me han ayudado, con particulavidad, a poner esta 
Provincia en el estado de felizidad que oy la 
venios, cuio merito no puedo menos de hazerlo 
presente A V. A. diciendo; que el priniero, y 
niejor auxiliar que he tenido para todo ha sido el 
contador oficial Real Don Andres de Oleaga; y 
por tanto considero A este zeloso, y fiel Ministro 
d\*ri\o de que Su Magestad le conceda onores de 
(.'uiuisario de Guerra, 6 del Tribunal de Ciieutas 
<le Santa Fee y de que se le nombre Compafiero 
oticial Eeal Thesorero, que le ayude a Ilevar el 
insoportable travajo que tiene, y es preciso para 
la buena Administracion de estas Cajas y aumento 
(le la Real Hazienda. El segundo es Don Antonio 
l>an-eto Capitan Interino de una delas Compafiias 
(Ui Infanteria de la dotation de esta Provincia, 



to Espinosa during his lifetime, in reward of his A- 
services and as an incentive to others who may be 
disposed to found settlements. 

The distribution that is made of agricultural 
lands, and building ground, and sites for cattle 
farms is carried out according to the laws of these 
kingdoms, and the instructions furnished me by 
Don Josef de Iturriaga, in his appointment, accord- 
inc; to the Royal Order or power quoted of the 
21st September, 1762, but without any title, and 
under the express condition that to no resident 
should be granted the fee-simple until he had 
cleared and occupied the land he petitions for. - 

To the Indian villages I am allowing 1 league ^ 
of teiTitory for use of every twenty ; and another 
league for defence between those and the nearest 
limits of other foundations or plantations, so that 
they may not suffer any prejudice the one from 
the other, nor from the Spaniards and their cattle. . 
To each village of Spaniards is assigned 2 leagues 
of good land for every twenty ; 1 square league 
for each cattle farm ; pasturage and waters being 
common to all ; and building ground according to 
the requirements of each resident. 

To those of the " villa *' of Esmeralda there has 
been given, on account of the remoteness of the p 
place, its solitude, barrenness, and diiiicult situa- 
tion, to each family for its settlement there 3,000 
wild cocoa-trees, from the forest regions, on land 
suitable for their rapid nniltiplication, and for the 
planting of other fruits, and sites for cattle farms, 
with building ground in perpetuity. 

During the first year two labourers, a ration of 
cassava bread and dined meat are allowed them. 
And, on the first occasion, they receive two spades, 
two hatchets, two cutlasses, two hen coops with 
fowls, a pig, and a cow for each family. And for 
the common use of all a stocked cattle farni for 
the purpose of breeding has been founded within J) 
their boundaries — all this at the expense of the 
Royal Treasury, as there were no other resources 
for the maintenance of these jjeople and of those 
of Rio Negro, and the administration of which is 
under Captain Don Antonio Barreto. In the other 
settlements of the Spaniards and Indians, as they 
have been founded without any expense to the 
Royal Treasury, and in a better place, tliey have 
received, with some variation, all that could be 
given them. 

I have taken particular care, and still continue 
to report all particulars to my superiors, and I 
have the satisfaction that all have approved my E 
zeal and conduct (as shown by the accompany- 
imr lettars No. 9 from the Governor of Caracas, " 
Don Josef Solano, and their Exc(dlencies the 
Viceroys Don Pedro do la Zerda and Don Manuel 
de Guirior). And thus, in like manner, I hope for 
the approbation of your Majesty, and that you 
may be graciously pleased to consider that your 
Majesty is well served by me, and those under 
my charge, in our efforts to place this province in 
a state of happiness, as it now is, and which I 
cannot do less than bring to the knowledge of 
your Majesty, and in so doing make special 
mention, first of all, of Don Andres de Oleaga, -c 
Accountant-General of the province, recommend- 
ing him to your Majesty's Royal favour for the 
honour of becoming a Military Commissary or 
Officer of the Tribunal of Accounts of Santa F^, 
appointing a second officer of the Royal Treasury, 
to enable liini to bear the insupportable work now 
imposed upon hiin,and which I deem very necessary 
for the good administration cf the revenue and 
increase of the Royal Treasury. The second is 
Captain Antonio Barreto, of the garrison of this 
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A q^^ por la singular actividad, taleuto, amor, y 
deeinterfe que ha tenido para la poblacion, y 
foinento del alto Orinoco, es acreedor d que la 
Real Piedad, le honre con la propriedad de la 
Conipania que sirve, y merced de Avito de alguna 
de las ordenes Militares. Y el tercero es Don 
Francisco de Aniantegui Secretario de esta Coman- 
dancia General, que ha siete afios que la sirve con 
honor, inteligencia, aplicacion, y desinter^s, es 
digno de que la Beal Piedad le conceda el empleo 
de oficial Eeal Thesorero de estas Cajas, si se 
huviere de crear; 6 en su defecto otro equiva- 
lente. 



B 



Dios guarde la Cat61ica Eeal Persona de V. A. 
los muchos anos que sus vasallos necesitamos. 
Gruiana, 11 de Noviemhu'e, 1773. 



province, for his great energy, talent, zeal, and 
disinterestedness in helping forward the settlement 
and development of the Higher Orinoco, whom 1 
strongly recommend to your Majesty's favour for 
the post of Captain in full right of the company 
he now coramands, together with a Companion- 
sliip of some one of the Military Orders, And 
the third is Don Francisco de Amautegui, Secretan- 
of the Commandant-Greneral, in which post he has 
served for seven years with intelligence,application, 
and disinterestedness, whom 1 recommend to yom- 
Majesty's Royal favour for the post of Clerk of 
the Royal Treasury in this province, if it please 
your Majesty to create that office, or, failing that, 
something equivalent. 

May God protect your Catholic Majesty, &c. 

(The nine documents referred to in the Report 
are not translated.) 



No. 519. 
Netherlands Ambassador, Spain, to States-General, November 18, 1773. 



VINDE mij verEerd met U Hoog Mogende 
p Resolutie van den 26 October waarbij mij aan 
schreeven, de klagten over het weg loopen der 
Slaven uijt de bezittingen van de Neederlandsche 
West Indische Compagnie na de Spaansche be- 
zittingen, wederom te vernieuwen, en aante 
toonen, dat dit kwaad niet alleen op het Eiland 
van Cura9ao en St. Eustatius plaats heeft, maar 
ook op de Rivieren Essequebo en Demerary begint 
door de breeken. Ik zal niet nalaaten ingevolge 
U. Hoog Mogende ordres de ernstigste remon- 
strantien volgens den inhoud van U. Hoog 
Mogende hoogst gerespecteerde Resolutie, te doen, 
en zo spoedig mogelijk van den uijtslag mijner 
J) commissie kennis geven. 



I HAVE been honoured, with your High 
Mightinesses' Resolution of the 26th October, 
whereby I am desired, in writing, tx) renew the 
complaints of the running away of slaves from 
the possessions of the Netherlands West India 
Company to the Spanish possessions, and to 
demonstrate that this evil takes place not only at 
the Isles of Curasao and St. Eustace, but is also 
beginning to break out at the Rivers Essequibo 
and Demerara. 

I shall not neglect to make, pursuant to your 
High Mightinesses' orders, earnest remonstrances, 
according to the tenour of your High Mighti- 
nesses' highly respected Resolution, and to give, 
as speedily as may be, information of the result 
of my commission. 



No. 520. 
Anth. Brown, the Fiscal in Usseqnibo, to West India Company, Decanber 22, 1773. 



IK neeme bij desen de vrijheid aan U. E. 

Achtb. de hier inleggende Duplicaat van mijn 

brief & Requestte, aan de vergadering van Thienen 

geschreven toetezenden, waar uit U. Ed. Achtbare. 

E mijne Solicit a tien aan dezelve zullen ontwaren. 

Aangaande het Eerste, kan ik U. Ed. Achtbare. 
verzekeren dat er geene goede Coffie gronden meer 
te bekomen zijn, dan ver af gelegen, aan de west 
wal, na de kant van Orronoque, en dus ruijm twee 
dagen varens van het fort. 

En dewijl het onzeker is wanneer de Rivier 
Bouweron of het Canaal ^tusschen Essequebo, en 
Demeraiij geopent zal worden, zoude ik bij aldien 
de gcnielde vergadering mijne Solicitatie, om een 
zuijker plantagie aan te Leggen, niet geliefde in te 
wiUigen, mijn tijd alhier ijdel moeten door 
-p brengen, zonder voor de Compagnie nog voor mijn 
famiUe nuttig te konnen zijn. 

Daar zijn boven in de Rivier nog wel eenige 
zuijker gronden, dog mede zeer ver van het fort 
afgelegen en nlle begroeit met swaar Bosch, en 
Jaarlijks moeten er nieuwe Tuijnen gekapt 
werden, 't geen Important veel kosten, en moeite 
veroorzaakt. 

Op het Varken Eijland staat mede wel swaar 
Bosch dog de gronden leveren veele Jaren agter 
een, goed Zuijker Riet, dat ae boven nieten 
doen. 



My Lords, Decemhet^ 22, 177:^ 

I TAKE the liberty of inclosing herewith a 
duplicate of my letter and Petition to the Court of 
Ten, from which your Lordships will gather the 
nature of my requests. 

With regard to the first, I can assure your Lord- 
ships that there are no more grounds fit for coffee 
plantations to be had except in remote parts on 
the west coast in the direction of Orinoco, and 
therefore fully two days* sail from the fort. 

And since it is uncertain when the River 
Pomeroon or the canal between Essequibo and 
Demerary will be opened, I should be compelled 
(in case the aforesaid Court were disinclined to 
grant my petition for permission to lay out the 
sugar plantation) to pass my time in idleness here 
without being able to do anything profitable either 
for the Company or for my family. 

There is still some ground tit for sugar planta- 
tions up in the river, but it is all situated very far 
from the fort and densely covered with wood, and 
every year new plantations have to be laid out, 
which entails very great cost and much trouble. 

On Hog Island the woods are also very thick, 
but the ground yields good sugar-cane for many 
years consecutively, which is not the case up the 
river. On the lowest back-grounds on the said 
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Op liet genieltle Eijlancl, <aan tie benetlenste 
acrtei-groiule zijn ook nog wel Eenige goede Coffie 
trroiKlen, d'En'en van Corns. Boter hebben er 
zelf's Boonien op staan, die redelijk wel groeien. 

Dog cm voor een Eerste beginner aldaar Een 
geheele Cotfie plantagie aan te leggen zou zeer 
gevaarlijk zijn, dewijl de voorgronden voor de 
Coffie geheel niet goed is. 

Het geene ik geschreven hebbe wegens de vaar- 
tuijiien is medewaarachtig.de vaarwateren tusschen 
(le Eijlanden in dese Eivier, zijn te gevaarlijk oiu 
met kleijne opene Booten bevaren te worden, dik- 
wijls geschieden *er ongelukken, zo wel door de 
aoiveu in handzaani weer, als door de Buijige & 
Val Winden, Capt. Maarten van Low heeft bet 
nog onlangs ondervonden, wiens Boot t'ondersten- 
hoven is geslagen (en dat is nog een Zeeman), en 
heeft zig met zijn volk vier uuren lang, tot hij 
(l(jor andere geret is geworden, op de kiel van zijn 
vaartuijg gesauveert: hij betiiijgd genoegzaam geen 
wind gehad te hebben. 

De planters, die het doen kunnen, gebrnijken 
acht Eoeijers, of Eeen Tent-Corjaar met 12 a 14 
Scheppers; de Directenren van de Compagnies 
plantagien gebrnijken mede 14 en de directeur 
Geiil. Twee en Twintig Scheppers. 

Dese Corjaaren zijn wel de seciinrste vaar- 
tuijgen, dewijlse ligt op het water zijn en met de 
Baren reijsen, en als men met hoi water beswaarlijk 
met Kiemen Boeijen kan, maakt men met de 
Scheppers nog groote voorgang. 

Dog zoo een vaartuijg met zo veel manschap, 
zou voor de Compagnie te kostelijk zijn, voor al zo 
se tot geen ander gebniijk konden werden ge- 
Employeerd als met den Fiscaal te varen, dus 
meld ik dit maar alien om U. Ed. Achtbare te 
doen zien, dat men zonder gevaar dese Eivier niet 
op en Neder kan kniijssen, zo men niet voorzien 
is van een goed en Suffisant Vaartuijg, en goede 
Roeijers of Scheppers. 

De Scheld, de Hond, de Paardemarkt, en de 
Roompot in Zeeland, en de Zuyder Zee in Vries- 
land, zijn niet Booser dan dese Wateren. En de- 
wijl ik dese Eivier dikwils zelvs tegens wind en 
Tij, volgens getuijgenis van den Heere Directeur 
Generaal, zal moeten bevaren Bid ik dat U. Ed. 
Achtbare mijne Solicitatien met derzelver veel 
Vermogende Appuij, en Intercessie, bij de Ver- 
gadering van Thienen zuUen gelieven te begun- 
fitigen. 

terwijl ik met de verschuldigste Eerbied 
ben, &c. 



island there are also some parts that are vrell fitted A 
for growing coffee ; tlie heirs of Cornelis Boter 
have some trees there which grow fairly well ; but 
for a beginner to lay out a whole coffee plantation 
there would be very dangerous, since the fore- 
grounds are not at all suitable for coffee. 



What I have w- ritten concerning the boats is also 
very true. The stretches of water between the 
islands and this river are too dangerous to be 
crossed in small open boats ; accidents frequently 
occur, occasioned both by the waves in fair weather 
and by the gusts and squalls. This was lately B 
seen in the case of Captain Maarten Van Low, 
whose boat was capsized (and he is a sailor into 
the bargain), and he and his crew saved themselves 
by clinging to the keel of their boat for a period 
of four hours until they were taken off by others. 
He declares emphatically that there was no wind. 

The planters who can afford it use eight oars or 
a tent-corrial with twelve or fourteen paddles. 
The directors of the Company's plantations also 
use fourteen, and the Director- General twenty-two, 
paddles. ,, 

These corrials are indeed the safest boats, since 
they lie lightly on the water and rise with the 
waves ; and when, in rough weather, it is difficult 
to row with oars good progress is made with the 
paddles. 

But a boat like that with so many men would 
be too expensive for the Company, especially if it 
were put to no other use than that of the Fiscal ; 
I therefore only mention this in order to show 
your Lordsliips that this river cannot be navigated 
without danger, unless one is provided with a 
good and fitting boat manned by good rowers or 
paddlers. jy 

The Scheldt, the Hond, the Paardemarkt, and 
the Eoompot in Zeeland, and the Zuyder Zee in 
Vriesland are not more dangerous than the waters 
here. And since, according to what I have been 
told by the Director-General, I shall frequently 
have to navigate this river in all winds and 
weathers, I beg your Lordships may be pleased to 
favour ray petition to the Court of Ten with your 
Lordships' powerful support and intercession. 
I remain with great respect, my Lords, 
Your most humble and obedient servant, 

(Signed) ANTH. BROWN. E 



No. 521. 

 

DirectOT'General, Usscqidbo. to West India Company y December 23, 1773. 

(Extract) 



DEN Olid Gouverneur ging noit van 't Fort om 
<le Ed. Comp, plantagien te besigtigen, allhoewel 
hij administrateur was, nog andere Saken van de 
Colonic visiteren of onderaoeken, dus had so veel 
volk niet nodig, dog ik houde veel alles selfs 
t'ondersoeken en nae te gaan waartoe ik thans 
altijd mijn eijgen werk Slaven moet gebruiken tot 
grote prejudicie van mijn beurs. 



Hieruijt sien U. Wel Ed. Gr. Achb. dat die 
gantsche Eaad van Policie parvi momenti is, ja 
men sonde deselve in 't geheel wel kunnen missen, 
de wijl de transporten tog meede dikwils ja veel 

[696— 4J 



THE former Governor never left the fort either 
to inspect the Honourable Company's plantations, 
although he was their administrator, or to investi- 
gate or inquire into any other matters of the Colony, 
and therefore did not require so much assistance, 1 
but I have to superintend and inquire into every- 
thing myself, for which purpose I am always 
compelled to use my own slaves, to the great 

prejudice of my pocket. 

« « * 

From this your Lordships will see that the whole 
Court of Policy is parvi rnomenti ; indeed we should 
be veiy well able to do without it altogether, 
especially since the tmnsfers are very often dealt 

21 
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A tijds buijten (lien Raad door den gouverneur en 
een Eaad worden gepasseert met de Secretaris al- 
hoewel men de 36 gl. onder alle de Leeden bij 
d'ordinaire Sessie verdeelt, te meer sonde Sulks nu 
kunnen geschieden dewijl het vergeven van 
Landen afspringt, want boven in de Rivier sal 
niemand hier landen vragen, ook sijn de meeste 
geannexeerd als liout gronden voor de beneden 
plantagien. 



with outside that Court by the Governor, the 
Secretary, and one Councillor, although the thirty- 
six guilder are divided amongst all the members 
in the ordinary session. It is now an opportune 
moment for closing the Court, because there are 
no longer any grants of land to be made ; no one 
will ask for lands in the upper reaches of the river, 
and most of them are already aimexed as timber 
grounds for the plantations below. 



B 



No. 522. 
Court of Policy in Essequiho to West India Conijyany, January 31, 1774 



Edele Groot Achtbaare Heeren, 

WI»T hebben onder anderen ons ook verEert 
gevonden, met U. W. Edele Groot Achbaere zeer 
gerespecteerde beveelen, ^^ervat in hoogstderzelver 
Resolutie van dato [ * ] nopens op wat 
wijze wij zouden te handelen hebben met de 
overgezondene zilvere ringkraagen, Salempouris, 
p kammen Coraalen, mondtrommen en Spiegelties 
en hoe dezelve te distribueeren. 

Wij hebben d'Eere U. W. Edele Groot Ach- 
baere hier op in rescriptie te dienen. 

Dat wij hier over in onse laatste Vergaedering 
hebben gedelibereert en met de Heer Van der 
Heijden in overleg getreeden. 

De Eingkraagen tot een geschenk voor de hoof- 
den der Indiaanen (gemeenlijk uijlen genaamt) 
geschikt zijnde, hebben wij gevonden tot dat einde 
niet wel te kunnen dienen, also het niet zeer 
quadreeren zoude wanneer zulk een hoofd alhier 
aan *t fort kwam, een dergelijk Stuk met de 
J) OfBcieren der Militie egaal te dragen, dit was ten 
anderen een geschenk dat hen in vroegere tijden, 
wel aangenaam zoude geweest zijn, wanneer zij op 
een dergelijke kraag zeer gezet waaren dog door de 
Spanjaarde werden dit thans zo gemeen onder hen 
gemaakt dat zij die in 't Goud hebben, die hen de 
geheele borst bedekken. 

Dog wij hebben geresolveert U. W. Ed. Groot 
Achtb. te verzoeken ons tot dat einde p. eerste 
geleegentheijd te doen toekomen. 

Twaelff gemeene Eottingen met knoppen die 
met dun zilver zijn bedekt. 

En twaelff' gemeene hoeden met breede valse 
E zilvere boordsels of points d'Espagnes zijnde 
volgens onsen en, de Idee van den Heere Van der 
Heijde, thans bij dezelve Uijlen der Indiaanen 
een bijzonder aangenaam geschenk dus zuUen 
U. W. E. Groot Achbaere ordres omtrent die 
kragen te gemoet zien. 

De gemeene Caraibische reeds ten teijde der 
Eevolte genoegzaam beloond zijnde hebben wij na 
Deliberatie en verder overleg van geme. Heere 
Van der Heijde bevonden best te zijn die Salem- 
pouris en verdere Snuijstereijen te verdeelen 
onder 'S Edele Comp. Slaven die zig bij die 
geleegentheijd meede zeer wel gedistingueert 
^ hebben en die desweegens dagelijks om beloningen 
en geschenken aanhouden en Morreii. 

Waar op wij hoopen U. W. Edele Groot Ach- 
baere ons met hoogstderzelve Approbatie zullen 
verEeren en hebben d'Eere ons met all e ve 
achuldigde Eerbied te nnemon 



My Lords, January 31, 1774. 

WE wxre also much honoured with your Lord- 
ships' respected commands contained in your 
Lordships' Eesolution of [ * ], concerning the 
manner in which we were to deal with and distri- 
bute the silver ring-collars, sahvipouris, combs, 
beads, mouth-drums, and mirrors. 



We have the honour to inform your Lordships 
in answer to this that we discussed this matter 
at our last meeting, and that we came to the 
following Eesolution in conjunction with Mr. van 
der Heyden : — 

The ring-collars being intended as a present for 
the Indian Chiefs (commonly called Owls), we have 
found that they are not well suited for that pur- 
pose, since it would not be very fitting if one of 
those Chiefs should come to the fort here and wore 
an ornament similar to that worn bv the officers 
of the militia. This is a present which would have 
been very acceptable to them in former times when 
they were very glad to get hold of these collars, 
but the Spaniards have made these things so com- 
mon amongst them, that they now have some in 
gold which cover their whole chest. 

We have therefore resolved to request your 
Lordships to send us at the first opportunity — 

Twelve ordinary canes with knobs covered with 
thin silver and twelve common hats with broad 
sham silver brims or points d'Espagne, it being our 
opinion and that of Mr. van der Heyden that this 
would be a particularly acceptable present to these 
Indian Owls, and we shall therefore await your 
Lordships' instructions concerning the collars." 



The common Caribs having already been 
suflBciently rewarded at the time of the revolt, we 
have, after due deliberation, conjointly with Mr. 
van der Heyden, come to the conclusion that it 
would be best to divide the salempouris and other 
trinkets amongst the Honourable Company's slaves 
who also distinguished themselves on that occasion, 
and who are therefore making continual and daily 
applications for rewards and presents. 

All of which we hope your Lordships will honour 
with your approbation, and we have the honour to 
be 

Your Lordships' most obedient servants, &c. 

(Signed) 
The Director-General and Couucilloi"s 
of the Court of Policy. 



* Blank in original. 
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No. 528. 

Th Director-General and CovMcillors of tlic Courts of Justice and Policy ^ EsscquiiOy to West Imlia 

Comjoani/y Janimry 31, 1774. 

(Extract.) 



TEGENS desertie der Soldaten en aufugeeren 
(ler Slaaven sijn geene wagten of posten bekwaam 
te iiiakeu, omzulks voor te konien, nog te beletten, 
(lewijl deze rivier, door zijne considerable groote 
eii A'ier Embouchures of monden in zee vloeijende 
tlaar voor so min als voor buijtenlandsche vijanden 
kail werden versterkt, en de Slaven gaan bet 
lK)sch in, alwaar zij niet dan verrast gevangen 
kuniien worden, door Indianen en vertrouwde 
Slaaven die hun opspooren en najagen. 

Edog hier tegens nemen wij andermaal de vrij- 
heijd IJ. W. Ed. Groot Achtbaare te SoUiciteeren 
met het Hof van Spanjen een aliantie of Contract 
gelieven te maaken, waar bij de Gouverneurs der 
nabuurige Spaansche Colonien als Isle de Trinidad 
eu Kio Orinocque, &c., van zijn Catholique 
Majesteit en bevel gegeeven wierden, om onse 
gede^erteerde mQitaire of wel de weg geloopene 
SlfiHven op onse eerste reclame te restitueeren en 
te nig te zenden. Want indien het U. W. Ed. 
Groot Achtbaare niet behaage hier inne goede 
vooreieninge te doen. soo sal de colonic 
11(1*2: eens een totale mine door onder gaan. 



IT is useless attempting to stop the desertion 
of the soldiers or to capture the runaway slaves 
by placing sentinels or posts, since this river, on 
account of its considerable extent and its four 
mouths flowing into the sea, can be as little 
protected against these evils as against external 
enemies ; the slaves also make their way into 
the bush, where they can only be captured by 
surprise parties of Indians and tnisty slaves who 
follow their track. 

But here we again take the liberty of entreating 
your Lordships to be pleased to make an alliance 
or contract with the Court of Spain by which 
orders shall be given by his Catholic Majesty to 
the Governors of the neighbouring Spanish 
Colonies, such as the Isle of Trinidad and Eio 
Orinoco, to restore and to send back our desert- 
ing soldiers or runaway slaves upon the first 
demand. For if your Lordships be not pleased to 
take proper measures in this, the whole Colony 
will some day come to total ruin. 
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No. 524. 
Director 'General, Essequiho, to West India Company , Fehmary 1, 1774. 

(Extract.) 



VOLGENS missie van 't Hoff per desen bodem 
aan L^. W. Ed. Groot Achtb. overgaande, sullen 
U. W. Ed. Groot Achtb. gelieven te reguarderen, 
ilat de Ses Silvere rinkragen voor de Uilen ge- 
sonden (dog niet applicable) thans bij mij Sonder 
dispositie leggen, versoekende dierhalven te mogen 
weten, wat met de Selve moet doen, Sijnde 
buijten dien nog twee dito kragen mij door den 
Oud Grouverneur overgegeven. 

De Gouveneur, voor een pas so van Engelsche 
capteijns die met sijn barq of vaartuijg vertrekt, 
als van een particulier uijt de colonic, nu uijt 
Essequebo alleen vertrekkende f. 7. 10. voor een 
pas, om buijten de posten Indianen te ruijlen of 
te negotieren, f5.- 't welk eenigen tijd niet is 
geobserveerd, dog met 1774 wederom om de 
nootsaaklijkheid heb geintroduceerd of gerenovel- 

leerd. . . . 

* « « « 

De posthouders trekken hun gagie, en als sij 
aan 't fort komen voor hun reijs wat vices en 
andre provisien, verders wat Boksnegotie, in plaats 
van vast randsoen, en hebben de vrije negotie, 
daar sij wel oppassende nog all een ordentelijk 
bestaan door hebben. Hiertoe neemt de Gouver- 
neur ook doorgaans een ordentelijke militair, die 
eerst als bijlegger of onderposthouder fungeerd. 



ACCORDING to the despatch addressed to 
your Lordships by the Court and sent by this 
vessel, your Lordships will be pleased to observe 
that the six silver ring-collars sent for the Owls 
(but not given them) are still in my possession, 
and it would therefore be desirable to know 
what is to be done with them, two similar collars 
in addition to these having also been handed 
to me by the former Governor. 

Both from English captains leaving the Esse- 
quebo (formerly the Colony) in their barques or 
vessels and from private individuals the Governor 
receives for a pass 7 guilders 10 st., and 5 guildei*s 
for a permit to barter or trade in Indians outside 
the Post, which for some time was not observed, 
but in 1774 I again introduced or renewed it by 
reason of the necessity. 



The Postholders draw their pay, and, when the}' 
come to the fort, some meat and other provisions 
for their journey, furthennoro some wares for the 
Indian trade instead of regiUar rations, and they 
have freedom of trade, whereby, if they behave 
well, they make quite a fair living. For this 
[employ] the Governor usually takes a respectable 
soldier, who at first has the function of assistant 
or under Postholder. 
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No. 525. 
Tlie CommaTideur ad interim, Dcmerary^ to West India Conipani/y February 15, 1774. 

(Extract.) 



^ NIET tegenstaende dit liebbeii ik egter alles 
aangewent wat in mijn Vermoogen was om de 
Melitie in goede ordre te brengen Waar in ik niij 
flattere na de omstandigheede gerelisseert te zijn 
U.E.A. : geliven te Consideren: dat ik nooit als 
bij occasie de posten hebben kunne visiteeren en 
de nodige ordres gegeven op diergelijke manier 
hebben ik ook de Eapporte ontfangen om dat aan 
de Posten geen Vaertuijgen Waren. 

Ik Sal tegenswoordig in Staad zijn de posten te 
visiteeren dewijl ik volk & vaartuijgen voor niij 
hebbe aangekogt 't is mij ten uijterste leed 
geweest ik niet meerder door de tijds omstan- 

B digheden hebben kunne beantwoorden aan *t Ver- 
trouwen dat U.E.G.A. in mij hebben gelieve te 
Stellen. 



I HAVE done all that lay in my power to 
bring the militia into order, in which I flatter 
myself that, considering the circumstances, I have 
succeeded. Your Lordships will be pleased to 
remember that I have never been able to visit the 
Posts and give the necessary orders except in a 
casual way, and that I have received the reports 
in a similar manner, there being no boats at the 
Posts. 

I shall now be in a position to visit the Posts, 
as I have bought some men and boats for myself; 
it has grieved me exceedingly that circumstances 
have hitherto prevented me from fulfilling more 
completely the mission with which your Lordships 
have been pleased to entrust me. 



No. 526. 



Comvia7ideur, Demeraryy to West India Company y March 19, 1774. 



(Extract.) 



DE HEEE VAN DER HEIDE, een Planter te 
Essequebo met de indiaanen seer geligeert sonde 't 
bequaemste voorwerp kunnen weesen om de 
C gantsche Colonic voor Lange Jaaren te beveiligen, 
deese man dat een Criol of Inboorling is, heeft in 
de Laatste revoke met zijne Indianen, genoeg 
saam de gantsche Colonic behouden, dog na 
Proportie van zijne beweesene dienste, is de zelve : 
Als U. Edele Groot Achtbaare mijne waare uit- 
drucking niet gelieven qualijk te neemen ; niet so 
gerecompenseert, als 't gewigt der Saake het 
vereischte, als die man dann : (die gansch niet 
rijck maar ambitieux is) van U. Edele Groot 
Achtbaare over zijne Indianen als Colonel en 
zijne Soonen die bijsonder wel met de Indianen 
kunnen om gaen tot Capiteins verheeven wierden 
en boven dien nog de oude van der heide van de 
Compagnies lasten : So lang hij leefde : ontheven 
wierde, dat Sonde mijne geringe insigt nae een 
vrij grooter recorapens als een Silvere Coffee 
kanne weesen, aangesien deese man over de 
1,000 gl. opgewendt heeft, met de Indianen te 
beschenken en te tracteeren, ja Selfs zijne Eigene 
plantage eenige tijt geabandoneert heeft, tot eene 
wesentlijke Securiteit voor de Colonic voor Lange 
Jaaren. 



D 



MR VAN DER HEYDEN, a planter of Esse- 
quibo, who is on the most excellent terms with 
the Indians, is in the best possible position for 
assuring the safety of the whole Colony for many 
years. This man, who is a creole or native, i-eally 
saved the whole Colony in the last revolt with 
the help of his Indians, but (if your Lordships will 
not take my expressions amiss) he was not 
rewarded proportionately to the services be 
rendered or to the importance of the matter. If 
therefore this man (who is by no means rich, but 
ambitious) were made Colonel over his Indians by 
your Lordships, and his sous (who get on very well 
with the natives) were appointed captains, and 
in addition to this old Van der Heyden were 
exempted from paying the Company's taxes as 
long as he lives, this would in my humble opinion 
be a much greater reward than a silver coffee-pot 
(seeing that this man has spent more than a 
thousand guilders in making the Indians presents 
and in treating them and even abandoned his 
own plantation for a time), and would afford 
material security to this Colony for many years. 
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No. 527. 
The Court of Policy, Demerary, to West India Gompanyy April 21, 1774. 

(Extracts.) 



P 



DAN Betreffende den Uitlegger aen de l)rand- 
wagt, zoo zijn wij van Begrip dat dezelve aldaer 
niet noodig is, dewijl aldaer door den tijd Een 
officier diende Geplaetst te worden: dog bier 
teegens zoude wij oordeelen dat de zelve meer dan 
Een in getale van Goeden Dienst zoude zijn en 
zeK behoorde op de buijten Posten gelegd te 

worden. 

» « « * 

En wat aenbelangt het auf ugeeren der Slaeven ; 
hier omtrend moeten wij alweeder om ons 
beklaegen de verkeerde begrippen, die men daer 
van, zig in Europa maekt : geen vaertuijgen lioe 



CONCERNING the outlier at the lighthouse 
we are of opinion that he is not required there, 
and that an officer ought to be placed there, and 
we further consider that both here and at the 
outposts it would be of good service to have more 
than one. 

* * * • 



Concerning the desertion of slaves, we must 
again complain of the false ideas that are enter- 
tained in Europe concerning this matter; no 
boats, however numerous they might be, nor any 
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jiieenig vuldig ingetal nogte geene wagfcen zouden 
dit te water kuniien verhinderen, ten zij men 
\olstreck alle in en uijt koomende vaertuijgen der 
Planters zoude willen aenhouden, t geen door de 
;!waere Stroomen, en aen houdende Passagie alle 
Ooiumunicatie en Passage ten uijtersten Stremmen 
eii de Ingezeetenen oneijndige ongemakken toe 
hrengen, zoude, zonder dat dig nog Eenige Effec- 
tueele hindering aen het auffugeeren der Slaeven 
zoude veroorsaeken, welke in die gevallen 
(loorde onbeboude, en bijna ongangbaere bos- 
schixsien, zig na Elders aen de zeekant zoude 
liegeeven kunnen, omme vandaer verders tewaeter 
met kleijne vaertuijgen te aufugeeren ; en wat 
verders het auffugeeren telande aenbetreft; zoo 
iiioeten wij Uw. Ed. Groot Ag. H. Infornieeren, 
(lat dit geschied niet langs roeten, off limiten ; 
luaer door zware Bosschasien, dusdanig daer en 
iKjoven met kreupel Hout, en Doornen, bezet, en 
iiide Reegen tijd meenig malen op verscheijde 
riaetsen Eenige voeten onder water, dat geen 
Blancke, en bijna Geene Natien, dan aen dus- 
ilanige Bosschasien gewend, doorde zelve kunnen 
Passeeren, of te ten minsten Eenigen weg vorderen ; 
wij hebben Egter de Posthouder omtrend dit 
Poinct zoodaenige ordres gegeeven, als wij hier 
teegens Dienstig Geoordeeld hebben : zoo als wij 
ook int vervolg nooijt zullen nalaten alle die 
Middelen int' Werk te stellen, welke wij maer 
E?nigzints zullen oordeelen van Goeden Uijslag te 

zullen kunnen zijn. 

* «  « 

Daer zijn nog verscheijde andere Poincten Ed. 
Groot Agtb. Heeren welke weegens hun inportnn- 
tie wel zouden verEysschen dat wij nog een 
Gemijme tijd Hoogstderzelver attentie behoorde 

op te houden. 

* * « * « 

Het tweede poinct is, het aufugeeren van Slaven 
na de Oronocque van waer wij onderrigt zijn, dat 
geene of seer weinige ooit met Effecten van zijn 
gereclameert geworden, hoe zeer ook de voile 
eijgendom derselve door hunne meesters is be wee- 
sen geworden, dan hier omtrent weeten wij al 
Weederom niet, welke stappen de Eegeeringe 

alhier in die tijden gedaen heeft. 

* m m * * 

Het derde poinct is de behoorlijke bewijzen van 

Slavernij van Verscheijde indianen. 

« « « » « 

Dit poinct Ed. G. A. Heeren, zien wuj aan voor 
des te importanter alzoo wij niet twijffelen ofte 
daar bevinden zig eene groote menigte van 
Indianen, zoo hier als voornamentlijk in Esse- 
(^uebo, waar van de Slavernij niet behoorlijk kan 
beweesen worden, 't welk wij egter volstrekt 
noodsakelijk oordeelen, omtrent Persoonen van 
eene Natie die wij voor vrij Erkennen, en wier 
hulp en bijstand en de goede vriendschap voor ons 
van zulke aanbelang is, dat U. E. G. A. zelf de 
goede Harmonic daar van nog onlangs zoo Ernstig 
ons aan bevoolen hebben. 

Het vierde poinct is dat der Courssen of 
strecken der Limiet Sclieijdinge van de Oude 
Concessien zoo in Essequebo, in deese Eiviere als 
op de kust dit poinct is zoo gecompliqueert dat 
het bijna niet bij geschrifte is Uijt te leggen, ofte 
ten minsten niet anders, dan bij eene seer ge 
Extendeerde Memorie opgesteld door eene penne 
van ijmant volkomen daer in kundig en die toe- 
gang lieeft tot alle de oude Menigvuldige, en 
menigmalen van Elkanderen verschillende Eesolu- 
tien en decisien van de vorige Regeering. 



Posts would be able to hinder this on the water A 
unless every boat belonging to the planters were 
stopped coming or going, which measure, on 
account of the strong current and the continuous 
traffic, would seriously interfere with all commu- 
nication and cause the colonists endless incon- 
venience, whilst it would fail to effectually prevent 
any of the slaves from running away, for in that 
case they would make ofif through the unculti- 
vated and almost impassable tracts of brushwood 
to some other place on the sea-coast, and so 
proceed still further by water in small boats. 
Concerning the running away overland, we must 
inform your Lordships that this does not take B 
place along roads or boundaries, but through 
dense woods full of brushwood and thorns, and in 
the rainy season often flooded in many places 
with several feet of water, so that no white man 
and no natives except those who are used to 
these woods can pass through them or make the 
least headway ; we have, however, given the Post- 
holders such orders concerning this point as we 
considered necessary, in the same way as we shall 
never fail in future to have recourse to anv 
measures which we think may bring good results. 

4K « « « 

c 



There are still several other points, my Lords, 

the importance of which would require us to make 

much further demands upon your Lordships' 

attention. 

« « * « 

The second point is the desertion of the slaves ta 
to Orinoco, from which place we are informed 
that very few, or none, have ever been claimed 
with any success, however fully the right of their 
owners to the same has been proved. Again, we 
do not know wliat steps have been taken by the 
Government in this matter in the past. 



The third point is the regular proof of slavery 

of many of the Indians. 

« * * « 

We regard this point, my Lords, as oile of great 
importance, although we have no doubt that there E 
is a large number of Indians both here and 
especially in Essequibo whose slavery cannot be 
properly proved : this, however, we consider highly 
necessary in the case of the persons of a nation 
whom we regard as free, and whose help, assist- 
ance, and friendship is of such importance to us 
that your Lordships yourselves very earnestly 
recommended us to live in harmony with them 
but a short time ago. 

The fourth point is that of the direction or 
extent of the boundaries of the old Concessions in 
Essequibo, in this river, and the coast. This F 
point is so complicated that it is almost 
impossible to explain it in writing, or at least not 
otherwise than in a very extensive treatise fi*om 
the pen of some one perfectly acquainted with the 
matter, and having access to all the voluminous 
and frequently conflicting Kesolutions and decisions 
of the former Government. 
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No. 528. 

Tlie Comimwder-in-cldef of Orinoco and Guiana gives an account of the progress viacle by the Second 
Expedition which set out to eaplore Lake Parime, and ivhtch is alnady established on the River of 
the same name. 



"ArcfaWoCknenl 
4e Simancas." 
Secretaria de Gnerra. 
Bmndle 7166. 



Excelentisimo Sefior, 25 de Setiembre de 1774. 

MUY Sefior mio : En fecha de 30 de Diciembre 
del afio pasado de'72, notieie & vuestra Exceleiieia 
lo8 motivos por que se retiro la expedicion, que se- 
guia al descubrimiento de la Laguna Parime y 
cerro del Dorado, d cargo del Theniente de Artil- 
leria Don Nicolas Martinez, y que esperaba para 
que volbiese & continuar algunos auxilios del 
Virrey ; y sin embargo de no haberse esto verifi- 
cado por la escasez de aquellas reales cajas ; con- 
siderando que la empresa de un obgeto tan 
importante no debia quedar en inaccion, mayor- 
mente quando & mas de ser del Real agrado de Su 
Magestad da margen a muchas apreciables ven- 

-p tajas, ocupada una vez por nosotros la mayor 
parte de este basto continente, dispuse embiar se- 
gunda expedicion bajo del mando del Theniente de 
Infanteria Don Vicente Diez de la Fuente (por 
haber fallecido Martinez) con el grueso, que pude 
acopiar de tropa, (5 Indios, liasta el numero de 
ciento veinticinco hombres. para que entrando por 
el Eio Caroni, siguiese & la boca de la Parava, y 
que llegando d la nueba Barceloneta (Puerto en 
que la anterior expedicion dejo ([uando se retiro 
las embarcaciones y efectos sobrantes) continuase 
pos los Kios Parava, Paravamuxi, Anocapora, 
Muniquiare, y Curaricara hasta caer al I^arime 

Q obrando en todo con presencia de varias instruc- 
ciones propias d la pacificacion de las bastas na- 
ciones de Indios que ocupan tan extenso territorio 
procurando con persuasiva carinosa reducirlos d 
poblacion situando estas en los parages mas venta- 
josos, y aptos para labranzas ramo principal y tan 
preciso como que con los frutos, que produjeran 
podian fomentarse mas y mas, aumentando y for- 
malizando sus poblaciones y auxiliar con basti- 
mentos, bogas, embarcaciones y demas que necesi- 
taran los exploradores sin que tubieran que cesar 
en la prosecucion por falto de lo necesario. 

En estos terminos y provista de cuanto consi- 

D dere preci?a salio la citada expedicion de esta 
Capital el 19 de Marzo de 73 y llego d la Villa de 
Barceloneta el 29 de Abril donde se mantubo 
hasta el 1 2 de Mayo que volvio d continuar bajo 
las acertadas disposiciones de aquel Olicial Co- 
mandante, hasta la boca de Caroni chico en la 
Parava, donde fundo el Pueblo de San Joseph, con 
ciento y cincuenta Indios, que alii redujo ; y divi- 
diendola en tres ramos quedandose con el mayor 
refuerzo alii para dar los socorros en las urgencias 
que se verificaran, despacho los otros dos uno d 
cargo de un Sargento con la orden de que ocupara 
lo principal del Parime, conforme se fueran pacifi- 
cando sus naturales mientras que el otro conian- 
dado de un cabo de valor y experiencia iba aban- 
zando y explorando el xiro de los rios, y adqui- 
riendo noticias para que despues pudiera con 
facilidad el grueso de la expedicion posesionarse 
de la laguna en donde estaba el mayor emba- 
razo. 



Esta partida abanzada despues de establecida la 
del Sargento, y hecho algunas reduciones en la 
orilla del Eio Parime logro inteniarse, por este el 
p de Abarauru Amau y Amoine llegando d tan 
corta distancia de la laguna, como aseguraron los 
Indios practicos, que llevaba de aquel parage que 
solo habia cinco dias de navegacion, 6 dos por 
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Dear Sir, Guiana^ September' 25, 1774. 

IN a letter dated the 30tn December of last 
year '72, I informed your Excellency of the 
reasons which led to the retreat of the expedi- 
tion to Lake Parime and the hill of El Dorado, 
under Lieutenant Don Nicolas Martinez, and that 
wo awaited assistance from the Viceroy in order 
to renew the attempt. Though our expecl ations 
were not fulfilled, owing to the scarcity of 
funds in the Royal coffei-s here, consideiing tlie 
importance of not abandoning this weighty 
enterprise, which, besides being His MajestyV 
Royal pleasure, will be a source of great advim- 
tage when the chief part of this vast continent 
is occupied by us. I afterwards fitted out a 
second expedition, under the command of a 
Lieutenant of Infaiitrv, Don Vicente Diez de la 
Fuente (Martinez being dead), with as many 
soldiers and Indians as I could get together, to 
the number of 125 men. They were to enter 
the River Caroni and follow it to the mouth of 
the Parava till they reached New Barceloneta 
(the port in which the former expedition had 
left tneir vessels and stores), and then to follow 
the Rivera Parava, Paravamuxi, Anocapcjra, 
Muniquiare, and Curaricara, till they flow into 
Lake Parime. They were to follow in uU thinji^ 
certain instructions fitted for the pacificj\tion of 
the large nations of Indians who inhabit this 
extensive territory, endeavouring by friendly 
persuasion to induce them to make settlements, 
establishing these in the places most proper and 
advantageous to cultivation, which is the most 
necessary and principal resource, as by means of 
their produce these settlements are fostered and 
increased, and become of impoi-tance, supplying 
the explorers with provisions, rowers, boats, 
and other necessaries, for want of which tiie 
expedition might otherwise fail. 

With these instructions, and provided with all 
that I considered necessary, the expedition left 
this capital on the lyth March 73, and anived 
at Barceloneta on the 29th April, where 
they remained until the 12th May, when they 
resumed their journey under the wise command 
of their leader, as far as the mouth of the lesser 
Caroni in the Parava, where they ftuinded the 
village of San Joseph with 150 Indians whom 
they subjected ; and their Commander then 
divided the expedition into three parties, remain- 
ing at the village himself with the largest party 
in order to succour the rest in any emergency; 
he then dispatched the other two, one in charge 
of a sergeant, with orders to occupy the principal 
Post of the Parime, and employ himself in pacity- 
ing the natives; and the other in charge of a 
coiporal of courage and experience, to go forward 
and explore the surroundings of the rivers, and 
acquire information, in order that the body of 
the expedition might afterwards more easily 
take possession of the lake, in which lay the 
chief difficulty. 

After establishing the sergeant's party, and 
making a few reductions on the bank of the 
Parime, the advance party penetrated into the 
interior by means of tliis river and the Abarauru. 
Amau, and Amoine, and arrived within so 
short: a distance of Lake Parime, that the Indian 
guides assured them that five days' navigation 
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tierra. Y alentada esta partida con tan favorable 
noticia viendo, que en aquellas riberas de Anioine 
habia vestigios, que denotaban ranchos 6 pobla- 
ciones en sus inmediaciones emprehendio la ex- 
ploracion de aquellos terrenos con el fin de ver si 
podia adelantar la pacificacion de algunos Indios, 
V posesionarse de este puesto tan ventajoso 
conio mas proximo al termino de sii obgeto pero 
le fue forzoso retirarse desde este parage por 
haber sido at-acada por una gran tropa de Indios 
Caribes, Saparas, Maciisis, y Eponocos, saliendo 
herido de muerte el Capitan Paranacare, Indio de 
valor, y el mas practico de la expedicion cnyo caso 
(lejo tan atemorizados & los demas qne guiaban la 
partida, que por mas que el cabo de ella procuro 
desimpresionarles fue infnictuoso, mostrandose por 
instantes con mas timidez y recelo, y d sf se vio 
precisado d volverse 4 incorporarse con el grueso 
lie la espedicion para proveerse de practicos sir- 
viendole de escala los pueblos de San Juan 
Bautista, que habia dejado fundado en la Ixxja de 
Aljai-auru en lo ultimo del Parime, el de Santa 
Barbara en este entre las bocas de Abarauru y 
Curarieara ; el de Santa Rosa, en la de este al 
propio Parime; el de Adamuras en el baradero 
(pie esta entre Anocopora y Maniquiare ; el de 
ISan Salvador, en las cabeceras de la Parava, y el 
de San Vicente (que se llama hoy ciudad de 
Guirior), en el Paravamuxi donde tiene su resi- 
dencia el Oficial Comandante. 

No obstante de ser tan nuebas estas poblaciones 
las considero al presente segun los padrones que 
he recibido de ellas bien adelantadas en la- 
branzas, y con el numero de almas que creo llegara 
cada uno, & 1 50, y & la ciudad de Guirior como 
llave principal, y por lo tanto situada en la 
Horqueta, que forman los Rios Paiuva y Parava- 
muxi, siendo la mayor parte de su vecindario fa- 
milias Espanolas, se le pueden computar hasta 
doscientos. 

T(k1o lo que pongo en la alta comprension de 
vuestra Excelencia, para su superior inteligencia y 
continuare verificando el termino, il que conspi- 
ramos, que hare emprehender con mayor fuerza 
por Diciembre de este aiio. 

Tribute mis respetos A las superiores ordenes de 
\Tie8tra Excelencia, y ruego 4 Nuestro Seiior 
giiarde la vida de vuestra Excelencia muchos 
anos. 

Excelentisimo Sefior, besa la mano de V.E. su 
mas humilde y obediente servidor, 

DON MANUEL CENTURION. 

GuayaTva, 25 de Sepiiembre de 1774. 

Excelentisimo Sefior Bailio Frey Don 
Julian Arriaga. 



or two days' land jonmey would bring them to A., 
it. Encouraged by these good tidings, and 
finding on those banks of the Amoine traces of 
ranches and settlements in the vicinity, they 
undertook to explore that part, for the purpose 
of making peace with the IndianB and taking 
possession of this advantageous Post, being the 
nearest to their destination. But they weie 
forced to retreat, being attacked by a large 
body of Indians, Caribs, Saparas, Macusis, and 
Eponocos, in which combat Paranacare, a brave 
Indian Chief, the most skilful of the expedition, 
was mortally wounded. This event so terrified 
the other Indian guides that, in spite of all the ^. 
coiporal could do to encourage them, they 
showed such fear and dread that he was obliged 
to return to the body of the expedition in order 
to provide himself with guides, using as bases the 
settlements of San Juan Baptista, which he had 
founded in the mouth of Abarauru, at the end of 
Parime, that of Santa Barbara in the latter, 
between the mouths of Abarauni and Curarieara, 
that of Santa Rosa, in the mouth of the latter in 
Parime itself, that of Adamura on the land 
which is between Anocopora and Maniquiare, 
that of San Salvador on the source of the p. 
Parava, and that of San Vicente (now called 
"Ciudad de Guirior*') in the Paravamuxi, where 
the Commanding Officer of the expedition has 
fixed his residence. 

In spite of their recent foundation these settle- 
ments, are in my opinion, according to the 
reports I have received of them, well advanced 
at present in cultivation and population, which 
I believe numbers about 150 souls in each, and 
in Ciudad de Guirior, the principal key to all 
the rest, being situated in the fork formed by 
the Rivers Parava and Paravamuxi, and chiefly 
consisting of Spanish families, the population J} 
may be 200. All which I lay before your 
{Excellency's superior intelligence, and will con- 
tinue working for the end we have in view, 
which I will cause to be taken up with greater 
vigour, in December of this year. 

With all respect to your Excellency's ordeiB, 
and praying God to preserve your life for many 
years. 

I am, &c. 

(Signed) DON MANUEL CENTURION. E 

His Excellency Julian de Arriaga, 

Knight Commander of Malta. 



No. 529. 
Director-General, Ussequiho, to West India Company, September 30, 1774. 

(Extract) 



SEDERT ik d'Eer gehad heb Uw. Ed. Groot 
Achtb. per Capt. van Las te Schrijven, waar van 
copie hier nevens gaat, is er niets bijsonders in 
(leese Colonic voorgevallen, alleen, dat wij gedurig 
ontrust worden, door de Spanjaerds, die tot onder 
en aan de Post van Marocco onlangs ten getalle 
van in de Veertiggeweestsijn,enaldaar omstreeks 
alle de vrij Indianen met gewelde weg voeren, of 
doot slaan, waar door ons land van die Lieden, so 
nuttig voor onse Colonic, ten eene maal gede- 
popiileerd word, vlugtende sij lieden met geheele 
Trouppen na de rivier de Corontijn. 



SINCE I had the honour of writing to your p 
Lordships by Captain Van Las, a copy of which is 
sent herewith, nothing of importance has occurred 
in this Colony, except that we have been con- 
tinually annoyed by the Spaniards, who, to the 
number of forty, recently came down as far as 
the Post of Maroco, carrying oft* with violence or 
killing all the free Indians in those parts, by 
which these people who are of such advantage to 
our Colony are at once driven out of our land, 
they fleeing in whole troops to the River 
Corentyn. 
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Jt Zo TJ. W. Ed. Groot Achtb. daar tegeii so wel 
als tegena 't aufugeren der slaven na de Spanjaerts 
geen efficatieuae middelen ten Spoedigsten kunnen 
Stellen, sullen wij eer daags alhier nog alle totael 
geruineerd worden ; U. W. Ed. Groot Achtb. 
gelieven daar omtrent in 't oog te houden, dat wij 
alhier ninimer met succes in staat siju deese 
invasien en desertien onser Slaven te praveniee- 
ren, daar forten te leggen of uitleggers te houden, 
80 als sonunige hebben willen stellen, en misschien 
nog doen, neen, Wel. Ed. Groot Achtb. Heeren, 
onse Hoge Souverain sal sig daarmede serious 
moeten bemoeijen, aan 't Hoff van Spanje op dat 

JB wij redres krijgen. Hier is waarlijk periculum in 
mora, want is de kogel eens door de kerk, noit 
sullen wij 't meer meesler worden, de Indianen 
•eens gevlugt sijnde, sullen sig niet weder na hier 
begeven, en missen wij die, so gaan onse slaven na 
l)oven in de rivier deserteren, maken complotten 
aldaar, en sullen ons altijd on tr us ten gelijk wij 
nog dagelijks in Surinamen sien, alwaar men 
voortijds ook d'Indianen heeft weg gejaagd, en een 
vrije toegang aan de negers in de bovenlanden 
gegeven, waar door sij nu so jammerlijk moeten 
lijden, en vele Inwoonders Goed en Bloed daar 

^ Verliesen. 



Unless your Lordships are enabled to adopt 
efficacious measures most speedily in this matter 
and in the matter of the slaves running away to 
the Spaniards, we shall all be totally ruined here 
some day ; your Lordships will be pleased to bear 
in mind that here we can never be successful iu 
preventing these invasions and the running away 
of our slaves, either by establishing forts or by 
keeping boats lying out, as some wished to do, and 
perhaps still do. No, my Lords, our illustrious 
Sovereign will have to interfere seriously iu 
thin matter, and see that we get redress from the 
Court of Spain. There is really periculum in mara, 
because when once the horse is out of the stable 
we shall never get it back again ; when once the 
Indians have fled they will never retuin here, and 
when they are gone, our slaves will run away up 
the river to make plots there, and will always be 
a source of anxiety to us, as we still daily see ia 
Surinama where the Indians were also once driven 
away, and a free passage given to the negroes into 
the upper lands, in consequence of which the 
colonists suffered terribly, many of them losing 
everything they possessed in that way. 
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James George Williams, a Colonist in Essequibo, to West India Company ^ December 1, 1774. 



NAARDIEN het UWEd. Gestr. goed gunstig- 
lijk hebben behaagt, mijne Vei-pligten & betoonden 
ijver in de laaste Ongelukkige Eevolte alhier te 
bekroonen, met een Silveren Degen Versierd met 
het merk der Ed. Westindische Maatschapeije, met 
D genadige bijvoeging dat UWEd. Gestr. in Saaken 
daar het mogelijk is mij sullen tragten te favori- 
seeren. 

Soo vinde ik mij verpligt oni UWEde. Gestre. 
op het Ootmoedigste dank te betuijgen voor bo- 
vengeme. Gifte met betuijging dat ik ten alien 
tijde Sal bereijt wesen om geme. Degen te ge- 
bruijken ter Verdediginge tegen alle die genen die 
de besittinge der Ede. Westindische Maatschappije 
sullen tragten aan te vallen & te Ontrusten ; En 
wanneer 'er onverhoopt een Vrede breuk (liet 
geen God genadiglijk Verhoede) mogt komen 
• tussen een Vreemde Mogentheijd welkc dese 
^ besittinge der Ede. Maatschappije sonde tragten te 
ontrusten Sonde UWEde. Gestre. mij de grootste 
genade bewijsen, met mij het sij door UWEde. 
Gestre. Selfs of door de meditatie van UWEde. 
Gestre. bij Sijne Doorlugtig Hoogheid den Heere 
Prinsce van Oranje, &c., en Hun Hoog Mogende 
Mijne Heeren de Staaten te Verleenen een Acte 
van Commissie, &a., om daar door te konnen 
betoonen dat ik ben een trouw Onderdaan en 
beschermer der Soo duur gekogte Vrijheid en 
Godsdienst. 

Eijndelijk neme ik de Vrijheid om UWEde. 
-p Gestre. op het nederigste t^ Soliciteeren om mij 
ter vorderinge mijner tijdelijke Welvaard te begif- 
tigen met tweeduisent Ackers Land in de Revier 
Bouwerom aan de Oost Sijde om Timmerhout 
aldaar op het Selve te mogen maaken. 

Na mij in UWEde. Gestre. genadige protectie 
te hebben gerecomandeerd so hebbe de Eer met 
diepen Eerbiet te betuigen dat ik ben, &c. 



My Lords, December 1, 1774. 

YOUR Lordships having been graciously pleased 
to reward me for my zeal in the last unfortunate 
revolt here, by presenting me with a silver sword 
bearing the mark of the Honourable West India 
Company, together with the gracious assurance 
that your Lordships will always try to favour me 
as far as possible in all matters, I feel myself 
obliged to express to your Lordships my iaiost 
humble thanks for the above-mentioned jrifl, 
adding the assurance that I shall always be ready 
to use the said sword against all or any who shall 
attempt to attack or annoy the possessions of the 
West India Company ; and if at any time there 
should be a breach of the peace (which God in 
His mercy forbid) between this Colony and any 
foreign Power that might seek to disturb these 
possessions of the Honourable Company, your 
Lordships would do me a very great honour by 
procuring for me, either upon your Lordships' own 
initiative or by your Lordships' mediation with 
His Serene Highness the Prince of Orange, or 
their High Mightinesses my Lords the States, an 
act of commission, in order that I might thus l)e 
able to prove that I am a loyal subject aud a 
defender of the so dearly bought liberty aud 
religion. 



Finally, I take the liberty of most humbly 
requesting your Lordships to further my material 
welfare by granting me 2,000 acres of land in 
the River Pomeroon, on the east side, in order 
that I may cut timber there. 

Commending myself to your Lordships' gracious 
protection, I have the honour to be,^wilih profound 
respect, 

Your Lordships' obedient Servant, 
(Signed) JAMES GEORGE WILLIAMS. 



129 



No. 531. 

Memorial addressed to tJie Diredor-Genercd aiid, the Comidlloi's of Essequibo assembled in Ordinary 

Court, January 2, 1775, bt/ the Btirgher Officers of that River. 

(Extract.) 



ZOO geeven ondergeteekenden onze Ed. Here 
raede in overweginge de in deeze Colonien zoo 
iSterk in Zwang gaande Desenien van Slaven zoo 
voor Eenigetijd van deese planters als in Eio De- 
iiierarij. Dat de Supplianten vast stellen alle 
ileeze zo maar doorgaande en ongestraffte Deser- 
tien onder onse nog blijvende Slaeven bekend, niet 
anders als zeer Slegte voorbeelden en imaginair 
denkbeelden moeten geeven van het Land der 
Spanjaards in der Selver praetenso Religii, dat 
dien ingevolge de Slaaven het zij uijt vreese ver- 
diende off onverdiende Straffen en Mishandelinge 
van hunne meesters, waar tegens desen Ed. Here tot 
onze waare welzijn hoogst Eoemwaardig bij Placate 
dato den 11 December, 1773 : Articul 10 : hebben 
gelieven te voorzien het zij uijt muijtzugt off uijt 
andere malicieuse oorzaken, die de Slaeven mo- 
veeren, oni bij occasie te Echappeeren en alle tijd 
zeer gemakkelijk en onbelet de weg naar d*Oro- 
nocque open Staat waar uijt dan in *t toekomende 
moet proflueeren, disrespect, Onwilligheijd Luij- 
heij en Malice tegens haare Meesters met dit 
gevolg om haare meesters off derzelver plantagie 
Bedienden 't onder te brengen en zulks niet kun- 
nende Eeusseeren te vlugten. 

Waarom d'ondergeschreevene tot voortkominge 

van Totaale Ruine deser Colonic, onderdaanig ver- 

zoeken dat U Exellentie en Ed. Achtbaere gelieven 

ten Spoedigste deeze zaak en drijgend gevaar voor 

oogen en ter Tafel van hun Ed. Groot Achtbaere 

te Brengen, op dat wij zoo door 't leggen van 

EenigeklijneSterktens naar de kantvanOronocque, 

ak door eene positive ordere van tHoff van Spanjen 

om onze Slaeven te rug te geeven, voor verdere 

Ruine en Verlies van goeden Bloed te mogen 

Bevrijt en gezekeert worden. 

 » * « 

Om alle deese Motive bidden en Smeeken wij 
dan U Exellentie en Edele Achtbaere Heeren, dat 
U Exellentie en Ed. Achtb. deeze zaak haar Ed. 
Groot Achtb. voor oogen gelieve te stellen en ons 
door Forten, Militaire, &c. benevens door Een 
Alliantie met het Hoff van Spanjen gelieve te 
Dekken voor desertien onser Slaven en Invasion 
van Roovers en kwaadwilligen die door de Span- 
jaards opgehist en met hun geallieert onse kusten 
ontrusten, en onse Indiaanen onse Beschermers tot 
onder de posten en op ons Terretoir, doodslaan, 
weg\^oeren en verjaagen. 



THE Undersigned also beg the Honourable Court A. 
to take into consideration the incessant I'unning 
away of slaves that has now gone on for some time 
both here and in Demerary. The memorialists 
are convinced that all these continuous and 
unpunished desertions becoming known to the 
slaves who still remain with us can only set 
a bad example, and cause them to form wrong 
impressions of the land of the Spaniards and 
the pretended religion of the same, and that in 
consequence of this the slaves — whether it be 
that they fear merited or unmerited punishment 
and ill-treatment from their masters (against r* 
which your Honourable Court was pleased to 
issue a most laudable Proclamation for the welfare 
of the Colony dated December 11, 1773, Art. X), 
or whether it be out of sheer insubordination or 
other malicious causes that animate the slaves to 
run away whenever an opportunity offers — always 
having a very easy and open road to Orinocque, 
must in the future be induced to show greater 
disrespect, insubordination, sloth and malice, all of 
which can only tend to bring about the downfall 
of the planters or their agents, or the flight of the 
slaves. 

Wherefore the Undersigned, wishing to prevent Q 
the total ruin of this Colony, humbly request 
your Excellency and your Honours to be pleased 
to bring this matter, which is one of threatening 
danger, most speedily to the notice of their Lord- 
ships, so that we may be ensured against further 
ruin and the loss of all our possessions, both by 
the establishment of a few forts in the direction 
of Orinoco and by positive orders from the 
Court of Spain for the restitution of our slaves. 



For all of which reasons we entreat and be<j: 
your Excellency and your Honours that you 
may be pleased to bring this matter to the notice 
of their Lordships, in order that by forts, soldiers, 
&c., as well as by an alliance with the Court of 
Spain, we may be protected against the desertion 
of our slaves and the invasions of pirates and evil- 
intentioned persons, who, incited by and allied 
with the Spaniards, make raids upon our coasts, 
and kill, carry off, and drive away our Indians, 

our protectors, from our very Posts and territory. 

«  * « 

(Signed by the Burgher Officers of the Colony 

of Essequibo.) 
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Copia de varia^ Minutas y Extractos de Cartas de 
Don Manuel Centurion, fecho/das en Gimyana de 
los anos de 1771 d 1774. 

Chmyana, 28 de Diciembre de 1771. 
El Comandante Don Manuel Centurion, 

NO, obstante que el Virrey de Santa Fee, & 
([uien tiene comunicado los adelantamientos de 
aquella Provincia se le haya negado, d facilitarle 
los caudales que necesita por la falta que experi- 
menta respecto & las muchas atenciones de aquel 
Reyno se ha mo\'ido & emprender una pequeila 
[696—4] 



Copy of Minuter and Extracts of Letters of Don 
Manuel Centurion, dated from Guayana, 1771 
to 1774. [Collection dated on docket June 177o.] 

Cruayana, December 28, 1771. 
The Commandant, Don Manuel Centurion. 

ALTHOUGH the Viceroy of Santa F^e, to -ArchlyoGcncnildc 
whom he has communicated the progress of his Simancas." Secretaria 
province, has refused to afford him the money d« Gucrra. 
he requires, owing to a deficiency in meeting ^^^^^^ 5^1C6. 
the many necessities ot that kingdom, he has 
essayed to undertake a small expedition for the 

2L 
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^ expediciou para el descubrimientx) del Parage 
Uamado la Laguna Parime, d fin de conseguir las 
ventajas que se expresaraii. 

Llego & aquella Capital un Capitaiiejo del Parime 
con bastante sequito atraido de las dadivas y buen 
trato (^ue ha manifestado sienipre A los Indies 
nuevamente reducidos del Rio Erevato. 

Ofreciole couducir los Espanoles al referido 
Parage de Pariine, y ponerlos en posesion de 
aquellos terrenes, y del cerro nombrado del 
Dorado ; diciendo (jue en esta Montana se des- 
(jubren por todas partes piramides de oro y que 
B los Indies comarcanos le guardan cuidadosamente, 
de los Caribes, y demas Indies, que tienen algun 
couiercio con Olandeses, y Portugueses. 

Come este cazique fue de tan buena fe, dejandele 
sus hijes, y Mugeres en rehenes tubo d bien 
admitir sus proposiciones y en efecto habilite una 
bxpedicion al cargo del Teniente de Artilleros 
Don Nicolas Martinez conipuesta de un Sargento, 
un cabe 12 soldados gente toda escogida, y de 
espiritu: un cesmograio y dos interpretes con 
todos los auxilios necesarios fiando siempre en la 
buena acogida del cazique que les ha de conducir 
p liabiendese verificado su salida el veintitres del 
^ mismo Diciembre llevando el Comandante la 
correspondiente instruccien y encargandele prin- 
cipalmente el buen trato, y agasajo par:i con les 
Indies. 

Aunque no puede lisongearse de lo que el Indie 
le ha prometide coniprende que ecupada por les 
Espaiieles una de las Islas del Parime se legrara 
qiutar d los Olandeses el coniercio con los Caribes : 
abriendo la entrada para el progrese de nuestras 
Misiones, y contener dentro de sus limites d les 
Olandeses, de Esquibo Franceses de la Cayena, y 
J) Portugueses de las Amazenas. 

Entendide y aprobado, fecho 22 de Mayo de 72. 



exploration of the place called Lake Pariine, in 
order to obtain the advantages which will be 
enumerated. 

There arrived at his capital a Chieftain from 
the Parime with a considerable following, being 
attracted by the gifts and good treatment which 
the Commandant has always shown to the newly- 
reduced Indians of the Eiver Erevato. 

He made him the offer to guide the Spaniards to 
the said Parime, and to put them in pos^vession 
of those lands, and of the hill called El Dorado, 
saying that in this mountain pyramids of gold are 
found in all parts, and that ihe neighbouring 
Indians guard it carefully from the Caribs ana 
other Indians who have any trade with the Dutch 
and Portuguese. 

As this cacique was very trustworthy, and left 
his sons and wives as hostages, the Governor 
thought fit to accept his proposals, and in fact 
fitted out an expedition, under Artillery Lieu- 
tenant Den Nicolas Martinez, consisting of a 
sergeant, a corporal, and twelve soldiers, all chosen 
men and of approved courage, and a cosmographer 
and two interpreters, witli all the necessary 
appliances. Full confidence was placed in the 
friendly welcome of the cacique who was to 
conduct them, and se the expedition started on 
the 23rd of the said December, the Commandant 
receiving proper instructions, and being especially 
charged to treat the Indians with all kindness and 
liberality. 

Although he cannot flatter himself concerning 
the Indian's premises, yet he thinks that if one ot 
the islands of the Parime were occupied by the 
Spaniards, it would be the means of taking away 
from the Dutch the trade with the Carili, and 
would afford scope for the progress of our Mis- 
sions, and for keeping the Dutch of Esseciuibo, 
the French of Cayenne, and the Portuguese of the 
Amazons within their respective beundariea 

Noted and approved May 22, 1772. 



Chtayana 30 de iJinembre de 1772. 

Dice Centurion (jue habiendo llegade esta 
expedicion a la Boca del Eio Eievato y dctenidose 
ulli para esperar a (pie las llubias de Mayo diesen 
aguas bastantes para seguir la naveiracion por las 
cabezeras del Caura y Rio Cuato enfermo la 
gente. 

Informado el Comandante Martinez de que 
j; seria mejor derrotero para la Parime pasar el 
liio Parava combalecida la gente y llebido bas- 
tante para pasar il dicho Eio : Inmediatamente [?] 
a el de Anacapera donde se les incorporaron los 
nuebos refuerzes, y socorros que llegaron de orden 
del Gobernador con el subteniente Don Bernardo 
l^anzarote quienes al pasar el Rio se hallaron sin 
ai^ua, para seguir su viage, v de no haberse retirado 
al Rio Parava se hubieran quedado en seco las 
embarcaciones y la expedicion hubiera perecido 
islada, y sin viveres en un desierto impenetrable. 

En esta triste situacion determine el Coman- 
dante Martinez retirarse con toda su gente al 
P Puerto de la Barceleneta en la Parava, en donde 
se mantienen, a fin de que se medicinen, y reires- 
(luen para que en Marzo, y Al)ril de 73, emprendan. 
su viage y temen posesion de ac^uelles terrenes 
para contener a los Portugueses, Franceses, y 
Olandeses, y aun que se ha reconcido c^ue es 
])reciso para aquel puesto destiicar a lo menos 
cincuenta hombres de tropa, y gastar seis mil 
pesos en su trausperte, y establecimiento, y de uno 
<i otro hay notable excasez en aquella Provincia, 



Gttaya/uty December 30, 1772. 

Centurion says that this expedition reached the 
mouth of the River Erevato, and while halting 
there to wait until the rains of May should give 
sutticient water to continue the voyage througli 
the sources of the Caura and River Cuato the men 
fell sick. 

The Commandant Martinez being informed that 
it would be a better route to the Parime along the 
River Parava, when his men had recovered, and it 
had rained sufficiently to proceed to the said river, 
forthwith went to the River Anacapera, uheu* 
they were joined by the new reinforcements ami 
succours sent by order of the Governor, under 
Sub-Lieutenant Don Bernardo Lanzarote, and on 
passing the river they found themselves without 
water to continue the voyage, and if they had nut 
withdrawn to the River Parava the vessels would 
have Ijeen left high and dry, and the expedition 
would Jiave pi^rished, isolated and without pnni- 
sions, in an impenetrable desert. 

In this wretched position the Commandant 
Martiirez determined to withdraw with all his 
forces to the Pert of Barceleneta, en the Parava, 
where they were remaining for medicine and rest, 
in order to set out on their voyage in Mauli 
and April of 1773, and take possession of Un>>e 
territories so as to restrain the Portuguese, French, 
and Dutch; and although it has been recogniztMl 
that it is absolutely necessary for that I'dst t<» 
detach at least fifty troopei-s and to expend G,0(jU 
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(lice el Gobemador hara el mayor esfuerzo para 
conseguir el intento mientras Uegan los aiixilios, 
que ha pedido al Virrey. 



Poco despues de haber salido el Comandante 
.Martinez & su expedicion hicieron los Misoneros 
('apuchinos Catalanes otra entrada con el mismo 
fin, pero sin licencia del Gobemador, por los Eios 
Caroni, Ycabaru, y Mayan nabegando por los 
(los primeros, y atravesando inmediatemente una 
Sabana, y bosques y estando en Isis orillas de 
Mavari, para seguir su viaere fueron atacados por 
los Indios Salvages, de niodo que aunque Uevaban 
(lichos Misioneros una escolta de cinquenta 
hombres, se retiraron d Caroni bastante maltiu- 
tados, abandonando tx)das sus provisiones & discre- 
eion de los salvages dejando muertos en el corn- 
bate dos JEapaftoles, y un Negro. 

No ocurre providencia hasta saber las resultas 
(le su nueva tentativa, digasele que proceda con 
inucha reflesion en tales empresas y siempre 
acordandolas con el Virrey. 

Abnl 6 eh 74 

Fecho en 8 del mismo. 



pesos in conveying and establishing them, and A 
though there is a notable scarcity both of men 
and money in that province, the Governor says 
that he will make every efibrt to secure the object 
in view mitil the arrival of the supplies which he 
has solicited from the Viceroy. 

Shortly after Commandant Martinez started on 
his expedition the Catalonian Capuchin mis- 
sionaries made another entry for the same object, 
but without the Governor's licence, along the 
Rivers Caroni. Icabaru, and Mayari, navigating 
through the two former, and then striking direct 
across a savannah and groves; l)ut while they were 
on the banks of the Mayari waiting to continue ■*» 
their voyage they were attacked by the wild 
Indians, and so fiercely that although the said 
missionaries had an escort of fifty men, they 
withdrew to Caroni, very roughly handled, and 
abandoned all their provisions to the savages, 
leaving two Spaniards and a negro dead on the 
field. 

Nothing can be done until the resxilts of his new 
attempt are known. Let him be told to proceed 
with great care in such undertakings, always 
arranging them with the Viceroy. 

A2)ril 6, 1774 ^ 

Done on the 8th of the sama 



Guayana^ 29 de Sepiienibre de 1774, 
Da noticia Centurion de haber despachado se- 
gunda expedicion compuesta de ciento veinticinco 
hombres de tropa e Indios, sin haber recibido 
auxilios del Virrey de Santa Fee ; y que por 
fallecimiento de Martinez iba al mando del 
Theniente de Infanteria D. Vicente Diez de la 
Fuente, 

Dadas las correspondientes providencias por el 
Comandante, se logro llegar il corta distincia de 
la Laguna, como de cinco dias de viage por agua, 
6 dos por tierras en opinion de los Indios practices, 
y habiendo pasado adelante una partida, con el 
fin de explorar, y posesionarse de un puesto tan 
ventajoso acometio grande multitud de Indios 
Caribes y herido de muerte el Capitan Paranacare, 
Indio de valor, y el mas practico de la expedicion, 
no hubo arbitrio para hacer seguir a los demas y 
fue forzosa la retirada. 



Se ha logrado no obsttmte fundar siete pueblos 
y per los l^adrones, que ha recibido los considera 
adelantados en Labranzas y con el numero de 
ciento cinquenta Almas cada uno a excepcion, 
de la capital nombrada San Vicente, y ciudad de 
Guirior, situada en la Horqueta que forman los 
Kios Parava y Paravamusi, cuyo vecindario 
piiede computarse hasta doscientas familias, y la 
mayor parte Eapanoles. 

(>oncluye diciendo, que continuarA hasta legar, 
a el fin, que se ha propuesto. 

Enterado reparando la falta de noticias de lo 
que expresa la Es([uela, que y en todo obre con 
aciierdo del Virrey. 



Guayanci, September 25, 1774 
Centurion reports that he has dispatched a 
second expedition, composed of 125 troopers and 
Indians, without receiving help from the Viceroy of 
Santa Fee, and that, in consequence of the death 
of Martinez, it was under the command of Infantry ^ 
Lieutenant Don Vicente Diez de la Fuente. ^ 

Proper measures having been taken by the 
Commandant, it succeeded in reaching to within 
a short distance of the lake, about five days' 
journey by water or two by land, according to 
the Indian guides. Then, one division having 
gone forward to explore and take possession of 
that advantageous position, it was attacked by 
a large body of Carib Indians, and Captain 
Paranacare was fatally wounded. He was an 
Indian of great courage, and the chief guide of 
the expedition, and as there was now no means -g 
of making the others follow, it was absolutely 
necessary to retreat. 

However, it has been possible to found seven 
villages, and from the accounts received he con- 
siders them advanced in farming establishments, 
and they have 150 souls in each, with the exception 
of the capital, called San Vicente, now the city of 
Guirior, situated on the fork formed by the Kivers 
Parana and Parananmxi, which may number as 
many as 200 families, and most of them Spaniards. 

He concludes, saying that he will go on until the 
end in view has been attained. P 

Instructed, pointing out the want of information 
concerning what is stated in the Memorandum, 
and that he is to act in everything in agreement 
with the Viceroy, 
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No. 533. 
Resolution of States-General, March 2, 1775. 



A ONTVANGEN een Missive van den Eepre- 
sentant van sijne Doorlugtigste Hoogheid, en 
Bewindhebberen van de geoctroyeerde Westin- 
disclie Compagnie ter praesidiaale Kaamer te 
Amsterdam, geschreeven aldaar den 27 der voor- 
leeden maand, houdende, dat sig te meermaalen 
aan haar Hoog Mog. hadden moeten addresseeren 
over de naadeelen welke de Ingezeetenen op 
Curasao en St. Eustatius seedert lange geleeden 
hadden, ter oorsaake dat de Spanjaarden de 
Slaaven welke van gemelde Ingezeetenen na de 
Kust van Cora en Porto Kico quaamen te aufu- 
geeren bij continuatie waaren aanhoudende en 

B weigerden te rug te geeven, gelijk gem : Eepre- 
sentant en Bewindhebberen ook bij hunne missive 
van 12 October 1773 in het bijsonder, onder het 
oog van haar Hoog : Moog : hadden gebragt de 
groote nadeelen, welke de ingezeetenen van Rio 
Essequebo en Demerarij, door het aanhouden 
hunner, na de Oronocque overgeloopene slaaven, 
kwamen te lijden en ten bewijse van dien bij 
gemelde hunne missive gevoegt, twee extract- 
missiven van den Directeur Generaal in Rio 
Essequebo in dato 16 April en 14 May deszelven 
jaars. 

p Dat sij verwagt hadden, dat Sijne Majesteit 
den koning van Spagne, op de herhaalde 
instantien, welke t' haar Hoog Moog: behaagt 
hadde, op hun versoek aan hoogstged : Sijne 
Majesteit door derzelver Minister aan liet Hot' 
van Spagne te laten doen, eindehjk zodanige 
ordres zoude hebben gesteld, dat die billijke 
klagteii zouden zijn uit den weg geruimt ; dog dat 
zij tot hun leedweesen hadden moeten verneemen, 
dat alle de door haar Hoog Mog : gedaane 
vertoogen, tot nu toe, vrugteloos waren geweest. 

Dat, offschoon sulks geen aangenaam vooruit- 
sigt aan hun was opleeverende dat nadere ver- 

2) toogen een gewenschter sueees souden hebben, sij 
hun egter hadden verpligt gevonden op nieuw ter 
kennisse van haar Hoog Mog. te brengen de 
nieuwe klagten \\ elke sij onlangs gekreegen hadden 
van den Directeur-Generaal in Essequibo, niet 
alleen met relatie tot de geaufugeerde Slaaven 
maar self dat de Spanjaards tot onder en aan de 
Posten van gemelde Westindische Compagnie 
quaamen, en aldaar alle de vrije Indiaanen met 
geweld wegvoerden of doodsloegen, als meede de 
onheilen welke daar uit te v^erwagten waaren, 
indien door geene spoedige efficatieuse middelen 
daar tegens wierd voorsien ; gelijk sulks aan haar 

E Hoog Mog. sonde consteeren uit de Missive van 
gemelde Directeur-General, waar van Extract 
neevens de voorsz Missive van voornoemde Repre- 
sentant en Bewindhebberen was gevoegt, en tot 
het welke sij hun waren refereerende ; versoekende 
gemelde Representant en Bewindhebberen. om 
reedenen in de voorsz Missive geallegueert, dat 
het haar Hoog Mog. behaagen moge alle soo- 
danige maatregtJen te neemen als tot voor- 
koominge van verdere schaade en onherstelbaare 
mine der Ingezeetenan xan de bovengemelde 
'Colonien van den Staat in het generaal, en van 
Essequibo en Demerary in het Injsonder, sullen 

^ vermeenen te behooren. 

Waar op gedelibereert zijnde, hebl>en de Heeren 
Gedefjuteerden van de Provincien van Holland en 
Westvriesland en van Zeeland de voorschreeve 
Missive en bijlaage copielijk overgenomen, om 
in den haaren breeder geeonmiuniceert te werden. 
Hebbende in het bijsonder geinsteert, dat op 



RECEIVED a letter from the Representative 
of His Serene Highness and the Directors of 
the West India Company in the Prasidial 
Chamber of Amsterdam, written there on the 
27th of last month, to the effect that they hail 
too often been compelled to address themselves 
to their High Mightinesses concerning the 
prejudice suffered for a long time past by the 
inhabitants of Curasao and St. Eustace by reasim 
of the Spaniards continually being in the habit 
of retaining the slaves of the said inhabitants 
who come to run away to the coasts of Core and 
Porto Rico, and of their refusing to give tliem 
back; in the same way as the aforesaid Repre- 
sentative and Directors, by their letter of the 
12th October, 1773, had particularly drawn the 
States-Generars attention to the great damages 
which resulted to the inhabitants of Rio 
Essequibo and Demerara from the detention of 
their slaves who had deserted to the Orinoco, in 
proof whereof they had inclosed in their aforesaid 
letter two extracts from letters from the Director- 
General in Rio Essequibo, dated the 16th April 
and the 14th May of the same year. 

That they had expected that, after the repeated 
representations which at their request the States- 
General had been pleased to make to the King of 
Spain through their Minister at the Spanish 
Court, His Majesty the King would at last have 
given such orders that those well-founded com- 
plaints might have been removed ; but that to their 
sorrow they had learned that all the represen- 
tations made by the States- General had hitherto 
remained fruitless. 

That although no such agreeable prospect was 
held out to them as that further remonstrances 
might attain the desired success, they, however, 
felt it had become their duty afresh to bring to 
their High Mightinesses* knowledge the new 
complaints which they had lately received from 
the Director-Geneml, Essequibo, not alone with 
respect to fugitive slaves, but even that the 
Spaniards had come under and at the Posts of the 
said West India Company, and there had forcibly 
earned away or killed the free Indians, also the 
misfortunes which were to be expected to resiih 
therefrom, unless provision were made there- 
against by some speedy efficacious means. The 
same would be sufficiently proved to their High 
Mightinesses from tlie despatch of the Director- 
General, extract whereof was annexed to the 
letter aforesaid of the Representant and Directors 
aforesaid, to which they were referred, the afore- 
said Representant and Directors requesting, for 
reasons in the aforesaid letter assigned, that it 
might be the pleasure of their High Mightinesses 
to take all such measures as they should suppose 
to be required for the prevention of further 
damage and of the irreparable ruin of the inhabi- 
tants of the above-mentioned Colonies of the State 
in general, and of Essequibo and Demerara in 
particular. 

Whereupon, deliberation being had, the Lords 
Deputies of the Provinces of Holland and West 
Friesland, and of Zeeland, having taken copies 
of the aforesaid letter and Addenda, in order 
that they might become more circumstantially 
acquainted therewith, have i^articularly insisted 
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het voorsz subject ernstige instantien aan het Hof 
van Spanje inogten worden gedaaii. 

En is vervolgens gv^edgevoiulen en verstaan, dat 
Copie van de voorschreeve Missive gesoiiden sal 
worden. aan den Heere Grave van Eechteren, haar 
H(KK' Mog. extraordinaris Envoy^ en Plenipo- 
tentiaris aan het Hof van sijne Majesteit den 
Koning van Spagne, en den selven daar neevena 
aangeschreeven, sulks en daar het van de meeste 
vrugt kan zijn, het zij bij eene Memorie direct 
aan hoogstgedagte sijne Majesteit of wel aan 
desselfs Ministerie geaddresseert.te representeeren, 
dat haar Hoog Mog. gehoopt en verwagt hadden, 
dat men eenige attentie sonde hebben geueeven 
op de meenigvuldige klagten, van tijd tot tijd 
credaan over het aanhouden der ijeaufuii^eerde 
Slaaven, en de weigering van die te rug te geeven, 
ten minsten dat men in eenige onderhandeling 
soude zijn gekoomen om een Contract diesvveegens 
met haar aan te gaan, gelijk met andere Mogend- 
heeden is geschied ; dat, hoe veel moeite het aan 
haar Hoog Mog. gedaan lieeft te sien de weinige 
egards die men tot hier toe gehad heeft op alle 
haare representation op dit subject, sij hoogst 
gedagte sijne Majesteit daar over niet op nieuw 
geinquieteert souden hebben, en sig bepaald 
souden hebben gehad om middelen in den haaren 
te beraamen tot het daadelijk beletten van de 
vlugt der Slaaven ; maar dat sij sig genoodsaakt 
sien door de advisen die sij uit haar Colonien, 
bijsonder uit die van Essequebo, ontfangen, om 
nieuwe instantien te moeten doen bij hoogstgedagte 
sijne Majesteit, ten einde het den selven behaagen 
moge eenmaal ordre te stellen tegen soodanige 
attentaaten, als strijdig zijn met de goedc nabuur- 
schap en harmonic, tusschen weederzijdsch 
Onderdaanen subsisteerende, en niet ovcreen- 
gebragt kunnen worden met de hoogstberoemde 
biUijkheid en welbekende goede intention van 
hoogstgedagte sijne Majesteit: Dat de Onder- 
daanen van hoogstgedagte sijne Majesteit in de 
Westindien, sig niet vergenoegende met de 
weggeloopen Slaaven ecn Schuijlplaats te geeven, 
soo verre zijn gegaan, dat sij selfs tot onder en 
aan de Posten van de Colonic van Easetiuebo met 
meenigte zijn gekoomen om daar omstreeks alle 
raje Indianen met geweld weg te voeren of dood 
te slaan. 

Dat haar Hoog Mog. seer gepersuadeert zijn, 
dat sijne Maiesteit soodanige handelwijse niet sal 
kunnen goedkeuren nog toelaatcn, en vvanneer 
hoogstdeselve daar van onderrigt sal zijn, de 
vereischte ordres sal geeven om de gevolgen die 
daar uit onstaan souden kunnen voor te koomen. 

Dat diergelijke onderneemingen soo nadeelig en 
mineus zijn voor de Colonien van den Staat, dat 
men genoodsaakt soude zijn mesures te ncemen 
om die geweldadigheeden te keer te gaan. 

Dat het haar Hoog Mog. seer leed soude weesen 
ietwes te doen het geen aan sijne Majesteit 
onaangenaam soude kunnen zijn, maar dat men 
sig niet sal kunnen beletten dc middelen die men 
heeft bij de hand te neemen, om sig daar tegen in 
defensie te stellen, en dat haar Hoog Mog. der- 
halveii tot voorkooming van alle verwijdering 
tusschen weederzijdsche Onderdaanen op het 
allervTrundelijkste en nadrukkelijkste versoeken, 
dat de iioodige voorsieninge gedaan moge worden, 
ten einde niet alleen sorg gedraagen worde dat 
geene vrije Indiaanen uit de Colonic van den 
Staat geweldig weggevoert of naishandeld werdcn, 
maar ook het aanhouden der weggeloopene slaaven 
efticatieuselijk werde belet. 

En sal Extract van deese haar Hoog Mog. 
[696—4] 



that, upon the aforesaid subject, earnest appeal A 
might be made to the Court of Spain. 

And it is therefore approved and decided : 
That copy of the letter aforesaid shall be sent to 
the Comte van lieclitereii, their High Mightinesses* 
Extraordinary Envoy to the Court of His Majesty 
the King of Spain, and that a letter be written 
to liim therewith to represent this, and that in a 
manner calculated to secure the best result, by u 
note, either directly to His Majesty aforesaid, or 
even to His Majesty's Minister : 

That their High Mightinesses had hoped and 
expected that some attention would have been 
paid to the numerous complsunts from time to i> 
time made of the retention of fugitive slaves, 
and of the refusal to give them back ; that 
at least some negotiation would have been set 
on foot for concluding a Contract with them 
on this aecoxmt, as has been done with other 
Powers : 

That however much difficulty this may have 
caused their High Mightinesses, they would not, 
considering the slight regard which has hitherto 
been paid to all their representations on this 
subject, have again troubled His said Majesty 
thereon, and would have limited themselves to p 
contriving means of repression for the effectual 
prevention of the flight of the slaves, but that 
they are compelled by the advices which they 
have received from their Colonies, particularly 
from that of P^ssequibo, to make a renewed appeal 
to His said Majesty, in order that he may be 
pleased at once to issue order against such 
outrages as conflict with the good neighbourship 
and harmony subsisting between the officers on 
either side, which cannot be reconciled with the 
far-famed equity and well-known good intentions 
of His said Majesty. That the servants of His 
said Majesty in the West Indies, not satisfied j) 
with affording a place of shelter for fugitive 
slaves, have gone so far that they have come even 
under and to the Posts of the Colony of Essequibo 
to carry off* by force or to slay all the free Indians 
thereabout ; that their High Mightinesses are 
perfectly persuaded that His Majesty will not 
approve, or yet permit, such a mode of action, 
and that when His Sovereignty shall have been 
informed thereof, he will give the orders requisite 
to obviate the consequences which might possibly 
spring therefrom : 

E 



That undertakings of this nature are so 
prejudicial and ruinous to the Colonies of the 
State that they should be compelled to take 
measures to repulse these violent acts ; that it 
would be very painful to their High Mightinesses 
to do anything which might prove disagreeablo 
to His Majesty, but tliat men cannot refrain 
from using the means they have at hand 
to defend themselves ; and that their High 
Mightinesses therefore, in order to prevent all 
estrangements between officers on either side, ^^ 
request, in tlie most entirely friendly and earne.-it 
manner, that the necessary precautions may be 
taken ; with the object not only of taking can; 
that no free Indians may be carried away by 
violence from, or ill-treated in, the Colonies of tlie 
State, but also that the retention of fugitivi* 
slaves may be effectually prevented : 

And extract of this, their High ilightinesseb' 

2M 
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A Kesolutie door den Agent Quarles worden ter 
hand gesteld aan den Heere Yicomte de Herreria, 
extraordinaris Envoy^ van sijne Majesteit den 
Koning van Spagne, met versoek van deese haar 
Hoog Mog. instantien door sijn veelvermogend 
appuij en credit bij sijn Hof ten besten te 
secondeeren. 



Eesolution, sliall be placed by the Agent Quarles 
in the hands of the Vicomte de Herreria, Extra- 
ordinaiy Envoy of His Catholic Majesty the Kiug 
of Spain, with a request that he will, to the best 
effect, second with his powerful support and 
credit at his Court, these their High Mightinesses' 
instances. 



B 
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No. 534. 
West India Company/ (Ainsferdam Chamber) to Director- General , Essequilo, March 16, 1775. 



E 



ERNTFE8TE etc : Wij hel)ben den inhoude van 
U Ed : missive gedagteekend 30 September 1774 
concerneerende de verregaande insultes der Span- 
jaarden, bijzonderlijk gepleegt aan de post van 
Marocco, waaromst reeks zij alle vrije Indiaanen 
met geweld hebl)en weggevoert off doodgeslaagen 
zoo spoedig doenlijk na den onlangst derzelver 
gebragt ter kennisse van Haar Hoog Mogende, die 
het behaagt heeft daarop den 2 deezer lopende 
maand te neemen zoodanige serieuse resolutie als 
UE : zult ver neemen uijt copien van dien dewelke 
wij IJEd: toesendcn, om te strekken tot informatie, 
dan opdat deeze gelijk ook alle andere aanschrijving 
oteeds l)ij hand zijn, ende ter voldoening aan bet 
oogmerk waartoe de aanschrijving geschieden 
dienen kunnen vertrouwen wij, dat geobserveerd 
worden de ordres van de Vergaderins: van Thienen 
vervat bij haare missive dato 1 July 1772, meede- 
brengende de wijze hoe, alle aanschrijvingen, zoo 
aan liet opperhoold alleen, als aan hem en raaden 
geaddresseerd, neevens alie prothocollen ter 
Secretarij en zulx in goede ordre dmir voorge- 
schreeven moeten worden gecustodieerd. 

Wij inhnereeren die ordres en zul!en dien- 
volgens ook de daarbij gerequireerde, dog tot 
hiertoe nog niet ontfangene lijste met den eerste 
tegemoetzien. 

Inmiddels hoopen wij dat Zijne Mnjesteit den 
Koning van Spanjen nu in 't vervolg alle oorzaak 
van klagten (ladelijk zal doen ophouden en dus 
er een goede harmonie tusschen weederzijds 
ingezeetenen weezens \siir\ moogen en gecultiveerd 
worden. Waarmede 

Erntfeste, etc. 

Amsterdam den 16 Maart 1775. 

V. C. TESTART. 
H. H. VAN WEEDE. 

Aan Hr G. H. TROTZ, 

Directeur- General in Kssequeho, 



SIR: The contents of your letter dateil the 
30tlj September, 1774, concerning the intolerable 
outrages of the Spaniards, particularly those com- 
mitted at the Post of Monica in the neigh l)our- 
hood of which they have forcibly carried off or 
killed all the Indians, were brought by us, as 
soon as possible after they had been received, to 
the knowledge of the States-General, who on the 
2nd of this month were pleased to take such 
serious resolution regarding them as you shall see 
from copies thereof which we send you, for your 
information. However, in order that this letter, 
as also all others, may always be at hand and mav 
serve tlie purpose for which the letters are issued, 
we trust that heed may be paid to the orders of 
the Board of Ten, contained in their letter of 
the 1st July, 1772, setting forth how all letters, 
whether addressed to the chief official alone or to 
him and the Coimcil, together with all Minutes, 
must be preserved at the Secretary's office and in 
the good order there prescribed. 



We repeat those orders, and shall in cx)n- 
sequence also expect by the first occasion the list 
therein called for, but as vet not received. 

Meanwhile, we hope that His Majesty the King 
of Spain will now put an effective sto]) to all 
cause for future complaints, and that thus g(K)d 
harmony mav again exist and 1)6 cultivated 
between the respective citizens. 



Wherewith, sir, &c. 
Amsterdam, March 16, 1775. 

P. C. TESTART. 

H. H. VAN W^EEDK 

To Mr. G. H. TROTZ, 

Director- General in Essequiho. 



V 



No. 535. 
Directors of West India Company to Commandeur, Demerary, March 16, 1775. 

(Extract.) 



ZOO RAS wij van den Directeur-Generaal in 
Rio Essequebo door sijn missive gedagtekend 
30 Sept., 1774, geinfomieerd waaren van nieuwe 
insultes der Spanjaarde bijsonder aan de Post van 
Marocco, waar omstreeks zij alle de Vrije Indiaa- 
nen met geweld hebben weg gevoerd off dood 
geslagen gepleegt, hebben wij sulks gebragt ter 
kennisse van haar hoog. mog. die Ijehaagt heeft, 



AS soon as we were informed by the Director- 
General in the Essequibo, by his despatch dated 
the 30th September, 1774, of new insults by the 
Spaniards, particularly at the Post of Maroco, 
in the vicinity of which they have forcibly caiTi»^d 
off or killed all the free Indians, w^e bron,L,dit 
this to the knowledfje of their Hij^h Miijhiiiiesses 
who were l>een pleased, therefore, on the 2ud 
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(laarop den 2*"® deeser loopende maand te neemen 

soiknige serieuse resolutie als UEd. zult vemee- 

meu uijt copien van dien dewelke wij UEd. toe- 

zeuden om te strekken tot informatie, dan op dat 

(leese gelijk ook alle andere aanschrijvingen steeds 

bij hand zijn ende ter voldoening aan het oognierk 

waar toe de aanschrijvingen geschieden dienen 

kunnen vertrouwen wij dat geobserv'eerd worden 

(le orders van de Vergadering van Thienen vervat 

hij haare missive de dato I Julij, 1772, meede 

brengende de wijze hoe alle aanschrijvingen zo 

aant opperhoofd alleen als aan hem en raaden 

geaddresseerd nevens alle ProtocoUen ter Secre- 

tarije en zulks in goede order voorgeschreven 

inoeten werden gecustodieerd. 

Wij inhaereeren die orders en zuUen dien vol- 
gens ook de daarbij gerec^uireerde dog tot hier toe 
nog niet ontfangene lijsten met den eersten te 
genioed zien. 

In middel hoope wij dat zijn Majesteijd den 
Koning van Spanje nu int vervolg alle oorzaak 
van klagten dadelijk zal doen ophouden en dus 
er een goede harmonic tussen wederzijds ingesetene 
wezen mogen en gecultiveerd worden. 



of this current month, to take such serious 
resolution as your Honour will learn from copies 
thereof, which we are sending you to serve for 
information ; but in order that these, as well as 
all other documents, may always be at hand, and 
serve for the fulfilment of the object for which 
they existed, we trust that attention will be paid 
to the orders of the Committee of Ten, which are 
contained in the letter dated the 1st July, 1772, 
prescribing the manner in which all documents, as 
well those addressed to the President singly as 
those addressed to him and the Council, may be 
deposited, together with all Protocols, and in the 
good order prescribed, in the Secretary's office. 

We repeat these orders, and shall accordingly 
expect to be furnished, at the first opportunity, 
with the lists also thereby required, but which 
have not yet been received. 

In the meanwhile, we hope that His Majesty 
the King of Spain will now really put an end in 
the future to all cause of complaint, and that 
thus there may exist and be cultivated a good 
harmony between the inhabitants on either side. 



B 







No. 536. 



Netherlands Envoy, Spain, to States-General, April 10, 1775. 



DE Heer Marquis de Grimaldi heeft mij op 
mijne raemorie, die ik ingevolge UEd. H.M. ordres 
vervat in Hoogst dezelver Kesolutie van den 2to 
gerepresenteerd heb, het aantwoord ter hand 
gesteld, ik hebbe d'eere copie en translaat daarvan 
hier bij te voegen en mij met alle ijver en respect 
te uoemen. 



MY Lord Marquis de Grimaldi lias placed in 
my hands the reply to my note which I presented 
pursuant to your High Mightinesses' orders 
contained in vour Highnesses' Kesolution on the 
2nd ultimo. 

I have the honour to add herewith copy and 
translation thereof, and with all zeal and respect 
to subscribe myself. 



D 



Inclosure in No. 536. 



(Translation made at Hague, the -8th April, 1775.) 



Monsieur, 

DANS Toffice que vous m'avez present^ en date 
(111 28 Mars, vous vous plaignez de I'azile que 
troiivent sur les cotes de Porto Rico et de Coro 
les esclaves fugitifs de Tisle de Curasao, et de 
St. Eustache, y ajoutant que les sujets du Roy se 
sont exceedes jusqu'au point d'enlever avec violence 
les indiens de ces Contrees, et meme d*en tuer 
quelques uns. 

Quant au premier point de votre plainte je suis 
obliger de vous repeter ce (jue j'ai dis le 5 9bre 
par ordre du Roy a Maist. PVancois Doublet; 
savoir, qu'il y a beaucoup de tems (pi'on a statue 
dans I'Amerique Espagnole que les esclaves qui 
s'enfuieront des Colonies Protestantes, avec inten- 
tion d*embrasser la religion Catholique resteroient 
libres ; pour motif que ceci a ete observe, et 
s'observe dans toutes les Dominations du Roy dans 
cas Regions, sans qu'on puisse alterer cette incon- 
testable pratique. 

]\fais a regard de Tattentat que vous assurez 
que les sujets espagnols ont commis dans les 
Colonies HoUandaises, en prennant par force les 



Sir, ^ 

IN the official which you have presented to ^ 
me, dated the 28th March, you complain of the 
asylum which fugitive slaves from the Island of 
Curac^ao and of St. Eustace find on tiie coasts of 
Porto Rico and of Coro, adding that the subjects 
of the King have so far transgressed as to carry 
off with violence the Indians of 'these countries, 
and even to slay some of them. 

As regards the first subject of your complaint, 
I am obliged to repeat to you that which I said 
by order of the King on the 5th November to 
Jin*. Francis Doublet, viz., that a very long time 
has elapsed since it was decreed in Spanish -p 
America that slaves who became fugitives from 
Protestant Colonies with the intention of em- 
bracing the Catholic religion, should remain free. 
Wlierefore this has been observed, and is still 
observed, in all the dominions of the King in 
these regions, without any possibility of altering 
this incontestable practice. 

But with regard to the outrage which you 
assure [me] that Spanish subjects have committed 
in the Dutch Colonies, in taking by force or killing 
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A. indieus libres, on les tuer, je dois vous declarer 
que ces violences out causez au Roy beaucoup de 
surprise, et que sa luajeste a ordonnee au Ministcre 
des Indes de faire la plus exacte perquisition de ee 
fait, et de procedor au juste chatiment des agres- 
seurs. 



free Indians, I must declare to you that these 
acts of violence have caused the King much 
surprise, and that His Majesty has ordered tlie 
Ministrv of the Indies to make the most minute 
inquiry into the fact, and to proceed to the condign 
punishment of the aggressors. 



r 
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No. 537. 



Director-General, Ussequibo, to West India Company^ May 2*1 j 1775. 



(Extract.) 



OP welke ndssive d'eer heb te rescriberen, dat 
niet kan begiijpen Uw Ed. Groot Achtb. elucidatie 
requireren, omtrent het niet uitdeelen der snui- 
serijen aan de Caribischen, volgens aenschrijven 
van de Kamer van Thienen, dewijl 't Hoff reets 
lange per missive Uw Ed. Groot Achtb. heeft ge- 

n eommuniceerd, dat de Caribisclien reets lang waren 
voldaen, en derhalven in Uw Ed. Groot Achtb. 
consideratie gaven, of 't niet best was, die Snui- 
serijen, &c., in plaats van aen de Caribischen aan 
de Slaeven van de Ed. Comp. uit te delen, die sig 
in de revolte hebben gedistingueerd, waarop 't Hof 
Uw Ed. Groot Achtb. Hooge ordres en rescriptie 
heeft ontfangen, dat Uw Ed. Groot Achtb. in deese 
schikking en Voordragt van 't Hoff genoegen na- 
men, en ons qualificeerden, om nae raede Voor- 
noemde uitdeling aan de slaeven te doen, 't geen 
reets geschied is, en uit het pakhuis Verantwoord- 
ing der Train en Vivres Uw Ed. Groot Achtb. sal 

X) blijken, te gelijk hebben Hun Ed. Groot Achtb. te 
diertijd rerequireerdop onse propositie.om so d'oude 
als nieuwe liingkragen wederoin te rug te senden, 
ten eijnde eenige Eottingen met Silvere Knoppen, 
voor de Caribische Uilen of Opperhoofden daarvan 
te laten maaken, waeraen tans d'Eer heb te vol- 
doen, gaande hiemevens de 2 oude en 6 nieuwe 

zijnde alle die hier zijn. 

* « « * 

Alhier is niets voorgevallen, ak dat ik de nieuwe 
aangestelde Posthouder Oostenrijker en Bijlegger 
Steijner op de Post van Arinda boven in de Eivier 
E Essequebo op hun versoek wederom hun dimissie 
heb gegeven, en niet ligt weder geweesene militaire 
daartoe sal api)liceren, dewijl ik so uit voorgaande 
als laaste gesien heb, dat die Lieden daar toe niet 
bekwaem zijn ; 

Ik heb nu een Mulat of Inboorling aangesteld 
genaemt Schultz, welke met die Nation boven 
weet om te gaen, lang daar gesworven heeft, en de 
Talen verstaat. 

Want Uw Ed. Groot Achtb. gelieven te begrij- 
pen, deese post maar alleen daar legt om de boven 
Indianen enigsints meer aan ons te gewennen, en 
teflens een wakend oog te houden, of die Natien 
-P somtijds iets t^gen ons in Sin mogten hebben, daar 
egter geen vreese voor is. 



I HAVE the honour to reply that I cannot 
understand that your Lordships require an expla- 
nation concerning the non-distribution of the 
trinkets to the Caribs according to the direc- 
tions of the Chamber of Ten, since the Court 
informed your Lordships some time since by 
letter that the Caribs had already been 
satisfied long ago, and asked your Lordships to 
consider whether it was not best to divide the 
trinkets, &c., amongst the slaves belonging to the 
Honourable Company who had distinguished 
themselves in the revolt instead of amongst 
the Caribs : whereupon the Court received an 
answer from your Lordships saying that your 
Lordsliips were pleased to approve of the Court's 
action and proposal, and authorizing us to make 
the aforesaid distribution amongst the skives, 
which Jms already been done as your Lordships 
will see from the lists of goods and provisions 
kept in the factory. At the same time, your Lord- 
ships also requested us, in accordance with our 
suggestion, to return both the old and the new 
ring-collars in order that some canes with silver 
knobs for the Carib Owls or Chiefs might be 
made out of them, with which request we have 
now the honour to comply, and send herewith two 
old and six new ones, those being all that are 

here. 

*  *  

Notliing has occurred here except that I have 
given Oostenrijker, the newly-appointed Post- 
holder to the Post of Arinda up in the Eiver 
Essequibo, and his assistant, Steijner, their 
discharge at their own request ; 1 shall not 
lightly employ old soldiers for this purpose again, 
iiaving seen botti from former and recent ones 
that these people are not fit for the situation. 

I have now appointed a mulatto or native 
named Schultz, who knows how to deal with 
those nations up the river, he having travelled 
about in those parts for some time and being 
acquainted \vith the languages, for your Lordships 
will be pleased to understand that the only use 
of this Post is to get the Indians up the river to 
become somewhat more accustomed to us, and at 
the same time to keep a sharp look-out whether 
those nations might not be planning something 
against us, of which, however, there is Little iear. 
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No. 538. 



The Courts of Policy aiul Justice in Esscqviho to West India Corn2Knu/^ Juhj 10, 1775. 



EN op tie Resolutien van 22 September, 1774, 
Eerstelijk zie wij UEGA approbatie omtrend de 
Preseiiten van King kraagen en Salempouris, &c., 
met bijgevoegde ordre aan den Directeur Generaal 
tot het te Rug zenden aan de kamer Zeeland van 
(le overgezonden Ringkraagen zoo in den Jaare 
177*5 als in Voorige Tijden waar aan den Directeur 
(ieneraal pr. eerste scheeps gelegenheijd declareerd 
te zullen gehoorsaamen. 

Dat wij ziiUen inwagten de Twaalf Kottingen 
met zilvere knoppen, ende Twaalff hoeden, met 
Valsche zilvere Gallonnen, ofl' Point d Espagne, en 
aLs ilie ontfangen hebbende dezelve zullen des- 
tribiieeren volgens positive ordres in dato, 7 April, 
1773. 



(Extract.) 

IN reply to your Lordships* Resolutions of 
September 22, 1774, we firat note your Ix)rd- 
ships' approval concerning the gifts of ring-collars 
and salempouris, &c., and the order sent therewith 
to the Director-General to return to the Chamber 
of Zeeland the ring-collars sent there both in the 
year 1773 and in former times, which order tlie 
Director-General will obey by the lirst opportunity 
that presents itself. 

We shall await the twelve canes with silver 
knobs and the twelve hats with false silver 
trimmings or point d'Espagne, and when we 
receive the same we shall distribute them 
according to the positive orders given on 7th April, 
1773. 



Dat het te wenschen waare dat de Remonstran- 
teii van H.H.M. aan het Hoff van Spanje gedaan 
innirent het deserteeren der Soldaaten en het 
affngeeren der Slaaven een beter effect hadde ge- 
liad want het is in deese Rivier onmogelijk daar 
tegens eenige middelen te practiseeren, nog in 't 
werk te stellen om reedenen der groote en weijt 
uijtgestrektheijd derzelver Zoo wel als om desselfs 
veele Ambouchures off' nionden. Zoo dat wij met 
Keden vreesen dat nog eens van kwade gevolgen 
voorde Colonie zoude konnen zijn. 
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It were desirable that the remonstrances made 
by their High Mightinesses to the Court of Spain 
concerning the desertion of the soldiers and the 
running away of the slaves had had better results, 
because it is impossible to devise or to carry into 
effect any preventive measures in tliis river, both 
on account of the size and the wide extent of 
the same, as well as l)y reason of the many 
embouchures or mouths, so that we lear with 
reason that this matter may one day l)e of evil C 
consequence for the Colony. 



No. 539. 



Director-General, Esseqiiibo, to West India Company^ October 22, 1775. 

(Extract.) 



IK neeiiie de Vriheid een copia missive van den 
Posthouder van Marocco aan mij, Uw. Ed. Groot 
Achtb. toe te senden Sub. La. E. waaruit Uw. Ed. 
Gr(X)t Achtb. al wederom de Vrijpostigheid onser 
scliadelijke naburen de Spanjaerts sullen ontwiiar 
worden. Ik zal deesen brief ter deliberatie van 
de gecombineerde Vergadering overleggen, dog 
men zal er wijnig met vrugt op konnen resol- 
veren. 



I TAKE the liberty of forwarding to your Lord- 
ships the copy of the letter sent to me by the 
Postholder of Maroco, from which your Lordships j) 
will again be made acquainted witli the liberties 
taken by our injurious neighbours the Spaniards. 
I will submit that letter to the consideration of 
the combined meeting of the Courts, but it will be 
impossible to amve at any useful conclusion in 
the matter. 



Inclosure in No. 539. 
Proceedings of the West Imlia Cotnixiny {Zeeland Chamber), October 11, 1775. 



Wel Edele Gestrengen Heer, 

DEESE alleen dienende Uw. Ed. (iestr. te com- 
luuniceren dat op den 8e. deeser den Spanschen 
Captein Mattheo met onderhebbende 50 mans- 
cliappen waaronder ook geweest is Hendrik 
Kodemeyer, die van hier van de Mond weggeloopen 
is, en hebben tot over de Twee uuren beneden de 
Post alio Indianen en Vaartuigen weggenomen, ja 
ook d'Indianen tiie nae hier gekomen l)en om tuin 
te kappen nieede genomen, ik seggende tegens 
haar, dat d*Indianen van mij waren, en in dienst, 
antwoorden, wij hebben liaar op't water gevonden. 

So dat hier omtrent geen Indiaen meer te 
vinden is. Ja den Spaanschen Captein heeft 
^ezegd, als dat sij kwamen soeken de Indianen die 
tie Spanjaarden doot geslagen hadden, en dat sij 
liun twee groote vaartuygen in Biejarra aan den 

[696—4] 



Honoured Sir, October 11, 1775. 

THIS serves to inform yuur Honour that on the 
8th of this month the Spanish Captain Mattheo, 
having with him fifty men, amongst whom there 
was also Hendrik Rodenieyer, who ran away from 
the mouth here (have been here), and taken away 
all the Indians and boats, going as far as a distance 
of more than two hours below the Post ; they liave 
even carried off* the Indians who had come hither 
to lay out plantations, although T told them that 
the Indians belonged to me and were in my service, 
but they answered, "We found them on the water." 

So that there is no longer an Indian to beiound 
in these parts. The Spanish Captain said that 
they had come to look for the Indians who had 
killed the Spaniards, and that they had come in 
two large vessels Iving at Biejarra, at the mouth of 

2 N 
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A Moncl van Hittaba haddeii leggen laaten, waarvan 
boveiigem. Captein gedetacheert was, en verders 
gesegt, als dat zijn Heer en Meester in 't kort eeu 
Brandwagt in de Spruit van Weena die Barniani 
genoenid word aanleggen sonde, en dat geheel 
Maroekka den Spanjaarden ook toekwani, en ik 
daarop antwoorde, als dat de Kivier Barinia den 
Sweedt en weene als ook Maroekka den Hol- 
landern toekwani, en sij seijden niet so sijn 
sonde. 

Also niij verpligt vinde Uw. Ed. Gestr. hier van 
so spoedig mij mogelijk kennis te geven, want niet 
weete wat hier in doen sal, met een Post sonder 
^ Volk of Indianen gezegd. Daarom versoeke aan 
Uw. Ed. Gestr. antwoord boe en op wat wijse nu 
sulks aan leggeil zal. 

Verders versoeke aan Uw. Ed. Gestr. de 
Indianen die met deesen Brief aan Uw. Ed. Gestr. 
sende daar voor betaling te geven, want voor mijn 
onmogelijk alles uit mijn zak kunnende vers- 
chieten. 

Verders houde mij gerecommandeert in Uw. Ed. 
Gestr. gunst en ben 

(Was get.) PAULUS VERMEEEE. 



c 



Maroekka, den 11 October, 1775. 



the Hittaba, and that he, the Captain, had been 
sent out from those vessels, and he further :}aid 
that his lord and master would shortly set a guard 
in the creek of Weena, called the Barmani, and 
that i:he whole of Maroekka also belonged to the 
Spaniards, and I thereupon answered that the 
Eiver Barima belonged to the Swede, and Weene, 
as well as Maroekka, to the Dutch, and they said 
that it was not so. 

I therefore feel compelled to inform your 
Honour of this as speedily as possible, because I 
do not know what I am to do in this matter — that 
is to say, with a Post without any men or Indians. 

Therefore I beg your Honour to send me a reply 
how and in what manner I am now to act. 

I further beg your Honour to pay the Indians 
whom I send with this letter, because it is im- 
possible for me to lay out everything out of my 
own pocket. 

I further beg to commend myself to your 
Honour's favour, and am, &c. 

(Signed) PAULUS VERMEEEE. 

Maroekka, October 11, 1775. 
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•^ Apchivo General de 
Indias," Seville, 
Audience of Caracas. 
Letters and Beports. 
years 1776 to 1788, 
132. 3, 1. 
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Ifoticia y Rclacion de la Distaiwia. que ay entre los 
Pueblos de esta Mision hecJca por el Muy Reve- 
rendo Padre Prefecto en su Visita. Pastoral qv^ 
empesd dia 15 de Enero do 1776. 

Leguas. 
Desde el Pueblo de la Purisima Con- 

cepcion de Caroni, al de nuestro 

Santisimo Padre San Francisco de 

Altagracia .. ... ... 9 

Del Pueblo de Altacjracia al de la 

Villa de San Antonio de Upata ... 2^ 
De la Villa de Upata al de San Joseph 

de Cupapuy ... ... ... 2 

Del Pueblo de Cupapuy al de Santa 

Maria de Yacuario ... ... 4 

Del Pueblo de Santa Maria al de San 

Miguel del Palmar ... ... 9 

Del Pueblo del Palmar al de San 

Pablo del Cumamo .. ... 9^ 

Del Pueblo del Cumamo al de Xuestra 

Senora de Monsarrate del Miamo... 8 

Del Pueblo del Miamo al de San Fidel 

del Carapo ... ... ... 3 

Del Pueblo del Carapo al de San Felix 

de Topuquen ... ... ... 5 J 

Del Pueblo de Topuquen al de Nuestra 

Senora del Itosario de Guacipati ... 5 
Del Pueolo de Guacipati al de la 

Divina Pastora del Hato ... 4^ 

Del Pueblo del Hato al de San Joseph 

de Leonisa de Ayma ... ... 4 

Del Pueblo de Ayma al de Nuestra 
Senora de los Dolores de Puedpa ... 10 

Del Pueblo de Puedpa al de San Pedro 

de las Bocas de la Paragua . . . 25^ 

Del Pueblo de las Bocas al de la Villa 
de San Isidro de la Barcelon'^ta, no 
ay camino abierto por aerra y se 
navega dia y medio por el Pio 
Paragua y seran como leguas ... 15 
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Information ami Account of the Distance between 
tJie Villages of thin Mission, inade by the Very 
Reverend Father Prefect on his Pastoral VisiL 
which took place on January 15, 1776. 

Leagues. 
From the village of the Purisima Con- , 
ception of Caroni to that of our Most 
Holv Father Saint Francis of Alta- 

c^i Cvl^ lcl.«*« ••• ••• ••• 

From the village of Altagracia to that of 

the town of San Antonio de Upata... 
From the town of Upata to that of San 

Joseph of Cupapuy 
From the village of Cupapuy to that of 

Santa Maria of Yacuario ... 
From the village of Santa Maria to that 

of Saint Michael of the Palmar 
From the village of Palmar to that of St, 

Paul of Cumamo 
From the village of Cumamo to that of 

Nuestra Senora de Monserrate of 

Miamo 
From the village of Miamo to that of San 

Fidel of Carapo. . . 
From the village of Carapo to that of San 

Felix of Tupuquen 
From the village of Tupuquen to that of 

Our Lady of the Rosary of Guacipati 
From the village of Guacipati to that of 

Divina Pastora of the Cattle-farm . . . 
From tlie village of the Cattle-fann to 

that of San Joseph de Leonisa de 

■A. J ma ... ... ... 

From the village of Ayma to that of Our 

Lady of Sorrows of Puedpa 
From the village of Puedpa to that of 

San Pedro of the Mouths of the 

Paragua 
From the village of the mouths to that of 

the town of Saint Isidore of Bar- 

celoneta there is no road open by 

land, and one has to sail a day and a 

half by the Paragua, and the distance 

will be about ... ... ... 15 
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5i 
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Leguas. 
De la Villa de la Barceloneta al de 

San Buena Ventura de Aguri ... 25 
Del Pueblo de Aguri al de San Antonio 

de Huiesatana... ... ... 8 

Del Pueblo de Huiesatana al de San 

Eaymundo de Caruaehi ... ... 9 

Del Pueblo de Caruaehi al de Nuestra 

Madre Santa Eulalia de Morocuri... 



Del Pueblo de Morocuri al de Nuestra 

Senora Santa Ana 
Del Pueblo de Santa Ana al de Santa 

Cruz de Monte Calvario. . . 
Del Pueblo del Calvario al de Caroni, 

con el paso del Rio 



Suma total de las leguas 



3 

9 
9 



175i 



Concluyola esta Circular visita el Muy Reverendo 
Padre Prefecto Fray Mariano de Seliadel, dia 9 de 
Marzo de 1776, de que certifico. 

Fray FELIX DE TARRAGA, 

Seci'etario de la Misiou. 
(Hay una rubrica.) 



Leagues. A 



From the town of Barceloneta to that of 

Saint Bonaventure of (iuri ... 25 

From the village of Guri to that of Sau 

Antonio of Huiesatana ... ... 8 

Fi'om the village of Huiesatana to that 

of Saint Raymond of Caruaehi ... 9 
From- the village of Caruaehi to that 

of Our Mother Saint Eulalie of 

Morucum ... ... ... 3 

From the village of Morucurri to that of 

Our Ladv Saint Anne ... ... 9 

From the village of Saint Anne to that 

of the Holy Cross of Mount Calvary 9 
From the village of Calvary to that of 

the Caroni, with the passa^re of the 



B 



li 



Total number of leagues 175 J 



The Very Reverend Father Prefect, Fray Mariano 
de Scbadel, concluded this circular visit on the 9th 
March, 1776. 

Which 1, Fray Felix de Tarraga, Secretary of 
the Mission, certifv. 

(Seal.) Q 
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The Director-General, Essequibo, to West India Company^ January 23, 1776. 

(Extract.) 



UIT het overgegane Soldij Boek in de Maand 
Deceb. 1774 zullen Uw. Ed. Groot Achtb. ontwaar 
zijn geworden, eene le Clair en Feidler op de Post 
Arinda boven in Essequebo in dienst waren, dog 
waarvan Feidler, zijn tijd reets lang verstreeken 
zijnde, op zijn versoek gedimiteerd heb, en le Clair 
boven onder de Nation der Indianen zijnde, is nog 
aan hemselfs nog aan iemand per Procuratie van 
zijnentwegen met dat jaar zijn Assignatie afge- 
geven, en Feidler afkomende zijde, door d'Indianen 
te zijn gerapporteerd, dat voorn. le Clair na de 
Spanjaards was overgelopen, waarop ik hem op 
voorn. Boek als gedeserteerd hebbe gesteld. 

Dog voor circa twee weeken komen er Indianen 
bij mij, dewelke, na hun zeggen, tegens de grensen 
(ler Portugeesen aanwonende mij rapporteren, dat 
zij expres afkwamen met een Boodschap van eene 
le Clair, dewelke zig actueel onder de Portugeesen 
bevond latende mij voorn : le Clair versoeken, of 
hij met eenige der Portugeese natie mogt afkomen, 
waneer hij sijn lang agterblijven zoude verant- 
woorden, en offererende, enige lucrative negotie met 
de Portugeesen te willen in 't werk stellen. 

Geen mogelijkheid dog ziende om gemelde le 
Clair door dwang te doen afkomen en seer 
nieuwsgierig zijnde, hoe verre de Portugeesen 
boven in de Eivier d'Amazone van ons af zijn helj 
met gem. Indianen door een Briev aan hem laten 
weeten, dat hem niets kwaads sonde wedervaren, 
en met twee of drie Portugeesen konde afkomen, 
ilewelke d'Indianen zeggen, dat hen zeer minsaam 
b^liandelen, en tegens dlnvasien der Spanjaerds 
beliulpsaam waren, welke laaste van de Ei\der 
Oronoque landwaerds in agter deese Colonic so 
wel als langB de Zeekust alle Indianen verjagen, 
met zig sleepen of dood slaan. 

So dra ik nadere tijding over deese zaak 
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FROM the pay-book sent over in December, 
1774, your Lordships will have seen that there 
were two men, named Le Clair and Feidler, 
serving at Post Arinda up in Essequibo. One of D* 
these, Foidler, having already long served his 
time, was dismissed at his own request, and Le 
Clair, being up amongst the nations of the Indians, 
no assignations were in that year delivered either 
to him personally or to any one else as his proxy, 
and Feidler, on coming down, told me that he 
had been informed by the Indians that the said 
Le Clair had gone over to the Spaniards, where- 
upon I put him down in the aforementioned book 
as having deserted. 

But about two weeks ago some Indians, who 
told me that thev lived near the Portuf^uese 
frontiers, came and reported to me that they had 
come down strciim expressly with a message from 
one Le Clair, who was at present among the 
Portuguese, and who had sent tiiem to inquire 
whether he might come down with some of the 
Portuguese nation, when he would explain his 
long absence, and offering to put us in the way of 
some lucmtive trade with the Portuguese. 

Seeing no possibility of getting the aforesaid 
Le Clair to come down by forcible means, and 
beincr curious to know how far off from us the 
Portuguese are in the River Amazon, I let liim 
know by means of a letter sent by the aforesaid p 
Indians that no harm should be done to him, 
and that he could come down with two or three 
Portuguese, who, the Indians say, treat them ver}' 
mildly, and were of assistance in preventing the 
invasion of the Spaniards, whilst the latter drive 
away, capture, or kill all the Indians both inland 
from the River Orinocque, at the back of this 
Colony, as well as along tlie sea-coast. As soon 
as I receive further information of this matter. 
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A ontvange, dat wel ses maande zal aanlopen dewijl 
't 80 verre is, sal ik d*Eer hebben Uw Ed: Groot 
Achtb: alles omstaiidig nieede te deelen. 

Intusschen heb ik eeii nieuwe Posthouder en 
Bijiegger op die Post gesteld, en sal sien die plaats 
in betere situatie te brengen. Jammer is 't maar, 
dat die Limiet Scheijding, als ik 't so mag noemen, 
so verre in de rivier is gelegen, en door de 
menigvuldige svvare Watervallen en ongesonden 
Lugt Streek so gevaarlijk is om de selve te gaan 
))esigtigen, egter sal ik zien, of de naaste drooge 
tijd niet eens vier weeken kan uitsplissen om 

B zulks te verrigten en Uw Ed: Groot Achtb: een 
Circumstantieel berigt daarvan geven. 

Deese Posthoulders wijnig Gagie krijgende, 
]>e8taat hun eenigste voordeeltje in 't negotieeren 
en Inruilen van Indiane Slaven, Hangmatten, 
Catoen, &c., dewelke zij dan, van tijd tot tijd 
afkomende, aan de Planters wederom verkopen, 
na dat zij bij den Direeteur-Generaal rapport 
hebben gedaan of er iets is voorgevallen, bij welke 
gelegenheid den Dir: Gen: altijd de Pneferentie 
heeft gehad om voor zig een diergelijke slaav te 
kopen, mits hun so veel betalende als andere 

p particuliere. 



which will probably not be for another six months 
because the distance is so great, I shall have 
the honour of giving your Lordships a circum- 
stantial report of the whole. 

Meanwhile, I have appointed a new Postholder 
and Assistant to that Post, and shall try to bring 
the place into a better condition. 

It is a pity that that boundary-line, if I may 
call it so, lies so far up the river, and that the 
numerous strong waterfalls and the unhealthy 
climate render it so dangerous to go and inspect 
the same ; I shall, however, see whether in the 
next dry season it will not be possible to take 
four weeks to arrange this business, and give yonr 
Lordships a circumstantial account of the same. 

These Postholders receiving little salary, their 
only profit consists in buying and exchanging 
Indian slaves, hammocks, cotton, &e., which, on 
coming down from time to time, they sell to the 
planters after having reported to the Director- 
General whether anything has occurred, on which 
occasions he always has hiad the preferential right 
to buy for himself any of the said slaves, pro- 
vided he pays as much as any private person. 



No. 542. 

FronrdingH of thr Wed Indiu Covipany {Zedand Chamber), Fchrnary 5, 1776 

(Extract.) 



Maandag den 5 Fehruary 1776. 
GEHOORD de gegeeve ouvertuure in naam der 
Heeren van de Koopmanschappen, dat bij exami- 
natie der bijlaagen gehocn-ende tot de missive van 

D <len Directeur Generaal Trotz,, in dato 22 October 
des gepasseerden jaars, den 15 Januarij laastleeden 
ingekoomen, bevonden hadden copie van een briev 
van den Posthouder van Marocco, waarin klaagt 
over de verregaande insultes der Spanjaarden, over 
het geweld door hun teegens de vrije Indiaanen 
gepleegd, en over de preet^nties die gemelde 
S})anjaarden op de onderhoorige districten van de 
rivier Essequebo kwaamen te formeeren; Is na 
deliberatie goedgevonden en verstaan : aan de 
Praesidiaale Kamer Amsterdam bij missive te 
proponeeren, of niet noodig zouden oordeelen het 
vennelde bij voorsz. briev van den Posthouder van 

^ Marocco onder het oog van Hun Hoog Mogende te 
brengen met aanduiding van alle de nadeelige 
gevolgen, die daaruit zouden kunnen resulteeren, 
wordende de missive van den Advocaat volgens de 
gedagten der Heeren van de Koopmanschappen 
geconicipieert. ten fine voorsz. tendeerende, na 
resumptie geapprobeerd, en gehouden voor gearres- 
t(*erd. 



Mo'iulay, Fehniary 5, 1776. 
HEARD the Report in the name of the Com- 
mittee on Commerce, that upon examination of the 
inclosures belonging to the letter of Director- 
General Trotz, dated the 22nd October of last year, 
and received on the 15th January last, they had 
found a copy of a letter from the Postholder of 
Monica, wherein he complains of the outrageous 
excesses of the Spaniards, of the acts of violence 
committed by them against the free Indians, and 
of the claims which the aforesaid Spaniards ad- 
vance to the districts subject to the River Esse- 
quibo ; after discussion it was approved and agreed 
to write to the Presidial Chamber, Amsterdam, 
asking whether they did not think it necessary t^> 
bring the contents of the aforesaid letter from tlie 
Postholder of Moruca under the eyes oi the 
States-General, pointing out all the harmful con- 
sequences which might result therefrom ; and the 
letter drawn up to this effect hy the Adv<x?a,te iii 
accordance with the conclusions of the Committee 
on Commerce ha\4ng been submitted for approval, 
it was approved and adopted. 



No. 543. 
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The Fostlwldcr, Maroeo, to Direrto?'- General, Essequiho, Feh'nary 19, 1776. 

(Extract.) 



Maandag den 19 February, 1776. 
IS geleezen eene missive van de Praesidiale 
Kamer Amsterdam, geschreeven aldaar, zonder 
^xpressie van datum, houdende, dat uit Hun Ed. 
Agtb. missive van den 5 deezer, met leetweezen 
liadden vernoomen de insultes der Spanjaraden 
teegens de vrije Indiaanen in Essequebo gepleegd 
blijkens de missive van den Posthouder van 



Monday, February 19, 1776. 
THERE was read a letter from the Presidial 
Chamber, Amsterdam, written there without 
statement of date, to the eflfect that from their 
Honours' letter of the 5th of this month they ha<l 
been grieved to learn the excesses committed by 
the Spaniards against the free Indians in Esse- 
quibo, as seen from the letter written by the 



u\ 



Manxjco, aaii den Directeur Geheraal Trotz gesch- 
reeven, gevbegd geweest bij eene missive van gent 
Directeur in d** 22 October 1775 waarvan copie 
verzogten, dewijl dezelve bij haar nog niet was 
ingekoomen. 

Dat eenigzints huijverig waareh 2ig desweegen 
aan H. H. Mog. te addresseeren, dewijl H. H. 
Mog. temeermaalen aan 't Spaansche Hof daarover 
vertoogon hadden laaten doen, dog vrugteloos; 
dan dat oordeelden best te zijn onderdehand 't 
Jlinisterie in S' Hage daarover te onderhouden en 
derzelver gedagten inteheemen koomende bij 
weliremelde Praesidiale Kamer meede in eon- 
sidsratie, of aan den Directeur Generaal ook 
ordres zouden nioeten gegeevon worden, om geweld 
met geweld te keeren, eil de post van Marocco 
beeter te bezetten. 



Postholder of Monica to Director-General Trotz, J^ 
and inclosed in a letter from the aforesaid Direc- 
tor, dated October 22, 1775, whereof they 
requested a copy because it had not yet been 
received by them* 

That they were somewhat reluctant to address 
themselves in this connection to the States- 
General, because the States-General had more 
than once caused representations to be made to 
the Spanish Court upon this subject, but without 
result ; that, however, they thought it best to 
bring the matter unofficially before the Ministry 
at the Hague and get an expression of its opinion ; 
another point of consideration with the aforesaid B 
Presidial Chamber being whether it might be 
advisable to give brdeis to the Director-General to 
oppose violence by violence, and to man the Post 
of Moruca better. 



No. 544. 

Minutes of the HesoIiUiom taken dt the combined Meeting of the Hono%crahle tlie J)irer.tor-General ' and 
Councillors of Essequiho and Cominandeur and Councillors of Bemerary held at Fm^t Zelandia 
ill River Essequiho , Saturday, Fdn^ary 24, 1776. 



EN wijders in achting genomen zijnde, de van 
tijd tot tijd in den Indiaanschen Slavenhandel, 
raeer en meer ^ecommitteerd werdende misbruijken 
en onbetamelykheden, die alzo niet behoorende 
teenige tijd occasie tot onheijlen zoude konnen 
geven zoo ist dat deze vergadering orame daar 
tegens zoo veel in haar is behoorlijk te voozien, 
heeft goedgevonden en verstaan te ordonneeren en 
te statueeren, zoo als geordonneert en gestatueert 
wort mits dezen. 

Dat voortaari een iegelijk in de beijde Eiviereii 
die eenige zoogenaamde Eoode of Indiaansche 
Slaaf of Slaven sal komen aan te koopen, of in te 
ruijlen zal verpligt zijn binnen den tijd van veer- 
thien dagen daar van behoorlyke aangifte te doen, 
en deselve slaven te presenteeren aan het opper- 
hoofd en de Secretary van de Eivier, alwaar hij 
woonagtig is met meldinge van welke natie, die 
Slaaf of slaven zijn, en welke namen hij deselve 
heeft gegeven, zoo mede van wien hij die aangekogt, 
of ingeruijlt heeft, ten einde daar na behoorlijck 
onderzoek zal kunnen werden gedaan. 

Subpoene dat bij aldien bevonde mogte werden, 
dat zoodanige slaaf of slaven waren van eenige 
Natie, dewelk, volgens onde gebruijken, en door 
hunne nabuurschap met ons, niet gepermitteerd 
worden tot de Slaverney te brengen, zoo als de 
Caraibisch, Arrowaksche. Warouwsche en Ako- 
wasche Nation, dat deselve lUico op vrije voeten 
znllen werden gesteld, en den aangever van deselve 
verklaard daar aan geen eygendom hoe genaamt te 
hebben of te competeere, en daer en boven bij 
aldien niet kan aantoonen deselve slaaven te 
hebben gekogt of in geruijlt te vervallen in een 
boete van een hondert guldens, te verdeelen, een 
derde voor den Fiscaal, een derde voor den aan- 
brenger, en een derde voor den armen. 



AND being further taken into consideration VoL 481, No. 47, 



the abuses and unseemlinesses which are com- 
mitted from time to time in the Indian Slave 
Trade, and which might at some time or other 
give rise to trouble, this meeting, in order to duly 
provide thereagainst as far as lies in its power, 
has approved and agreed to ordain and decree, as 
is hereby ordained and decreed. 



That henceforth every one in both the rivers 
who shall come to purchase or obtain by barter 
any so-called red or Indian slave or slaves, shall D 
be bound within the period of fourteen days duly 
to give information thereof, and to present the 
same slaves to the Head and the Secretary of the 
river where he dwells, with a statement of what 
nation the slave or slaves are, and what names he 
has given the same, likewise from whom he has 
bought or bartered them, so that afterwards due 
inquiry shall be able to be mad^. 

Under the penalty that in case it should be 
found that such slave or slaves were of some nation 
which, according to old custom or their relations 
with us, it was not permitted to bring to slavery, E 
such as the Carib Arrowak, Warrow, and Akowa 
nations, that the same should immediately be put 
on a free footing, and the declarer of the same to 
have and possess no property therein however 
named, and should he moreover not be able to 
demonstrate that he has bought or bartered the 
same slaves, he shall be liable to a penalty of 100 
guilders, one-third to be for the Fiscal, one-third 
for the person declaring the slaves, and one-third 
for the poor. 



Febnury 24^ 1776. 



F 



No. 545. 
Proceedings of the West India Company (Zeeland Chamber), March 25, 1776. 

(Extract.) 



GEHOORD het gerapporteerde in naam der 
Heeren van de Koopmanschappen hebbende ter 
voldoening aan Hun. Ed. Agth* i:e3olutie van den 
i;696-4] 



THERE having been heard the Report in the 
name of the Committee on Commerce, who, in 
pursuance . of their Honours' Resolution of the 

2 
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A 19 Februarij laastleeden geexamineerd, eene ten 
voom, dage ingekoomene missive van de Praes- 
idiale Kamer Amsterdam zonder expressie van 
dag of datum hoiidende antwoord op twee van 
Hun Ed. Agtb. missives, als een van den 5" 
daartevooren, betrefiende de insultes der Span- 
jaarden teegens de vrije Indiaanen in Essequibo, 
en de andere meede van den 5° derzelve maand 
nopens 't soutien van compagnies credit, alles 
breeder gementioneerd onder de notulen deezer 
kamer van den 19 Tebruary voorsz. 

Is na deliberatie goedgevonden en verstaan: 
aan welgem. Praesidiale Kamer te rescribeeren, 

jB dat Hun Ed. Agtbare volkoomen gouteerende de 
consideratie van dezelve kamer, om den Directeur 
Generaal in Essequibo aanteschrijven de post van 
Marocco beeter te bezetten, dog van oordeel 
zouden zijn dat het vermelde bij de briev van 
den Posthouder van Marocco ter kennisse van 
Hunne Hoog Mog. behoorde te vrerden gebragt, 
om het goedvinden van H. H. Mog. te verneemeu, 
of gemelden Directeur Generaal ook behoorde 
te worden gelast geweld met gewelde te keeren en 
voorts op den voet der conceptmissive, welke na 
resumptie is geapprobeerd, en gehouden voor 

y-, gearresteerd. 



19th February last, have examined a letter 
received on that day from the Presidial Chamber, 
Amsterdam, lacking mention of day or date, 
containing an answer to two of their Honours* 
letters, to wit, one of the 5th preceding, about the 
excesses of the Spaniards against the free Indians 
in Essequibo, and the other, likewise of the otli 
of the same month, about sustaining the Com- 
pany's credit, all more fully set forth in this 
Chamber's Minutes of the 19th February afore- 
said. 

After discussion it was approved and agreed to 
write in answer to the aforesaid Presidial Chamber 
that, while their Honours fully approve of that 
Chamber's suggestion to send orders to tlie 
Director-General in Essequibo to better man the 
Post of Monica, they nevertheless were of 
opinion that the contents of the letter of the 
Postholder of Moruca should be brought to the 
knowledge of the States-General, in order to 
obtain the opinion of the States-General whether 
orders should be given to the aforesaid Director- 
General to oppose violence by violence, and so 
on, as in the draft of the letter, which, having 
been submitted for approval, was approved aiid 
adopted. 



No. 546. 
Extract from Commandant's Letter, dated Rio Essequibo, March 26, 1776. 



NA het affzenden van m'jne origineele missive 
aan de presidiaale Kamer Amsterdam, in dato 8 
Januarij deeses Jaars, betreff'ende het Voorgeval- 
lene, in het HoflP Van Justitie, weegens zeekere 
Indiaaninne, in Nevensgaande Duplicaat, missive 
in 't Breede Omschreeven ; zoo hebbe ik goed 
gevonden op wat Voet en Gronde in mijnt Aan- 

D teekening Gezegd hadde, dat die Gehoude Handel 
Wijsen strijdig was tegens de Verbonden met de 
Vier Vrije Natien Gemaakt, Het welke zeer wel 
meende te weeteu, elders gelesen te hebben. Dat 
ik nu bevinde te zijn geweest ; in het zeer beroemde 
Werk Genaamd de beschrijvinge van Guiana, off 
de Wilde kust in zuijd Amerika, door den Heer en 
Mr. J. J. Hartsinck. Alwaar de zelve in de 
Besclirijvinge van Eio Berbice, in 't Eerst deel, 
op pagina 289 en 290 onder andere zegt. 

" Deese Eivieren, en kreeken werden bewoond, 
door d'Arowakken, Warouwen, en Schotjes (deese 
Laast genoemde zijn Eijgentlijk geen Natie, Maar 

'E een Groote Famille Arrowakken, die zig altoos bij 
malkanderen hieldeii, waar van het opperbooft. 
Schot Genaamd, nog onlangs Jeefde, zijnde over de 
Hondert Jaaren oud geworden en hebben veele 
diensten aan de directie gedaan dog zij zijn nu 
uijt gesturven) en hooger op, door de Akkoweijen 
en Cariben gelijk wij te vooren bebben aange- 
haald ; Wy Jiebben nut allc deese Volkcren verboTiden 
von Vriendschap geslooten, inogende, dezelve niet tot 
Slaaven verkogt werden, 

" In 't begin deeser Eeuw, zijn Eenige Capi- 
teijnen der Schotjes, na Nederland Gezonden, om 

--U vreedens Verbonden, met de- OnM te Sluyten; zij 
wierden w^el ontfangen, en met Geschenken weder 
om Gezonden, en met kleederen en Schoenen 
voorzien, &c*. En op pe. 293, Kegel 4, vind men 
deese woorden; Egter verbranden zij nog in den 
Jaare 1672 een Handel Huijs. op de Rivier Canje. 
Maar niet tegen het Schiet Geweer der Neder- 
landeren konnende Bestaan, zijn zij gedwongen 
geweest, Hoger Landwaarts in te trekken, en 
hunne kusten aan Hunne Overwinnaars over te 
Laten, die vervolgens in Vreede en Vriendschap 



AFTER the dispatch of my original despatch, 
dated the 8th January of this year, to the 
Presidial Chamber at Amsterdam, concerning 
what occurred in the Court of Justice touching 
a certain Indian woman, described fully iu the 
duplicate herewith inclosed, I have discovered 
upon what foundation and ground I had men- 
tioned in my note that the transaction effected 
was not in harmony with the Convention made 
with the four free nations, which I was almost 
certain I had read elsewhere. This I now find 
to have been the case in the very famous work 
named *' De Besclirj'^vinge Van Guiana of de 
Wilde Kust in Zuyd Amerika," by Mr. J. J. 
Hartsinck, where,in describing the River Berbice 
in the first volume, pages 289 and 290, he states, 
among other things: — 

'* These rivers and creeks were inhabited by 
the Arawakas, Warouwas and Schotjes (these 
last are properly not a nation but a great 
family of Arawakas who always agree with one 
canother, whose Chief, named Schot, was not 
long ago still alive, being more than 100 years 
old, and have done much service for the Govern- 
ment, though they are now died out), and high-- 
up by the Akuwayas and Caiibe, as we have 
mentioned above. We have made Treaties of 
Friendship with all these races, and they may not be 
sold as slaves. 

'* At the commencement of this century some 
Captains of the Schotjes were sent to the 
Netherlands to conclude Ireaiies of Peace toitk our 
people. They were well received, and sent back 
with presents and with clothes and handsome 
furnisnings," &c. 

And on page 293, line 4, are found these 
words : — 

** However, even in the year 1672 they owned 
a trading house on the River Canje, but they 
could not withstand the fire-arms of the Nether- 
landers, being compelled to retreat landwards 
to the higher ground, leaving their coasts to 
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met d'overige Indiaanen leefde, zij lieten deselve 
in een Volkoome Vrijheijd, en Beloofden bij de 
Vreedens Tractaten, dot geen Cariben, van die kust, 
nog Atvott^ken, Wcurrouwen^ en Acgueweijnen, 
mjt in SUwemije^ zovden mogen werden yebragty 



their conquerors, who thenceforth lived in 

{leace and friendohip with the remaining 
ndians. They left them in an entire freedom^ 
and promised by the Treaty of Peace that no Caribe 
of that coast, or Aruwakas, Warauwas, or Akuwayaa 
should ever be reduced to slavery. 



No. 547. 



Director- General, Essequibo, to West India Company (Amsterdam Cliamber), March 27, 1776. 

(Extract.) 



OMTRENT de half vrye slaven heb my iterative 
reysen geinformeered, maar kan nergens geen 
bewysen bekomen, dat die halve vrydom sonde 
haereditaal zyn ; 

Dog ik heb gesien, den Heer J. J. Hartsinck in 
syne beschryving over Essequebo 1 deel pag : 272 
hiervan gewag maakt. 

Syn Wei Ed : Grest : sal misschien de bewysen 
onder sig hebben, waaruit en op wat wyse sulks 
door Commandeur en Raaden is vergant. 

Indien die mugten gevonden worden, sonde het 
my een singulier plaisier zyn een copia van dier- 
gelyke acta alhier voor onse Secretary te mogen 



ABOUT the half-free slaves I have repeatedly B 
inquired, but I can nowhere find proofs that this 
half-freedom is hereditary. 

« 

However, I have seen that Mr. J. J. Hartsinck 
makes mention hereof in his Beschrijving over 
Essequibo, vol. i, page 272. 

He perhaps has in his possession the proofs of 
the reason for which and tlie form in which this 
was granted by the Commandeur and Councillors. 

If these were found, it would give me extra- 
ordinary pleasure to receive a copy of such 
documents for our archives here. 



ontvangen. 



c 



lusgelyks moot er in d'oude tyden een coDventie 
tusschen de Europianen en de vrye IndiRansche 
nation zyn gemaakt waarvan zyn Wei : Ed : 
Gestr: meede gewag maakt, dog waarvan hier 
iusgelyks niets te vinden is. 



Likewise there must have been made in the old 
times a Convention between the Europeans and the 
free Indian natives, of which he also makes men- 
tion, but of which likewise nothing can be found 
here. 



No. 548. 



Director- General, Essequibo, to West India Company (Amsterdam Chamber), March 27, 1776. 

(Extract) 



OMTRENT het publique is er sedert myn 
laatste geen verandering voorgevallen als dat de 
Posthouder van Morocco Paulus Vermeere syn 
diraissie versogt en geobtineerd heeft, in welkers 
plaats den Bylegger van Dyk heb aangesteld en 
tot Bylegger een Constapel Jacobi, wiens diensttyd 
in Mey verscheenen was. 



CONCEENING public aflTairs no change has 
taken place since my last, except that the Post- 
holder in Moruca, Paulus Vermeere, has asked for 
and obtained his discharge, in whose place I have 
appointed the assistant. Van Dyk, and for an 
assistant, a gunner, one Jacobi, whose time of 
service had expired in May 
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No. 549. 

B&port of the Cowndl of State on the Beport of Commandant of Gruayana, Senor Don Manuel Centurion 

(1776), with various preliminary Papers. jj 



(1) 



Su Majestad en San lldefonso, d 24 de Julio de 
1772, al Oobemadar de la Ghmyana, para que 
sin diUidon haga un circunstanciado informs 
toeante ad estado ypobladon de aquslla Provincia, 



His Majesty from San lldefonso, July 24^ 1772, to 
the Governor of Gtiayana^ ordering him to m/xJce 
without delay a f\dl Beport on the condition and 
settlement of that Province. 



ConstUta de 21 de Mayo de 1772. Pvblicada en " Consulta" of tJie 2l8t May, 1772. Published on 

30 de Junio siguientc. the ZQth June following. 



El Eey. 

GOBERNADOK y Comandante General de la 
€iudad y Provincia de la Guayana, con carta de 
1 de Agosto de mil setecientos y setenta acom- 
paft6 el Grbbernador de Cardcas, un Estado q^ue 
manifiesta el qua tenia en fin del ano de mil 
setecientos sesenta y nueve la nueva Poblacion de 
•esta Giudad y Provincia ; expresando que ademas, 
se estaban fundando entonces la Villa de la 
Esmeralda en el alto Orinoco como Yo tenia 
mandado y en la margen septentrional del Bio 



The King. 

GOVEENOR and Commandant-General of the " Archive General do 
City and Province of Guayana: With a letter of Indins." Letters and 
the 1st August, 1770, the Governor of Caracas ^l^'^^]^'^^' 
sent a statement showing the condition of the new 
settlement of that city and pi*ovince at the end 
of the year 1769 ; stating that, besides, there were 
then beinor founded the town of La Esmeralda on 
the Upper Orinoco, as I had commanded, and, on 
the northern bank of the River Paragua, near the 
Island of Ypoqu^ and three and a-half days' march 
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A Paragua cerca de la Ysla de Ypoque, y tres jomadas 
y media al sur de esa Capital; otra por los 
Misioneros Capuehiiios Catalanes, nombrada Bar- 
celoneta, cuyo establecimiento es importante, no 
solo para el adelantamiento de la reduccion de los 
Caribes y demas Gentiles que habitan el interior 
de la Provincia, mas tambien para asegurar d los 
vezinos de esa Ciudad en la posesion y disfruto de 
las buenas tierras que se van descubriendo en el 
intermedio de las dos. Que al mismo tiempo 
habia capitulado en los terminos que prescriben 
las Leyes de esos Eeynos D. Francisco Villasana, 
vecino de la nueva Guayana, fundar una villa con 

jB el nombre de Carolina en la margen septentrional 
del Eio Aroy, treinta leguas al sur-oeste de esa 
Capital, donde con oti*o de Yndios que estaba 
fundando en las margenes del Erevato facilitard la 
comunicacion con el alto Orinoco y el transporte 
de los cacaos de los bosques del Kio Paddamu, y 
producird para la reduccion de los Yndios barbaros 
iguales efectos que Barceloneta, Con otra Carta 
de 22 de Enero de 1771, acompan6 tambien el 
referido Gobemador de Caracas otro estado de esa 
nueva poblacion de la Guayana y el Mapa de toda 
la provincia que con fecha de 31 de Diciembre del 

p ano antecedente le remitisteis v6s, el qual se 

^ reduce a manifestar el aumento de pueblos, 
personas, fanegas de tierra labrada y cabezas de 
ganado que ha tenido esa Provincia de la Guayana 
desde el ano de 1764, en que se hizo la translacion 
de la Ciudad del mismo nombre, & la Angostura 
del Eio Orinoco hasta el de 1770; comprehen- 
diendo igualmente el respectivo total con que se 
hallan esas Poblaciones, expresando v6s haberse 
radicado dicha Capitania con ciento sesenta y tres 
casas, y edificios de mamposteria y tapia entejados 
con otros establecimientos, asegurando que con 
estos principios la conveniencia y salud que gozan 

jy los habitantes de ese sitio serd para lo sucesivo, 
opulenta, util al estado, y formidable d los 
enemigos de la Corona. Y habiendose visto todo 
en mi Consejo de las Yndias, con lo que inform6 
la Contaduria y dixo mi Fiscal, y consultadome 
sobre ello, he resuelto que sin perdida de tiempo, 
y con la extension, claridad, y division, que pide 
la gravedad del asunto, me instruyais de todas las 
particularidades que se han hechado menos en el 
idtimo Mapa, y explicacion que dirigisteis con 
fecha de 31 de Diciembre de 1770, y se reducen & 
que informeis como 6s lo mando, d que Eeligiosos, 
y en que forma se han entregado los Pueblos y 

E Misiones con que corrian los Jesuitas ; la distribu- 
cion de tierras, ganados, y utensilios que se ha 
hecho y aplicado d los vecinos ; bajo de que reglas ; 
por quien y como se han fundado los siete Pueblos 
Espanoles que se expresan, y las con que pretende 
D. Francisco de Villasana, fundar la villa Carolina 
d las orillas del Eio Aroy, y finalmente la situa- 
cion y distancia de los Pueblos y Misiones entre 
si, con todo lo demas que contempleis digno de mi 
Eeal noticia, 6 del referido mi Consejo, enviando 
en derechura d la via reservada 6 d aquel 
Tribunal, asi el insinuado informe, como los demas 
que debereis continuar del estado y progresos de 

•F esa nueva Provincia, acompanando copia de las 
Ynstrucciones y disposiciones Eeales que se 6s 
hayan comunicado para verificar las nuevas 
Poblaciones; y explicando si la contrata execu- 
tada con Villasana para fundar la Villa de 
Carolina, d otros Pueblos, se ha extipulado con 
las formalidades y reglas comunes prescriptas por 
las mismas Leyes, 6 si incluye alguna otra 
particularidad ; y respecto de haber cesado los 
motivos que (como ya 6s tengo prevenido por Eeal 



to the south of that capital, another by the Cati- 
lonian Capuchin missionaries called Barceloneta, 
the establishment of which is important not only 
for the advancement of the conversion of the 
Caribs and other heathens who inhabit the interior 
of the province, but also to secure the inhabitants 
of that city in tJie possession and enjoyment of the 
good lands which are being discovered between 
the two : That at the same time Don Francisco 
Villasana, a citizen of New Guayana, had cove- 
nanted, in the terms prescribed by the laws of those 
kingdoms, to found a town by the name of Carolina 
on the northern bank of the Eiver Aroy, thirty 
leagues south-west of that capital, where, with 
another of Indians which he was founding on the 
bank of the Erevato, he will facilitate communi- 
cation with the Upper Orinoco, and the transport 
of cocoa trees from the woods of the Eiver Padamo, 
and will produce for the conversion of the sava^^e 
Indians the same effects as Barceloneta. With 
another letter of the 22nd January, 1771, the 
said Governor of Caracas also sent another state- 
ment of that new settlement of Guayana and the 
map of the entire province, which, under date of 
of the 31 st December of the preceding year you 
forwarded to him, and which simply shows the 
increase in villages, peraons, fanegas of land culti- 
vated and head of cattle in the said Province of 
Guayana from the year 1764, when the transfer of 
the city of the same name was made to the Angos- 
tura on the Eiver Orinoco, up to 1770 ; including 
likewise the respective total to which those settle- 
ments amount, you stating that you had founded 
the said Capitania with 163 houses and tiled 
buildings of rubble and mud, with other establish- 
ments, affirming that with these elements, and the 
convenience and health which the inhabitants 
of that place enjoy, it will in future be wealthy, 
useful to the State, and formidable to tlie 
enemies of the Crown. And all the papers having 
been seen in my Council of the Indies, together 
with what was reported by the Contaduria and 
stated by my Fiscal, and I having been advised 
thereon, have resolved that, without loss of time,^ 
and with the fulness, clearness, and arrangement 
of matters which the importance of the subject 
demands, you shall inform me of all the particulars 
which are found to be wanting in the last map and 
explanation which you sent under date of 31st 
December, 1770, and which amount to reporting, 
as I command you, to what religious and in what 
form the villages and Missions held by the Jesuits 
have been handed over ; the distribution of lands, 
cattle, and implements that has been made and 
bestowed upon the settlers ; under what rules, by 
whom, and how the seven villages of Spaniai-ds 
which are mentioned, have been founded, and those 
imder which Don Francisco de Villasana purposes 
to found the town of Carolina on the banks of the 
Eiver Aroy, and, lastly, the situation of and distance 
between the villages and Missions, with whatsoever 
else you may think worthy of my Eoyal attention, 
or of that of my said Council, transmitting direct, 
confidentially, or to that tribunal, both the report 
commanded and the others which you will continue 
to forward concerning the condition and progress 
of that new province, annexing a copy of the Eoyal 
instructions and orders which may have been com- 
municated to you to investigate the newsettlement?, 
and explaining whether the contract entered into 
with Villasana to found the town of Carolina, or 
other villages, has been drawn up according to the 
general forms and rules prescribed by the laws 
themselves, or whether it includes an; other con- 
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Ce<lula de 28 de Octobre de 1771), me movierpu 
d encargar la atencion fomeiito y auxilios de la 
expresada Provincia al Gobierno de Canlcas, por 
su mayor inmetiiacion, y proporcion devolvieiido 
8U suboixiinaciou y coiiocimiento al Virrey de 
Santa Fu ; 6s niaiido igualinente, que tengais miiy 
particular euidado de instruir al citado Virrey de 
cuaiito considereis digiio de su noticia, y atencion, 
piJiendole asi los socorros de dinero como los de 
gente, y demas que conduzca al adelantamiento y 
prosperidad de la misma Provincia ; bien enten- 
(Udo que esta comunicacion y subordinacion al 
Virrey, no ha de inipedir ni retardar los infornies, 
que como vd insinuado habeis de enviar en 
(lerechura A la via reservada, 6 a el mencionado 
mi Consejo. 
Fecho, &e. 



dition: and in reaard to the cessation of the A 
motives which (as I have already informed you by 
Eoyal "Cedula" of the 28th October, 1771) induced 
me to commit the supervision, advancement and 
aid of the said province to the Government of 
Caracas, restorincr, on account of greater proximity 
and similarity, its subordination and communica- 
tions to the Viceroy of Santa Fe: I order you 
likewise to take very particular care to report to 
the said Viceroy whatsoever you may consider 
worthy of his notice and attention, asking him 
both for h53lp in money as well as in troops, and 
whatsoever else may conduce to the advancement ^ 
and prosperity of the province. It being well -^ 
undei*stood that this communication and subor- 
dination to the Viceroy is not to impede or retard 
the reports, which, as already indicated, you are to 
send direct and confidentially, or to my said 
Council. Done, &c. 



(2.) 



Informe de la Contadmna de 6 de Julio de 1774 
y respondido por el Sefior Fiscal d coiitimiacion 
en 5 de Septiembre siguiente. 

Por Eeal Cedula de 24 de Julio de 1772, se 
mand6 4 D. Manuel Centurion, Gobernador de 
la Guayana, que sin perdida de tiempo, y con la 
estension claridad, y division que pedia la gravedad 
del asunto, instruyese d S. M. de todas las 
particularidades que se habian hechado menos en 
el ultimo Mapa, y esplicacion que dirii=^i6, sobre la 
poblacion de aquella Provincia, con carta de 31 de 
Diciembre de 1770, y se redu jeron d que int'ormase, 
i que Eeligiosos y en que forma se habian 
entregado los Pueblos y Misiones con que corrian 
los Jesuitas : La distribucion de Tierras, Ganados, 
y utensilios que se habia hecho y aplicado d los 
Vezinos, bajo de que reglas, por quien, y como se 
habian f uSidado los siete Pueblos Espafloles que se 
expresaban, y las con que pretendia D. Francisco 
Villasana fundar la Villa Carolina d las orillas 
del Rio Aroy, y finalmente la situacion y distancia 
de los Pueblos y Misiones entre si, con todo lo 
demas que contemplase digno de la noticia de 
S. M. continuando sus Informes del estado y 
progresos de aquella nueva Provincia, acom- 
pafiando copia de las instrucciones y disposiciones 
Eeales que se le hubieren comunicado para 
veriticar las nuevas Poblaciones, y explicando si 
la contrata executada con Villasana para fundar 
la Villa de Carolina li otrt)s Pueblos, se habia 
cstipulado con las formalidades y reglas comunes 
prescriptas por las mismas leyes, 6 si incluye 
alguna otra particularidad. 

Este informe circumstanciado en todas sus 
partes, acompafiado de nueve documentos le ha 
dirigido el nominado (Tobernador de la Guayana, 
con fecha de 11 de Noviembre del ano ultimo, y 
consciiuente d lo que estaba mandado por acuerdo 
del Consejo de 29, de Abril de 1772, ha pasado 
con antecedentes d la Contaduria General. 

Examinado por esta oficina, reconoce la 
distiucion y claridad con que satisface d todos los 
particulares de que se le pidicS razon circumstan- 
ciada, Jiaciendo expresion de los Pueblos de la 
autigua fundacion, modo eon que se verifico, de 
lbs (lue en su tiempo se ban establecido, y vajo de 
que pi^ y reglas, confesaudo que en unos han 
tenido observancia las Leyes, y en otros n6, por 
[696—4] 



Report of ths Contaduria of the 6th Jidy, 1774. 

By Royal Cedula of the 24th July, 1772, Don 
Manuel Centurion, Governor of Guayana, was 
commanded, without loss of time, and with the 
fulness, clearness, and arrangement of subjects 
which the importance of the affair demanded, to 
report to your Majesty all the particulars found 
wantinii in thp last map and explanation respecting 
the settlement of that province, which he sent 
with a letter of the 31st December, 1770; and 
which amounted to reporting to what Religious, 
and in what form, the villages and Missions held jy 
by the «Jesuits had been handed over ; the distri- 
bution of lands, cattle and implements which had 
been made and bestowed upon the settlers ; under 
what rules, by whom, and how the seven villages 
of Spaniards mentioned had been founded, and 
those under which Don Francisco Villasana 
proposed to found the "Villa" Carolina on the 
banks of the River Aroy, and, lastly, the situation 
of and distance between the villages and Missions, 
with whatsoever else he might consider worthy of 
the notice of His Majesty, continuing his reports 
of the condition and progress of that new province, 
annexing a copy of the Royal instructions and E 
provisions that might be communicated to him 
for making the new settlements, and explaining 
whether the contract made with Villasana for 
founding the town of Carolina or other villages 
had been di-awn up according to the general forms 
and rules prescribed by the laws themselves, or 
whether it included any other condition. 

This report, circumstantiated in all its parts 
and accompanied by nine documents, the said 
Governor of Guayana has forwarded under date 
of the 11th November of last year, and, in 
conformitv with what was ordered by advice ol' 
the Council of the 29tii April, 1772, it has com-, F 
with the previous correspondence, to the Contaduria 
General. This office having examined it, re- 
cognizes the precision and clearness wherewith he 
supplies all the details, of which a circumstantial 
account was demanded from him, showing the 
vilhi'^es of the old foundation, the manner in 
which it has been carried out, tliose which have 
been established in his time, and upon what footing 
and under what rules, admitting that in some the 

2 P 
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A no permitirlo siis circuinstancias. Estado de las 
Misiones de aquella Proviiicia, y Benaladameiite 
las que tuvieron los Jesuitas que en la actualidad 
iiianifiesta se hallan quasi absolutameute abando- 
nadas, por la calidad del terreno, y no haber los 
Capuchinos encargadose de ellas, de que results 
pedir Keligiosos Franciscos ({iie dice prueban bien 
alii, pero que solo existian dos, y que aun que 
habia pedido los necesarios no lo habia eonseguido 
hasta el presente : Los Fueries y defensas que en 
lo pasado, y en la actualidad se ban hecbo en 
aquella Provincia, con exi)iesion de lo mucho que 
por su parte ha concurrido d este iniportante 

-^ obgeto : Las obras indispensables (|ue son 
neeesarias para el debitlo resguardo. Y por 
ulcinio contrayendo las disposiciones reales yotros 
(\\ie previnieron aquella poblacion, conio reeayo en 
el esta enipresa en todas sus partes; liace un 
distinguido nieriUi de sus servicios, de sus i'atigas, 
y de las cantidades propias con que ha concurrido 
ji la felicidad de su presente constitucion ; lo que 
ha logradola lieal Hacienda, y los niediosde llevar 
adelante este iniportante obgeto, reconiendando 
el nierito distinguido i^on (pie le ha ayudado en 
todo el oficial Eeal D. Andres de Oleaga, para 

/^ quien ])ide honores de Comisario de Gnerra, 6 del 
Tribunal de Cuentas de Santa Fee, y (pie se le 
nonibre un Conipanero de oficial Real Tliesorero 
por la necesidad y utilidad (jue de ellos rcsulta a 
la ileal Hacienda, proponiendo para este enqjleo a 
D. Francisco de AmanLegui, Secretario de su 
Gobieino y Comandancia ; de cuyas circunstancias 
hace particular merito, recoinendando tanibien a 
D. Antonio Barreto Capitan interino de la 
Conipania de Infantejia de la dotacion de a(iuella 
Provincia para que se le confiera esta en 
propiedad, y nierced de habito en una de las 
Ordenes Militares, por la singular cunducta con 

D que ha concurrido a la poblacion y foniento del 
Alto Orinoco. 



Supuesto lo referido, y en que hi Contaduria 

.general, se ha reducido a S(.)lo dar una sucinta 

i lea por mayor de lo que produce el expedienle, 

p.tr c(3nsiderar que su gravedad i iinportancia 

])ide un puntual, estenso, y nienudo extracto de 

todas las partes del infornie de Centurion, y 

docunientos con que le acredita, reconoce ([ue por 

E el no solo instiuye conipletaniente al Consejo de 

quantos particulares se le previno, sino que si se 

lia de estar A lo que ofreee el niisino infuriiie y 

docunientos se hace reconiendable con distin^fuida 

aceptacion el senalado nierito y buenos servicios 

con que en utilidad del Esta(io, y del Pey, se ha 

dedicado, y ocupado, sus continuas fatigas, y toda 

su conducta, en unos obgetos tan dignos de 

mirarse con la primera atencion, por su entidad e 

iinportancia. Pero aunque se advierten varias 

contestaciones del virrey antecesor, y del actual 

de Santa Fee, y del Gobernador de Caracas, que 

,., aprueban y elogian el celo, y procediniientos del 

^' niismo Centurion en estas materias : Con todo, 

duda la Contaduria si son capaces a calificar 

completauiente el manejo en el todo de este vasto 

asunto, por que siendo reducidas li contestarle 

solo a las noticias, que les pasaba de los adelan- 

taTnient(Js y progresos de estas Poblaciones, y 

demas partes relativas A ellas parece, que no 

habiendo entrado d el exanien por menor y 



laws have been observed, and in others not, as 
circumstances did not allow it. He describes the 
condition of the Missions of that province, and 
especially of those which the Jesuits held, and 
wliich he shows are almost entirely abandoned at 
the present time, on account of the nature of the 
soil and through the (Japuchins not having taken 
them under tlieir care, wherefore a request was 
made for Franciscan Keligious, who, he says, suc- 
ceed well there ; but that there were only two of 
them, and that although he had asked for the 
number requisite he had not obtained them up to 
the present time : the forts and defences which in 
the i)ast, and at the present, have been constructed 
in that province, with a note of how much he has, 
fur Iiis part, contributed to this important object 
and the indispensable works which are necessary 
for adequate security. And, lastly, summarizing 
the Itoyal and other orders which regulated that 
settlement, he ])oints out how this undertaking 
in all its parts devolved upon him ; he makes a 
distiiiguislied merit of his services and ditticulties, 
and the sums of his own money with which he 
has helped towards the prosperity of its present 
condition ; he explains what the Eoyal Treasury 
lias recei\'ed, and the means of furthering this im- 
portant object ; he recommends the distinguished 
merit witli which the Royal oliicer, Don Andres 
de ()leaga,has aided him in everything, and re(|uests 
for him the honour of Commissary of War,* or of 
the Triljunal of Accounts of Santa F(5, and that a 
Poyal Treasury otticer should be appointed as his 
otticial colleague, on account of th^e need of one, 
and the ulilitv resultiuL^ therefrom to the Poval 
Treasury, pro])osing for this p(3St Don Francisco 
de Amantegui, Secretary of his Government and 
Comman(\ of wlujm he makes special praise, rec(jm- 
mendint^ also Don Antonio Parreto, Acting-Captain 
of tlie Company of Infantry of the garrison of 
that province, and asking that he may be granted 
this C'ompany for his own, and tiie Companion- 
ship of one of tlie Military Orders, for the singular 
ability with whicli lie has helped in tbe settlement 
and progn ss of the Upper Orinoco. 

Takin<j: tlie aforesaid for ^ranted, and that the 
Contaduria Geiu^ral has limited itself to nierelv 
giving a suceiiK.'t genera] idea of the outcome of 
the " Expeiliente," considering that its </,ravity and 
importance dtMiiand an accurate, full, and detailed 
abstract of all tlu* sections of Centurion's report, 
and justiticatory documents, it acknowledges that 
therebv he not oiilv fully inlbrms the Council 
of such particulars as were demanded, but that, 
accepting what is presented in the said report 
and documents, he appeal's worthy of distinguished 
approbation for tiie signal merit and good services 
in whicli, for the advantage of the State and of 
the King, he has devotedly employed himself, 
for his constant labours and his whole conduct, in 
objects so worthy of being regarded w^ith the first 
attention on acccjunt of their value and impin'timce. 
But although various replies of the late anri present 
Viceroys of Santa Fe, an<l of the Governor of 
Caracas, are noted, which approve and extol the 
zeal and conduct of the said Centurion in 
these matters, nevertheless the Contiiduria doubts 
whether they are sufficient to justify his manage- 
ment in the whole of this vast atlair, for being 
limited to replying to him only upon the reports 
which came to them of the advancemeiu and 
progress of those settlements, and other pl^^s 
relating thereto, it seems, that not having ent red 



* Tlie officer who inspects r»»gimen<8 to see if ihey arc complete, aud prevent fraud, &i*. 
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justificado de todas las partes de su conducta cabe 
algiin recelo de si esta debera graduarse tan 
reconiendable y distiiiguida como abora se 
pvesenta. 

Lo cierto es, que en quanto al punto de Misiones 
jior lo respectivo d las de Capuchinos, sabe el 
Cnnsejo las quejas que ha habido en su razon 
sohre los procediniientos de Centurion, y que 
novisimamente se ha resuelto este expediente 
para contenerle y reducir d lo justo el inodo 
i-eparable con que se ha dirigido. Y tratandose 
en el presente recurso de esta materia de Misiones. 
y (le las providencias que ha tornado en Orden a 
ia administracion de Justicia de los Pueblos de 
ella, y otras reglas de su Gobiemo, conviene que 
el c'ousejo tenga presente aquel antecedente para 
la decision del actual expediente. 

El particular de Jas Misiones que tuvieron los 
Jesuitas, que parece se hall an quasi abandonadas, 
tanibien requiere toda la atencion del Consejo, 
por lo recomendable y religioso del asunto. Y 
sobru todos los denias puntos, incluso el merito 
y serv'icios de este Governador, y el de las gracias 
particulares que promueben d favor de los sugetos 
que van nominados, estima la Contaduria que la 
justificada calificacion de todo es propia de los 
conocinuentos del Consejo, inayorniente quando 
reconoce que la corta cantidad con que se ha 
concurrido por la Eeal Hacienda, se ha manejado 
con el orden y forinalidad que es debida, que es el 
punto mas peculiar de su ministerio, como lo 
considero en alguna de los anteriores Tnformes 
({ue tiene dados en este expediente indicando 
por consequencia que los demas pimtos en lo 
principal eran privativos del juicio del Consejo. 

Pero la creacion de un nuevo Oticial Real alii, 
([ue se propone, parece necesitar deraas instruccion, 
y que en svi razon informe el Virrey de Santa Fe, 
oyendo al Tribunal de Cuentas, y al Fiscal de la 
Audieucia, con espresion de la verdadera necesidad 
y iitilidad que resulte y lo denuis que sele ofrezca. 
Sol)re lo qual, y principal de este expediente el 
Tonsejo acordara consultar d S. M. lo que fuere 
(K^ su ai^rado. 

^THOMAS ORTIZ DE LANDAZURL 

(Su rubrica.) 

Madrid y Julio 6 de 1774. 



upon a detailed and verified examination of all A 
parts of his management, there is some fear as to 
whether this will prove so laudable and dis- 
tinguished as it now presents itself. 

What is certain is that, as concerning Missions, 
in regard to those of the Capuchins, the Council 
knows the complaints wliich it lias had before it 
respecting the proceedings of Centurion, and that 
just recently this " Expediente " was drawn up to 
restrain him, and to correct the objectionable 
methods which he has employed. And treating 
in the present Report of this subject of Missions, 
and of the measures which he has taken for the 
administration of justice in the villages therein, ^ 
and other regulations of his Government, it is 
necessary for the Council to bear in mind that 
preceding "Expediente" for the decision of the 
present one. The subject of the Missions which 
the Jesuits held, and which seem to be almost 
abandoned, also requires all the attention of the 
Council, as being a commendable and religious 
one. And w^ith regard to all other points, including 
the merit and services of this Governor, and the 
particular merits which recommend the persons 
specified, the Contaduria thinks that the proper 
decision of everything lies with the Council, n 
especially when it recognizes that the small 
amounts contributed by the Royal Treasury have 
been administered in due form and order, which 
is the chief point for its consideration, as it pointed 
out in one of the previous reports which it has 
made in this " Expediente," indicating thereby 
that the other points belonged, in the main, ex- 
clusively to the judgment of the Council. 

But the creation of a new Roval officer there, 
which is proposed, seems to need further conside- 
ration, and that the Vicerov of Santa Fe should 
report thereon, after hearing the Tribunal of Ac- D 
counts and the Fiscal of tlie Audienoia, with a 
note of the real needs of the case and advantage 
w'hich may result, and whatsoever else may suggest 
itself to him. Respecting which, and chiefly con- 
cerning this " Expediente," the Council will agree 
to consult His Majesty as to what may be his 
pleasure. 

(Signed) THOMAS ORTIZ T)E 

LAXDAZURfi. 
(Rubric.) 

Madrid, Jidy 6, 1774. 

E 
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Report of the Fiscal on the above Eepoi*t. 



El fiscal en ^dsta de este Informe de la Con- 
taduria, dice, que el Gobernador de la Guayana 
satisface k la lieal Cedula, (j[ue so le expidio para 
<iue iiiformase de las muchas, (5 importautes 
asuncos, que se expresan en ella ; pero necesitan- 
dose mayor calificacion de lo que expoiie acerca 
<le sus propios meritos y servicios, y de los sugetos 
que menciona, le parece, que se podra mandar al 
ViiTcy de Santa Fee, que informe sobre todo, 
oyendo al Tribunal de Cuentas, y el Fiscal de 
aquella Audieucia, para tomar despues la resolu- 
tion que convenga. 

MadHd, 5 de Septiemhre de 1774 



The Fiscal, in view of this Report of the Con- 
taduria, says tliat the Governor of Guayana satis- 
fies tlie Royal " Cedula " sent to him for a report 
concerning the many and important matters men- 
tioned therein : but a higher opinion being required 
as to what he advances concerning his own meriUs -^ 
and services, and concerning the persons he men- 
tions, it appears to him that the Viceroy of Santa 
F(5 must be ordered to report on the whole matter, 
after hearing the Tribunal of Accounts and the 
Fiscal of that Audieucia, in order to the subse- 
quent adoption of such Resolution as may be 
suitable. 

Madridy September 5, 1774 



us 
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Nota dc Secretaria. 



j^ A coiisecueucia de lo que dice la Contaduria en 
este infornie, hace presente la Secretaria que el 
expediente que cita sobre la entrega de los 
pueblos de Indios que estan a cargo de los 
Misioneros Capuchinos Catalanes de la referida 
Provincia de la Guayana, y poiier en ellos Corre- 
gidores y Curas, se resolvi6 por el Consejo, y se 
declar6 que dichos Religiosos obraron bien en 
retenir los citados Pueblos, y que el Gobernador se 
excedio en imputarles excesos que no cometieron ; 
y por Keal Cedula de 6 de Julio de este afio de 
1774, se mand6 al Virrey de Sta. Fe, que examine 
si los enunciados Pueblos se hallan en aptitud de 

B admitir Corregidores y Curas, sin que de ello se 
siga la fuga de los Indios, y hecho, de cuenta, ad- 
virtiendole que por otra Cedula de la misnia fecha 
se encargaba al Prefecto de las expresadas 
Misiones, ocurriese d el sobie el asunto, y le in- 
formase instructivamente del estado de ellas, y de 
todo lo demas que le encargase. 



Nots of the Secretariat 



In consequence of what is stated by the Con- 
taduria in this Report, the Secretariat points 
out that the ** Kxpediente " wliich it quotes re- 
specting the surrender of the villagos of Indians 
which are under the care of the Catalonian Capu- 
chin missionaries, of the aforesaid Province of 
Guayana. and the placing in tliem of Magistrates 
and parish priests, it was resolved by the Council, 
and declared, that the said Religious acte<l well in 
retaining the said villages, and that the Governor 
went too far in imputing to them excesses which 
they did not commit; and by Royal "Cedula" 
01 the 6th July of this year, 1774, the Viceroy of 
Santa Fe was ordered to ascertain whether the 
said villages are in a condition to admit of ilagis- 
trates and parish priests without causing the flight 
of the Indians thereby, and having done so to 
render an account ; advising him that by another 
" Cedula " of the same date, the Prefect of the 
said Missions had been ordered to meet him upon 
the matter, and inform him circumstantiallv of 
their condition, and of whatsoever else he miirht 
demand. 



* !■ 
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Comejo de 16 dc Fehrero de 1776 y 20 dc Abril 

siguicnte. 

Senores Arco, Valdelirios, Ximeno, Casafonda, 
Santos, Magallon, Aguero, Cerda. 

Senor, 

Con motivo de haber remitido el Gober- 
nador de la Provincia de la Guayana Don 
Manuel Centurion, con carta de 31 de I)i- 
ciembre de 1770, un Mapa, y explicacion acerca 

D del estado en que la habia puesto, se le mando por 
Real Cedula de 24 de Julio de 1772, que sin per- 
dida de tiempo y con la extension y claridad, que 
pedia la gravedad del asunto, informase d que 
Religiosos, y en que forma se habian entregado 
los Pueblos y Misiones que corrieron d cargo de los 
Jesuitas ; la distribucion de tierras, ganados, y 
utensilios que se habia hecho d los vecinos ; bajo 
de que reglas, y por quien se habian fundado los 
siete Pueblos de Espanoles que se expresaban en el 
Mapa, y las con que pretendia Don Francisco Villa- 
sana f undar la Villa de Carolina d las Orillas del Rio 
Aroy ; y finalmente que manifestase la situacion 

J^ y distancia de los Pueblos y Misiones entre si con 
todo lo demas que contemplase digno de la noticia 
de V.M. : continuando siempre sus infonnes re- 
spectivos al estado y progresos que lograse aquella 
nueva Provincia, y aeompanando copia de las in- 
strucciones y Reales disposiciones que se le hu- 
biesen comunicado d este fin, explicase, si la eon- 
trata executada con Villasana para fundar la Villa 
de Carolina li otros Pueblos, se habia estipulado 
con las forraalidades, y reglas comunes prescriptas 
por las Leyes, 6 si incluia alguna otra particulari- 
dad. 



P 



Despues en Carta de 20 de Marzo de 1773, di6 
cuenta el referido Gobernador del aumento que 
habia tenido aquella Provincia desde el ano de 
1766, en que tomo posesion de su mando, pues 
segun se acreditaba del estado y certificacion que 
acompanaba, consistia dicho aumento en cua- 



Rcport of CounciL 



Council of the 16th February, 1776, and 2Cth April 
following. [Present] Senores Arco, Valdeliiios, 
Ximeno, Casatonda, Santos, Magallon, Aguero, 
Cerda. 

Sire, 

In view of the Governor of the Province of 
Guayana, Don Manuel Centurion, having sent 
with a letter of the 31st December, 1770, a map 
and explanation respecting tlie condition to 
which he had brought that province, he was com- 
manded by Royal " Cedula " of the 24th July, 
1772, without loss of time, and with the fulness 
and clearness which the importance of the afi'air 
demanded, to report : to what Religious, and in 
what form, the villages and Missions which were 
under the Jesuits had been handed over; the 
distribution of lands, cattle, and implements which 
had been made to the settlers ; under what rules, 
and by whom, the seven villages of Spaniards, 
shown in the map, had been founded, and those 
under which Don Francisco Villasana proposed to 
found the town of Carolina on the banks of the 
River Aroy ; and, lastly, that he should show the 
situation of and distance between the villages and 
Missions, with whatsoever else he might consider 
worthy the attention of your Majesty ; always 
continuing his reports respecting the condition 
and progress which that new province might 
attain ; and, annexing a copy of the instructions 
and Royal Orders which might be communicated 
to him for this purpose, should explain whether 
the contract made with Villasana for founding the 
town of Cai'olina and other villages had been 
drawn up according to the general forms and rules 
prescribed by the laws, or whether it included any 
other condition. 

Afterwards, in a letter of the 20th March, 1773, 
the said Governor rendered an account of the 
increase of that province, from the year 1766, iu 
which he took possession of his command ; and as 
shown by the statement and return, which he 
annexed, the said increase consisted in 43 settle- 
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renta y ties Poblaciones de Espafxoles, & Indies ; 

yen ocho mil quinienios cincuenta y ocho habi- 

tantes ; setecientas doce casas ; dos mil ocho- 

cientas noventa y nueve Labranzas, y ciento 

treinta y un mil novecientas sesenta y tres ca- 

hezaa entre <i[anado vacuno y caballar. acreditando 

tambien por una certifica<$ion testimoniada del 

o/icial Real de aquellas Caxas, que incluy6, ha- 

IreTQd logrado en ellas el ingreso de treinta y ocho 

mil ochocientos tres pesos ; cuyos progresos ponia 

en noticia de V.M. para expUcar el buen deseo 

((lie le asistia, de que en aquel vasto Dominio 

llegasen a tener efecto las favorables resoluciones 

que sus naturales mereeieron & la Seal benignidad 

lie V.M. esperando mereciesen su Real aprobacion. 

Sobre este expediente informo la Contaduria en 
22 de Noviembre del propio afio de 1773 ; que 
exaniinados los antecedentes, reconocia que en el 
afio de 1770, se remiticS por el Gobemador de 
Caracas otro Piano identico & el que enviaba Cen- 
tr.rion, coniprehensibo hasta el afio de 1769, y en 
ciiya vista consulto el Consejo d V.M. en 21 de 
Mayo de 1772, ser precisa mayor instruccion para 
pn)porcionar los medios mas utiles, y correspon- 
(lientes & f^cilitar los aunientos de la mencionada 
Provincia; y habiendose V.M. conformado con 
este dictamen, se libro Real Cedula en 24 de Julio 
(le aquel afio para que el noniinatlo Gobemador 
Centurion infonnase sobre este asunto, y sin ha- 
cerse cargo de esta Real Resolucion, porque acaso 
no la habria recibido, hacia la nueva reniision de 
ilocumentos para la inteligencia del Consejo, y que 
se le aprobasen sus procedimientos ; pero no ofre- 
ciendo mayor instruccion que los enviados antes 
])or el Gobemador de Cardcas, se estaba en el caso 
(le no ser suficientes d la solida calificacion de las 
noticias que necesitaba el Consejo, para providen- 
ciar lo conveniente por lo cual la pareci6 a la Con- 
taduria no haber otra providencia que aplicar, 
([ue la de avisar d Centurion el recibo de estos 
(locumentoa, recordandole la Cedula que le estaba 
librada, para que con la posible brevedad remi- 
tieae el mencionado informe, y habiendo adhe- 
ride el Fiscnl d este en su respuesta de 26 del 
luismo mes de Noviembre, y conformandose con 
el el Consejo, se expeili6 al Gobemador la corre- 
spondiente Cedula en veinte y ocho de Abril de 
1774 

Antes de recibirla y cumpliendo con lo que 
se le habia ordenado por la primera de 24 de Julio 
(le 1772, participo en Cartta de 11 de Noviembre 
(le 1773 (accompaiiando nueve documentos) que 
acjuella Provincia de la Guayana es la parte mas 
Oriental de los dominios de vuestra Magestad en 
la America Meridional d la costa del Norte, y sus 
terminos son, por el septentrion, el bajo Orinoco 
lindero meridional de las Provincias de Cumand y 
Caracas ; por el Oriente ol Oceano Atlantico ; por 
el Sur el Gran Rio de las Amazonas ; y por el 
Occidente el Rio Negro, el Caiio de Casiquiari, y 
el alto Orinoco, lindero de la parte Oriental, 4 
incognita del R^yno de Santa ¥i. Que en la cir- 
canferencia, 6 recinto del vasto continente de 
aquella provincia, tienen los Franceses y Olandeses, 
ocupada toda la costa del mar con sus Colonias ; 
aquellos en la Cayena, cerca de la voca de Ama- 
zonas, y estos en Surinam, Verviz, y Esquivo, d 
cincuenta y cinco, 6 sesenta leguas de la voca grande 
de Orinoco, en las margenes de las Amazonas, y en 
Jas de Eio Negro, hasta Sn. Joseph de los Maravi- 
Unea (trieinta y cinco leguas mas abajo de la voca 
del Casiquiari, y treinta y dos, de nuestros Pueblos, 



ments of Spaniards and Indians, and of 8,558 A, 
inhabitants, 712 houses, 2,899 farms, and 131,963 
head of cattle and hoi'ses; crediting also, by a 
certificate, which he inclosed, countersigned by 
the Royal oflScer of that Treasury, the receipt 
therein of 38,803 pesos; which progress he 
brought before your Majesty's notice to show his 
eagerness that in that vast dominion the favourable 
Resolutions which its natives deserved from your 
Majesty's Royal Grace might become effectual, 
and hoping that it would eani your Royal appro- 
bation. 

Respecting this "Expediente" the Contaduria 
reported on the 22nd November of the same year 
1773 ; that, having examined the foregoing, it was 
aware that, in the year 1770, the Governor of 
Caracas sent in another plan, identical with that 
sent by Centurion, including the year 1769, and in 
view thereof the Council consulted your Majesty 
on the 21st May, 1772, as to further instruction 
being necessary to provide the most useful and 
suitable means for facilitating the progress of the 
said province; and your Majesty having agreed p 
in this opinion, a Royal "Cedula" was issued 
on the 24th July of that year,* that the said 
Governor, Centurion, should report upon thJs 
matter, and without taking account of this Royal 
Resolution, because, perchance, he had not received 
it, he made a new file of documents for the infor- 
mation of the Council, and to obtain the approval 
of his proceedings ; but not offering further 
information than those previously sent by the 
Governor of Caracas, it was insufficient to furnish 
the complete infoimation required by the Council, 
in order to take suitable measures; wherefore 
it seemed to the Contaduria that there was jy 
nothing to be done but acknowledge the receipt of 
those documents, calling Centurion's attention to 
the "Cedula" which had been sent to him, so 
that with all possible speed he might send the 
aforesaid report, and the Fiscal having concurred 
in this, in his reply of the 26th of the same 
month of November, and the Council agreeing 
with him, a Cedula was sent accordingly to the 
Governor on the 28th April, 1774. 

Before receiving it, and in fulfilment of what he 
liad been ordered by the former one of the 24th 
July, 1772, he reported, in a letter of the 11th 
November, 1773 1 (annexing nine documents), that E 
the Province of Guayana is the most easterly part 
of your Majesty's dominions in South America on 
the north coast, and its boundaries are, on the 
north, the Ix)wer Orinoco, the southern boundary 
of the Provinces of Cumand and Cardcas ; on the 
east, the Atlantic Ocean ; on the south, the great 
river of the Amazons ; and on the west the Rio 
Negro, the creek of Casiquiari, and the Upper 
Orinoco, the boundary of the eastern and unex- 
plored part of the Kingdom of Santa F6. That 
on the confinea or limits of the vast region of 
that province, the French and Dutch have .^ 
occupied the whole sea-coast with their Colonies ; ^ 
the former in Cayenne, near the mouth of the 
Amazon, and the latter in Surinam, Berbis, and 
Essequibo, 55 or 60 leagues from the Great Mouth 
of the Orinoco ; on the banks of the Amazon and 
on those of the Rio Negro, as far as San Joseph de 
los Maravitanes (35 leagues below the mouth of 
the Cassiquiari and 32 from our villages and forts 
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A y Casas fuertes de San Carlos y San Phelipe) se 
hallan establecidos los Portugueses : que nuestras 
efectivas posesiones se leducen d una parte del 
Elo Negro, todo el Casiquiari, alto y bajo Orinoco, 
y los nuevos establecimientos que se van fundando 
en lo interior del Pays por los Rios de Caroni, 
Paragua, Aroy, Caura, Erevato, Padano, Ventuari, 
y otros que vajan del centio incognito de la 
Guayana al Orinoco : Que este Rio se divide en 
brazos, quarenta y una leguas antes de llegar al 
mar, y en el desaguan por una infinidad de vocas 
que ocupan el espacio de sesenta leguas de mang- 
lares anegados que hay desde la punta de Barima 

J^ al Guarapiche. Que la principal, y mas Oriental 
de todas es, la que Hainan voca grande 6 de Navios : 
que esta liene diez y siete millas de aneho, y un 
Ganal de dos leguas en medio de la Barra con 
quatro brazas de agua hasta salir d alta mar ; su 
fondo es fango, la costa baja y de Manglar todo 
anegado : el mar muy pacitica, especialmente en 
los meses de Febrero hasta Octubre, y las mareas 
vivas son de una braza de agua que detienen, y 
salan la de Orinoco, hasta diez y siete leguas arriba 
de esta voca ; que las demas solo permiten entrada 
d Lanchas y Piraguas, y forman un laberinto de 

Q islas inundadas, y Cafios que salen d el Golfo triste 
por enf rente de la Isla de Trinidad, y de ellos son 
los mas conocidos y practicables, Manamo, Ma- 
caredo, y Pedernales. Que por la voca grande, 6 
de Navios, pueden entrar, y navegar con viento 
larf::o el Orinoco arriba sin emoarazo en todos 
tiempos Fragatas de cuarenta cafiones, hasta la 
voca del Caroni, 6 Isla de Faxardo, y que en los 
meses de Mayo 6 Octubre, que esta el Rio Ueno, 
pueden remontar, aunque con lentitud por la 
mucha corriente y poco viento de la estacion hasta 
la Angostura, donde hoy estd situada la Ciudad 
Capital de aquella provincia d ochenta y tres 

D leguas del mar : Que desde Caroni hasta las vocas 
de Orinoco, hay cincuenta y ocho leguas todo des- 
poblado d una y otra margen (y d la verdad, es 
lastima tenerlo abandonado, porque es el mejor 
terreno del mundo para la agricultura y comercio, 
aunque hay tal qual sitio enfermo y es uno de 
ellos ^1 de la antigua Ciudad de Guayana, nueve 
leguas mas abajo de Caroni, y ocho mas arriba de 
donde el Orinoco se divide en brazas como se ha 
dicho) que en aquel mal sano higar, d la parte sep- 
tentrional de aquella provincia, y d la onlla meri- 
dional de este Rio, se halla sobre un peiiasco, el 
que llaman Castillo de San Francisco de Asis, y es 

^ una bateria de figura trapezia, sin foso ni estacada, 
que tiene cuarenta varas de largo, y veinte de 
ancho, y diez cafiones de lierro con sus correspen- 
dientes niuniciones. Ynmediato d este, por la parte 
occidental se levanta el cerro Padrastro que do- 
mina bajo del tiro del fusil al Castillo de San 
Francisco, y en la cima se halla un fortin de fagina 
con su estacada en figura de estrella, pero sin fosa ; 
que tiene treinta y siete varas de largo, y veinte y 
seis de ancho, y nueve cafiones de fierro montados, 
y amunicionados, y que para uno y otro puesto, 
hay la guarnicion de un Capitan Comandante, un 

■p Subalterno, y veinte y cinco hombres de Ynfan- 
teria, un cabo y seis ariilleros, y una Lancha 
armada al pie de los Castillos, con un caiion d pr6a, 
doce pedreros, y diez y seis gastadores : que como 
la anchura general del Orinoco, y en esta parte del 
Rio, es de mil y ochocientas varas, mayor que el 
alcance del cafion punto en bianco de estas dos 
baterias, fue preciso d los antiguos poner otra en 
la margen opuesta, que cruzando sus fuegos, cerrase 
el paso d las embarcaciones enemigas : Que d este 
intento construyeron junto d la voca del Cano de 



of San Carlos and San Phelipe), are established 
the Portuguese : that our actual possessions are 
limited to a part of the Rio Negro, the whole 
of the Casiquiari, Upper and Lower Orinoco, and 
the new settlements, which are being founded 
in the interior of the country, along the Rivers 
Caroni, Paragua, Aroy, Caura, Erevato, Padano, 
Ventuari, and others running from the imexplored 
centre of Guayana to the Orinoco ; that this river 
divides into arms 41 leagues before reaching the 
sea, and empties itself into it by innumerable 
mouths, which occupy the 70 leagues of mangmve 
swamps, between Point Barima and Guarapiche. 
That the chief and easternmost of all is that called 
Boca Grande or Boca de Navios ; that this is 17 
miles wide, and has a channel of two leagues in 
the middle of the bar, with four fathoms of water, 
until it reaches the high seas ; it has a muddy 
bottom, the shore is low, and consists entirely 
of mangrove swamps ; the sea is verj' calm, 
especially from February to October, and the spring 
tides run up one fathom of water, and keep back 
and salt the water of the Orinoco for 17 leagues 
above this mouth ; that the other mouths only 
allow the entrance of long-boats and pirogues, 
and form a labyrinth of submerged islands and 
creeks, which run into the Gulf Triste, opposite 
the Island of Trinidad, and the best known and 
most practicable of them are Manamo, Macareo, 
and Pedernales. That by the Boca Grande, ur 
Boca de Navios, frigates of 40 guns can enter and 
navigate the Orinoco, with a favourable wind, at 
all times, without difficulty, up to the mouth of 
the Caroni, or the Island of Faxardo, and that, from 
May to October, wdien the river is full, they can 
ascend, although slowly, owing to the strong 
current and lack of wind at that season, as far 
as the Angostura, where is now situated the 
capital city of that province, 83 leagues from tlie 
sea ; that from Caroni to the mouths of the 
Orinoco is 58 leagues, entirely uninhabited on 
both banks (and, indeed, it is a pity to leave it 
desolate, for it is the best land in the world for 
agriculture and trade, though there are a few 
wretched spola, and one of them is the old city of 
Guayana, nine leagues below Caroni, and eight 
above the place where the Orinoco divider into 
arms, as has been said) ; that in that unhealthy 
place in the north of that province, and on the 
south bank of that river, is what is called the 
Castle of Saint Francis of Asisi, upon a cliff; it 
is a battery, in the form of a trapezium, without 
moat or fence, it is 40 yards long and 20 wide, 
and has 10 iron guns, with their requisite ammu- 
nition. Close to it on the west rises the hill of 
Padrastro, which commands within gunshot tlie 
Castle of Saint Francis, and on the summit is a 
small log fort, with a star palisade, but without a 
moat ; it is 37 yards long and 26 wide, and has 
nine iron guns mantled and ammunitioned; 
and for each Post there is a garrison wuth a 
Captain-Commandant, a subaltern, and 25 infantry 
soldiers, an artillery otficer and six gunnei-s, and 
an armed launch at the foot of the forts, with a 
gun at the prow, 12 swivel guns and 16 pioneers; 
that, as the average breadth of the Orinoco, and 
at this part of the river, is 1,800 yards, and 
greater than the direct range of the cannon of these 
two batteries, the former inhabitants had to place 
another on tlie opposite bank, so that, their fires 
crossing, the passage might be barred to hostile 
vessels; that with this object they constructed, 
close to the mouth of the creek of Limones, an oval 
tower, with an extreme diameter of 20 yards, well 
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Limones una torre ovdl de veinte varas de diametro 
mayor de buena fabrica y material ; pero con tal 
desgracia, que antes de conelnirla se rindio por su 
propio peso d causa de la debilidad del terreno en 
que la edificaron sin Ja precaucion del pilotage que 
era precise para consolidar aquel suelo de fango y 
arena nienuda : Que esta obra se halle enteramente 
abandonada por las razones dichas; y por con- 
siguiente abierto el paso por aquella costa & las 
embarcaciones de los ContrabanCistas y enemigos 
de la Corona; que sobre diez brazas de agiia, y la 
brisa d popa pueden navegar sin riesgo de que la 
Artilleria de las baterias de San Francisco y el 
Padrastro, que estan al frente, les alcance sino por 
casualidad con algun tiro por elevacion : Que para 
evitar estos inconvenientes, y los de las enferme- 
dades de aquel parage, y tener toda la f uerza unida 
en un puesto ventajoso que sea verdaderamente 
llave que cierre el Orinoco Ccuya conocida navega- 
cion descubre al enemigo facilmente las espaldas 
de las Provincias de Cumand, Caracas, Barinas, y 
aun abre la puerta para el Eeyno de Santa F^) 
qiiiere vuestra Magestad y tiene declarado en 
Real Omen de 3 de Deciembre de 1772, que se 
verifique formalmente en el cerro de la Isla de 
Faxardo, que ocho leguas mas aniba del Padrastro, 
y media mas abajo de la voca de Caroni, divide al 
Orinoco en dos Canales quasi iguales, el mayor de 
setecientas varas en tiempo de creciente ; su cima 
es capaz de un fuerte igual al proyectado para el 
Padrastro, y la situacion mas aproposito para 
cerrar el Rio, y cubrir la provincia, porque en este 
lugar dominante defiende el Mosquete, lo que en 
el otro no nlcanza el caiion, y no habiendo ya pob- 
lacion alguna por devajo de Caroni, cercana al 
Orinoco quedan todas & el abrigo de esta fortifica- 
cion; pues aunque hay algunos Pueblos mas al 
oriente en tierra adentro estan muy apartados del 
Rio y resgiiardados de una cordillem de Monteiias 
que corre entre ellos, y el Orinoco, cuyo obstaculo 
favorecido del desierto referido, dificulta qualquier 
intento del enemigo contra ellos, y proporciona 
tiempo suficiente para ocurrir & estorvarlo en todo 
caso. Que la fortificacion de Faxardo, puede aer 
socorrida con mas facilidad que la del Padrastro, 
y la gente que convocare el Comandante General 
en la Angostura para este efecto, halla un ante- 
inurdl en el dicho Rio Caroni, respetable al ene- 
migo que por tierra intentase impedir la reunion, 
siendonos tambien de mayor comodidad, para los 
avisos y auxilios, la proximidad de aquella Capital. 
Que abandonado aquel gran Pays desde el siglo 
pasado, para su poblacion y reduccion de sus natu- 
mles d las tres Misiones Capuchinas Catalanas de 
la Isla de la Trinidad, Franciscana de Piritu, y 
Jesuitas de Santa Fe, estuvieron las dos ultimas 
en la inaccion haata el aiio de 1732, que distribu- 
yeron todas entre si este vasto terreno, aun sin 
conocerlo, ni haber explorado de ^1 mas que la 
oriUa del bajo Orinoco en la forma siguiente. Los 
Capuchinos Catalanes situados hasta entonces en 
las cercanias de la Ciudad de Guayana, tomaron 
las ochenta y tres leguas que hay desde las vocas 
de este gran Rio, hasta la Angostura de el, y lo 
([ue diese la linea norte-sur tirada de aqui hasta el 
Mamnon, 6 Amazonaa. Los Franciscanos obser- 
vautes tomaron las cien leguas que hay desde la 
Angostura hasta la voca del Rio Cuchivero, con su 
correspondiente fondo hasta encontrar el Amazones, 
V lo restante hasta las caveceras de Orinoco 
(incognitas por entonces) tomaron los Jesuitas; 
pero descubierto despues el alto Orinoco, Rio 
Negro, y el Casiquiari, que los comunica, se con- 
.sider6 excessive terreno para una sola Mision, y 



built and of good material ; but, unfortunately, be- A 
fore it was finished, it fell by its own weight, owing 
to the weakness of the soil on which they built it 
without the precaution of putting in piles, which 
were required to strengthen that soil of mud and 
fine sand. That this work has been entirely 
abandoned for the said reasons, and, consequently, 
the passage along that bank is open to the vessels 
of the smugglers and enemies of the Crown ; that 
with 10 fathoms of water, and the wind behind 
them, they can sail without risk of being reached 
by the guns of the batteries of Saint Francis and 
the Padrastro, which are opposite, unless acci- 
dentally by some high shot. That, to avoid these B 
inconveniences, and those of the lightness of the 
soil, and in order to have the whole force together 
in a post of vantage, which may really be a key 
to close the Orinoco (the well known navigation 
of which easily lays open to the enemy the rear 
of the Provinces of Cumana, Caracas, Barinas, and 
even opens the gate to the Kingdom of Santa F^), 
your Majesty desires and has declared in a Royal 
Order of the 3rd December, 1772, that a formal 
survey be made of the hill of the Island of 
Faxardo, which is eight leagues above the 
Padrastro, and half a league below the mouth of p 
the Caroni, and divides the Orinoco into two 
nearly equal chanaels, the larger being 700 yards 
in time of flood. Its summit is suitable for a fort 
equal to that projected for the Padrastro, and the 
situation more fitted to bar the river and guard 
the province, for, with its commanding position, 
the musket is a better defence than cannon is in 
the other, and, as there is at present no settle- 
ment whatever below Caroni, near the Orinoco, 
they are all within the shelter of this fortification, 
for although there are some towns to the east, 
inland, they are a long distance from the river, and 
protected by a chain of mountains which runs J) 
between them and the Orinoco, which obstacle, 
favoured by the aforesaid desert, renders difficult 
any attempt of the enemy against them, and 
affords sufficient time to go and prevent it in any 
case. That the fortress of Faxardo can be more 
easily reinforced than that of the Padrastro, and 
the men summoned by the Commandant-General 
at Angostura for this purpose have a defence in 
the said River Caroni, an important one against 
an enemy trj'ing by land to prevent a junction of 
forces ; it is also more convenient for communi- 
cation and assistance from its proximity to that 
capital. That that great country having been E 
abandoned since the last century, for the settle- 
ment and reduction of the natives, to the three 
Catalonian Capuchin Missions of the Island of 
Trinidad, the Franciscan Mission of Piritu and the 
Jesuits of Santa F^, the last two remained 
inactive until the year 1732 ; that they all dis- 
tributed amongst them this vast country, even 
without knowing it. or having explored more of 
it than the bank of the Lower Orinoco, in the 
following manner. The Catalonian Capuchins, 
who were settled up till then in the neighbour- 
hood of the city of Guayaua, took the 83 leagues -.- 
between the mouths of this great river and ^ 
Angojitura, and the part given by a line drawn 
north and south from here to the Maranon or 
Amazons. The Observantine Franciscans took 
the 100 leagues between Angostura and the mouth 
of the River Cuchivero, with the corresponding 
country up to the Amazons ; and the remainder 
up to the sources of the Orinoco (then unknown) 
was taken by the Jesuits ; but afterwards, on tlie 
discovery of the Upper Orinoco, Rio Negro, and 
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J^ dejando d los Jesuitas las cien leguas que tenian 
ocupadas desde Cuchivero d los raudales de Atures 
y Maypures, que dividen este Kio en el alto 
y bajo Orinoco, destin^ vuestra Magestad d 
los Capuchinos Andaluces para la reduccion 
y conversion de los Yndios del alto Orinoco 
y Rio Negro, y despues se les ennargaron 
tambien provisionalmente, la Doctrina de los 
Pueblos evacuados por los Jesuitas de (.)rinoco, y 
todo lo abandonaron luego, como represento a 
V. M. en 17, de Septiembre de 1771 no habiendo 
quedado de aquella comunidad nias que los dos 
Eeligiosos Fray Josef Antonio de Xerez, y Fray 

B Miguel de Nerja, que despues de la fuga general 
de 8U8 hermanos, y la muerte del Prefecto Fray 
Andres de Cadiz, se retiraron enfennos d aquella 
capital, y se hallan eiupleados en los Curatos de 
Maruanta y Boibon, por cuya causa tiene un 
Religioso (le la Mision Franciscana, que nave- 
gando continuamente por el Orinoco Casiquiari, y 
Rio Negro, asiste en lo possible con el socorro 
espiritual d todos los Pueblos que desampararon 
los Capuchinos Andaluces en ambos territories 
interin que V. M. prov^e como le tiene pedido, 
Mision para el alto Orinoco y Rio Negro, y la 

^ Junta principal de aplicaciones de las casas, 

^ Colegios, y Misiones de la Coinpania establecida 
en Caracas, destina los Religiosos Franciscanos 
conventuales de aquella provincia, que en consulta 
de 21 de Agosto de 1771, le tiene pedidos, por ser 
los Misioneros que niejor ban probado de quantos 
lia habido en los Pueblos de los Jesuitas desde 
la expulsion, y los que d manera de aquellos 
facilinente pueden remplazar los Religiosos que 
m.^rieron 6 enfermaron en a([uel mal sano terri- 
torio, y en atencion d que el l)iocesano encargado 
de aquellas Iglesias en virtud de la entrega que 
le hizo de ellas conforme d las ordenes e instruc- 

j\ ciones del Conde de Aranda, requerido varias 
veces para que las provea de Misioneros le dice, y 
es constante que no los tiene. Que abandonada 
como ha dicho aquella provincia desde el siglo 
pasado d la discrecion de los Misioneros, las ent'er- 
medades, la falta de comercio, y de Gobierno, ivan 
destruyendc la Ciudad de Santo Thom^ de la 
Guayana unica poblacion de Espafioles, que habia 
en todo aquel vasto continente, y el Orinoco se 
hallaba quasi desierto 6 por raejor decir, dominado 
de los Caribes barbaros hasta que por los aftos de 
1755, fue la real expedicion tie limites mandada 
por el Gefe de Esquadra D. Josef de Iturriaga que 

]g) sugetcS el orguUo de dichos Indios redujo y entreg6 
muchos de ellos d los Misioneros fund6 d costa de 
la Real Hacienda las dos poblaciones de Kspaftoles, 
Ciudad Real, y Real Corona en el bajo Orinoco, 6 
hizo penetrar por el alto, y Casiquiari trescientas 
leguas, todo desierto, hasta Rio Negro, donde ocupo 
con un destacamento y casa fuerte la frontera de 
los Portugueses, y para contener mejor los pro- 
gresos de las conquistas de aquella nacion, redujo 
al dominio de V. M. y al gremio de nuestra Santa 
Religion las tribus de Indios dominantes en aquel 
pays, que no solo habian impedido hasta entonces 
con extiaordinaria valor y constancia, la entrada 

P de los Espafioles en el alto Orinoco, sino que 
tambien destruian con cruel y continua guerra d 
los demas naturales, fundo con ellos los tres 
pueblos de San Josef de Maypures d la entrada 
del alto Orinoco, y San Carlos, y San Felipe, en 
Rio Negro, para cuyo fomento, y fundacion de los 
demas Pueblos y Ciudades que considerase con- 
venientes para la seguiidad y conservacion de 
aquellos Dominos, le declaro V. M. Comandante- 
General denuevas poblaciones de Orinoco, cuando 



the Casiquiari which joins them, it was considered 
too large a territory for a single Mission, and 
leaving to the Jesuits the 100 leagues which they 
had occupied between the Cuchivero and the 
rapids of Atures and Maypures, which divide 
this river into the Upper and Lower Orinoco, 
your Majesty appointed the Andalusian Capuchins 
for the conversion and settlement of the Indians 
of the Upper Orinoco and Rio Negro, and they 
were afterwards charged also, provisionally, with 
the spiritual care of the villages evacuated by 
the Jesuits of Orinoco, and they abandoned the 
whole of it immediately, as he represented to 
your Majesty on the 17th September, 1771, 
there having remained of that community no 
more than the two Religious, Friar Joseph 
Antonio de Xei*ez and Friar Miguel de Nerja, 
who after the general flight of their brethren, 
and the death of the Prefect, Friar Andres de 
Cadiz, retired in ill-health to that [sic] capital, 
and are employed in the curacies of Maruanta 
and Borbon ; for which reason lie has a Religious 
of the Franciscan Mission constantly going up 
and down the Orinoco, Casiquiari, and Rio Negro, 
to assist as far as possible with spiritual aid all the 
villages deserted by the Andalusian Capuchins in 
both territories, imtil your Majesty provides, as he 
has begged, a Mission for the Upper Orinoco and 
Rio Negro; and the principal Committee of 
Appointments of the Houses, Colleges, and Missions 
of the Company of Jesus, fixed at Caracas, selects 
the conventual Franciscan monks of that 
province, for whom, in an applicatian of the 21st 
August, 1771 he asked, as being the missionaries 
who have done best of all he has had in tl e 
villages of the Jesuits since the expulsion ; and 
who, like them, can easily replace the monks who 
die or fall ill in that unhealthy country ; and in 
consideration that the Diocesan chai-ged with 
these churches, in virtue of the delivery which 
he made him of them in accordance with the 
orders and instructions of Count de Aranda, 
though asked several times to provide them with 
missionaries, says and maintains that he has none. 
That that province having been abandoned, as he 
has said, since the last century to the discretion 
of the missionaries, sickness and want of trade 
and of government were destroying the city of 
Santo Thom^ of Guayana, the only settlement 
of Spaniards which existed in all that vast region, 
and the Orinoco was almost deserted, or rather 
dominated by the savage Caribs, until about 1755, 
when the Royal Boundary Expedition arrived, 
which was commanded by the Commodore Don 
Josef de Iturriaga, who tamed the pride of the 
said Indians and subdued and handed over 
many of them to the missionaries, founded, at 
the expense of the Royal Treasury, the two 
settlements of Spaniards, Ciudad Real and 
Real Corona, on the Lower Orinoco, and 
caused 300 leagues to be exploi*ed along the 
Upper Orinoco and Casiquiari, entirely desert, 
up to Rio Negro, where he held the Portuguese 
boundary with a detachment and fort ; and in 
order to more efifectually restrain the advance of 
the conquests of that nation, he brought under 
your Majesty's dominion and into the bosom of 
our holy religion the tribes of Indians ruling 
in that country, who not only had up to that 
time, with extraordinary valour and constancy, 
prevented the entry of the Spaniards on the Upper 
Orinoco, but also destroyed, in ciuel and con- 
tinual war, the other natives ; and he founded with 
them the three villages of San Josef de Maypures 
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(ie onlen de V. M. se retiraron A Espaiia los demas 
Coniisarios de la Expedicion de liiiiites en el afio 
<le 1761. Que en virtiul de las Eepresentaciones 
(le 1). Josef de Iturriaga 6 mas bien, por los 
informes de D. Josef Solano, tercer Coniisario qne 
habia sido de la diclia Expedicion, resolvio V. M. 
|)oner sobre otro pi6 el Gobierno de aquella pro 
viiicia (hasta entonces siijeta al de Cumauci) y que 
se trasladase la Ciudad de Guayana A la Angos- 
tura de Orinoco, para cuyo efecto nombro V. M. 
por Comandante interino de aquella Provincia al 
Coronel D. Joachin Moreno de Mendoza, y le 
(lespacho la real orden instructiva de 5 de J iinio 
(le 1762, con independencia de Iturriaga, y subor- 
(linacion al Virrey de Santa Fe. Que el afio de 
64 tomo posesion Moreno de aquella (Joiuandancia, 
y el de 66, fue el enunciado Centurion il relevarle 
de ella y servirla en los mismos terminos que el 
con solo la diferencia de estar por entonces tl la 
orden y direccion del ret'erido I). Josef Solano 
Gobernador de Caracas. Que a principio del afio 
siguiente de 67, se re tiro por enfermo d la Isla 
de la Margarita D. Jose de Iturriaga, dejando A 
su cargo la Comandancia-Geueral de Poblaciones 
de Orinoco, con las mismas facultades que V. M. 
se la habia conferido como consta del nonibra- 
miento 6 Titulo despachado en 28 de Enero de 
67, V de la Real Cedula de 3 de Mavo de 1768, 
que lo confirma, y que en su consecuencia procuro 
instruirse del estado v circunstancias de todo lo 
que pertenecia A su jurisdiccion para desenipeno 
lie la Real confianza y satisfaccion de sus supe-s 
riores: que visito todos los Pueblos de la Pro- 
vincia, excepto los tres del alto Orinoco y Rio 
Negro: y ernpezando por el territorio de la 
Mision Capuchina Catalana, que es la mas Antigna, 
y establecida desde el siglo pasado, ball6 que 
toda la Poblacion, y consistencia de ella se re- 
ducia a diez v ocho Pueblos de Indies con el 
numero de cinco mil doscientas setenta y tres 
almas, la villa de Espaiioles de San Antonio de 
Upata con ciento treinta y siete personas de todos 
sexos y hedades, un hato de ganado vacuno, 
con mas de treinta mil reses, y su correspon- 
diente cria de Yeguas y caballos, que adminis- 
traban y posehian, como fundadores los Padres 
Capucbinos Catalanea en el territorio de su cargo 
desde la orilla de Orinoco hasta treinta leguas 
tierra adentro al Oriente deCaroni : que los Indies 
son deciles, y el terreno muy sano, y muy fertil 
para la agricultura y cria de ganado, y venta- 
josaraente situado para la ])ol)lacion y comeicio ; 
pero con la desgracia de estar todos estos bienes 
en manos muertas, estancados, y probividos para 
los naturales y Espanoles, y por consiguiente 
todos miserables. Que veinte y cinco leguas r^ms 
arriba de la boca de C»roni, hallo la nueva 
C*iudad de Guavana en la Angostura de Orinoco 
que constaba de ([uinientas cinciienta y cinco 
personas pobres, recien transmigradas. y abarra- 
cadas en unas chozas de ])aja sin tener aun 
todavia, frutos, labores, ganados, embarcaciones ni 
otros medios para su subsistencia, y con el des- 
consuelo y trabajo de no haber por acpiellos con- 
tomos otra poblacion, ni recurso alguiio en luas 
de veinte leguas de distancia, pero en sitio sano 
y proporcionado para el comercio por tierra y 
por agua : Que en el territorio que debia ocu- 
par la Mision de Franciscanos de Piritu, aun no 
se habian es^ablecido todavia mas que dos 
Eeliinosos, v tenian fundados los dos Puel)lo8 de 
Caribes Platanar y Guazciparo, con dovscientas 
sesenta y ocbo almas, cerca de la Ciudad de 
Real Corona, distante de la de Guayana treinta 
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at the entrance of the Upper Orinoco, and A 
San Carlos and San Felipe on the Rio Negro; 
for the support of which and for the foundation 
of the other villages and towns wliich might be 
considered advantageous for the security and pre- 
servation of those dominions. Your Majesty ap- 
pointed him Commandant-General of the New 
Orinoco settlements, when by your Majesty's 
order the other Commissioners of the Boimdarv 
Expedition returned to Spain in 1761. That in 
consequence of the representations made by Don 
Josef de Iturriaga, or rather of the reports of Don 
Josef Solano, who had been third Commissioner 
in the said expedition, your Majesty resolved to -l> 
place the government of this province on a new 
footing (up till then it was subject to that of 
Gumana), and to transfer the cirv of Guavana to 
the Angostura of Orinoco, for wliich purpose your 
Majesty appointed as Acting Conunandant of that 
province Colonel Don Joachim Moreno de Men- 
doza, and sent him the Royal Instructions on the 
5th June. 1762, making him indej)endent of 
Iturriaga, and subordinate to the Viceroy of 
Santa Fe. That in 1764 Moreno took possession 
of that command, and in 1766 the aforesaid 
Centurion went to relieve him of it and undertake 
it on the same terras as he had, save with the 
difference of being, for the time, under the orders 
and direction of the said Don Josef Solano, 
(jovernor of Caracas. That at the beginning of 
the following year [17]67, Don Josef de Iturriaga 
retired in iilJiealth to the Island of Maigarita, 
leaving in his charge the general command of the 
Orinoco settlements, with the same powers that 
your ^Majesty had conferred on him, as appeai-s 
from the appointment or commission sent on the 
28th January [17]67, and the Royal " Cedula" of 
the 3rd May, 1768, which confirms it; and that in 
consequence thereof he endeavoured to inform jy 
himself of the condition and circumstances of 
everything appertaining to his jurisdiction in 
ordei* to deserve the Royal confidence and the 
satisfaction of his superiors; that he visited all 
the villages of the province, except the three of 
the Upper Orinoco and Rio Negro ; and beginning 
with the territory of the Catalonian Capuchin 
Mission, which is the oldest, and v?as established 
in the last century, he found that the entire 
settlement and extent of it amounted to 18 Indian 
villages, with o,273 souls, the Spanish town of 
San Antonio de Upata with 137 persons of both 
sexes and all ages; a herd of horned cattle of E 
more than 30,000 head, and a corresponding stud 
of mares and horses, which the Catalonian 
Capuchin Fathers, as founders, managed and 
owned, in the territory, under their charge, from 
the bank of the Orinoco for 30 leagues inland to 
the east of the Caroni ; that the Indians aie 
docile, and the country very healthy and very 
fertile for agriculture and cattle breeding, and 
advantageously situated for settlement and trade ; 
but as, unfortunately, all these good things are in 
lifeless hands, they are monopolized and proliibited 
to natives and Spaniards, and consequently all 
are wretched ; that 25 leagues above the mouth F 
of the Caroni he found the new town of Guayana, 
at Angostura of Orinoco, which consisted of 5oo 
poor persons, recently removed there, and lodged 
in straw huts, and as yet without crops, cultiva- 
tion, cattle, boats, or other means of subsist-t^nce, 
and with tlio misery and hardship of not having 
in that neiijhbfmihood anv other settlement 
or anv resource for more than 20 leamies Histanr, 
but in a healthy spot, suited ior trade hy 
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A y cinco leguas, y coinpuesta de ciento y cinco 
pevsonas Espanolas inuy pobres. Ciudad Keal, 
que estii tambien en die ho territorio sesenta 
leguas mas arriba sobre el cailo de Vyapi, cerca 
de Orinoco, tenia quatrocientas cincuenta y ocho 
personas Espanoles nienos nial aconiodadas, y d 
distancia de doce leguas en la nuirgen Oriental 
del Cuchivero, una aldea de ciento veinte y siete 
Indios Caribes f ugitivos de las Misiones de Jesuitas. 
y agregados al vecindario de aijuella Ciudad en 
virtud de Keid Orden : que este terreno quasi 
todo es sano, pero no tan fertil, y provechoso, 

-J ni de tantos Indios, conio el de los Capuchinos 

^ Catalanes : Que desde Cuchivero A los raudales 
de Atures, y Maypures tenian los Missioneros 
Jesuitas A la margen meridional del vajo Orinoco 
cinco Pueblos de indios, y uno en la margen 
opuesta de la jurisdiccion de Caracas, (|ue habian 
fundado desde su establecimiento que fuc el ano de 
1732 a varias distancias con mil doscientas 
sesenta y dos personas las mas eivilizadas y 
utiles de toda la Provincia, seis mil cabezas de 
ganado vacuno pertenecientes A la Elision y mas 
de un mil que posehen los Indios, y algunas 
familias Espanoles establecidas entre ellos, y que 

f\ contribuyen no poco ti la felicidad de los Indios y 
d la subsistencia de aquellos Pueblos apesar de 
lo mal sano, y estiril del terreno, (pie paiece (pie 
estd ay^estado de exhalaciones mortales para los 
hombres, y aim para las plan las ; pero (pie los 
Jesuitas lo preHrieron por tener enfrente el liio 
Meta para su nave^jacion y comercio al Peyno de 
St. ¥l\ donde tenian su Provincial y Colegios. 
Que para la visita de los ties pueblecitos que 
habia en el Alto Orinoco y liio Negro, y con- 
staban de (piinientas y quarenta almas, como 
para la exploracion de los cacaoales de a({uell()s 
incultos bos(pies, ccjmisiono al Prefecto de la 

D Mission de Capuchinos Andaluces Fray Josef 
Antonio de Xerez, al teniente de Infan- 
teria D. Francisce B(A)adilla, Comandante del 
Destaciamento y frontera de Pio Negro, y el que 
habia de ser Capitan Poblador de la Esmeralda, y 
ahora es Gobernador de los Quixos, D. Api^linar 
Diez de la Fuente, quienes certiticiiion conte.xta- 
mente en techa de 28 de Novieuibic do 1707, que 
diclias arboledas eran tan dilatadas y fecundas 
que podian pro veer con su iriito a a(piella pro- 
vincia, y aun para embarcar d estos Keynos de 
Espana con utilidad del comprador y vendedor: 
que no se c(moLia por entonces del vasto interior 

E de aquella Provincia, otra c(jsa, (pie las treinta 
leguas que habian penetrado en su territorio los 
Misioneros Capuchinos Catalanes, y que la Cartas 
Ge(3graticas manifestaban, que aun dejando entre 
las C(3lonias Extrangeras, y nuesrros estableci- 
inientos un desierto (le ochenta, (> cien leguas ]:)ara 
iin])cdir la comunicacion y comercio, iios (piedaban 
muchos centenares de le:;uas cuadiadas (pie poder 
])ol>lar y ocupar con grande utilidad del Estado y 
de la religion : pero ([ue ])or niiestra de-^gracia 
estaba todo, no solamente in3ogniro a los Espanoles, 
sino tambien abandonado a los Extrangeros 

-i^ Cidonos (pie si;^ introducen con los Caribes al 
Comercio de Esclavos de las Xaciones barbaras 
(pie havitan en el (?entro de atpiel dilatado l*ays, y 
por este medio fomentan considerablemente sus 
establecimientos en la costa del mar, y Rio de 
Amazonas, dejandonos la tieira desierta, c inca[)az 
de (pie la pudiesemos ocupar en adelante no 
hallando natn rales ya con que p(d)larla, sino se 
tomal^an ])rontas y eticaces j)rovi(lencias por 
nuestra parte avanzandonos hasta las fronteras de 
los Extrangeros para contener sus correrias y 



land and water. That in the territory which the 
Mission of the Franciscans of Piritu wjis to occupy 
there were as yet, however, no more than two 
monks settled, and they had founded the two 
Carib villages of Platanar and Guazciparo with 
268 souls, near the town of Keal Corona, 35 leagues 
from that of Guayana, and composed of 105 very 
pour Spaniards : Ciudad Peal, which is likewise 
in the said territory, 60 leagues higher up, on the 
creek of Uyapi, near the Orinoco, had 458 
Spaniards less ill-furnished, and at the dist ince of 
12 leagues on the east bank of the Cuchivero, 
a hamlet of 127 Carib Indians, fugitives from the 
Jesuit Missions, and added to the population of 
diat town by Royal Order: That almost all this 
country is healthy, but not so fertile and fruitful, 
nor inhabited by so many Indians, as that of the 
Catalonian Capuchins. That between Cuchivero 
and the rapids of Atures and Maypures the Jesuit 
missionaries had on the south bank of the Lower 
Orinoco five villages of Indians, and one on the 
oppposite bank within the jurisdiction of Caracas, 
which thev had founded at the time of their 
establishment, namely, in 1732, at various dis- 
tances, with 1,202 inhabitants, the most civilized 
and usotV.l in the whole province, 6,000 head of 
horned cattle belonging to the Mission, and more 
than 1,000 owned by the Indians; and some 
Spanish families established among them wlio 
contrifmted not a little to the happiness of the 
Indians, and to the subsistence of those villages in 
spite of the unhealthiness and sterility of the 
country, which appears to be poisoned by exhala- 
tions aeadly to men and even to jdants ; but that 
the Jesuits preferred it because of having tlie 
River Meta before them for their navi'jjation and 
trade with the Kingdom of Santa ¥6, where they 
had their Provincial and colleges. That to visit 
the three little villages on the Upper Orinoco and 
Rio Xegro, containing 540 souls, as well as to 
explore the cocoa groves of those wild woods, he 
commissioned the Prefect of the Mission of the 
Andalusim Ca]mchins, Friar Josef Antonio de 
Xerez, Infantry Lieutenant Don Francisco Boba- 
(I ilia, Commandant of the station and frontier of 
the Rio Negro, and Don Apolinar Diez de la 
Fuente, who was to b3 Captain-Founder of La 
E<nier.ilda, and is at present (lovernor of tlie 
Quixos; who stated un«nimously, under date of 
the 28tli November, 1707, that the said groves 
were so well grown and fruitful that thev could 
sup])ly tint province with their fruit, and even 
export some to these kingd(mis of Spain, with 
])rotit both to buyer and seller. That nothing 
else was then known of the vast interior of that 
provim^e except the 30 leaches which the Cat-a- 
lonia!i (yapucliin missionaries had ])enetrated in 
their district, and that the maps showed that even 
leavini; between the foreiirn Colonies and our 
settlements a desert of 80 or 100 leai^nes to 
prevent communication and trade, there remained 
many hundreds of square leagues for us to settle 
and «>ecupy, with great profit to the State and tn 
religion ; but that to our misfortune it was all 
nc^t cmly unknown to the Spaniards, but abandoned 
to foreign settlers, who became acquainted with 
the Caribs through the trade in slaves from the 
savai'e tribes which live in the centre oi' that 
extensive country, and by this means considembly 
increased their settlement on the sea-co-ist and on 
the River Amazon, leaving us the land desarUid and 
impossible for us to occupy in future, no liu'^er 
finding natives wherewith to people it, uiih'ss 
])r):n|»t and etfic icioiis measures wore t.ikjn o.i 
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usurpaciones en los domiiiios tie V. M. Que con 
este coiiocimiento, y la seguridad de que no habia, 
ni Iiay en aqiiella Provincia Indios que se reduzcan 
V conviertan por sola la palabra, 6 la predicacion ; 
y (jue era precisa la fuerza, y la diidiva, para 
sacarlos de las selvas y mantenerlos en sociedad 
civil y Christiana: en cuyo exercicio enipleaban 
]os Alisioneros mas activos las Escoltas de Tropa 
(|ue se les dan por el Gobernador., occuniendole 
luego la natural reflexion de que niucho niejor 
obrarian en la reduccion y paeificacion los 
soldailos, quando directaniente, y niandados por 
sus proprios oficiales los enviase A las entradas (') 
oonquistas, su Comandante, ([ue quando los envian 
los Misioneros, ]>orque de estos no esperan preuiio, 
ni castijio que los estinude ; que al misiuo tiempo 
se hallaba acjuella Ciudad sin propios ni arbitrios, 
y conio ha dicho recien transmigrada, sus habi- 
tantes i)obrisinios, y faltos de todo lo necesario 
para la vida huinana, rodeados por todas partes de 
un horrible desierto que les imposibilitaba la sub- 
sistencia alii, sino se fundaban algunos Pueblos de 
Yndios en sus eercanias, ([ue proveyesen los frutos 
y obreros precisos para el estableciuiiento y como- 
(lidad de los Espanoles, pero que le faltaban los 
medics necesarios para estas empresas, por([ue 
Tarabien aquellas Cajas Reales se hallaban sin 
dinero y adeudadas, y de las de ^anta F^, habia 
imiy poca esperanza de auxilios, como ha experi- 
luentado hasta ahora por la constante indigencia 
de ellas ; que esta miserable constitucion de la 
Provincia, y sus deseos de corresponder a la Real 
confianza, procurando la felicidad del Pays en 
ijnaiitu sus facultades alcanzasen le movi6 d eni- 
prender la reduccion de algunos Indios del nionte, 
la conduccion de algunas fainilias Espanolas de las 
Provincias inmediatas, y su poblacion a su costa 
desde luego ; y para Uevar adelante este impor- 
tante proyecto, nonibro un Adniinistrador que 
recogiese quantos derechos y ovenciones le tocan 
€01110 Gol>ernador, y Justiciamayor, asi delicencias 
y aiidage de embarcaciones, como del Juzgado, 
iiiultiis, tiendas, pulperias, &c., cuyo ingreso hasta 
ahora dice importa la cantidad de siece mil (lui- 
iiieiitos veinte y un pesos, ([ue como consta de la 
certiHcacion de dicho Adniinistrador Don Diego 
Marino, se ha enipleado en la reduccion y ])aciii- 
rav'um de mas de siete mil Indios Moiitaraces; en 
h conduccion de docientas familias Espanolas que 
lia reclutado en las Provincias de Caracas, Cumand, 
Barinas, y Margarita, y en la fundacion de diez y 
ocho Pueblos en esta forma. Manianta, y Pana- 
pana, a dos y quatro leguas de a(iuella Ciudad en 
el territorio de la Mision Capuchina Catalana, 
donde tainbien se ban heidio las einig'raciones de 
los Pueblos de ^Monte-Calvario, y Santa Ana con 
la reduccion de los Indios ))ara el Pueilo de 
Puedpa, y (puisi todos los costos de la fundacion 
de Harceloneta en la Parava, como consta igual- 
iiiente de la certiticacion del Padre Pretecto Fray 
P»runo de Barcelona : en el territorio de la Mision 
Knuiciscana ha fundado y adelantado (como 
.icivdita la ccr'iHcacion de los P.P. Coniisavio y 
])i«<('ret 'S actuales) los Pueidos <le Biieiiavista y 
Oiocopicbe, a una, y ih)s leguas de acjuella Ciudad, 
y ])Oiietrando lo interior del Pais, ha fundado los 
PucMos de Guaipa, San Luis, y San Vicente del 
Erevato, el de San Francisco del Ynicpiiari, y los 
de la Concepcion, y San Carlos de Caura ; cpie ha 
aiixiliado losde Tai>a(|uire y Corro del Afono, todos 
dc Vndios, como igualmente las Villas de Espa- 
fjulcs Pjorboii y Candina: (]U0 ha auiiientado la 
Poldac-ion de Real Corona, v ha sosionido la de 
C udad Kcid, para que no la arraiiia^cMi las con- 



cur part by advancing up to the frontiers of the A 
foreigners to restrain their incursions and encroach- 
ments in your Majesty's dominions. That with 
this knowledge and the assurance that there neither 
were nor are in that province Indians who can be 
subdued and converted by words or preaching 
only; and that force and presents were necessary to 
bring them from the forests and keep them in civi- 
lized and Christian society; in which work the most 
active missionaries employed the escorts of troops 
which were furnished them by the Governor, the 
natural retiection at once occurring to him that 
the soldiers would labour much better for the ^ 
conversion and pacification, when sent by their •" 
Commandant directly, and under their own officers, 
to the frontiers (»r to conquests, than if sent by 
the missionaries, for from the latter they expect 
neither reward nor punishment to stimulate them : 
That, at the same time, that city was without 
means or resources, and, as he has said, recently 
settled ; its inhabitants very poor and lacking 
everything needful for human life, surrounded 
on all sides by a horrible desert which rendered 
subsistence there impossible unless- some Indian 
villages were founded in the neighbourhood to 
provide the crops and labourers necessary for the q 
settlement and comfort of the Spaniards ; but 
that he wanted the requisite means for these enter- 
prises ; for the Royal Treasury there was empty 
and in debt, and there was very little hope of lielp 
from that of Santa Fc, as he has found hitherto 
that it is alwavs without funds. That this miser- 
able state of the province and his wish to justify 
the Royal confidence by furthering the happiness 
of the country as far as his resources would reach, 
induced him to undertake the conversion of some 
wild Indians, to bring some Spanish families from 
the adjoining provinces, and to settle the country 
at once at his own expense ; and to cany out this D 
important plan he appointed an administrator 
to collect all the dues and fees falling to him 
as Governor and Chief Justice, both those from 
licences and anchoraLie of vessels and from the 
Court of Justice, fines, shops, stoie-;, &c., the 
proceeds of which up to the ]»resent time, he 
says, amount to the sum of 7,o21 pjsos, which, 
as appears by the certificate of the said adminis- 
trator, Don ].)iego Marino, has been employed in 
the conversion and ))acificati(»n of more than 
7,000 wild Indians ; in bringing 200 Spanish 
families recruited in the Province of Caracas, 
Cumana, Barinas, and Margarita, and in founding ^ 
eighteen villages in tliis manner : — ^laruanta and 
Pana-pana, at two and four leagues hoiii that city, 
in the teriitory of the Cutalonian Capuchin 
Mission, to whicdi Piniiri'aticms have been made 
from the villages of Monte Calvario juid Santa 
Ana, on tlie subjectinn of the Indians for the 
village of Puedpa, and almost all the expenses of 
the foundation of Parceloneta on the Parava, as 
shown equally in the crtificate of the Father 
Prefect Friar Bruno de liarceloTia. In the terri- 
torv of the Franciscan Mission he has founded 
and increased (as shown by the certificate of the -p 
Jteverend Fathers, the Commissary, and acting 
assistants) the villages of Buenavista and Oroco- 
l)iche at one and two leagues from that city, and 
]>enetrating the interior of the country, he has 
founded the villages of Guaipa, San Luis and San 
Vicente del Erevato, that of San Francisco del 
Ini(|uiari, and those of La Conce])cion and San 
Carlos de Caura : that he has assisted tlioae of 
Tapaquire and Cerro del Mono, all Indian, as 
likewise tlie Spanish towns of Borbon and Caro- 



V5(i 



J^ tinuas enfevniedacles de estos iiltimos afios. Que 
en el territovio ([iie ocupaba la ]\Iisioii de Jesuitas, 
ha fundado en lui^^ar saiio y ventajoso la villa de 
Caycara con los Yiidios y Espanoles disperses del 
destruido Tiieblo de Cabnita de la Provineia de 
Caracas, y ha sosrenido igualniente los denias 
Pueblos que dejarou los Jesuitas en aquel lado de 
Orinoco, no obstante la horrible mortandad, y 
enfermedades que casi eu todos ellos se experi- 
raentan ciertas teniporadas del ano. Y en el alto 
Orinoco y Pio Neju^ro (conio consta de la certifi- 
cacion del ex-Pretecto y Conjudice de la Minion 
de Capuchinos Anda'luces Fray Jospf Antonio de 

B Xerez, y Fray Mi^^uel de Nerj^i) ha fundado los 
seis Pueblos formales, Sanux, Santa Barbara, Fua- 
mini, San Gabriel, San Francisco Solano, y Santa 
Gertrudis : todo a costa de sus arbitrios y limosnas. 
Y en el misnio territorio ha fundado A costa de 
Real Hacienda (en virtud Keal Orden de cinco de 
Octubre de 68) la villa de la Esmeralda, un hato 
do ganado vacuno, para subsisteneia de aquellos 
habitantes, y ha dado principio li la fundacion de 
otros veinte Pueblos de Yndios en elcanuno recto, 
que para la mas pronta y facil conuiuicacion de 
aquellos nuevos establecimientos a aquella capital, 

p conio igualniente para conocimiento y posesion 
formal del terrene, y reduccion de sus naturales, 
ha abierto f elizmente ; todo con el corto dispendio 
de once mil quatro cientos oehenta y tres pesos 
(conio mani fiesta la certificacion del oficial Peal 
de aquellas Cajas D. Andres de Oleaga) y final- 
niente que para ocupar la importante frontera de 
la Parime en lo mas interno y meridional de 
aquella Provineia, ha despachado un Destacamento 
de sesenta hombres a la orden del Teniente D. 
Vicente Diez de la Fuente, que se halla ya en las 
cabezeras do la Parava a trescientas leguas de 
aquella Capital, fundando la Ciudad de Guirior 

J) con familias Espafiolas que le ha remitido de alii, 
y otros varies Pueblos de Yndios, (jue se van 
reduciendo en el mismo derrotero, y son precisas 
escalas para nuestro establecimiento y seguridad 
de los Dominies de V. j\I. en aquellas paj'tes. Que 
las Villas de Borbon y Carolina han side fundadas 
A solicitud suya, la primera per D. Josef Francisco 
de Espinesa, y la segunda per I). Francisco Villa- 
sana, vecinos de aquella I*rovincia, y que cada uno 
per si han capitulado fundar con las formalidades 
y reglas cemunes prescriptas per las leyes, sin 
estipular, ni pedir etra alguna particularidad : que 
en estos terminos han obtenido la Peal aprebacion 

E de V. M. en Peales Cedulas de 14 de Neviembre 
del772. 

Pero ate n to a que la jurisdiccion y tierras 
(jue la ley les concede son de poco 6 ningun valor 
per ahera, y que ellos han trabajado y gastado 
mucho de su caudal, especialmente Villasana per, 
ser mas interne, 6 mediterranee el lugar de su 
fundacion, le considera digne de que la Peal piedad 
de V. M. la conceda el suelde tie docientos pesos 
anuale?, y a Espinesa ciente durante sus vidas en 
recempensa de su nierito, y para estimulo de los 
demas que puedan aplicarse a peblar. Que la 
distribucion (^ue se hace de tierras de labor, solares 

^ para casas, y sitios para hates €S arreglada a las 
Leyes de ac[uellos Peynes, y A lo que le previno 
D. Josef de Iturriaga en su nombranriente ( on- 
secuente li la Peal Orden, 6 facultad que cita de 
21 de Septienjl)re de 1702, pero sin titule, y con 
la precisa cendicion de que a ningun vecino se le 
dara la jiropiedad hasta tener labrado y ocupado 
el ten en o que pide. 

Que a les Pueblos de In<lios les va seiialando 
una legua de terrene util d cada veinte, y otra 



liua ; that lie has increased the settlement of 
Peal ('orona, and maintained that of Ciudad Pteal, 
in order that they might not go to ruin throu«,'h 
the continual epideuiics of these last years. That 
in the territory which was occupied by tlie Jesuit 
Mission, iie h;is founded, in a healthy and advau- 
tageous spot, the town of Caycara, with the In- 
dians and Spaniards dispersed from the mined 
village of Cabruta of the province of Caracas ; and 
has likewise n^aintained the other villages which 
the Jesuits left en that side of the Orinoco, nut- 
withscanding tlie terrible mortality and sickness 
experienced in nearly all of them at certain seasons 
of the year. And en tlie Upper Orinoco and Pio 
Negro (as appears irom the certificate of the ex- 
Prefect and Assistant of the Mission of the Anda- 
lusian Capuchins, Friar Josef Antonio de Xerez 
and Friar Miguel de Nerja) he has founded the six 
formal villages, Sama, Santa Barbara, Fuamini, San 
Gabriel, San Francisco Solano, and Santa Gertrudis, 
all at his own cost and charity ; and in the same 
territorv lie has founded, at the cost of the Poval 
Treasury (by virtue of the Royal Order of the 5th 
October, [17]68), the town of La Esmeralda, a cattle 
farm for the support of the residents, and htus 
commenced the foundation of some twenty other 
Indian villages en the main road, which he hiis 
successfully opened for the readier and easier 
intercourse of those new settlements with tliat 
capital, as likewise for the exploration and formal 
occupation of the territory, and the conversion of 
its natives, all with the small expenditure of 
11,48.') pesos (as shown by the certificate of the 
Poyal Treasurer of that place, Don Andres de 
Oleaga). And, lastly, that in order to occupy the 
important frontier of the Parime, in the far interior, 
in the south of that province, he has dispatched 
a detachment of GO men under Lieutenant Pon 
Vicente Diez de la Fuente, who is at present at 
the sources of the Parava, 800 leagues from that 
capital, founding the city of Guirior with Spanish 
families which lie has sent to him from the capital, 
and various other Indian villajL^es that are beinj: 
converted in the same direction, and which are so 
many steps towards our settlement and the 
security of your Majesty's dominions in those 
parts. That the towns of Borbon and Carolina 
have been founded at his request; the former by 
Don Josef Francisco de Espinesa, and the latter 
by Don Francisco Villasana, residents of that 
province, and that each has covenanted to fonnd 
them, according to the general formalities and 
rules prescribed by the laws, witliout stipulating 
or soliciting any ether condition. That under 
those conditions they have obtained your 
Majesty's Poyal approbation in Poyal " Cedulas" 
of the 14th November, 1772. But considering that 
the iurisdictien and lands which the law grants 
them are of little or no value at present, and that 
they have laboured on<l spent much of their own 
property, especially Villasana, through his Con- 
cession being further in the interior, he considei'S 
him deserving that your Majesty's Poyal clemency 
should grant him a salary of 200 dollars amiually, 
and 100 to Espinesa, during their lives, in reward 
of their merits, and as an incentive to the rest who 
may be able to devote themselves to founding 
settlements. That the distribution which is made 
of agricultural lands, building ground and sites for 
cattle farms, is carried out according to the laws of 
those kingdoms, and to the instructions given him 
by Den Josef de Iturriaga in his appointment, 
according to the Poyal Order or faculty which he 
cites, of the 21st September, 1762, but without 
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le<?ua tie resguardo entie aquella y los terininos 
mas iniuediatos de otra poljlacion A hacendado 
para (|ue no reoiban perjuicio unos de otros, ni de 
los Espanoles y sus ganados : Que a cada Pueblo 
de Espafiole.s se le sefialan dos leguas utiles a cada 
veinte, una legua en quadro para cada hato, siendo 
coniunes pastos y aguadas, y los solares do casas 
couforme a la (jue cada vecino pueda fabricar : Que 
a los de la Villa de la Esmeralda, en atencion d lo 
muy distante, desierto, exausto, y trabajoso, de 
a<iuel sitio, se les ha dado A cada familia para su 
establecimiento tres mil ar boles de Cacao silvestre 
tie acpiellos bosques en terreno capaz de multipli- 
cavlos, y para senibrar otros frutos, sitio para hato 
y solar para casa por bienes perpetuos ; y por el 
priinero ano dos peones y racion de Casabe y 
tasajo, y por una vez dos hazadas, dos hachas, dos 
inaclietes, dos caporanos, una puerca, y una vaca d 
cada familia, y para el comun se ha fundado y va 
procreando bien en sus Egidos, un hato de ganado 
vacuno todo de cuenta de Seal Hacienda, por no 
hal)er otro recurso para la subsist^ncia de acjuellos 
habitantes y los del Eio Negro ; cuya administra- 
cion corre d cargo del Com andante de todos ellos 
D. Antonio Barreto, Capitan de Infanteria ; en las 
demas fundaciones de Espafioles e Indios, como 
qiiiera que se han hecho sin costo de Real Hacienda 
y en parages de nienos incomodidades, se les ha 
dado con variedad. vsegun las necesidades, y lo que 
buenamente se ha podido. Que ha tenido, y tiene 
nmy particular cuidado en instruir y dar cuenta 
de todo a sus superiores, y ha logrado la satisfaccion 
de (|ue todos hayan aprobado su celo y conducta 
(como acreditan las cartas que acompafia del 
Goternador de Caracas 1). Josef Solano, y de los 
Virreyes D. Pedro Mesia de la Cerda, y I). Manuel 
de Guirior) y que espera tambien merecer la 
superior aprobacion de V. M. y que se de por bien 
semdo de el, y de los que le han ayudado con 
particularidad d poner acpiella Provincia en el 
estado de felicidad que hoy se halla, cuyo nierito 
no puede menos de hacerlo presente d V. M. 
diciendo que el primero, y mejor auxiliar que ha 
tenido para todo ha sido el Contador Oficial Eeal 
D. Andres de Oleaga, y por tanto considera d este 
celoso, y fiel Ministro digno de que V. M. le 
conceda honores de Comisario de Guerra, 6 del 
Tribunal de Cuentas de Santa Fe, y de que se le 
nombre Companero Oficial Eeal Tesorero, que le 
aynde d Uevar el insoportable trabajo que tiene, y 
es preciso para la buena administracion de aquellas 
Cajas y aumento de la Real Hacienda. El segundo 
€s D. Antonio Barreto, Capitan iuterino de una de 
las Compaiiias de Infanteria de la Dotacion de 
acpiella Provincia que por la singular actividad, 
talento, amor, y desinteres que ha tenido para la 
poblacion y fomento del alto Orinoco, es acreedor 
d que la Real piedad le honre con la propriedad 
de la Compania que sirve, y merced de habito de 
alguna de las ordenes militares. Y el tercero es 
D. Francisco de Amantegui Secretario de aquella 
Comandancia General, que ha siete anos que la 
sirve con honor, inteligencia,aplicacion, y desinteres, 
€s digno de que la Real piedad le conceda el empleo 
de Oficial Real Tesorero de aquellas Cajas, si se 
hubiere de crear, 6 en su defecto, otro equivalente. 
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any title, and under the express condition that A 
to no resident wiU ownership be given until he 
has cleared and occupied the land he asks for. 
That to the Indian villages he is allowing one 
league of productive land to every twenty, and 
another league of defence between that and the 
nearest limits of other settlements or plantations, 
so that they may not suffer injury from one another, 
nor from the Spaniards and their cattle ; that 
to each Spanish village is assigned two leagues 
of productive land to every twenty, one square 
league for each cattle farm, pasturage and watera 
being common property, and building ground 
according to what each inhabitant can build. ^ 
That to those of the town of La Esmeralda, on 
account of the remoteness, solitude, barrenness and 
difficulty of that spot, there has been given to each 
family, for its settlement, :1,000 wild cocoa trees 
from the woods, in land capable of multiplying 
them, and olher seeds for sowing, a site for a cattle 
farm, and building gi'ouud for a house, as property 
in perpetuity ; and for the first year two labourers 
and rations of casave bread and dried meat, and, 
once for all, two spades, two hatchets, two cutlasses, 
two hen-coops with fowl, a pig and a cow for each 
family; and for the community there has been q 
founded, and is increasing well on their commons, 
a herd of horned cattle, all at the expense of the 
Royal Treasury, as there was no other resource for 
the maintenance of the settlers there and on the Rio 
Negro ; the administration of which is under the 
Commandant of them all, Don Antonio Barreto, 
Captain of Infantry. In the other settlements of 
Spaniards and Indians, as they have been made 
without cost to the Royal Treasury, and in places 
with fewer inconveniences, they have been endowed 
variously, according to their necessities, and what 
has been possible with fairness. That he has taken 
and takes very particular care to report and render j) 
account of everything to his superiors, and has 
obtained the satisfaction that all of them have 
approved his zeal and conduct (as shown by the 
letters which he annexes from the Governor of 
Caracas, Don Josef Solano, and from the Viceroys 
Don Pedro Mesia de la Cerda and Don Manuel de 
Guirior), and that he hopes, in like manner, to 
deserve the higher approbation of your Majesty, 
and that you may consider yourself well served by 
him and by those who have specially assisted him 
in placing that province in the state of prosperity 
which it now enjoys, whose deserts he cannot do 
less than bring before your Majesty, stating that -^ 
the foremost and best helper he has had for every- 
thing has been the Royal Accountant, General 
Don Andres de Oleaga, and therefore considers 
this zealous and faithful officer worthy that your 
Majesty should confer upon him the honour of 
Commissary of War or of the Tribunal of Accounts 
of Santa F^, and that a Royal Treasury Officer 
should be appointed as his colleague, to assist him 
to bear the insupportable labour now imposed upon 
him, and who is required for the good administra- 
tion of the revenue and the increase of the Royal 
Treasury. The second is Don Antonio Barreto, -p 
Acting Captain of one of the companies of Infantry 
of the garrison of that province, who, on account 
of the singular energy, talent, devotion, and dis- 
interestedness which he has shown for the settle- 
ment and progress of the Upper Orinoco, deserves 
that the Royal clemency should honour him with 
the command of the company in which he serves, 
and the Companionship of one of the Military 
Orders. And the third is Don Francisco de 
Amantegui, Secretary of the Commandant-General, 
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Sobre este Expediente volvio & intbriiiar la 
Contaduria en 6 de Julio de 1774, que no solo 
instruia corapletamente al Consejo el Goliernador 
de Guayana con su informe documentado de 
quantos particulares se le previno, sino que, si se 
habia de estar d lo que se ofrecia en el, se liacia 
reeomendablecondistinguida aceptacion el senalado 

-^ merito y buenos servicios con que en utilidad del 
Estado y de V. M. se habia dedicado y ocupado 
con continuas fatigas, y txxla su conducta en unos 
objetos tan dignos de mirarse con la primera 
atencion por su entidad (5 importancia ; pero que 
aunque se advertian varias contextaciones tie los 
Virreyes que fueron de Santa F^ D. Pedro Mesia 
de la Cerda y D. Manuel de Guirior, y del 
Gobemador de Caracas, que aprobaban y elogiaban 
el celo y procedimiento del mismo Centurion en 
estas materias; con todo, duda la Contaduria, si 
eran capaces de calificar completamente el manejo 

p en el todo de este vasto asunto, porque siendo 
reducidos d contextarle solo d las noticias que les 
pasaba de los adelantamientos y progresos de estas 
Poblaciones, y denias puntos relativos d ellas, 
parecia que no habiendo entrado d el examen y 
justificacion por menor de todas las partes de su 
conducta, cabia algun recelo, de si esta debia 
graduarse tan recomendable, y distinguida, como 
ahora se presentaba ; siendolo cierto que en 
quanto al punto de Misiones por lo respectivo d 
las de Capuchinos, sabia el Consejo las quejas que 
habia habido sobre los procediniientos de Centurion, 
y novisinianiente se habian resuelto en terminos 

J) de contenerle y reducir d lo justo el modo reparable 
con que se habia dirigido, y tratandose en el 
expediente del dia de esta materia, y de las provi- 
dencias que habia tornado en orden d la ad mini s- 
tracion de Justicia de los Pueblos de ellas, y otras 
reglas de su gobierno, convendria que el Consejo 
tuviese presente aquel antecedente para su decision. 
Que por lo respectivo al particular de las Misiones 
que tuvieron los Jesuitas. que parecia se hallaban 
casi abandonadas tambien requeria toda la 
atencion del Consejo por lo recomendable y 
religiose del asunto. 

E Y sobre los demas puntos, incluso el merito y 
servicios de este Gobernador, y el de las gracias 
particulares que peilia para los sujetos que 
mencionaba, estimal)a la Contaduria ser muy 
propio su conociniiento, y calificacion de la 
superioridad del Consejo, mayormente quando 
reconocia que la corta cantidad con que se habia 
concurrido por la Real Hacienda, se habia manejado 
con el orden y formalidad que era debida, siendo 
este punto el mas peculiar de su ministerio, como 
lo considero en alguno de los anteriores informes 
que tenia dados en el expediente, indicando por 
_, consecuencia, que los demas eran muy propios de 
^ la penetracion del Consejo, pareciendola desde 
luego que la creacion de un nuevo Oficial Eeal 
para la Guayana, necesitaba de mas instruccion, y 
sobre ello se podria pedir informe al Virrey de 
Santa F^, oyendo antes al Tribunal de Cuentas, y 
al Fiscal de la Audiencia, expresando si era cierta 
la necesidad, y que utilidades podrian resultar, con 
lo demas que se le ofreciese. 



who has served seven years in that capacity with 
honour, intelligence, application and disinterested- 
ness, and deserves that the Royal clemency should 
grant him the post of Roj^al Treasury Otticer of 
the revenue tliere, it* such post is to be created ; 
or, failing that, something equivalent thereto. 

Respecting this "Expediente" the Contaduria 
again reported on the 6th July, 1774,* that 
not only did the Governor of Guayana, in his 
circumstantial report, fully inform the Council 
of all matters rei^uired of him, but that if they 
were to rely on what was represented therein, he 
appears worthy of distinguished approbation for 
the signal merit and good services in which for 
the advantage of the State and of your Majesty 
he had devotedly employed himself, with contiiuial 
labours, and all his conduct in objects so worthy 
of being regarded with the first attention on acc<)iint 
of their value and importance ; but that althou2;h 
they had before them various replies from the 
former Viceroys of Santa F(5, Don Pedro MesLa de 
la Cerda and Don Manuel de Guirior, and from the 
Governor of Caracas, which approved and extolled 
the zeal and proceedings of the said Centurion in 
these matters ; nevertheless, the Contaduria is 
doubtful whether they were able to completely 
justify the management of all this vast matter, for 
being limited to replying to him only upon tlie 
reports wliich they received concerning the ad- 
vancement and progress of those settlements, and 
the otlier points relating to them, it seemed that, 
not having entered into the examination and justi- 
fication in detail of all parts of his conduct, there 
w'as some fear lest it might not turn out to be so 
laudable and distinguished as it now appeared ; it 
being certain that in the matter of Missions, as 
regards those of the Capuchins, the Council was 
aware of the complaints which had been made 
respecting Centurion's proceedings, and quite 
recently they had definitely resolved to restrain 
him and correct the objectionable manner in which 
he had acted ; and treating in the Expediente of 
the day of this matter and of the measures which 
he had taken lor the administration of justice in 
the villages thereof, and other regulations of liis 
Government, it would be necessarv for the Council 
to have before them that previous report for their 
decision. That the matter of the Jesuit Missions, 
which it seems were almost abandoned, would also 
require all the attention of the Council on account of 
the important and religious character of the matter. 
And respecting the remaining points, including 
the merits and services of this Governor, and the 
particular favours which he solicited for the indi- 
viduals whom he mentioned, the Contaduria 
considered that their consideration and approval 
particularly appertained to the authority of the 
Council, especially when it recognized that the 
small sum which had ])een contributed by the 
Royal Treasury had been administered with due 
order and formality, this point being the one 
chiefly appertaining to its charge, as it pointed out 
in one of the previous reports which it had made 
on the "Expediente;" indicating, consequently, 
that the rest were particidarly within the province 
of the Council, and it considered that the creation 
of a new Royal Officer for Guayana needed further 
information, and that a report respecting it mi,2:ht 
be asked for from the Viceroy of Santa ¥6, first 
hearing the Tribunal of Accounts and the Fiscal 
of the Audiencia, as to its real necessity, and what 
advantages might result, with anything else that 
might suggest itself. 



* Sub-hend No, 2, iupra. 
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El Consejo en vista cle todo lo referido, y de lo 
(jue espone el Fiscal en la respuesta adjunta, hace 
preseute a V. M. que constando de los ultimos 
informes de D. Manuel Centurion, Gobernador de 
las Proviucias de la Guayana, ser muy crecidos los 
atlelantamientos que ha tenidos dicha Provincia, 
asi en reducciones de Yndios, coino en aumento 
(le Poblaciones d exfuerzos de las activas provi- 
(leiicias que guiado de su celo por el Eeal servicio 
y bien estar de aquellos naturales ha expedido en 
ios nueve anos que cuenta en aquel Gobierno ; 
considera que, aun quando se reduzcan A la mitad 
las ventajas que aparece haber tenido la expresada 
Provincia desde que la gobierna el referido 
D. Manuel Centurion, es no solaniente acreedor d 
que se le den gracias por su acreditado celo y 
servicios sine d que para estiinularle d que 
aumente estos, y aquel, serd muy propio de la 
Pieal luunificencia de V M. el distinguirle con la 
graduacion que fuere mas de su Ileal agrado, cuya 
gracia le serd del mayor aprecio, asi por el grande 
aprecio que ella se merece, como porque el 
interesado no se declara pretendiente d gracia 
algima. 

Igaulmente comprehende el Consejo ser dignos 
de las que propone el citado Gobernador en re- 
compensa de lo que le han ayudado y contribuido 
al logro de las enunciadas ventajas de aquella 
Provincia, los 8Ugetf»s siguientes. 

Don Francisco Villasana Fundador de la Villa 
Canjhna d la gracia del sueldo de doscientos pesos 
aimales durante su vida, y D. Josef I'rancisco de 
Espinosa, Fundador de la Villa de Borbon d la de 
cien pesos, en la niisma conformidad, para 
estiinulo de los demas que puedan aplicarse d 
pohlar. 

El Contador Oficial Eeal d honores de Coraisario 
de Guerra, 6 del Tribunal de Cuentas de Santa Fe, 
y IJ. Antonio Barreto, Capitan interino de una 
de kis Conipanias de Infanteria de la dotacion de 
iujuella Provincia d la propriedad de la misma 
Couipailia, y d merced de habito en una de las 
quatro ordenes militares. 

Eu cuanto d la creacion de un nuevo Oficial 
Real Thesorero en aquella Provincia que propone 
el expresado Centurion para que ayude al Contador 
Oficial Real D. Andres de Oleaga, es de sentir el 
Consejo, se pi da in forme al Virrey de Santa F6, 
con prevencion de que, oyendo antes al tribunal 
de ciientas y al Fiscal de la Audiencia, exprese la 
verdadera necesidad, y utilidad, que resulte, con 
lo demas que se le ofrezca, practicandose lo mismo 
en ([uanto al merito de D. I'rancisco de Amantegui 
Secretario de la Comandancia General de la 
Guayana, quQ hace siete anos sirve de tal, y d 
quien el Gobernador considera acreedor d la Plaza 
(jue propone se cree de Oficial Real Thesorero, 6 
eu su defecto d otvo equivalente. 

Ultlmamente, comprehendiendo los informes 
del citado Gobernador otros particulares, que, por 
hacei"se en algiina manera inverosimiles, requieren 
un escrupuloso examen, tiene el Consejo por 
conveniente se pidan acerca de ellos otros al 
Virrey de Santa Fe al Gobernador de Caracas (con 
prevencion d este de que tome los correspondientes 
de la Junta de aplicaciones) al Padre Comisario 
General de Indias, y d los Prefectos de Capuchinos 
residentes en Espana (d cada uno de estos 
Keligiosos por sus respectivas Misiones en aquellos 
parages) para que d correspondencia del que dicten 
las respuestas que se reciban de todos, pueda este 
Tribunal proponer d V. M. las providencias que 
parezcan mas oportunas al aumento de las ventajas 
que conviene se verifiquen en aquella Provincia, y 



The Council, in view of all the aforesaid, and A 
of what the Fiscal adduces in the annexed reply, 
represents to your Ma.jesty that as it appears from 
the last reports of Don Manuel Centurion, Governor 
of the Provinces of Guayana, that the advance- 
ments of the said province are much increased, 
both in reductions of Indians and in increase of 
settlements, owing to the active measures which, 
led by his zeal for the Royal Service and the 
well-being of the natives, he has taken during the 
nine years he has occupied that Governorship ; it 
considei'S that even if the advantages which the 
said province appears to have had since the said -. 
Don Manuel Centurion has governed it be reduced ^ 
to one-half, not only does he deserve thanks for 
iiis accredited zeal and services, but that, in order 
to stimidate him to increase them, it will be 
very fitting for your Majesty's Royal munifi- 
cence to distinguish him by such rank as may be 
most in accordance with your Royal pleasure, 
which favour he will the more esteem, both on 
account of the great appreciation which it deserves 
and because the pereon concerned does not ask any 
favour. 

Similarly, the Council considers the following 
individuals to be worthy of the favours proposed q 
by the said Governor, as a reward for the aid and 
assistance they have afllbrded him in obtaining the 
aforesaid advantages of that province : — 

Don Francisco Villasana, founder of the town 
of Carolina, to the favour of a salary of 200 pesos 
yearly for life, and Don Josef Francisco de Espinosa, 
founder of the town of Borbon, to 100 pesos on 
the same conditions, as an incentive to others who 
may devote themselves to founding settlements. 
The Royal Accountant-General to the honours of 
Commissary of War or of the Tribunal of Accounts 
of Santa F^, and Don Antonio Barreto, Acting 
Captain of one of the companies of Infantry of the ]> 
garrison of that province to the Captaincy in full 
right of the same company, and to the Companion- 
ship of one of the four Military Orders. With 
respect to the creation of a new Royal Treasury 
Officer in that province, as the said Centurion pro- 
poses, in order to assist the Royal Accountant, Don 
Andres de Oleaga, the Council is of opinion that the 
Viceroy of Santa Ft^ should be asked to furnish a 
report, on the understanding that after hearing the 
Tribunal of Accounts and the F'iscal of the Audi- 
encia, he may show its real necessity and the 
advantage it may produce, and whatsoever else 
may occur to him, doing the same in respect to ^ 
the merit of Don Francisco de Amantegui, Secre- 
tary to the Commandant of Guayana, who has been 
for seven years in that position, and whom the 
Governor considers entitled to the post of Royal 
Treasurer Avhich he proposes should be created, or 
in default thereof to some equivalent. 

Finally, as the reports of the said Governor 
include other points, which, being somewhat im- 
probable, require scrupulous investigation, the 
Council considers it desirable that further reports 
should be called lor from the Viceroy of Santa Fd, 
the Governor of Caracas (with instructions to the -i^ 
latter to obtain corresponding reports from the 
Junta de Applicaciones), from the Father Com- 
missary-General of the Indies, and from the 
Capuchin Prefects resident in Spain (from each of 
these Religious for their respective Missions in 
those parts), so that in conformity with the result 
of the replies received from all, this tribunal may 
be able to propose to your Majesty the measures 
which may seem most fitting for the increase of 
the advantages ^^hich may be realized in that 
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A ^ las mayores muestras de sii Real gratitud, de 
que gradue digno al referido Gobernador D. Manuel 
Ceuturiou. 

V. M. resolverd lo que sea mas de su Ileal agrado, 
Madrid, &c. 



province, and for any greater expressions of Eoyal 
gratitude of which the said Governor, Don Manuel 
Centurion, may appear worthy. 

Your Majesty will resolve what may be most in 
accordance with your Royal pleasure. 
. Madrid, &c. 
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Proceedings of the West India Company {the Ten), May 15, 1776i 



(Extracts.) 



DE HEER BICKER, met en beenevens verdere 
Heeren Gecommitteerde, ter voldoening van de 
resolutie commissoriaal van 24 April lastleeden, 
nader geexamineert hebbende, de missive van den 
Directeur Generaal Trotz en Raaden in Essequebo, 
geschreven aldaar den 5® January 1775, dienende 
ten geleijde van zeekere requeste, door de geza- 
mentlijke Burger Offi9ieren in Essequebo, aan 
C hun gepraesenteert, 'tzelve favorabel aan deeze 
vergadering voordragende, heeft van haar EE: 
bevinding en consideratien circumstantieel rapport 
gedaan. 

Waarop gedelibereert, en welgemelde Heeren 
voor de genomene moeijte, en den Heere Bicker 
voor het gedaan rapport weezende bedankt, Is 
goed gevonden en verstaan, dat aan den Directeur 
Generaal en Raden in Essequebo zal worden 

aangeschreven : 

« « « 4f 

Dat wat betreft de klagten der supplianten over 
-rx de desertie der slaven, Repraesentant en Bewind- 
hebberen, zoowel als de Burger Ofh^ieren, de 
nadelige gevolgen daarvan, zoowel als van de han- 
delwijze der Spanjaarden, ten hoogsten gepon- 
dereert hebben en om die reeden ook al overlang 
het nadeel daar uijt voor de colonisten resultee- 
rende, en de verdere akelige vooruijtzigten onder 
het oog van Haar Hoog Mogende hebben gebragt, 
en SLilx nog hebben herhaait, op den 27 Feb: 1775 
zooals zij uijt copie van het zelve hierneevtns 
gaande zuUen zien. 

Dat Repraesentant en Bewindhebbei-eu, ook het 
genoegen gehad hebben, dat Haar Hoog Mogende 
1^ een gunstig gehoor hebben gelieven te verleenen, 
aan deeze itemtievelijk gedane remonstranties, en 
van tijd tot tijd van Hoogstderzelver Minister 
aan het Hoff van Spanjen, de nodige beveelen 
hebben gegeeven, om Zijn Alajesteijt den Koning 
wan Spanjen te permoveeren, om de gedane 
klagten teegens de Spanjaarden te doen <;e8seeren. 

Dat de gedaane remonstranties vrugteloos 
zijnde geweest, Haar Hoog Mogende op voorge- 
meld versoek, door Repraesentant en Bewindheb- 
beren op den 27* Febr : 1775 aan Hoogstdenzelven 
gedaan, hebbende genoomen, een allersterkste 
resolutie dan dat Repraesentant en Bewindheb- 
!F beren, egter met leedweezen hebben vernoomen, 
dat alles vrugteloos is geweest, en de Spanjaarden 
aan de Oronocque hoe langer onredelijker, en 
stouter, tewerk gaan, en dus Repraesentant en 
Bewindhebberen zig uijthoofde van de vrugteloose 
remonstrantien door Haar Hoog Mogende, aan het 
Hoff van Spanjen gedaan, zig niet durven tiateeren, 
om eenige alliantie of conventie met het Hoff van 
Spanjen voovalsnog te zullen kunnen bewerken. 

Dat wat betrelt de verdere klagten der sup- 
plianten, van de slegte staat van de militie ende 



MR. BICKER, together with the further mem- 
bers of the Committee appointed in pursuance of 
the Resolution of the 24th April last, having more 
fully examined the letter from the Director-General 
Trotz and the Councillors in Essequibo, written 
there on the 5th January, 1775, accompanying and 
favourably reporting to this body a certain request 
presented to them jointly by the officers of the 
militia in Essequibo, did offer a circumstantial 
report of the Committee's finding and recom- 
mendations. 

Whereupon, after discussion, the aforesaid 
gentlemen having been thanked for the pains 
they had taken, and Mr. Bicker for the report 
made, it was approved and agreed to write to the 
Director-General and the Council in Essequibo : 



That, as regards the petitioners* complaints 
about the desertion of the slaves, the Represen- 
tative and Directors, as well as the officers of the 
militia, have most seriously weighed the harmful 
consequences thereof, and also of the procediu-e of 
the Spaniards, and for that reason they long aj^o 
called the attention of the States-General to the 
damage which results therefrom to the colonists 
and to the further distressing prospects, and 
repeated this on the 27th February, 1775, as will be 
seen from the inclosed copy thereof. 

That the Representative and the Directors have 
also had the satisfaction of knowing that these 
oft-repeated appeals obtain a favounible hearing 
from the States-General, who at various times 
have given the necessary orders to their Minister 
at the Spanish Court to induce His Majesty the 
King of Spain to cause an end to be put to the 
complaints made against the Spaniards. 

That the representations made having been 
fruitless, the States-General, upon the aforesaid 
request made to them on the 27th February, 1775, 
the Representative and the Directors, adopted a 
very urgent Resolution ; but that the Representative 
and the Directors have nevertheleso been grieved 
to learn that all has been fruitless, and that the 
Spaniards on the Orinoco are acting more and 
more unreasonably and boldly, and consequently 
the Representative and the Directors, in view of 
the ill-success of the representations made by the 
States-General to the Spanish Court, dare not 
flatter themselves that they will at present be 
able to bring about any Treaty or compact with 
the Court of Spain. 

That, as for the further complaints of the peti- 
tioners, about the bad condition of the militia and 
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fortificHtien aau de eene kant, en de swaare 
belastingen aan de andere kant, de vergadeiing op 
het eerste poinct wel gevvenscht had, dat Uirecteur 
(xeneraal en Eaaden, aan Repraesentant en Be- 
windhebberen hadden voorgedragen, een plan van 
de fortificatien, of bezettingen, en de daartoe 
nodige militie, om de desertie der slaven te belet- 
ten, en decolonie en dezselfs ingezeetenen teegens 
de insultes der Spanjaarden, te beveijligen, terwijl 
Repraesentant en Bewindhebberen, onitrent bet 
gepasseerde, weegens liet geringe guarnisoen,remar- 
qneeren moeteii, dat thans meer als eens zooveel 
niiiitie in Essequebo alleen is gesondeu, als voor- 
heen in beijde de rivieren geweest is, en door 
Directeur Generaal en Eaaden, nooijt een plan 
van defentie, ter beveijliging van Essequebo, 
teegens het wegloopen der slaven, en de insultes 
der Spanjaarden is voorgesteld : 

Dat wat aangaat de swaare belastingen, aan 
Directeur Generaal en Eaaden niet onbekent is, 
lioe weijnig zeedert eenige jaaren desweegeens aan 
Eepraesentant en Bewindhebl)eren is overgemaakt, 
en zelfs zeedert een geruijnie tijd, bijna niets ; 

Dat ook wanneer de ingevoerde belastingen 
l)ehoorlijk waaren betaalt. en aan Eepnesentant 
en Bewindhebberen over geniaakt, dezelve met de 
in patria ontfangene reeognitien, opverrena niet 
toerijkende zoude zijn geweest om de Compagnie 
schadeloos te stellen, van hetgunt dezelve tot het 
onderhoud van de twee rivieren heeft uijtgegee- 
ven, en dat derhalven ten deezen opzigte de klagten 
iler supplianten niet zeer gefundeert zizn. 

Dat in het voorgaande, aan Directeur Generaal 
en Eaaden, en aan de suppliaiiten zullende l)lijken, 
dat van een alliantie met het Hoff van Spanjen, 
vooralsnog, niets te wagten is, en dus andere 
uiiddelen ter beveijliging zuUeu moeten in het 
werk gestelt worden, hetzij door het wel bezette 
der posten, hetzij doork leijne sterktens, hetzij door 
uijtleggers, of het een en het ander gesterkt met 
de beh)ilp der vrije Indiaanen, van welke het aan 
de vergadering voorkomt, wel het meeste nut te 
verwagten is, en wiens vriendschap derhalven 
door alle Ijequame middelen moet gecultiveerd 
worden, en alle reedenen van oflfentie vemieijd, 
zooals Eeprcesentant en Bewindhebberen temeer- 
maalen, aan Directeur General en Eaaden, en ook 
bij een bijzonder articul, in derselver Instructie 
hebl)en aaubevooleu. 

Dat door particulieren planters aan de verga- 
dering is terhandgesteld, een plan, volgens welke 
de desertie van slaven zoude kunnen werden 
gepr<'evenieert, waarvan hierneevens copie gevoegt 
werd. 

Dat Directeur Generaal en Eaaden, derhalven 
deeze middelen in serieuse overweging moeten 
neemen, en aan Eepnesentant en Bewindhebberen 
kennisgeeven, van hetgeene zij als het bequaamste, 
om aan het oogmerk te voldoen, oordeelen te zijn, 
en immiddels de nodige precautie tot weering der 
desertie te neemen. 



the fortifications on the cue hand, and tlie heavy A 
taxes on the other, this body could have wished, 
as regards the first point, that the Director- 
General and the Councillors had submitted to the 
Eepresentative and the Directors a plan of the 
fortifications or posts and the troops needed there- 
for in order to prevent the desertion of the slaves 
and protect the Colony and its inhabitants against 
the attacks of the Spaniards ; while the Eepresenta- 
tive and the Directors, as to what has occurred 
on account of the sraallncss of the gan-ison, 
must remark that now more than twice as many 
troops have been sent to Essequibo alone as were 
fonnerly in both the rivers, and that the Director- " 
General and the Councillors have never submitted 
a plan of defence for making Essequibo safe against 
the desertion of the slaves and the attacks from 
the Spaniards. 

That, as regards the heavy taxes, the Director- 
General and the Councillors are well aware how 
little has for several years past been transmitted 
on tliis score to the Eepresentative and the 
Directors, and even, for a considerable time now, 
almost nothing. 

That, even if the established taxes had been 
properly paid and transmitted to the Eepresen- q 
tative and the Directors, the proceeds, together 
with the dues received at home, would have been 
far from sufficient to indemnify the Company for 
what they have paid out for the maintenance of 
the two rivers, and that theretbre in this respect 
the complaints of the petitioners are not well 
founded. 

That from what precedes the Director-General 
and the Councillors and also the petitioners will 
see that of a Treaty with the Court of Spain there 
is as yet no ground for hope, and therefore other 
means of protection will have to be resorted to, 
either by well manning the posts, or by small J) 
forts, or by outliers, or all of these, together with 
the aid ol the free Indians, from whom it seems 
to tins body that probably the most advantage is 
to be expected, and whose fiiendship must there- 
fore be cultivated by all available means, and all 
causes for ofll'ence avoided, as the Eepresentative 
and the Directors have repeatedly recommended 
to the Director-General and the Councillors, and 
even by, a special Article in their instructions. 



That private planters have submitted to this 
Ijody a plan, a copy of which is here inclosed, 3^ 
according to which the desertion of slaves might 
be prevented. 

Tliat therefore the Director-General and the 
Councillors must take these means into serious 
consideration, and infonn the Eepresentative and 
the Directors what they deem most suitable for 
the purpose, and in the meantime take the 
necessary precautions for preventnig the deser- 
tions. 



[696—4] 
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Covimandanfs Letter, dated Rio EssequibOy May 29, 1776. 



Record Office, 
vol. 481, p. 150. 



OP gisterne in den Morgan stond zoo zijn uijt 
de Forteresse Zeelandia gedeserteert, den sergeant, 
corporaal, en twee gemeenen soldaaten van de 
wacht, meede neemende vier geweeren en een 
goede quantiteijt scherpe schooten, met nog vier 
soldaaten die niet van de wacht hebbende waaren, 
dus agt in t'getal, als meeden een jood Simon 
Polak genaamt die in de tronck gevangen zat, en 
die zij lieden los gemaakt hebl)e. 

Van welke desertie ten 6 uuren wanneer die 
bekend wierd direct Eapport ontfing, mij op alles 
informeerde, en vervolgens een brief aan den Heer 

-g Directeur Generaal schreef waer bij rapport van 
het gepasseerde deed ; en deselve met een veerdig 
vaartuig aan zijn Edele op zijne Piantagie ten half 
agt overzond; waar op ik ten half Elf uuren een 
Missive in andwoord bekwaam, waar l)ij zijn Edele 
mij zeide best dagt te zijn, dat ik aanstonds een 
brief afzond beneeden na de Kivier, aan de Wed*= 
Fitz Patrick om kennis van het geval te geeven, 
en haar Buuren verder te willen waarschouwen, 
ten eijnde zoo zij lieden zig op een of ander 
Piantagie mogten begeeven, met list gevangen te 
konnen worden, het welk ik aanstonds ter uijtvoer 
gebragt hebbe. 

Q Ik oordeel en van mijn Pligt te zijn UWel Edele 
Groot Achtbe. hier van kennisse te geeven, 
Eensdeel op dat UWel Ede. Groot Achtb. gein- 
formeert zoude werden, dat daar door het corps 
militie zeer verswakt is, en dus noodig een nieuw 
Transport gezonde worden, terwijl het getal der 
gemeenen buiten de ofRcieren niet meer dan 45 
man beloopt, uijt die neevens-gaande Lijste zullen 
UWel Ede. Groot Achtbaere den geheelen Staat 
van het corps konne zien. 

Ten anderen om UWel Ede. Groot Achtbare 
onder het oog te brengen hoe noodig dat het is, 
dat hier omtrend, eenige schikkingen mogte werde 

J) gemaakt. 

Zoo men door H. H. M. konde bewerken dat 
het hoff van Spanje, met Hoogts deselve H. H. M. 
een Cartel wilde aangaeu, en daar bij bepaalt, om 
over en weeder de Deserteuren niet alleen aan 
elkanderen uit en oover te leevere, Neen maar ook 
de weg te loopene slaaven, daar onder te doen 
hooren ; en daer van strikte en sterke ordres, na 
de Spaansche en Neederlandsche bezittinge in 
deeze geweste \\derde gezonde ; 

Het is ten uiterste gevaarlijk die knaapen na 
d'Oronoque gaan, of op de Grenze zig blijve 
ophoude, want dit maakt de strooperije des te 

J] faciler, die door gaans, door diergelijke soort 
verrigt werde; waar van de Spaansche geen 
t'minste nut en egter daar van de naam hebben, 
wanneer er Brutaliteijte gepleegt werde ; waer am 
waanner dit aan dat Hoff onder het oog wierde 
gebragt, moogelijk te ligter te bcweegen zoude 
weezen, het boveugenoemde Cartel aan te gaan. 

Koude men dit bewerke, dat zoude van veel nut 
zijn, want om het hier te beletten,is zeer beswaar- 
lijk, zoo niet ommoogelijk, en zoo al moogelijk, 
niet dan met veel kosten, dog altoos gebrekkig ter 
uit voer te brengen 



YESTERDAY morning there deserted from 
the Fortress Zeelandia the sergeant, corporal, 
and two private soldiers out of the guard, 
taking with them four muskets and a good 
quantity of ball cartridges, with four other 
soldiers who were not part of the guard, making 
a total of eight persons, as also a Jew named 
Simon Polak, who was imprisoned in the 
lock-up, and whom they set free. 

Concerning which desertions, at 6 o'clock, 
when they became known, a report was received 
directly informing me of everything, and there- 
upon I wrote a letter, to the Director-General 
giving him a report of what had occurred, and 
sent it at 7*30 to his Excellency at his plantation 
in a ferry-boat, whence at 10*30 I received a 
letter in reply, whereby his Excellency stated 
that he thought it best to send immediately 
a letter down the river to the widow Fitz- 
patrick to give (her) information of this 
occurrence, and further to ask her to warn her 
neighbours, in order that, if these people betake 
themselves to one or another plantation, they 
may be secured by stratagem, which I imme- 
diately put into effect 

I deem it to be my duty to give your Honours 
notice hereof, in the first place, that your 
Honours may have information thereof, that 
through this the corps of military is greatly 
weakened, and it will thus be necessary to send 
out a new reinforcement, since the number of 
privates, excluding officers and under-officers, 
reaches not more than forty-five men. From the 
accompanying list your Honours can perceive 
the entire state of the corps. 

In the next place, to bring before your 
Honours' eyes how necessary it is that in 
this coimection some arrangements should be 
made. 

If it were possible through their High 
Mightinesses to effect that the Court of Spain 
would contract a cartel with their High Mighti- 
nesses, and thereby settle not only to deliver up 
and over desei-ters to and from each other, but 
also to comprise thereunder the runaway slaves, 
and would send strict and strong orders to that 
effect to the Spanish and Netherlands posses- 
sions in these regions ; 

It is extremely dangerous for these fellows 
to go to the Orinoco, or to stop on the 
boundary, for this makes plundering the more 
easy, which usaally is perfoimed by people 
of this kind, wherefrom the Spaniards have not 
the least profit, and yet suffer the reputation 
thereof whenever any outrage is committed, 
whereby, whenever this is brought under the 
notice of that Court, it should be possible more 
easily to persuade them to grant the cartel 
above mentioned. 

If this could be effected it would be of 
great advantage, for preventing it here is very 
difficult, even if not impossible, and when 
possible, not \vithout much expense, yet always 
defective to perform. 



163 



No. 552. 



Don Manuel CeiUurioti to Don Joseph de Galvez. 



Ilustrisimo Sefiur, 

MUY Senor iiiio : El Oficial Comandante de la 
Iitvil Espedicion de la Parime, Don Vicente Diez 
de la Fuente, y el Reverendo Padre Fray Miguel 
(le Xerxa desde la Ciudad de Guirior, me informan 
cii cartas de 3 de Julio proximo pasado, lo que 
dicen las adjuntas copias: y teniendo yo por 
vorisimil el subceso que relacionan (conciliadas las 
noticias de dicho Comandante, y Religioso con las 
di' im desertor de los Portugueses que se me ha 
j)iesentado estos dias), y considerando quanta 
atoucion merece, hize poner en marcha sin 
dilacion alguna. al Capitan de Infanteria Don 
Antonio Barreto, vien instruido para presentarse 
al Governador Portugues de Varz(?los en Eio 
Xe;^o, 6 al General del Para, si es necesario, y 
qui' infomiado de ser cierto el heclio se queje 
vivamente de tan to agravio, y reclame los puestos, 
y territorio usurpado ; la tropa prisionera ; y 
pida la satisfaccion que conforme d estos hechos 
deve darsenos ; haciendo (en el caso de negarla 
aquellos Ministros) quantas pretestas conduzcan d 
justificar qualesquiera resolucion que * el Rey 
([uiera tomar por ello. 

Para convencerles y obligarles d que la den ; 
fue instruido de exponerles : Que los Portugueses 
no han pablado, ni ocupado hasta ahora, el Rio 
Parime (que nace en lo interior de esta Provincia 
de Guayaaa, y desagua en Rio Negro, dividido ya 
en tres brazos con el nombre de Rio Blanco), 
puea es notorio que el aiio de 1773, baj6 la 
priiuera vez nuestro interprete de Caribes, Ysidoro 
Ivondon, & explorarlo, de orden del referido 
('omandante de la Espedicion de la Parime, y le 
naveg6 hasta la voca del Rio Mao, por donde se 
introdujo al de Abarauru, remontando por ellas 
hasta apraximarse a la Laguna Parime, de donde 
retrocedio, y volvi6 a salir por la voca del Mao ; y 
desde halli hasta la de Curaricara, fimd6 los 
Pueblos de San Juan Bautista de Cadacada ; Santa 
Barbara, y Santa Rosa, con los Tndios salvages 
que hall6 y voluntariamente se redugeron a la 
Dominacion del Rey Nuestro Sefior en las orillas 
del Parime. 



Que dejando el dicho Interprete para custodia 
de alios, al Sargento Marcos Zapata, con catorce 
hombres se retir6 luego a las cabezeras de la 
Paraba donde el oficial Comandante estava ya 
fundando la Ciudad de Guirior, y que en tan 
dilatada, y prolixa expedicion, no vieron aquellos 
E:ipafioles ningunos Portugueses, ni aun vestigios 
de establecimiento alguno de ellos, manifestando 
la quietud con que vivian los Yndios en aquellas 
selbas, y margenes, y las noticias que tienen que 
los dominios de Su Magestad Fidehsima estavan 
muy distantes ; y que sus vasallos no havian inten- 
tado nunca penetrar ni poblar aquellos desiertos. 

Que la segunda exploracion emprehendida por 
el Cadete Don Antonio Lopez, mandado del 
propio Comandante por Octubre del afio de 1775, 
y que acava de hacer el presente ; llev6 el proprio 
giro que la primera, hasta reconocer la Laguna 
Parime, y El Dorado, de que tom6 posesion, sin 
que d la ida hallase la expedicion quien la em- 
barazase el paso; pero si d la vuelta que fue 
sorprehendida y arrestadapor un numeroso Desta- 
camento Portuges, que intempestivamente se 



Dear Sir, Guayana^ July 27, 1776. 

THE Commanding OfiBcer of the Royal expedi- 
tion of the Parime, Don Vicente Diez de la 
Fuente, and the Reverend Father Fray Miguel de 
Nerxa, from the city of Guirior, inform me, in 
letters of the 3rd July last, of what is related in 
the inclosed copies, and holding the event that 
they relate to be probable (the information of the 
said Commandant and priest agreeing with that of 
a deserter from the Portuguese who has presented 
himself to me at this time), and considering how 
much attention it merited, I ordered the Captain 
of Infantry, Don Antonio Barreto, to set oif 
without delay, and instructed him to present 
himself to the Portuguese Governor of Varzelos 
in Rio Negro, or to the General of Para if 
necessary, and being informed that the act was 
certain, that he should complain bitterly of such 
an insult, and demand back the posts, the 
usurped territory, and the imprisoned troops, and 
should ask for the satisfaction they ought to give 
us for these proceedings, making (in case those 
Ministers should deny it) such protestations as 
may conduce to justify whatever resolution the 
King may wish to take about it. 

To convince them, and oblige them to give that 
satisfaction, he was instructed to explain to them 
that the Portuguese have neither settled nor 
occupied until now the River Parime (which rises 
in the interior of this Province of Guayana and 
falls into the Rio Negro, previously divided into 
three branches, under the name of Rio Blanco). 
Further, that it is notorious that in the year 
1773 our interpreter of the Caribs, Isidoro Rondon, 
descended it for the first time to explore it, by 
order of the aforesaid Commandant of the expe- 
dition of the Parime, and navigated it as far as 
the mouth of the River Mao, by which he came 
into the Abarauru, ascending by it nearly as far 
as the Lake Parime, from whence he I'eturned 
and came out bv the mouth of the Mao, and 
from there to that of the Curaricara, He 
founded the towns of San Juan Bautista de 
Cadacada, Santa Barbara, and Santa Rosa, with 
the Indian savages whom he found, and who 
willingly submitted to the domination of the 
Kinsr our master on the shores of the Parune. 

That the said interpreter, leaving as their 
guardian Sergeant Marcos Zapata, with fourteen 
men, retired at once to the sources of the 
Paraba, where the Commanding Officer was already 
establishing the city of Guirior, and that in such 
an extended and tedious expedition those 
Spaniards saw no Portuguese, nor even traces of 
any establishment of theirs, thus showing the 
peace in which these Indians lived in those forests 
and banks, and the knowledge they had that the 
dominions of His Most Faithful Majesty were 
very far off, and that his subjects never had 
tried to penetrate or occupy those deserts. 

That the second exploration, undertaken by the 
Cadet Don Antonio Lopez, sent out by the same 
Commandant in October of the year 1775, and 
just completed in the present year, took the 
same course as the first, also examining the Lake 
Parime and El Dorado, of which it took pos- 
session without finding any one to hinder tis 
passage on the way out, but that on its return it 
was surprised and arrested by a strong Portuguese 
detachment, which had unduly established and 
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A havia establecido y fortificado en la voca del 
citado Rio Mao. 

Que el Sargento Marcos Zapata estuvo mas de 
d()8 alios en los Pueblos del Parime ya dichos, sin 
ver mas Europeo que un cabo de un puesto que 
los Olandeses tienen en el Kio Apanony, que 
sabiendo por los Carives, estavan los Espafioles 
establecidos en el Parime, pas6 el dia 13 de 
Diciembre de 1774, al Pueblo de San Juan 
Bautista de Cada Cada fingiendose deserter, y 
satisfecho por su vista de ser cierto se escap6 
luego d dar la noticia al Governador de la Colonia 
de Esquibo quien le dixo no podia oponerse a que 

B los Espafioles ocupasen hasta el Parime, y la 
Laguna, por ser tierras propias del Eey de Espafia ; 
segun nos ban informado, despues otros muchos 
desertores de aquella Colonia. 

Que se save con evidencia, que los Portugueses 
ignoravan la entrada y extablecimiento de nuestra 
nacion en el Parime, hasta fm del aiio de 1774, 
que del Pueblo, y Destacamento de San Juan 
Bautista de Cada Cada desert6 el soldado Miguel 
Antonio Futon de nacion Frances (que lo habia 
hecho poco antes de Esquibo, y pasado d Orinoco) 

p y congetur6 qua hiendo agua abajo saldria d 
alguno de los Dominios estrangeros, que circundan 
esta Provincia como le subcedio arribando & los 
ocho dias de embarcado en una Curiara, solo d la 
villa de Barcelos, d cuyo Governador admir6 y 
sorprendio tanto la noticia que le dio el desertor, 
de tener los Espafioles tropa y poblacion en el 
Parime, que inmediatamente se la comunic6 al 
General del Pard quien en vrevisimo tiempo, le 
auxilio con un refuerzo de 200 hombres de tropa 
y 500 Indios fusileros, con el qual sorprehendieron 
el Destacamento de im Sargento y 12 soldados 
que teniamos en Cada Cada, para custodia de loj] 

D tres citados Pueblos del Parime, y tambien la 
expedicion referida, del cargo del Cadete Don 
Antonio Lopez (que como la antecedente, y quanto 
se ha operado en el asumpto, a sido con acuerdo 
del Virrey de Santa Fee) compuesta de 18 
hombres de Tropa, y 30 Indios; tomada ya 
(como se ha dicho) posesion en nonibre del Eey 
Xuestro Senor de la Laguna Parime, y El Dorado, 
y dejado la numerosa nacion Macusi, reducida d 
poblarse por nosotros, luego que volviese Lopez, ii 
otro con las provisiones necesarias para ello. 
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Que en esta irrupcion, llevaron lus Portugueses 
d los Espafioles (sin excluir al Cadete Coman- 
dante, con las muestras de los Metales que sacaron 
del Dorado, en las escavaciones practicadas por ei 
Minero), prisioneros d Eio Xegro, y de halh 
ignoramos d donde, pues van pasados nueve Meses 
del primer subceso ; y no ha parecido ninguno ; y 
que d los Indios los dejaron presidiarios, traba- 
jando en la Poblacion, y fortaleza que empezaron 
d fundar los Portugueses en la voca del Eio Mao, 
Have de nuestra frontera y territorio. 

Que exponiendo con energia al Governador de 
Barzelos (6 al General del Pard, si es precise) 
todo lo dicho : Pida por satisfaccion : que d costa 
de los Portugueses, se restituyan el Cadete, y 
sargento con su respectiva tropa, Armas, Pertre- 
chos, Municiones, Bageles, Indios, d los puestos 
que ocupavan quando los sorprehendieron: esto 
es : el primero d la voca del Mao, y el segundo d 
Oada Cada ; y que los dafios hechos en casas, 



fortified itself on the mouth of the said Eiver 
Mao. 

That Sergeart Marcos Zapata was for more 
than two years in the villages of the Parime above 
mentioned without seeing any European except 
an oflBcer of a Post which the Dutch have up(m 
the Eiver Apanony, who, learning from the Caril)8 
that the Spaniards were established on the 
Parime, came on the 13th December, 1774, to the 
town of San Juan Bautista de Cadacada, feigning 
to be a deserter, and satisfied by ocular demon- 
stration that it was so he escaped immediately 
to give the information to the Governor of the 
Colony of Essequibo, who told him that he ecu la 
not oppose the Spaniards occupying up to the 
Parime and the lake, as it was the country of the 
King of Spam, as we have since been informed 
by many other deserters from that Colony. 

That it is known and proved that the Portu- 
guese did not know of the entrance and establish- 
ment of our people in the Parime until the 
end of the year 1774, when the soldier, Miguel 
Antonio Futon, a Frenchman, deserted from the 
village and outpost of San Juan Bautista de 
Cadacada (he had done the same a little before 
from Essequibo, and went to the Orinoco), ami, 
guessing tliat by going down the stream he 
would come out in one of the ibreign dominions 
that surround this province, succeeded in doing 
so He arrived in eight days alter embarking in 
a canoe, alone, at the Villa of Barcelos, and the 
Governor was so astonished and surprised at tiie 
information given him by the deserter — that the 
Spaniards had troops and settlements on the 
Parime — that he immediately communicated it 
to the General of Pard, who, in a very short 
time, aided him with a reinforcement of 20o 
soldiers and 500 Indian Fusiliers, with which they 
surprised the detachment of a sergeant and twelve 
soldiers whom we had in Cadacada as a girard 
for the three above-mentioned villages of the 
Parime, and also the expedition referred to in 
charge of the ca,det, Don Antonio Lopez (whicli, 
like the former one, and whatever has been done 
in the matter has been with the approval of tlie 
Viceroy of Santa Fe), composed of eighteen 
soldiers and thirty Indians, who had already taken 
possession (as has been said), in the name of the 
King our master, of the Lake Purime and EI 
Dorado, and left the numerous nation of the 
Macusi reduced to settle down under us as soon 
as Lopez should return, or some one else, with 
the provisions necessary for them. 

That in this inroad the Portuguese took aw ay 
the Spaniards (not excludinu the Cadet Com- 
mandant, with the specimens of the nretals that 
they took from the Dorado in the excavations 
made by the miner) as prisoners to the Rio Negro, 
and from there we do not know whither, for nine 
months have passed since the first event, and not 
one of them has appeared ; and that the Indians 
were left garrison prisoners, working in the settle- 
ment and fortress that the Portuguese have begun 
to establish on the mouth of the Eiver Mao, the 
key of our frontier and territory. 

That explaining with energy to the Governor 
of Barcelos (or to the General of Pard, if it is 
necessary) all the above, he should ask for satis- 
faction ; that, at the cost of the Portuguese, they 
should restore the cadet and sergeant, with therr 
respective troops, arms, supplies, ammunition, 
boats, and Indians, to the Posts which they 
were occupying when they surprised them ; tliat 
is, the first to the mouth of the Mao, and the 
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plantios, y seiuenteras los resarzaii; y den el 
auxilio iiecesario para recoger Iob Indios Amon- 
tados, dfiii de poner los l^ieblos ante dichos, en el 
estado que lo tenianios, (^uando los insultaron ; y 
iinalmente que retirandose los Portugueses de la 
fundacion que hacen en el Mao, y Pariine se fixen 
Kmites, treinta 6 quarenta leguas mas abajo ; de 
niodo que ni los Portugueses puedan propasarse 
de eUos, hacia la voca del Mao, y Laguiia Parinie, 
ni nosotros adelantamos de estos puestos d los 
dichos limites. 



De esta import^inte diligeneia, que he repetido 
tambien por la via del Parinie tendrd dilacion la 
resulta por la gran distancia a que se encainina, 
pero la que produgere noticiare sin perdida de 
tieinpo & vuestra Seiloria Ilustrisinia a quien 
acoiDpano un Piano, que demuestra el derrotero 
que llev6 nuestra expedicion hasta el I>orado ; la 
situacion de este, y de la Laguna Parinie, y 
tambien de los tres Pueblos que teniamos en el 
Rio de su nombre, eon copia de la carta escrita por 
mi al Gobemador de Bar9elos; y me parece 
(rindiendo mi dictamen al de vuestra Senoria 
Ilustrisinia) que desde lu^o se pasen los corre- 
8i)ondientes Oficios a la Corte de Lizboa para que 
IH)V ella se luande- al General de Para, cumpla 
puutualmente lo que pido y d patisfaccion del 
I'apitan Comisionado Don Antonio Barreto, pues 
(le otro modo, creo no lo haga, quien saviendo lo 
que aquello importa, lo a usurpado con tanta 
violencia, y se haJla con f uerzas, y ventajas tan 
superiores A las nuestras en el dia, que no tiene 
([ue temer de nuestra parte. 

Quedo 4 las ordenes de vuestra Sefloria Ilus- 
tiisima con el mayor respeto y ruego & Diosguarde 
su vida muchos afios. 

Ilustrisimo Sefior, besa la mano de V.S Ilustri- 
sinia su mas humilde y obediente servidor, 

DON MANUEL CENTUKION. 
(Hay una rubrica.) 

Gvayanay 27 de Julio de 1776. 

Ilustrisimo Sefior Don Josef de Galvez. 



second to Cadacada ; and that thev sliould make A 
good the losses in houses, crops, and seed-beds, 
and give the necessary aid in collecting the 
Indians who have fled, so as to place the aforesaid 
towns in the state in which they were when they 
attacked them ; and, finally, that the Portuguese 
sliould retire from the settlement they hold on 
the Mao and Parinie, and should fix the l)0undarie6 
80 or 40 leagues lower down, so that neither the 
Portuguese should l.e able to go beyond it towards 
the mouth of tlie Mao and Lake Pari me, nor we 
to advance from these places to the said boun- 
daries. ^ 
The result of this important affair, which I ^ 
have also repeated l)y way of the Parinie, will be 
delayed by tlie great distance which it goes, but I 
will give notice of what it produces without loss 
of time to your Excellency, to whom I send with 
this a map, which shows the course our expedition 
took to the Dorado, the situation of this and of 
the Lake Parinie, and also of the three villages 
which we have on the river of that name, with a 
copy of the letter written by me to the Governor 
<^f Barcelos; and it appears to me (submitting 
my judgment to that of your Excellency) that 
the official correspondence should pass at once q 
to the Court of lislKm, so that the General of 
Pard may be commanded by it to fulfil my 
demands punctually and to the satisfaction of the 
Captain-Commandant, Don Antonio Barreto, for 
otherwise I telieve he may not do it, for, knowing 
how important it is, he \xba usurped it with so 
much violence, and possesses forces and advan- 
tages so su))erior to ours at present, that he has 
nothing to fear from our side. 



I remain at the orders of your Excellency with D 
the greatest respect, and I pray, &c. 

Signed) DON MANUEL CENTURION. 

(Rubric). 

G-itayana, Jidy 27, 1776. 

Don Joseph de Galvez. 



No. 553. 

Directm^'Gencraly Ussequiho, to West India Coivpany, Augxist 17, 1776. 

(Extract.) 



DE desertien zoo van Blanke als van onze 
slaaven, daeglijks meer en meer toeneemende heeft 
ons genoodzaekt na bequame middelen om te zien 
om zulx zoo veel mogelijk voor te koomen. Wij 
hebben daer over een Raeds vergadering belegt en 
in dezelve geresolveerd Een bequaam persoon na 
Rio Oronocfiue te zenden, ten Eijnde van den 
Gouverneur aldaarin der minne op te eijsschen en 
te reclameeren alle de van ons geaufugeenie slaaven 
en slavinnen met welke Commissi e wij hebben 
gechargeed den Heer Charles Teuffer Edelman 
gebooren uit Saxen en aen den zelven te hand 
gesteld Bene Missive van ons aen den Heere 
(Touvemeur aldaer ten Eijnde het oogmerk dier 
Iteijse te bevorderen. 

Wij hebben hem ook ter hand gesteld een 
l)ehoorlijke vlagge Troes en Parlamentaire benee- 
vens een Instructie hoe zig in die Commissie zal 
hebben te gedraagen. 

In welgemelde Instructie hebben wij hem gelast 
dat ingevalle hij eenige Penningen niogte noodig 
hebben zoo tot lossing der gevangene Slaven en 
sla\innen als tot eenige andre noodige saaken, 

[696—4] 



DESERTION, both of whites and of our E 
slaves, daily increasing more and more, renders 
it necessary for ue to provide proper means to 
obviate it as far as possible. 

We have convened a Council meeting thereon, 
and have therein resolved to send a fit person 
to Rio Oronocque in order to claim and demand 
amicably from the Governor there all the slaves, 
male and female, which have taken refuge there, 
with which commission we have charged Mr. 
(^Iharles TeufFer, gentleman, native of Saxony, 
and have placed in his hands a letter from us 
to the senior Governor there, in order that he 
may forward the object of that journey. f 

We have also placed in his hand a proper 
flag of truce and parliamentaire, an well as an 
instiuction how to act in that Commission. 

In the said instruction, we have enjoined on 
him that in case he may need any money, either 
for releasing the imprisoned slaves, male and 
female, or for other necessai-y matters, he may 

2 U 
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J^ voor *t montaiit daervau, op UK Groot Achtbaer- 
heeclens te traceeren op lleekeniiig tier Colonie 
ongelden. 

Wij bidde UE. Groot Achtbaave onze verrig- 
tingeii in deeze gelieve goed te keuren ende Traites 
die door geme. Charles Teuffer indie Conimissie op 
UE. Groot Achtbaare zuUen worden gedaen, 
methoogst derzelver acceptatie en tetaling te 
honnoreeren. 



draw bills for the amount thereof on your 
Honours, on account of the expenses of this 
Colony. 

We beg your Honours to be good enough to 
approve our action in this matter, and to honour 
with your acceptance and payment such drafts 
as the said Charles Teuffer may draw upon your 
Honours in that commission. 
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No. 554. 
Director-General^ JEssequibOy to West India Company, August 28, 1776. 

(Extract.) 



HET Hof heeft voor eenige dagen geresolveerd 
eenen Charles Teuffer Planter alhier tenevens 
eenen Tolk onder een Vlaggen Trous of Parlemen- 
taire met een Briev na den Gouverneur van 
Oronoque te Angastura te senden om onse dagelijks 
aufugeerende Slaven met alle beleefdheid te 
reclameeren (is't mogelijk). Ten welken einde 
wij in dTnstructie van gem. Teuffer ZEd. liebben 
^ gelast, dat hij op UW. Ed. Groot Achtb. konde 
^ trekken, ingeval liij, so tot lossing der Slaven als 
andere nodige onkosten genootzaakt was enige 
gelden uit te geven, dewijl wij geen ander Middel 
konden vinden, om dien Man in cas van Nood- 
zakelijkheid t'adsisteren. Ik hoop UW. Ed. Groot 
Achtb. deeze Stap ons ten besten sullen gelieven 
te neemen, en in geval hij Teuffer op UW. Ed. 
Groot Achtb. mogte traceren, deselve met Betaling 
zuUen geliev^en te honoreeren. 

Wij zullen niet manc^ueren UW. Ed. Groot 
Achtb. bij zijn retour een omstandig verslag te 
doen van den goeden of kwaden uitslag dier 
jx sending, waaran <jns alle hier so veel gelegen legt 
dat ik voorsie, waneer de Gouverneur onse Slaven 
niet restitueert, de Colonie binnen korten tijd een 
onherstelbare Sehaiide door die desertien zal 
ondergaan, want onse slaven vooniamentlijk de 
Criolen en Indiane Slaven beginnen hoe langer hoe 
meer sig daaraan schuldig te maaken, zijnde deese 
Criolen en Indianen jiust de geenen, waar op wij 
ons in cas van revoltes, &c. het meest vertrouwden 
en onze teevlugt zouden nemen. 



THIS Court resolved, some days ago, to 
dispatch a planter here, one Charles Teuffer, with 
an interpreter, under a flag of truce, or parle- 
mentaire, with a letter to the Governor of 
Oronoque at Angostm-a to reclaim in all courtesy 
(if possible) our slaves, which are daily 
deserting; for which end I, in the instruc- 
tions of the said Teuffer, have ordered that he 
may draw upon your Honours in case he, either 
for release of the slaves, or other necessary 
expenses, may be compelled to pay any money, 
because we could find no other means of assist- 
ing the man in case of necessity. I hope that 
your Honours will kindly take this step in good 
part, and will kindly honour it in case he 
(Teuffer) should draw upon your Honours. 



We shall not fail on his return to give your 
Honours a circumstantial narrative of the ^ood 
or evil result of this Mi&sion which* affects us 
here all so closely that I foresee that if the 
Governor does not restore our slaves, tlie 
Colony, in a short time, will suffer in*etrievable 
damage by these desertions, since our slaves, 
chiefly the Indian and creole slaves, are be- 
ginning to make themselves more guilty thereof 
as time goes on, these Creoles and Indians being 
precisely those upon whom we, in case of revolts, 
&c., most relied and had recourse to. 
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No. 555. 
Report of J, C. v. Heneman, Engineer to the West India Company y September 18, 1776. 

(Extract.) 



Rapport van de ExpedUie van Opneeming gedaan in 

de Colonien van Essequeho en Demerary van de 

maand November 1773 tot de maand Maart 1775 

op Ordre van de Edele Generaale Geoctrojcerde 

West-Indische Compagnic ter Kaamer van Tienen, 

&c., &c.y d&c, Amsterdam,, 

  *  

DOG eijndelijkdoor deGoedertierentheijd Goods 
[sic] deeze zwaarigheeden wan ziektensovervvonnen 
en het werk weer hervat hebbende, zoo heeft den 
ondergeteekende van alle plaatsen, situatien &c., 
&c. en van de noodige zaaken die behoorige kaarten, 
plans en teekeningen geformeert, en die noodige 
terreins opgenoomen, om te kimnen eene generaale 

kaartdaarvan an formeeren. 

» « « « 

In opzigte der colonie van Essequeho, zal het 
insglijks noodig zijn aan Haar Edele Groot 



Report of the Surveying Expedition vuvde in the 
Colonies of Essequibo and Demerara from No- 
vember 1773 to March 1775, by ordtr of the 
General Chartered West India Company in the 
Chamber of Ten, d'Cy &c., &c,, Amsterdam, 



BUT having at last, by God's grace, overcome 
these hindrances of illness, and resumed work, the 
Undersigned has completed the proper maps, 
plans, and drawings of all places, situations, 
&c., &c., and of the things which are needed, and 
has surveyed the necessary grounds, so as to be 

able to make therefrom a general map. 

» « « « 

As regards the Colony of Essequibo, it will 
likewise be necessary to furnish their Honours 
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Achfcbaare door een mondeling mpport, denwelke 
den ondergeschreevene zal kunnen geeveii en ver- 
(lere beschrijving en nadere explicaties van de 
uijtgestrekt-heijd deezer benoemden colonie en 
derzelver rivieren, en hoe de bezettingen en artillerij 
aldaar konde geschieden, in betragt van de def ensie 
en securiteijt derzelven, als ook tot weeringe van 
alle sluijkerijen. 

En terwijl de colonie en rivier van Essequebo 
van zoo eene uijtgestrektheijd is, dat de mond 
(leeser rivier 6 en wel by de 7 uuren in zijn 
breete kan gereekent worden, alwaar in desselfs 
mond groote eijlande leggen, welke gecultivert 
zijn, door een groot getal aanzienlijke plantagien, 
zoo is het noodig, dat die canaale of vaarwaaters 
tiuschen deese eijlande, eenige defensie moeten 
hebben door establisseering eeniger batterijen, 
zoowel voor de securiteijt als ook tot weeringe 
van alle sluijkerijen. 

De ondergeteekende begreijpt, dat het alzoo 
noodig zal weesen, om eenen plan daarvan te 
fonneeren en optemaaken, op wat wijse zulx 
zoude kunnen gedaan worden, en hoe ook verders 
(le aaulegging en bezetting der militaire posten zal 
kimnen geschieden tot securiteijt en assistentie 
tier plantagien, welke zeedert eenige jaaren op de 
Westwall aan de zeekust deeser colonie zijn aan- 
gelegd worden nae de kant van het rivier of 
teegenswoordig verlaaten zijnde colonie van 
Poumeron als op het Plan XIII te zien. 

Dan geeft den ondergeschreevene ootmoedigst 
te kennen, dat hij geene zoo accurate en 
exac'te kaart daarvaan heeft kunnen fornieeren 
of zulx geonietrice kunnen opneemen, tewijl 
zijne Wel Edele Gestrenge de Heer Directeur 
Generaal der Colonie van Essequebo het, bij 
zijn arrivement aldaar verzogte vaartuig met het 
daartoe behoorige en het bequaame volk niet heeft 
^^'elieven te geeven en hem daarraeede te assis- 
teeren, en alzoo de situatien deeser colonie, zoo als 
het dog wel behoorde te weezen niet en heeft 
kunnen opnemen, verders ook geene assistentie of 
hulp van eenige landmeeters hoegenaamd niet en 
lieeft genooten, bij al het werken en opneemen in 
deese colonien en alles zelfs met 4 nieuwe neeger- 
slaven en welke de Neederduitsche taal niet 
verstonden heeft moeten verrigteti. Dog egter 
heeft den ondergeteekende niet naagelaaten en 
alle moeijte gedaan en teffens ook alle occasies 
waargenoomen om zoo goed als het hem maar 
mooglijk eene figurative kaart te formeren van 
een gedeelte der colonie in het rivier Essequebo 
zooals hier in het Plan XIII is opgegeeven, om 
daardoor in staat te zijn, bij eenen mondelijken 
rapport met behulp van eene zoodanige opgemaakte 
figurative kaarte of plan meer omstandlijkere 
rapporte en volkoomenere explicaties aan Haar 
Edele Groot Achtbaare te kunnen geeven en 
welke toercvkend kunnen weezen en daartoe 
kunnen verstrekken, dat Haar Edele Groot 
Achtbaare hunne wijze maatregulen konnen 
neenien en haare wijze ordres kunnen geeven, 
welke tot het behouwd en het welzijn der lande 
en colonie van Essequebo kunnen verstrekken, 
zwwel in opzigte der securiteijt en defensie, als 
ook tot het beletten en weering der sluijkerijken 
en tefifens der [nic] assistentie der in deese colonie 
aan de zeekust aangelegde plantagien &c. &c. 
waar alsdan in het vervolg, en als het Haar Edele 
(rroot Achtbaare ter behoorige plaatse gelieven 
zouden te ordonneeren en te belasten, eene 
accuraate kaart en exactere plan kan gemaakt en 
(le laande en rivieren van de colonie van Essequebo 
,kunnen opgenoomen worden, zoo als *t behoord. 



in a verbal Report, wlaich the Undersigned is in a A 
position to give, with a further description and 
more detailed explanations of the extent of this 
aforesaid Colony and its rivers, and how the 
garrisons and artillery could be stationed there, 
with a view to its defence and security, and also 
for the prevention of all smuggling. 

And the Colony and Kiver of Essequibo being 
of such extent that the mouth of this river can be 
reckoned six and even nearly seven hours wide, 
where in its mouth lie large islands cultivated by 
means of a great nimiber of important plantations, 
it is therefore necessary that the chamiels or -" 
navigable waters betvveen these islands be some- 
what defended by the establishment of certain 
batteries, both for safety and for the prevention 
of all snmggling. 



The Undersigned is aware that to this end it 
will be necessary to form and draft a plan show- 
ing how this might be done, and also how tlie 
constructing and garrisoning of the military posts 
can take place for the safety and aid of the 
plantations, which in these last few years have 
been established on the western shore on the sea- 



coast of this Colonv, toward the river or at 
present abandoned Colony of Pomeroon, as may 
be seen from Plan XIII. 



c 



Furthermore, the Undersigned respectfully 
points out, that he has not been able to make 
thereof so accurate and exact a map nor to have 
it geometrically surveyed, because the Director- 
General of Essequibo was not pleased to help him 
by giving him the boat, all that pertained thereto, 
and the suitable crew for which he asked ujion 
arriving there ; wherefore he has not been able to 
survey the localities of this Colony as it ought to J) 
be done, neither has he enjoyed any aid or help 
from any surveyors whatsoever in all the work 
and surveys in these Colonies, and has had to do 
it all himself with four new negro slaves who <lid 
not understand the Dutch language. Neverthe- 
less, the Undersigned has neglected nothing, and 
has taken all possible pains, and availed himself 
of all opportunities, to make in the best nuunier 
possible to him a graphic map of a part of the 
Colony in the River Essequibo, as given here in 
Plan XIII, in order thus to be able, with the aid 
of a thus drafted graphic map or plan of this sort, 
to give their Honours ])y word of mouth a more E 
detailed report and more full explanations, which 
may be adequate and may make it possible for their 
Honours to take such measures and give such 
orders as may conduce to the safety and the welfare 
of the district and Colony of Essequibo, both iia 
regards its security and defence, and iis regards 
the prevention of smuggling, together with tlie 
aid of the plantations established in this Colony 
on the sea-coast, &c., &c., where in future, when- 
ever their Honours may be pleased to give orders 
therefor, a more accurate map and more exact 
plan can ])e made and the territory and rivera of 
the Colony of Essequibe can be surveyed in a ^ 
proper manner. 
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Ondertuschen is hier vootloopig bijgevoegd en 
opgegeeven wat ointrend tot de defeiisie en bezet- 
ting der riviet en colonie \'an Esseqiiebo &c, nae 

het Plan XIII zoude kunnen noodig weesen. 

« « « « 

Zoo de troiippes en artillerij der Edele Com- 
pagnie in Haare lande en colonien raogten koomen 
tot een verniedeering ter defensie van deselve, zoo 
zoude moeten naader opgegeeven wol'den in een 
plan, hoe en op wat voor een beste en voordeeligste 
lYianier de gedetacheerde posten der militie konden 
aangelegt worden, omdat dierglijke militaire 

B buijtenposten niet te wijtloopig moeten gemaakt, 
zonder veel meer beknoopt en alle hetgeene daar- 
toe behoorende zoo veel als inaar immers mooglijk, 
bij malkander, terwijl zelve op zulke wijs veel 
beeter en met meer en sterker eflfect kunnen defen- 
deert worden, en de wijtloopig aangelegte buijten- 
posten te veel manschappen vereijschen om 
dezelve te kunnen behoorlijk defendeeren, en men 
hier in deeze gewesten de militaire trouppes in zoo 
grool aantal niet en kan hebben om alle posten 
rijklijk of overvloedig te bezetten, gelijk als wel 
in Europa konde gescheiden, terwijl de trouppes 
in dese lande veel meer onkosten veroorsaakeu als 

^ in't Vaderland. 



In the meanwhile, there is provisionally 
appended hereunto an enumeration of wliat 
might be needed for the defending and garrisonini^ 
of the River and Colony of E»sequibo, Ac, acconl- 

ing to Plan VIII. 

« « « « 

If the Company's troops and artillery in its 
territory and Colonies were at any time to lie 
increased for the better defence of the latter, it 
would have to be more fully enumerated in a 
plan, what would be the best and most adv4in- 
tageous manner of arranging the detached mihtary 
posts. For such military outposts must not Ije 
made too wide apart, but, on the contrary, com- 
pactly, and everything belonging thereto as clcjse 
together as possible ; for in this manner they can Ije 
defended much better and more efifectively. Ami 
outposts established too far apart demand too 
many men for their proper defence, and in these 
parts it is impossible to have troops in suflScient 
numbers to man all posts fully or abundantly a.s 
can be done in Europe, because in this comitiy 
troops cause much greater expense than at home. 



[This Eeport is accompanied by thirteen folded Tables, two of which, Nos. 8 and 10, are here 

reproduced in translation only.] 
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In garrison — 

On Fort Islan'l, at Fort Zeelandia 
Stationed — 

In the mouth of the river — 

Redoubt and battery on Bourasiri Creek 

on the east shore 

Island Leguana, Reiloubt and Battery B. . 

„ „ Sconce and Battery A . . 

„ „ Redoubt and Battery C. . 

Isknd Wackenama, Redoubt and Battery D 

,, ,, Sconce and Battery E 

Island Arrowabisi, Sconce and Battery F 

Redoubt and battery. . on the west shore G 

On the creek — 

Capuja i ighthouseon the west shore H.. 
On the sea-coast on the west shore — 

Palehary Creek I . . 
Below, in the rivers of — 
Kssequibo . . . # 
Mazaruni^ Island and Fort Kykoveral . . 
Cuyuni .a .. .. .. 

Above (Indian posts), in the rivers of — 
Essequibo, Arinda . . • • 
Mazaruni .. .. •• ., 

Cuyuni .. .. .. •. 

To«vards the old Colony of — 

Fomeroon ,. 
On the crefks near Rio Barima and Rio 
Orinoco (Indiaa posts) — 
Moruca . . • . • • 

Wacquepo . , a a -a 
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No. 556. 



Journal of Cluirles Teuffer^ Envoy from the Colony of Essequibo to the Orinoco, 1776 



Extracten uijt het Joumaal van de Heer Charles 
TeuffeTy gehouden van desaelfs reyae na Rio 
Orinoco, en van zijne onderhandelingen aldaar, 
ingevolgen JResolutie en Commissie van den Edelen 
IJove vafiPolitie, de dato 17 AuqiLstus, 1776. 
Luidende in de Fransche Taal. 

APRES que plusieurs esclaves de la Colonie 
(I'Essequebo sonts allies marrons en sechapant k 
Rio Orinoco Province Espagnole, le Conseil de la 
Riviere Essequebo a trouv(5 bon et a resolu 
d'expedier un Envoyd au Gouvemeur d'Orinoco 
pour reclamer et se faire rendre lea esclaves 
marons. 

Le Conseil k bien voulu m'honorer de cette 
commission et m*en contier Texpedition. Pour cet 
efiet la Cour m*a remis une lettre a Sefior Don 
Emanuel Centurion, Gouvemeur-General de Rio 
Orinoco et j'ai ^t6 muni d'un acte d'Envoyd et 
avec les instructions necessaires, comme aussi de 
f 400, argent comptant et encore la cour m'a 
donn^ la permission de tirer au cas de besoin sur 
le Representant et les Directeurs de la Compagnie 
(les Indes Occidentales. J*ai recu cea depeches ce 
Mercredi, 21 d'Aoust, 1776. 

Comme il est de mon devoir de rendre un 
Compte exact de mon voyage et du succ^s de ma 
commission, je n'ai pas cru mieux pouvoir m'ac- 
([uiter de ce devoir qu'en presentant k la Cour 
niou journal, dans lequel j'ai raport^ tant qu'il m*a 
ete possible, le plus essentiel de mon voyage et les 
enti-etiens que j*ai eu avec Don Emanuel Centurion 
au sujet de ma commission. 

Je me croirai largement rcompense si je puis 
obteiiir la satisfaction et approbation du President 
et des Conseillers de cette illustre assemblee, 
d'ailleurs je supplie que comme ce Journal est 
ecrit en Fran9ais, n' etant pas assez maitre de la 
langue HoUandaise, EUe veuille bien, honorer ce 

Journal d'un accueil favorable. 

• « * « 

Sdmedi, 24 A oust. —Etant parti de Suppename 
a deux heures du matin, nous arrivames k ft heures 
k rEmbouchure de la riviere, nous etions k Bord, 
13 Personnes, savoir : 

8 hommes Indiens ; 

2 Femmes ; 

1 Garden nfegre mon domestique ; 

Jean AntoineKliver, qui ayantdeja fait plusieurs 
fois ce voyage, doit servir pour pilote et inter- 
prete; el 

Moi raeme. 

Le vent etant tr6s favorable nous mimes k la 

voile pour aller en Mer. 

« * « * 

Vendrcdi 6 Ihre, — A quatre heures Taprfes dine 
naus arrivions k Guayana, cette forteresse est 
situee sur un rocher et sur le sommet d'un autre 
rocher il y a une autre Forteresse qui defend 
celle ci; en arrivant k Tembarcatfere, un soldat 
Wnt k bord pour faire la garde en un autre me 
couduisit chez le Commendant Dn. Francesco 
Orozco. II me regut trfes poliment et me fit beau- 
coup de politesses, mais quand je lui demandais 
pour partir, il me dit que je serais oblig^ de m* 
einbarquer dans celle du Corsaire [corjaer ?] que le 
Gouverneur avait defendu qu'aucune voiture ou 



Extracts from the Journal of Mr, Charles Teuffer^ 
kept during his journey to Rio Orinoco^ and 
during his negotiations there, in pursuance of the 
Resohition and. Commission of Hie Court of 
Policy, under date of August 17, 1776. Written 
in the French tongue, 

AFTER many slaves of the Colony of Essequibo j^ 
had run away to Rio Orinoco, a Spanish province, 
the Council of the River Essequibo resolved to 
send an Envoy to the Governor of Orinoco, in 
order to claim the runaway slaves and liave them 
delivered up to him. 

The Council was pleased to honour me with 
that commission, and to entrust to me its execu- 
tion. To this end the Court gave me a letter to 
Sefior Don Manuel Centurion, Governor-General 
of Rio Orinoco, and I was provided with a 
commission as Envoy and with the necessary in- 
structions, and also with 400 guilders in cash, and B 
in addition the Court gave me permission to draw, 
in case of need, upon the Representative and the 
Directors of the West India Company. I received 
these documents to-day, Wednesday, 21st Aucrust, 
1776. 

As I am to give an exact account of my journey 
and of the success of my mission, I thought 1 
could not acquit myself better of this duty than 
by presenting to the Court my journal, in which I 
have put down, as far as it has been possible to me, 
the most essential facts of my voyage and the 
interviews which I have had with Don Manuel 
Centurion upon the subject of my mission. CJ 

I shall consider myself generously rewarded if 
I can obtain the satisfaction and approbation of 
the President and Councillors of this illustrious 
Assembly, and I moreover beseech them to conde- 
scend to receive this journal with favour, it being 
written in French, as I am not sufficiently a 
master of the Dutch language. 



Saturday, August 24. — Having set out from 
Supenaam at 2 o'clock in the morning, we came 
at 5 o'clock to the mouth of the river. There were 
thirteen of us on board, to wit ; 

8 Indian men ; 

2 women ; 

1 negro boy, my servant ; 

Jean Antoine Kliver, who is to serve as pilot 
and intei-preter, he having already made this 
voyage several times ; and 

Myself. 

The wind being very favourable, we set sail to 
go to sea. 



D 



Friday^ September 6. — ^At 4 o'clock in the after- 
noon we arrived at Guayana j this fort is situated 
on a cliff, and on the top of another clifi* there is E 
another fort which defends the first. Upon 
coming to the landing, a soldier came on board to 
keep guard, and another conducted me to the 
Commandant, 1^. Francisco Orozco. He received 
me very politely, and showed me much kindness, 
but when I asked him permission to go, he told 
me that I could not go up with my boat, but that 
I would have to go on board the corrial 
for the Governor had forbidden that any strange 
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A batiment etranges osait passer an dela de Guayana. 
Je protestai beaucoup inais sans effet; le Goii- 
veeneur a doniie cette ordre puisque pliisieurs 
Vlagge Truce Fran<;ais ont abusd de la prerogative 
de ne pas etre visits, ils ont fait sous ee pretexte 
negoce en eontrebande. Cependant ma voiture 
Jik point ete visits comme le sont depuis les bati- 
tnents Fran9ais, et quand je retournais k bord le 
Commandant fit retirer le soldat qui etait k bord. 

Samedi, 7 7^t. — Ayant passd la jouni^e avec 
D*^ Francesco je partai avec le Corsaire vers les 
5 heures du soir. 

Lundi, 9 ^hre. — A 11 heures du soir nous 

-D arrivames a Angustura apres avoir marche jour 
et nuit sans discontinuer D" Matteo avant annonce 
notre arrivee k TOfficier de Garde, celui-ci me tit 
dire qu'il n'osait faire entre dans la ville que les 
habitants et qu'il me fallait passer la nuit dans la 
voiture; la voiture etant fort incommode sans 
tente, je m'y opposai beaucoup, inais jetais obliger 
de ceder. 

Mardi, 10 ^bre. — De grand matin Tofficier me 
fit dire par un sergeant que je devais me rendre k 
7 heures ch^s le Gouverneur, je lui fis repondre, 
que j'avais bien voulu m'accomoder, en passant la 

^ nuit dans ime mauvaise voiture, mais qu'k present 
j'insistai k etre traitt^ duement k la quality dans 
laquelle je venais ici, et que je ne pouvais pas 
m'imaginer que ce fut du consentement de M. le 
Gouverneur que je m'habillasse k la vue de tout le 
monde dans une voiture ddcouverte. II se passa 
une deniie heure avant que je recju r^ponse, enfin 
I'ofticier me lit faire des excuses, et mes malles 
furent transporte dans le yagt du Gouverneur qui 
etait k cote de la mienne on me fit ouvrir les 
portes de la tente pour m'y habiller. 

A 7 heures je fis dire au dit officier que j'^tais 
pret a aller faire mes compliments au G^n^ral, et 

J) il m*y fit conduire. 

Ayant fait au Gouverneur les Compliments de 
notre Cour, je lui presentai mes lettres ; il me 
re9ut tr^s gracieusement et apr^s avoir lu mes 
lettres il me fit presenter le Chocolat, et il entra 
en matifere au sujet de ma commission. II me 
disait que c'etait avec beaucoup de regret qu* il ne 
pouvais satisfaire aux demandes de notre Cour 
pour nous rendre les Esclaves qui sont arrives ici 
de nos Colonies. Que le Gouverneur M. 's Gra- 
vesande avait port^ ses plamtes sur ce sujet a 
Messieurs Les Representants de la Compagnie, 
que cette lettre avait ^t^ envoy^e k la Cour de 

E Sladrid que la Cour lui en avait envoy^ une copie 
avec ordre, de se justifier sur les points dont 
M. 's Gravesande se plaignait de lui, qu' il avait 
ete fort tonn^ que M. s' Gravesande avait oser 
avancer des choses qui n' ^taient point conforme 
k la verity que d' ailleurs toute la lettre n' avait 
M qu' un amas de ridicule, mais que par rapport 
k la \iellesse et les Infirmit^s de M. s' Gravesande 
il s' etait justifie avec beaucoup de moderation 
sans pousser I'affaire k I'extremitS, Que depuis le 
Roi son maitre avait donn^ diflFerents ordres au 
sujet des F^claves qui viendraient se refugier 
dans ses Etats ; un de ces ordres disait : que ces 

^ fugitifs devaient etre vendus publiquement en 
tenant un Compte exact du montant, un autre 
ordre contenait que cesesclaves devaient etre 
employ^ pour le service du Eoi, mais que par les 
derniers ordres S. M. declarait libre tout enclave 
qui viendraient se jetter sous la protection de ses 
Etats. Que cependant touts les ordres conte- 
naient, qu' on devait tenir des listes exactes de 
tout les negres qui viendraient. 



boat or vessel should pass beyond Guayana. I 
protested greatly, but without effect. The Governor 
has given this order because several French flags 
of truce have abused the prerogative of not l)eiii<T 
examined, and have under this pretext engaged in 
contraband trade. However, my boat was not 
examined, as since that time the French vessels 
are, and, when I got back on board, the Com- 
mandant withdrew the soldier who was on board. 

Saturday, September 7. — Ha\'ing passed the day 
with Don Francisco, I set out with the Corsair 
towards 5 o'clock in the evening. 

Monday, September 9. — At 11 o'clock at iiicjht 
we arrived at Angostura, after havmg travelled 
day and night without stopping. Don Mateo 
having announced our arrival to the officer on 
duty, the latter sent me word that he dared admit 
into the town no one but the inhabitants* and that 
I would have to pass the night in the boat. The 
boat being very inconvenient and without a tent 
I objected strongly, but had to yield. 

Ttiesday, September 10. — At a very early hour 
the officer sent word to me through a sergeant 
that I was to go at 7 o'clock to the Governor. 1 
sent word back to him that I had been good 
enough to put up with passing the night in a 
wretched boat, but that now I insisted upon l)eing 
treated in accordance with the capacity in which 
I came here, and that I could not imagine that it 
v/as with the consent of the Governor that I 
should dress in everj^body's view in an open lx)at. 
Half-an-hour passed before I received an answer ; 
at last the officer sent his excuses, and my batj- 
gage was transferred to the Governor's yacht, 
which was alongside mine ; they opened for me 
the doors of the tent, so that I could dress there. 

At 7 o'clock I sent word to the aforesaid officer 
that I was ready to go and pay my respects to the 
Governor, and he had me conducted thither. 

Having offered to the Governor the greetings of 
our Court, I handed my letters to him; he 
received me verj^ graciously, and, after ha\ing 
read my letters, he offered me chocolate and 
proceeded to business on the subject of my 
mission. He told me that he was much grieved 
at his inability to satisfj^ the demands of our 
Court to give back to us the slaves who have 
come here from our Colonies ; that the Governor, 
Mr. 's Gravesande, had carried his complaints 
about this matter to the representatives of the 
Company ; that this letter had been sent to the 
Madrid Court ; that the Court had sent him a 
copy thereof, with orders to justify himself upon 
the points of Mr. 's Gravesande's complaints 
against him ; that he had been greatly astonished 
at Mr. 's Gravesande's daring to advance against 
him things which were not in accordance with 
truth ; that, besides, the entire letter had been 
nothing but a mass of absurdities, but that in 
view of the age and the infirmities of Mr. 's Gmve- 
sande he had used great moderation in justifying 
himself without carrying the matter to extremes ; 
that, since then, the King his master had given 
various orders regarding the slaves who should 
seek refuge in his dominions, one of these oniers 
saying that such fugitives were to be sold by 
public auction, an exact aceount being kept of the 
proceeds, and another order stating that such 
slaves were to be employed for the King's service, 
but that by the latest orders His Majesty declared 
free any slave who should come to place himself 
under the protection of his domains ; that, never- 
theless, all the orders enjoined that exact lists be 
kept of all the negroes who should come. 



173 



Je lui dis que LL. HH. PP. avaient recjues 
line reponce de Madrid que sa Majesty donnerait 
ordres aux Gouverneurs des differentes Provinces 
lies Indes occidentales pour vous rendre nos 
Esclaves. D** Emanuel me disait que pareils 
ordres n'etaient pas encore arrivees, et qu'il desirait 
heaucoup qu'il re9ut encore avant son depart des 
ordres ti ce sujet, que ce serait une grande satis- 
faction pour lui, k nous en donner les premieres 
nouvelles en nous faisant tenir ou les Negres ou 
I'argent de ceux qui ont ^te vendus. Aprfes ce 
que je viens de rapporter il me fit des excuses de 
ne pouvoir pour le present m'entretenir plus long- 
temps puisque des affaires Tappelaient mais que je 
viendrais diner chez lui et qu il s' entretiendrait 
plus au large. 

Je lui demandais en partant la permission 
pour faire monter ma voiture, pour cet effet il me 
tit aussi tot expedier un ordre au Commandant de 
Guaijana, en revenant du General, je pris men 
logis chez D" Mattheo, ensuite j*allai faire mes 
compliments au Commandant et quelques officiers 
panni les quels il y avait un Gentilhomme 
Allemand natif de Prague, nous fimes bientot 
connaissance et comme 6tant compatriotes nous 
etions reciproquement charm^ de notre rencontre 
dans un Paijs si eloign^ de notre patrie. 

A midi je retournai chez le Gouvemeur il 
avait en attendant fait traduire la lettre de notre 
Cour. Pendant le diner la conversation roulait 
8ur differents sujets mais dfes qu' on avait desservi 
laCompagnie se retira et je repris le fil de notre 
entretien du matin; mais toutes les propositions 
que je tis au General pour V engager a accomplir 
ma Commission f urent sans effet. 11 me protesta 
que quoiqu'il ^tait tres persuade du tort que nos 
Colonies souffraient par les frequentes desertions 
de nos Esclaves il n'etait pas en son pouvoir d'y 
remedier, ne pouvant pas agir centre les ordres du 
Koi sans risquer de s'en attirer la disgrace. Mais 
il ne disait que je devais assurer de sa part notre 
Governeur et le Conseil que lorsqu* il arriverait en 
Europe, il ne manquerais pas de faire lui memo a 
ce sujet des representations a Sa Majeste et que 
si la Compagnie voulait s'addresser a sa cour il ne 
doutait pas d'un bon succfes. II me conseilla en 
meme temps que nous ne devious jamais faire 
mention des Esclaves Indiens ; qu*il etait trfes 
persuade que Sa Majesty ne consentira jamais k 
les faire vendre puisque tout Indiens de quelle 
nation qu' ils puissent etre, ^tait regarde connne 
Sujets Ifepagnols et par consequent libre et nulle- 
ment sujet k V Esclavage. 

Voyant que je ne pouvais rien gagner sur lui 
je rompis cette conversation, bien resolu de le 
reprendre une autre fois et je lui proposais s' il 
n'y eut pas moyen de lier quelque conmierce 
entres les deux Colonies. II me disait que ceci 
etait si bien defendu que le reste et qu'il n'en 
pouvoit point accorder la permission apr^s une 
longue conversation il me dit : qu'il n'avait tenu 
qu'a nous pour entretenir une meilleure liaison ; 
et quoiq'u il ne pouvait pas donner une permission 
ouvertement, touchant le Commerce, les Affaires 
auraient bien pu s' arranger a une satisfaction 
mutuelle. Mais comme k present il etait sur son 
depart, il'netait plus en son pouvoir de nous 
rendre quelque service, que cependant pour nous 
prouver qu'il serait charme de faire quelque chose 
a notre satisfaction, il me donnerait la permission 
d'amener avec moi une cinquantaine de bestiaux, 
si ma voiture pouvait les charger, lui ayant 
temoign^ mes remerciments et que j'etais fach^ de 
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I told him that the States-General had received J^ 
an answer from Madrid that His Majesty would 
give orders to the Governors of the various 
provinces of the West Indies to return to us 
our slaves. Don Manuel told me that such orders 
had not yet airived, and that he greatly wished he 
might yet receive orders upon this subject before 
his departure, for it would be a gi'eat satisfaction to 
him to give us the first news thereof by sending to 
us either the negroes or the money for those who had 
been sold. After what I have here set forth he 
made excuses for not being able at that time to 
entertain me longer, because some business called 
him away, but that I should take dinner with him, B* 
and he would then express himself more at length. 



In taking leave I asked his permission to bring 
up my boat ; to this effect he at once had an order 
issued for me to the Commandant of Guayana. 
On returning from the General I took my lodgin^rs 
with Don Mateo, and then went to pay my respects 
to the Commandant and some officers, among whom 
there was a German nobleman, a native of Pi-ague. 
We soon became acquainted, and, being country- 
men, we were mutually debghted at our meeting 
in a land so distant from our country. 
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At noon I went again to the Governor's house, 
who in the meantime had had the letter of our 
Court translated. During dinner the conversation 
turned upon various subjects, but, as soon as 
dinner was over, the company withdrew, and I 
again took up our conversation of the morning. 
Ikit all the propositions I made to the General iu 
order to induce him to give effect to my commission 
were in vain. He protested to me that, though- 
he was well aware of the prejudice which our 
Colonies suffered through the frequent absconding 
of our slaves, it was not in his power to remedy J) 
it, as he was not at liberty to act against the 
orders of the King without the risk of incurring 
his displeasure. But he told me that I should 
in his name assure our Governor and the Council 
that when he arrived in Europe he would not fail 
personally to make representations on tliis subject 
to His Majesty, and that if the Company would 
address itself to his Court he was not doubtful of 
good success. He advised me at the same time 
that we should never make mention of the Indian 
slaves ; tliat he was fully persuaded His Majesty 
will never consent to having them sold, oecause 
every Indian, of whatever nation he be, was E 
regarded as a Spanish subject, and consequently 
as free and in no way subject to slavery. 

Seeing that I could gain nothing from him, I 
broke off' this conversation, fully determined to 
take it up again at some other time, and asked 
him whether there was not a way of establishing 
some trade between the two Colonies. He told 
me that this was as strongly prohibited as the 
rest, and that he could not give permission 
thereto. After a long conversation, he said to me 
that it had stood with us alone to keep up a 
better understanding, and that, although he had _^ 
been unable openly to give permission as regarded ^ 
commerce, matters might have been arranged to 
the satisfaction of both sides. But, inasmuch as 
his departure was now near at hand, it was no 
longer in his power to be of service to us ; how- 
ever, to prove to us that he would be delighted to 
do something to satisfy us, he would give me 
permission to take with me some fifty head of 
cattle, if my boat could hold them. Having 
expressed my thanks to him and my sorrow at 
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A We jxMivoir proflter de sa })ernii8sioii quisqiie ma 
voiture n'etant pas en etat de rien charger je pris 

coTige et je retournai Qh6^ iiioi. 

• « « « 

Vendredi, 13 lire, — En ditiant aujoiird*hiii ches 
le Gonverneur je repris les aollicitations de nia 
Commission, mais le General mi'nterompit tout 
court en me disant que si j avais enWe de revenir 
le voir, je lui ferai plaisir de ne plus toucher une 
matiere laquelle il lui etait absolument impossible 
d'accomplir, (jue touchant le commerce, n'ayant 
que pen de semaines a rester, 11 ne pouvais pas 
non plus nous rendre quelque service, mais (|ue si 

B nous avions envie d*entretenir dorenavant une 
liaison entre les deux Colonies, il oonseillait d* 
envoyer (juelqu'im au nouveau Gouverneur son 
successeur. »Je le remerciai en lui diasnt que je ne 
manquerais pas d'en informer noire Cour, c^uoique 
je croyais c^ue cette demarche trouverais des 
difflculWs. 

Dlmanche, 15 *^hre. — Aprts cela un de nos 
Deserteurs le soldat Fran9ois Blondin me demanda 
a parler. II me pria que je ne devais pjis prendre 
pour une audace qu*il venait me voir, que ce 
n etait que pour s'informer comment se portait les 

^ supperieurs d'Essequebo, que d'ailleurs il se recon- 
naissait pour indigne et tres coupable, du faux 
pas qu'il avait fait mais qu'il avait et^ entrainc 
dans ce complot plutot par force que d'y avoir 
conseiiti de bonne volonte, et quoiqu'il n'avais 
pas lieu de se plaindre de son sort d'adjourdhui 
il se reprochait sans cesse d'avoir trahi si indigne- 
ment le meilleur das Oapitaines lequel il me 
suplia de vouloir assurer de ses plus prof on ds 
respects, et que pend-ent toute sa vie il conserverai 

pour lui la plus parfaite estime. 

*  «  

Vendredi, 20 7lfre. — Je partai enfin, mais pas 
jy trop content de ce que je n'avais i)as eu un meil- 
leur succ^s. Nous arrivames encore ce soir a la 
Mission de S**^ Anne, oii il faut que nous fassions 

provision de pain de Cassave. 

t * * 9 

Jeudl, IG ^bre. — Ayant hier un gros vent je 
ne pensai pas (jue nous arriverions encore aujourd 
'hui h, Esse(|uebo, mais je fus agreablement surpris 
(ju'en m'^veillant ce matin je trouvai ammare la 
voiture a Tembarcatere de Jean Antoine. 

Accordecrt met zijn origineel voor zoveel het 
geextraheerde aangaat. 

A" DE Eaefp. 
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not l)eing able to avail myself of his permission, 
because my boat was in no condition to take any 

cargo, I took leave and went back to my lodgings, 

« « • « 

Friday, Seplemher 13. — Taking dinner to-day 
with the Governor, I again took up the requests 
which were the purpose of my mission, but the 
General stopi>ed me short, saying that, if I cared 
to visit him again, 1 would give him pleasure by 
touching no more upon a matter which it was 
absolutely impossible for him to accomplish ; that, 
as for commerce, he, having, only a few more 
weeks to stay, could no longer render us any 
service, but that* if we desired to keep up hence- 
forth relations between the two Colonies, he 
advised the sending of some one to the new 
Governor, his successor. I thanked him, saWng 
that I should not fail to apprise our Court, 
although I l)elieved that such a step would meet 
M'ith difficulties. 

Sunday, September 15. — After this, one of our 
deserters, the French soldier Blondin, requestetl 
to speak to me. He begged me not to consider it 
as audacity that he came to see me ; that it was 
only to inquire how his superiore in EssequiVx) 
were; that, moreover, he knew himself to be 
unworthy and very culpable by reason of his 
offence, but that he had been dragged into this 
plot by force rather than consented to it of his 
free will, and, although he had no cause for com- 
plaining of his present lot, he never ceased to 
reproach himself for having so shamefully lie- 
trayed the l^est of Commanders, whom he besought 
me to assure of his most profound respect, and 
that he would all his life hold him in tlie highest 

esteem. 

« « « « 

Fridai/, Sqytember 20. — I departed at last, but 
none to<j well satisfied at not having met with 
l)etter success. We got this evening as far as the 
Mission of Santa Anna, where we shall have to 

take in a supply of cassava bread. 

* « * # 

Tliursdaif, October 16. — We had yestenlay 
heavy weather, and I did not think that we should 
arrive to-day at EssequilK), but I was agreeai)ly 
surprised when this morning at waking up I found 
the boat moored at Jan Anthony's landing. 

Agrees with its original, so far as extracted. 

A" DE Kaeff, 

Secretary, 
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DE gewesene Post bonder van Arinda le Clair 
is nog niet komen opdf^en, nagtans heb ik voor 
einige tijd van sommige Indianen vernomen, dat 
Jiij op weg na hier sonde sijn met drie Portu- 
geesen, so dra denselven arriveerd, sal niet man- 
queren sijn wedervaren te relateren. 

Mijn voorgenomene reijse na de gem. Post 
Arinda, heb nog niet kunnen doen, want voor 



THE former Postholder of Arinda, Le Clair, 
has not yet made his appearance, but I have 
some time ago understood from Indians that he 
was on his way hither with thi»e Portuguese; 
as soon as they arrive I shall not fail to relate his 
return. 

My intended journey to the said Post Arinda I 
have not been able to make, because, firstly, it is a 
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eerst is 't een reijse, die ik iii geen vier Weekeii 

kan (loen, en waaraan mij tot heden so wel de 

(lagelijksche noenigvuldige affairens, als ook 

tusschen gekomene Siektens verhindert hebben, 

so veel tijd uit te splissen daar en boven is *t een 

reijse, die met seer veel ongemakken, gevaar en 

onaagenaamheden verselt is, want doet men 

<Ieselve in de regen tijd, so kan men omtrent sijn 

Doelwit niet reusseren, en in droge tijd is 't seer 

<revaarlijk, wegens d'aannierkelijke watervallen en 

klippen die boven in de rivier zijn en dewelke men 

passeren meet eer men te Arinda komt. Edog sal 

ik *t sien te schikken, so mijn Constilutie het 

enigsints wil toelaten, om die Post in Oculaire 

luspectie te neemen. 



journey which I can hardly perform in four weeks, A 
and for which I have been unable to find time 
down to the present, both through the pressure 
of daily business and intervals of sickness ; it is, 
moreover, a journey attended by very g^al 
discomfort, danger, and unpleasantness, for if 
performed in the rainy season one cannot 
attain one's aim, and in the dry season it is 
very perilous on account of the considerable 
waterfalls and rocks which are above and in 
the river, which must be passed before one arrives 
at Arintla. Yet I will try and arrange to make 
an ocular inspection of the Post if my constitution 
in any degree will permit it. 



B 
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IK heb in mijne even aangehaalde UWEd. 
(hoot Achtb : bereits preealabel verwittigd, dat 
<\e Heer Teuffer onverrigter zaak van Orouocque 
geretourneerd is, en waar van UWEd : Groot 
Achtb : per deesen Bodem van ons Hoff ampeler 
sullen onderrigt worden, dus onse vlijende Hoop 
en strelende verwagting waarmeede wij ons koes- 
terden, om door die sending onse Besittingen voor 
(le droevige desertie onser slaven in Vijligheid te 
zien, ten eenemale verijdelt is, en onse Slaven bij 
aanhoudentheid den ouden gang gaan het welk 
voor korte dagen dewed : Peachey onder anderen 
wederom ondervonden heeft, dewijl van deselve 
tien Stuks te gelijk sijn weg gelopen. 

Ik weet geen woorde te vinden UWEd : Groot 
Achtb : den Staat, waarin wij ons door die 
aanhoudende en meer en meer acereseerende 
Desertien bevinden, na sijn droevige gedaante af 
te schilderen, en de moed word ons ten eene maal 
benomen als wij overwegen, dat alle tot heeden 
toe aangewende moeite en pogingen om sulks te 
keer te gaan, vrugteloos geweest sijn. 

Wij sien van cnse kant geen middel meer, om 
die Rampspoeden te konnen voorkomen, terwijl 
wij niets ongetenteerd hebben gelaten, dierhalven 
neeme de vrijheid en vinde mij verplight, onse 
Sieltogende Besittingen, in de Vaderlijke Hoede 
en bescherming van UWEd : Groot Achtb : op 't 
Sterkste aan te bevelen, en zulks te meer, also 
wij tans met een menigte andere ongelukkige 
onistandigheden te worstelen hebben, waar van 't 
discredit en de laage Prijs onser Producten geene 
der minstiCn zijn. 

Het ontwerp, dat UWEd : Groot Achtb : ons 
ho^ per laatste hebben gelieven te suppediteren 
om groote of kleijne uitleggers of forten te 
liouden, is waarlijk vrugteloos, en kan nimmer 
met enig goed gevolg ondernomen, veel niin 
agtervolgd worden, en kans zulks beter mondeling 
als schriftelijk wederlegt worden, want dewijl de 
zaak onsals Planters wel het meest concerneerd, so 



I HAVE in my (letter) just quoted given 
your Honours already preliminary information 
that Mr. Teuffer has returned fruitlesslv from 
Oronoque, ol which your Honours will be more 
amply informed by this ship from our Court ; 
thus our flattering hope and radiant expecta- tj 
tion with which we quieted ourselves ; that 
through this Mission our possessions would be 
secured against the sad desertion of our slaves 
has been entirely frustrated, and our slaves 
continue to go tne old way, and, a few days 
ago, the widow Peachey, among others, has 
again experienced this, since ten of hers have 
run away together. 

I can find no words to depict to you Honours, 
according to its sad appearance, the state 
we find ourselves in through the prevailing and 
more and more increasing desertions, and the 
courage is altogether taken away from us B 
when we consider that all trouble and attempts 
to resist the same have proved fruitless. 

We see on our side no further means 
to obviate these calamities. Since we have 
left nothing unatteinpted, I therefore take 
the liberty, and deem it my duty, to recom- 
mend in the strongest manner our moribund 
possessions to the paternal care and protection 
of your Honours, and the more so as we at 
present have to struggle ^vith many other 
unfortunate circumstances, among which loss of 
credit and the low price of our produce are not ^ 
the least. 

The scheme that your Honours were good 
enough to suggest by last mail for retaining 
outhers, great or small, or forts, is, in truth, 
fruitless, and can never be undertaken, much 
less prosecuted, with any good results ; it 
can better be gainsaid orally than in writing, 
for since the matter has most concern for us as 
plantei-s, we should not be backward if there 
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A zouden wij zulks iiiet agterwegen laten, so er 

maar enige Hoop vans retires van te wagten stond. 

* « « » 

Voor enige weaken sijn van boven vier Portu- 
geesen aan de Post Arinda gearriveerd, die 
vervolgens door die Posthouder sijn opgebragt 
en in 't fort alhier liewaard. 

Uit hun gedeposeerde sullen UWEd : Groot 
Aehtb: blijkens de missive van ons Hoff, aan 
welke ik de vrijheid neeme mij te gedragen, 
gelieven te zien, dat de Portugeesen boven in de 
rivier handelen gelijk de Spanjaarden hier 
beneden. 
B Wij hebben geresolveerd, deselven, per eerste 
Amsterdammer Bodem na Europa te senden ; 

So als se verhalen is le Clair bereits na Europa 
vertrokken. 



were only any hope of redress to be expected 

from it, 

« « « « 

Some weeks ago four Portuguese arrived 
from above at the Post Arinda, who thereupon 
were conducted by the Postholder and kept in 
the fort here. 

From these depositions your Honours will, as 
appears by the despatch of our Courr, to which 
I take the liberty to refer, be good enough to 
see that the Portuguese are trading above in 
the river as the Spaniards here below. 

We have resolved to send them by the first 
Amsterdam vessel to Europe. 

According to the prevailing stoiy, Le Clair 
has already returned to Europe. 
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Extract from Essequibo Letter of February 13, 1777. 



DEN HEER CHARLES TEUFFER Die vol- 
gens, het door den Raad van Essequebo fian 
U. E. G. A. berigte, voor eenigen lijd, onder Vlagge 
Trous off Parlementaire, na Rio Orinocque is 
geweest, ten Eijnde alien, en Speciaal de Laaste 
Geoffuceerde Slaaven te Reclameeren en te Rug 
tebrengen. Gerapportteert hebbende. Dat den 
Gouverneur Generaal, Van die Spaansche bezitting, 
Don Manuel de Centurion, Gedeclaareert hadde,aan 

-pv dit versoek volstrekt niet (als teegens d'orders 
van zijn Meester Strijdende) konde voldoen maar 
dat Hij Aannam waimeer Hij in Spagne terug 
kwam, waewaards Hij binnen weijnig maanden 
Stond tevertrekken. Zijne goede oflBcien aan te 
wendeii ten Eijden in deezen, order Verandering 
wierd gebraght tot genoegen van deezen 
Regeringe, Colonic en Colonisten. Temeer dewijl 
Hij zelve volkoonien van de Reedelijk en billijk- 
heid oovertuijg was. En Dat den zelve niet 
onduijdelijk te kennen geeven hadde, dat het 
Hem zeer aangenaam zoude weezen, wanneer men 
vo« r zijn aanstaande Reijs na Europa nog konde 

J] l)ezorgen, Eeingen Raaven of zeldzaamen gedi- 
ertens : en Gevoogeltes van deeze Gewesten ; 
Waarom het Hoft' geresolveert heeft, alles bij 
malkanderen te doen zoeken, dat aan deezen 
Intentie zoude voldoen en den Heer Teutl'er 
andennaal geehargeert om die Reijs te doen, en 
die gevoogeltens en gediertens cover te Brengen ; 
In hoopen zulks een goede uijt slag zal weezen, 
en waar toe den meergenoemde Heer Teuff'er 
zigvrijwillig aan gebooden heelt ; om die Reijsen 
andennaal te ouderneemen, zonder daar voor 
eenig Present of Doceur te verlangen. 



MR. CHARLES TEUFFER, who, as reported 
by the Council at Essequibo to your Honours^ 
went some time ago to Rio Oronoque under flag 
of truce or parlementaire, with the object of 
claiming and bringing back all the fugitive slaves, 
especially the latest ones, having reported that 
the Governor-General of the Spanish posses- 
sions, Don Manuel de Centurion, had declared 
that this request could by no means be fulfilled 
(as being contrary to the orders of His 
Majesty), but that he, when he returned to 
Spain, whither he was intending to go within 
a fe'.^r months, undertook to employ his good 
offices in order that a modification might be 
effected in this order, suflScient for this Govern- 
ment Colony's colonists, the more because he 
himself was fully convinced of its reasonable- 
ness and propriety, and that he had given 
[Teuflfer] not indistinctly to undenstand that it 
would be very agTceable to him if, before liis 
future journey to Europe, there could yet be 
provided some ravens or singular animals and 
fowls of this region, whereupon the Court has 
resolved to provide everytning that should 
fulfil this desire, and that Mr. Teuffer should 
once again be charged with making the journey 
and taking over the birds and beasts in the hope 
that this will [produce a good result, for which 
the aforesaid Mr. Teufler has offered himself 
willingly again to undertake the journey with- 
out desiring any present or douceur. 
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No. 560. 

Report on the Provinces of Guayana, by Brigadier Don Augustin Crame, with a Plan of Defence 

for the River Orinoco^ &c., March 15, 1777. 



Ilustrisimo Sefior, 

MUI Sefior mio incluyo a V. S. I. el Plan de 
defensa de esta Provincia de Guayana, acompaflado 
de los estados y Pianos que pueden aclarar su 
inteligencia. Por uno y otro verA V. S. I. el 
estado de ella, la atencion que merece en el dia, y 
la que puede merecer en adelante. No propongo 
para la defensiva mas que un corto aumento de 
tropa veterana ; y esto unicamente en la suposicion 
de que estemos en guerra contra Portugal : fuera 
de este caso, me parece que las companias de su 
dotacion sonsuficientes: y quando las circunstancias 
del tiempo obliguen a mayor empeno, se pueden 
enviar socorros de las Provincias inmediatas. 



En la Compafiia de Artilleros estan compren- 
didos los Maestros Armero, Herrero, y Carpintero ; 
eon los quales, y los que en una urgencia pueden 
agregarse del Pais havra lo suficiente para lo 
regular que le puede ofrecer. 

El Armamento Curenaje y demas existencias 
utiles quedan arreglados con orclen, y en la mejor 
disposicion para cjue se conserven : y como el 
Almacen actual de Artilleria es mui debil, v esta 
en mal estado, propongo otro mas consistente, 
euyo costo serd de tres mil pesos. 

El Quartel de la Tropa es mui reducido i infeliz, 
y algunos anos crece el Eio asta entrar dentro de 
el. Por este motivo propongo en la Plaza, (jue es 
terreno elevado, otro Quartel para doscientos 
hombres que podra costar siete mil pesos. 

Por aora no me parece necesario aumentar 
fortificaciones en Orinoco : pero siempre que la 
piedad del Eey abra camino para que esta 
Provincia pueda florecer, se deverd pensar con 
mas cuidado en su seguridad. Su pobreza la 
liverta de insultos en el dia : triste situacion la de 
fundar en su miseria su seguridad ! pero quando 
su opulencia y su ventajoso comereio la hagan 
conocer se devera asegurar el paso por el Orinoco 
con otra precaucion. Para q . . . . llegue este 
caso propongo .... el justificar la Isla de 
Faxardo del modo ([ue manifiesta el proyecto que 
acompana a su piano esta pecpiefia fortaleza serd 
de inuy dificil ataque por su dominante situacion ; 
y nunca suviran los enemigos el rio, sin hacer 
primero el esfuerzo posible para con([uistarla : su 
conservacion importara setenta y cinco mil pesos : 
su guamicion serd de ochenta hombres y su 
Artilleria y Pertrechos los que expresa el Estado 
niimero siete. 



He dado la preferencia sobre la Antigua y sobre 
la Nueba Guayana d la Isla de Faxardo en la 
antigua Guayana, el fuerte de San Francisco 
necesita otro en el Padrasto por estar dominado ; 
y aun no basta con los dos para guardar el rio : en 
la Nueva Guayana, tiene la lomita que podia 
fortificarse : otra inmediata que facilitaria el 
ataque y la conquista : y asta el Pueblo mismo 
seria mui pequdicial para el Castillo. Estos 
inconvenientes no se encuentran en la Isla de 
[696—4] 



Sir. Ghmyana, March 15, 1777. 

HEREWITH I transmit to your Excellency " AxchJTo OeiMril de 
the plan of defence of this Province of Guayana, J/'^^^n^J^'J*' 
accompanied with plans and tables for the carteae." 
better understanding thereof. Gobernadores de 

From these your Excellency will perceive its ^"^J^* 3^?? J^^g 
present condition, and the attention which it ^ * » » • 
demands at the present day, and that which it 
may deserve in future. 

I do not propose for its defence anything more 
than a slight increase in the veteran force of its 

farrison, and this only in case we go to war with g 
ortugal ; otherwise I think its gan-ison is 
quite sufficient, and when the circumstances of 
the time require a greater force, reinforcements 
may be obtained from the neighbouring 
provinces. 

In the artillery company are included the 
Master Armourer, Master Blacksmith, and Master 
Carpenter, with whom, together with such as 
might upon emergency be obtained from the 
country, there will be sufficient for all ordinary C 
occasions. 

The gun-carriages and other useful articles 
are in good order, and disposed in the best 
manner for their preservation, and since the 
present artillery magazine is very weak, and is 
m bad condition, I propose another of greater 
strength at a cost of 3,000 pesos. 

The soldiers' quarters are greatly diminished 
and in wretched condition, and in some years 
the river rises so high that it floods them ; I 
therefore propose that other quarters for 200 
men be erected in the fortress, which is on high W 
gi'ound, at a probable cost of 7,000 pesos. 

For the present it does not appear to me to 
be necessary to increase the fortifications in the 
Orinoco; but whenever it pleases His Majesty 
to open up the communication, so that this 
province may flourish, then it will be well to 
bestow more attention on its securitv. Its 
poverty frees it at present from insults. What 
a sad situation that its security should rest 
upon its misery ! But whenever its prosperity 
and profitable commerce make it known, then ^ 
\hQ route along the Orinoco must be rendered -^ 
secure by some other precaution. 

In order that this state of things may be 
brought about, I propose .... to rehabilitate 
the Island of Faxardo in the manner shown in 
the project which accompanies its plan. This 
little fort will be very difficult to attack owing 
to its commanding position; and the enemy 
will never go up the river without first making 
every effort to capture it. Its preservation will 
cost 75,000 pesos; its garrison will consist of 
eighty men, and its artillery and munitions are 
specified in Table No. 7, -^ 

I have given the preference to the Island of ^ 
Faxardo over both Old and New Guavana, for 
in Old Guayana the Fort of IS. Francis requires 
another on tjie Padrasto, by which it is domi- 
nated, and even with that it is insufficient to 
guard the river ; in New Guayana the slope 
which might be fortified has another close by 
which would facilitate attack and capture, and 
the village itself would be very prejudicial to 
the fort. These disadvantages are not met with 

2 Z 
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A. Faxardo : y por eso la he considerado preferente : 
y digna de fortificarse quando la consistencia de la 
Provineia lo requiera. 

Para mejor inteligencia del merito y defectos de 
todos los Puertos que se han convinado incluyo d 
V. S. I. los pianos de ellos. 

Como el conocimiento de la conexion de unas 
ProWiicias con otras, y de las circunstancias y 
proporciones con que pueden ayudarse 6 compli- 
carse : ha de dar mucha luz en qualquier sistenia 
de fomento, y defensa que quiera establecerse, 
B considero que quando yo examine por mi mismo 
aquella conexion y proporciones, podra perfec- 
cionarse 6 tal vez corregirse mi travajo : pero 
entre tanto no he dejado de aplicar todo mi 
estudio para llenar mi comision en la Guayana. 

Nuestro Senor dilate la importante vida de 
V. S. I. muchos afios. 

Ilustrisimo Sefior, besa la mano de V.S.I, su 
mas atento reconocido y afectisimo servidor, 

AGUSTIN CKAME. 
(Hay una rubrica.) 
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G^rayana, Id de Marzo de 1777. 
Ilustrisimo Seiior Don Joseph de Galvez. 



in the Island of Faxardo ; and I have therefore 
considered it preferable and worthy of being 
fortified whenever the condition of the province 
may demand it. 

For the better underatanding of the value 
and detects of all the harbours which have been 
investigated, I send your Excellency plans of 
them. 

Since the knowledge of the connection of 
some provinces with others, and of the con- 
ditions and means by which they may be assisted 
or hindered, can throw much light on any system 
of aid and defence which it may be desirable 
to establish, I reckon that when I examine for 
myself that connection and those means, I shall 
be able to perfect, or at all events correct, my 
work; but, meanwhile, 1 have not ceased to 
apply all my energies to fulfil my commission 
in Guayana. 

May God preserve your Excellency, &c. 

(Signed) AUGUSTIN CEAME, 

(Rubric.) 
Se9or Don Jos^ de Galvez, 
&c. &c. &c. 



Inclosure in No. 560. 



Plan de Defensa para la Provineia de Gitayana, 

hecho de Orden del Rey, por el Brigadier de In- 

fanteria Don Agustin Crame, de acverdo con el 

-pv Tenicnte Coronet Don Josef Linares, Conmndanie 

intcri'iio d^c dicJia Provineia. 



Plan of Defence for the Province of Guayana 
drawn %cp, by Command of His Majesty, hy 
Brigadier Don Agustin Craw.e^ in conjunction 
with Lieutenxint'Colonel Don Joseph Linares, 
Acting Commandant of the said Province. 



1. LA GUAYANA, cuya extension es mayor 
que la de Espana, tiene por todas partes escelentes 
tierras para la Agricultura, y dehesas imnensas 
para la cria de Ganado : tambien se cree con 
fundamento que haya minas : por que en otro 
tiempo hieieron algunas muestras concevir grandes 
esperanzas: y aun en los presentes no se han 
desvanecido las de la Provineia del Dorado 
descubierto, poco ha por nuestra tropa, que fue 

p injustamente atropellada por los Portugueses, y se 
halla prisionera en el Para. 

2. £1 vecindario de esta Provineia es mui 
reducido : apenas habra en toda ella quatro mil 
Almas, entre Espanoles CrioUos, y gente de color 
pero el numero de los Indios civilizados no bajani 
mucho de diez y ocho mil. 

3. iSe cTientan eerca de doscientas mil cavezas 
de Ganado bacuno : las ciento setenta mil de las 
Misiones y las restantea de los demas vecinos. 
La cria excede con muelio al consunio, que puede 
hazer el vecindario : el Ganado de las Misiones se 
alza ; y assi era ya tiempo de proporcionar 

p repartiniieiitos, v sacas niimerosas : pero este 
a8um]»tc> (leve tener en otra parte su lugar. De 
Ganado niular es mui escasa la Cria, bien que la 
pudiera haver con abundancia ; y cavallos tiene 
los que nesesitan, para el trafico y atencion de las 
Haziendas. 

4. Las labranzas dan suticientemente para el 
consunio interior: y las que se fomentan con 
algun ein})eno, todas rinden considerable utilidad. 
Asta en el alto Orinoco van haziendo progreso los 
nuevos Plantios de Cacao. 



1. GUAYANA, the extent of which is larger 
than Spain, possesses on all sides excellent 
land for agriculture, and vast pastures for 
cattle-breeding. It is also believed, with some 
foundation, that mines exist, for in past times 
some specimens gave rise to great expectations. 
And even at the present time the hopes have 
not been given up respecting the Province of 
El Dorado, which was discovered a short time 
ago by our men, who were unjustly seized by the 
Portuguese, and are now piisoners in the Parii. 

2. The number of inhabitants of this province 
is very reduced. There are scarcely 4,000, 
taking Spaniards. Creoles, and negroes, in the 
whole extent of it, but the number of reduced 
Indians cannot be much less than 18,000. 

8. There are about 200,000 head of cattle, 
170,000 belonging to the Missions, the remainder 
to the other inhabitants. The increase greatly 
exceeds the consumption which is possible in 
the neighbourhood ; the herd of the Missions 
increases, and it was fully time to divide it and 
withdraw numerous batches; but this matter 
must be treated of elsewhere. The breeding of 
mules is very small, though it might be con- 
siderable, and horses are kept by those who 
require them for the business and superintend- 
ence of the estates. 

4. The farms prodiice sufficient for home 
consumption, and all those which are worked 
with some care give considerable returns. Even 
in the Upper Orinoco progress is being made with 
the new plantations of Cacao. 
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5. El Comercio de esta Provincia es mui 
liinitado ; j el tabaco de desecho, que baja de 
Barinas, serd por algun tiempo el ramo principaL 
Con este, y con lo que produce la Guayana se 
puede hazer anualmente un comercio de sesenta d 
setenta mil pesos con Espaiia. 

i\ Las rentas del Eey ascienden d quinze mil 
pesos, y como las obligaciones se acercan d 
cincuenta mil corresponde remitir de las Cajas de 
Santa Fee treinta y cinco mil pesos de situado. 

7. Se ponen por delante estas uoticias para dar 
una ligera ydea de lo que es la Provincia cuya 
dotacion mUitar es de quatro companias de tropa 
veterana las tres de Infanteria u setenta y cuatro 
h<»nibres cada una, y la quarta de sesenta Artilleros, 
unos y otros estan repartidos entre los fuertes, 
Presidios, y Misiones la gente no es mala; pero 
con esta distribucion no pueden teuer muclia 
(lisciplina. 

8. A mas de la tropa veterana hay quatro 
companias de Milicias: dos de Blancos, ima de 
I*ardos, v otra de Morenos. Estas no son otra 
cosa que la Gente que puede tomar las annas, 
alistada con el nombre de compafiias : pero los 
mas tienen su uniforme, y hay armamento para 
t^Kios. De los Fuertes, Artilleria, y pertrechos, se 
dani noticia d proporcion que se ofrezca ii' hablando 
(le ellos. 

9. Confina esta Provincia por el este con la 
Colonia Holandesa de Esquivo, y con la Guayana 
•Francesa. La vecindad de los Holandeses no 
presenta en el dia objeto de cuidado. En nada 
desmienten su sistema pacifico ni maniliestan 
ambicion de internarse con sus posesiones ; sin 
embargo han llegado con sus reconocimientos 
asta el Parime, y por otra parte, la livertad, que 
damos d sus esclavos fugitives, les haze sentir 
tenernos por vecinos. De la Guayana francesa 
nuda hay que recelar; pero si huviera tenido 
efecto el proyecto sobre la Francia Equinocial, que 
puede algun dia renovarse, ya huviera sido precise 
tleterminar los limites por aquella parte. 



10. Xuestro mayor cuidado deve ser con los 
Portugueses, con quienes confinamos por el Sud ; 
plies no contentos con sus antiguas y adelantadas 
p(jsesiones, ha llegado su atrevimiento asta 
fortificarse en los Dominios de nuestro Soberano. 
De modo que sea esto por la ambicion de estender 
su Colonia ; sea por la esperanza de lo que pueda 
producir el Dorado ; 6 sea por el temor de tenernos 
tan cerca ; por qu?ilquier causa que sea, pide una 
(M)mpleta satisfaccion aquel insulto. 

11. Nuestras fuerzas en aquella frontera 
siempre han sido mui pocas; y en el dia se 
reducen a un oficial con treinta hombres, que 
<xuarnecen el Presidio de San Carlos; y por la 
j)arte que mira al Parime, aunque distante de el, 
otro oficial conveinte hombres en el Pueblo nuevo 
de Guirior. 

12. Bolviendo aora a la boca principal del 
Orinoco, se navegan cuarenta y cinco leguas rio 
arriva, sin ver mas que desiertos, que por la parte 
tlel norte son asta mucha distancia, anegadizos ; y 
por la del Sud montes cerrados, havitados de 
luultitud de Indies, y las tierras son admirables 
para todo genero de cultivo. A las cuarenta y 
cinco leguas se llega al Fuerte de San Francisco 
d** Asis y desde alii ya el l^iis es abler to con 
s:ivauas uimensas a uno, y otro lado de Orinoco. 



5. The trade of this province is very limited, ^ 
and refuse tobacco from Barinas will be the 
chief branch for some time. With this, and what 
Guayana produces, a trade amounting to about 
60,000 or 70,000 pesos can be carried on with 
Spain. 

6. The revenue amounts to 15,000 pesos, but 
as the expenses of the Government are about 
50,000 pesos, it is necessary to transmit from the 
Treasurv of Santa Fe a contribution of 35,000 
pesos. 

7. These notes are prefixed to give a slight 
idea of the province, the garrison of which 
consists of four veteran companies, three of B 
infantry, with seventy-four men in each, and 
one of artillery with sixty. They are distributed 
among the forts, fortresses, and Missions; the 
men are not bad, but with such distribution 
there cannot be much discipline. 

8. Besides the veterans there are four com- 
panies of militia : two of whites, one of Creoles, 
and one of mulattos. These are merely the 
men who can bear arms, enlisted under the name 
of companies ; but most of them have uniforms, 
and there are arms for all. The forts, artillery, ^ 
and munitions will be described as they are ^ 
mentioned. 

9. This province is bounded on the east by 
the Dutch Colony of Essequibo and French 
Guayana- The proximity of the Dutch does not 
at present give any ground for alarm. In no way 
whatever do they belie their peaceful system, 
nor manifest any ambition to extend their pos- 
sessions in the interior. Nevertheless, their 
explorations have reached the Parime ; and, on 
the other hand, the Uberty we grant to their 
fugitive slaves makes them feel it irksome to -q 
have us as neighbours. From French Guayana 
there is nothmg to fear, but if the project 
concerning '* France Equinoctial " had taken 
effect, and it may at any time be renewed, it 
would have been necessarv to determine the 
limits on that side. 

10. Our greatest attention must be given to 
the Portuguese, who are our neighbour on the 
south. For not content with their old and 
advanced possessions, their audacity has in- 
creased tu the extent of fortifying themselves 
in the dominions of our Sovereign, so that 
whether this proceeds from ambition to extend JJ 
their Colony, or from the hope of what *'E1 
Dorado " may produce, or through the fear of 
having us so near — whatever be the motive, 
that insult demands satisfaction. 

11. Our military strength on that frontier has 
always been very small, and at present it is 
reduced to one officer and thirty men, who 
garrison the fort of San Carlos, and on the 
side looking towards Parime, although distant 
from it, another officer, with twenty men, in the 
new village of Guirior. 

12. Returning now to the principal mouth of 
the Orinoco, one navigates for 45 leagues up F 
river without seeing anything more than deserts, 
which, on the north, are swampy for a great 
distance; and on the south are inclofied by 
forests inhabited by a multitude of Indians, and 
the lands are admirable for all kinds of cultiva- 
tion. At 45 leagues' distance the port of San 
Francisco de Assis is reached, and from that 
point onward the coimtry is open, with immense 
savannahs on both sides of the river. 
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A 13. Esta dicho Castillo situado sobre una 
pequefia emiiiencia, en la margen meridional del 
no y a un quarto de legua del sitio donde estubo 
Santo Thom^ de la Guayana, que fu^ capital de 
esta Provincia ; y que por lo enfermizo del terreno 
se transfiri6 despues a la Angostura. San Fran- 
cisco es una especie de estrella irregular, fabricada 
sobre diferentes penascos pero con el defecto, de 
que en algunas partes se puede suvir sobre ellos, y 
alcanzar con la mano al parapeto. Tiene diez y 
siete cafiones de diferentes calibres, y los demas 
pertrechos que expresa la relacion numero pri- 
mero que acompana al Piano. 

14. A trescientas varas de San Francisco estd 
un Cerro mui dominante sobre ^1, y este es otro 
grabisinio defecto. En dicho Cerro que \^ilgar- 
mente llaman el Padrasto estti construida la 
Bateria de San Diego, que tiene once Cafiones con 
lo demas que expresa la relacion numero dos pero 
cuyas esplanadas estan enteramente podridas y lo 
mismo la estacada, que sobre cimientosde mam- 
posteria, circunda d dicha Bateria. 

15. Como el Orinoco tiene de ancho por aquella 
parte mil seiscientas varas, se penso para cerrar el 

p passo a las embarcaciones enemigas le van tar al 
otro lado un tercer fuerte ; en efecto se construio, 
junto al cafio de Limones, una torre fortificada de 
veinte y oclio varas de diametro a la qual se le 
puso el nombre de San Fernando; pero la poca 
consistencia del terreno, v los malos cimientos, 
han sido causa de que a poco tiempo se quartease 
por diferentes partes; y en el dia esta entera- 
mente abandonada, v sacrificados inutilemente 
treinta mil pesos. 

16. Suviendo de San Francisco se encuentra a 
ocho leguas la Isla de Faxardo, puesto ventajoso, y 
dominante, donde hay una bateria con quatro 

p cafioncitos, y los pocos pertrechos que expresa 
la relacion numero tres, el rio se divide por esta 
parte en dos brazos casi iguales, y cada uno del 
ancho de mil varas. La ysla es un cerro que 
estd elevado como cien varas sobre el nibel 
del rio. 

17. De Faxardo a hi Guayana hay veinte y dos 
leguas ; esta situada tambien en la orilla nieri- 
dional del rio y a la falda de un pe(jueno Cerro ; 
en la punta llamada antiguamente San Phelipe, 
que estd pegada al Pueblo, y es un grande Penasco 
de ^)rinoco, hay una bateria con siete Cafiones 
llamada San Gabriel, y en la parte opuesta del rio 

E estd otro pequena bateria que llaman San Rafael. 
Las existencias de estas baterias, y del Almagcen 
de Artilleria se expresan en el estado numero 
cuatro. 

18. De aqui para arriba, ya no parece preciso el 
continuar la descripcion ; como tampoco de lo 
interior de la Provincia que estd casi decierto ; ni 
de la division en sus Misiones, que no es del 
intento. 

19. Manif estado ya el estado de la Guayana sus 
fortificaciones, sus Presidios, su Tropa, su Artil- 
leria, y sus Pertrechos; pasaremos a formar el 

-p Plan de defensa, con consideracion al estado en 
^ que se halla esta Provincia. Pueden invadirla los 
enemigos, 6 por la frontera 6 por el Eio Orinoco. 
La parte de la frontera que verdaderamente ay de 
cuiclado, es desde el Parime al Casiquiari. Cerca 
de este ultimo, y en la orilla del Rio Negro tenemos 
el Presidio de San Carlos y cuya Guarnicion deve 
reforzarse ; y siempre que haya guerra con Por- 
tugal es preciso reforzar esta Provincia con quatro 
cientos hombres de tropa veterana, de los quales 
se destinardn doscientos para el alto Orinoco 



13. This fort is situated upon a slight emi- 
nence on the south bank of the river, and at a 
distance of a quarter of a league from the place 
where Santo Thome de la Guayana stood, which 
was the capital of this province, and o^ving to 
its unhealthiness was subsequently transplanted 
to Angostura. 

San Francisco is a kind of irregular star, built 
on separate rocks, but with the disadvantage 
that in certain parts it is possible to mount on 
them and reach the breastwork with the hand. 
It has seventeen guns of various calibres, and 
the other munitions shown in Statement No. 1 
which accompanies the plan. 

14. At 300 yards from San Francisco is a hill 
which gi-eatly dominates it, and this is another 
very serious defect. On the said hill, which is 
commonly called the Padrasto, is built the 
battery of San Diego, which has eleven guns 
and the other munitions shown in Statement 
No. 2, but its glacis is quite in ruins, and hke- 
wise the stocknde, which is made on rubble 
foundations round the said battery. 

15. As the Orinoco is 1,600 yards wide in that 
part, it was proposed to close the passage to 
hcstile vessels by erecting a third fort on the 
other side; and, in fact, a fortified tower, ^^ 
yards in diameter, was built close to the caiion 
of Limones. and called the San Fernando, l)ut 
the want of firmness in the soil and bad founda- 
tions caused it veiy soon to split in various 
parts, and now it is entirely abandoned, and 
30,000 pesos have been sacrificed to no purpose. 



16. Going up stream from San Francisco, the 
Island of Faxardo is reached, at a distance of 
8 leagues ; an excellent and dominant position, 
where there is a battery with four small cannon 
and the few munitions shown in Statement No. 
3. The river here divides into two almost equal 
arms, each 1,000 yards wide. The island is ;i 
hill which rises about 100 yards above the level 
of the river. 

17. Thu distance from Faxardo to Guavana 
is 22 leagues; it also is situated on the south 
bank of the river, and on the slope of a little 
hill, at the point formerly known by the name 
of " San Phelipe," close to the town, and this 
is an immense rocky hill on the Orinoco, with 
a battery of seven guns, called San Gal)riel : 
and on the opposite side of the river is another 
little battery called San Rafael. The stock of 
munitions in these batteries and in the artillery 
store are shown in Statement No. 4. 

18. From this point upwards there is no 
necessity to continue the description; nor of the 
interior of the Province, which is nearly a desert: 
nor of the division into which it is separated in 
its Missions, as that is not the purpose in view. 

19. The condition of Guayana, its fortifica- 
tions, fortresses, soldiers, artillery, and munitions 
having been shown, we shall proceed to draw 
up the plan of defence in accordance with the 
present state of this province. Enemies can 
invade it either by the frontier or by the River 
Orinoco. The part of the frontier which really 
demands attention is that from the Parime to the 
Casiquiare. Near the latter, and on the bank of 
the Rio Negro, we have the fortress of San Carlos, 
the garrison of which ought to be reinforced ; and 
whenever there is war with Portugal it will be 
necessary to reinforce this pro\'ince Avith 400 
veterans, of whom 200 will be appointed to th 
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fflandados por un Theniente Coronel, y en el Pre- 
sidio se pondrA un Capitan con sesenta horabres 

escogidos. 

» « * * 



26. Determinado el Plan de defensa por lo que 
eorresponde d la frontera paseiuos & proponer 
algunas providencias interiores y lo que se deve 
practioar en Orinoco. La boea principal de este 
rio, no presenta proporcion alguna para fortifi- 
carla. Qualquier obra que se hiciese en la Isla de 
Cangrejos, quedaria expuesta, y no podria servir 
]*ara quitar a los enemigos el penetrar por el rio : 
este mismo inconveniente subsiste con corta 
(Uferencia asta las inmediaciones de la antigua 
Guayana : y como alii, ya el Pais es abierto, y no 
hay la separacion de cafios que se nota mas abajo, 
88 determind en la antiguedad construir el f uerte 
de San Francisco. La muralla de este fuerte es 
mui debil, pero estA en un estado regular : los 
alojamientos interiores no son menos debiles, pero 
pueden servir : y assi lo que unicamente falta es 
completar su guamicion de cincuenta hombres y 
la dotacion de Artilleria, y Municiones como se 
propone en el estado numero cinco. 



27. Como desde la bateria dominante de San 
Diego alcanza la bala de fusil d San Francisco es 
preciso mejorar su defensa para que los enemigos 
no la puedan tomar de un golpe de mano. Para 
este fiu se incluye un pequefio proyecto que podrA 
eoetar como dos mil pesos pero se advierte que 
solo haviendo recelos de guerra se considera 
nesesario entrar en estos gastos. 

28. BeparadoB, y abastecidos, assi la bateria, 
como el fuerte, no considero conveniente exponer 
sin murallas la tropa en la Isla de Faxardo ; y assi 
nada queda que hazer en todo el curso del rio, 
asta llegar & esta Capital : aqui se devera poner en 
baen estado la bateria de San Gabriel montando 
en ella seis Caiiones de a ocho y dos de a quatro ; 
y de estos ultimos se montardn quatro en San 
Kafael. Vease el Estado numero 6. 



29. Tengo por mui ymporlante que se formen 
dos Compafiias Milicianas de Cavalleria de 
cnarenta hombres cada una; la primera en esta 
Capital la segunda en la Villa de Upata. De 
estas dos compafiias podrdn estAr en servicio 
actual asta quince hombres; y todas se exerci- 
tarin en sus respectivos Pueblos cada quince 
dias ; esta tropa aunque corta, serd mui util en la 
ocasion, por que las operaciones Militares que 
pueden ofrecerse, han de ser asi en Pais abierto. 

30. Las quatro Compafiias de Infanteria Mili- 
ciana tengo por conveniente que se reduzcan & 
dos, una de Blancos, y otra de Pardos, y Morenos 
ainbas de setenta y cuatro hombres como las tres 
compafiias veteranas. Afuerza de querer alistar 
gente, se queda toda sin tener instruccion estas 
Milicias devenln indispensablemente hazer el 
exercicio un dia & la semana. 

•U. Quando estrechen los recelos de Guerra 
deverd formarse otra compafiia con los Indies 
cables ; manejan estos el fusil como los Europeos, 
y son muy leales & nuestro Soberauo, pero asta la 
forzosa, no convendrid sacarlos de su Pueblo que 
esta en la jurisdicion de Ciudad Real. La lastima 
que estos Indios son en corto numero ; v su Com- 
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Upper Orinoco under a Lieutenant-Colonel, and a A 
Captain with sixty selected men will be placed 
in the fortress. 

[Paragraphs 20 to 25 deal exclusively with the 
southern part in dispute with the Portuguese.] 

26. The plan of defence in respect of the 
frontier (t.«., the limit or boundary with Brazil) 
being determined, we shall now propose some 
measures of defence for the inteiior, and what 
ought to be done for the Orinoco. 

The principal mouth of this river presents no 
part capable of being fortified. Whatever work 
might Be constructed on the Island of Cangrejos 
would always remain exposed, and would be Im- 
perfectly useless in preventing an enemy 
entering the river. 

This same difBcultv continues, with little 
difference, to the near neighbourhood of Old 
Guayana. And as at that point the country is 
open, and there are no networks of cailons as 
lower down, it was in the earliest times of the 
settlement of the country determined to con- 
struct the fort of San Francisco. 

The wall of this fort is very weak, but is 
kept in repair ; the interior buildings are equallv 
weak, but may serve, and all that is wanted i8 p 
to complete its garrison of fifty men, and the 
grant of artillery and munitions, as proposed in 
Statement No. 5. 

27. As from the dominant battery of San 
Diego a gun-shot reaches San Francisco, it is 
necessary to improve its defences so that the 
enemy may not be able to take it by a coup de 
main. For this object a small project is inclosed, 
which may cost about 2,000 pesos, but it must 
be borne in mind that it is only considered 
necessary to incur this expense if war is appre- 
hended. 

28. When both fort and battery have been £) 
repaired and provisioned, I do not consider it 
desirable to leave the soldiers in the Island of 
Faxardo, where there are no walls ; so thus 
nothing remains to be done along the whole 
course of the river until reaching this capital. 
Here it will be needful to put tlie battery of 
San Gabriel into good order, mounting it "witli 
six S-prs. and two 4-pr8. ; also mounting four 

of the latter in San Rafael. Vicle Statement 
No. 6. 

29. I consider it very important to form 
cavalry militia companies with forty men in 
each ; the first in this capital, the second in the £ 
Villa of Upata. From these two companies 

as many as fifteen men can be on actual service, 
and they will all drill in their respective villages 
everv fortnight ; these troops, though small in 
number, will be verj' useful upon occasion, since 
the military operations which may be necessary 
must take place in open country. 

30. The four infantrj' militia companies ought, 
I think, to be reduced to two, one of whites 
and another of half-breeds and blacks, both of 
seventy-four men, like the three veteran com- 
panies. Owing to the eagerness to enlist men, 
the whole body has been without instruction, ^ 
and these militia must indisputably drill one 
day in the week. 

61. When war becomes imminent, another 
company must be formed with the Cabre 
Indians. They manage a gun like Europeans, 
and are very loyal to our Sovereign, but, unless 
absolutely necessary, it will not be desirable to 
withdraw them from their village, which is in the 
jurisdiction of Ciudad Real. It is unfortunate 

3 A 
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j^ pafiia por este motivo no podria pasai- tie seseuta 
hombres. 

32. Declarada ya la guerra, 6 teiiiendo motivos 
iiiui fiindados para esperarla presto, se destacara 
una guardia de uii cavo y quatro hombres A la 
Isla de Arenas 6 del Burro ; esta Guardia UevarA 
dos curiaras con quatro 6 seis bogas cada una ; y 
tendrd siempre una vigia eon su anteojo, para 
descubrir prontamente qualquiera embarcacion 
que entre en el rio. Descubierto uno, 6 dos 
Buques se despachard una Canoa, dando parte de 
la novedad d San Francisco y de aqui saldrd luego 

B un expreso para el Coniandante. La otra curiara 
se tendid proinpta para suvir con ella inmediate- 
mente que se puedan asegurar del numero de 
embarcaciones, y de su vandera. 

33. A la primer sospecha de invasion se pre- 
parard toda la tropa para bajar d Caroni, y demas 
Pueblos inmediatos; el tiempo en que esto deva 
egecutarse quedard d la prudencia; pero en la 
inteligencia de que ha de estar siempre en dispo- 
sicion de llegar con su gente antes que el enemigo 
de San Francisco. 

34. Supuesta ya la expedicion euemiga en 
^ Orinoco, se despachardn propios pidiendo todos 

los socorros posibles d las dos Provincias vecinas 
de Cardcas, y de Cumand ; y sea para sostenir d 
los que se defiendan, 6 para recuperarse lo per- 
dido, siempre serdn del caso estos dos socorros. 
Por otra parte, deverd sin perder tiempo reunir su 
tropa el coniandante, y formar con ella su campo 
debajo del canon de San Francisco. La Infanteria 
que pasard de trescientos hombres la colocard en 
el centro, y las compafiias de Cavalleria en lo6 dos 
costados; quedando estos asegurados con las dos 
Lagunas del Ceybo y Baratillo. 

D 

35. Como el parage mas ventajoso para hazer 
su desembarco el enemigo es el rio Usupamo, que 
estd cerca de una legua mas abajo de la antigua 
Guayana, se adelantard un pequeno destacamento 
con quince soldados, y veinte y cinco Cabres, que 
emboscados en el nionte prcxiuren incomodar al 
enemigo en su marcha. Este destacamento serd 
sostenido por otro de veinte Cavallos ; el qual 
servird tambien para cubrir su retirada. 

36. Se procurard avisar con tiempo suficiente d 
los Reverendos Padres Capuchinos para que 

J] apronten todo el ganado que sea nesesario para la 
manutencion de la tropa, y lo mismo el casave que 
puedan subministrar los Pueblos de ({ue estan 
encargados. Y aimque los Indios de sus Missiones 
no son mui aparentes para el fuego, se sacardn 
trescientos; la mitad armados con sus flechas, 
y la otra mitad para los travajos que puedan 
ofrecerse. 

37. Yo quisiera, que en la mala pasa de Perico, 
6 en algim Parage eqmvalente, se colocasen quatro 
6 seis canones de gruesa Artilleria ; y que tenien- 
dolos encuviertos con cautela, hiziesen oportuna- 
mente fuego sobre los bajeles enemigos. Este 

F inopinado estrago pudiera por si solo escarmen- 
tarlos: y quando menos les obligaria d caminar 
con lentitud, y much as precauciones, y les haria 
fonnar un concepto ventajoso de los defensores. 

oS. En esta Capital se tendrdn promptos los 
materiales nesesarios para incendiar siempre que 
se pueda, las embarcaciones eneinigtis. Qual- 
<[uiera balandra de las de este Comercio podrd 
«ervir de brulote quando llegue el caso ; y dirigida 



that these Indians are so few in number, and, 
consequently, their company (^ould not exceed 
sixty men. 

32. After the declaration of war, or upon very 
good reasons to expect it shortly, a guard of 
a sergeant and four men must be detached to 
the Island of Arenas or el Burro ; this guaixl 
will take two canoes of four or six oars each, 
and will keep constant watch with the telescope, 
so as to discover instantly any vessel that may 
enter the river. Upon sigliting one or two 
vessels, a canoe shall be dispatched to convey 
the news to San Franciftco, and an express shall 
start at once from there to the Commandant. 
The second canoe shall be kept in readiness to 
go up with the first as soon as the number oi 
vessels and their flag has been ascertained. 

33. At the first suspicion of invasion, all the 
troops shall make ready to go down to Caroiii 
and the other neighbouring villages. The time 
to execute this must be left to the discretion of 
the Commander of tJie provmee, but on the 
understanding that he must always be ready 
to arrive with his men before the enemy arrive 
from San Francisco. 

34. Supposing that a hostile expedition in 
already ^in the Orinoco, suitable messengei-R 
shall be dispatched to solicit all possible rein- 
forcements from the two neighbouring Proviuces 
of Caracas and Cumana, and, whether for the 
support of the defenders, or for the recovery of 
losses, these two reinforcements will always 
be useful. On the other hand, the Commandant 
must collect his forces without loss of time, and 
encamp with them under the guns of San 
Francisco. The infantry, which will exceed 
300 men, he is to place in the centre, and the 
companies of cavalry on the two wings, where 
they will be protected by the two lakes of 
Ceybo and Baratillo. 

35. As the most advantageous spot for an 
enemy to disembark is the River Usupamo, 
which is about a league below Old Guayana, 
a small detachment of fifteen soldiers and 
twenty-five Cabres must be sent on to lie in 
ambush in the woods, and endeavour to harass 
the enemy in their march. This detachment 
will be supported by another of twenty horse, 
which will also serve to cover its retreat. 

36. Measures shall be taken to give timely 
warning to the Reverend Capuchin Fathers, so 
that they may get ready all tne cattle reqaiied 
for the maintenance of the troops, and likewise 
the cassava which may be supplied by the 
villages under their charge. And, although the 
Indians of their Missions do not stand fire well. 
300 are to be drawn out, half armed with their 
arrows, and the other half for such work a*^ 
may be required. 

37. I should recommend that at the difficult 
ford of Perico, or at some similar spot, four or 
six large cannon should be placed, and that, 
being kept carefully concealed, they should 
open timely fii-e upon the enemy's vessels. 
This unexpected attack might alone suflice to 
check them, or, at least, would compel them to 
proceed slowly, and with many precautions, and 
would lead them to form a high idea of the 
defenders, 

38. In this capital the necessary materials fnr 
setting fire, whenever possible, to the enemy i« 
vessels shall be kept in readiness. Any bilander 
belonging to the trade of this town can serve 
as fire-ship upon emergency, and, under tlie 
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|K)r uii sugeto de conocida intrepidez, e inteligencia 
se podrA prometer, en una iioche tenebrosa, claries 
11 n golpe desifiivo. 

.'i9. Aunque por el Piano, y por lo que se ha 
explicado, se v6 lo ventajoso del campo elegido en 
San Francisco no seria inutil el atrincherarlo : y si 
los enemigos confiados en su superiordad 6 despe- 
chados intentasen atacarlo d viva fuerza hallarian 
uil vez en el pie del Padrasto su Sepulcro estas 
gloriosas esperanzas solo pudierandesmayar quando 
viniesen con fuerza extraordinaria 6 tragesen 
grueza Artillerio. 

40. En este idtimo caso, no seria prudente ex- 
poner toda la tropa al sacrificio ; y quando ya no 
fuese dable hazer frente al enemizo en aquel 
canipo se retiraria el Coniandante con su tropa ; y 
esto se executaria 6 por el Kio, en las lanchas que 
devenin tenerse preparadas, 6 por tierra robando A 
los contrarios una niarcha. En San Francisco, y 
en San Diego se dexaria unicamente la gente 
precisa para continuar su regular defensa, y capi- 
tular con honor, quando ya no huviese otro 
recurso. Entre tanto el Gefe de la Provincia, 
procuraria, eligiendo en ella cainposventajosos, pero 
sin einpenarse en accion decisiva, contener <l los 
enemigos, y ganar tiempo para recivir los socorros. 
Con estos haria nuevaniente frente al enemigo ; y 
si f uesen suficientes, podria bolber por el honor de 
las Armas y recobrar lo perdido. 



41. Este es el Plan de defensa, (j[ue considero 
conveniente para esta Provincia, con relacion al 
Estado actual en que se halla. La frontera pide 
particular cuidado ; lie dicho de ella lo que nie ha 
I^arecido suficiente, y A la verdad para explayarse 
mas, era preciso conocerla. Quando la Giiayana 
florezca, quando llegue el tiempo de su felicidad a 
esta Provincia; entonces crecerdn A proporcion 
todos los recursos para la defensa. 

AGUSTIN CliAME. 

(Hay una rubrica.) 
JOSEPH DE LTNAIiES. 

(Hay una rubrica.) 
Gnayamt li 15 de Marzo de 1777. 



direction of a man of recognized daring and A 
intelligence, it might be relied on to give them 
a decisive blow on a dark night. 

39. Although by the plan, and by what has 
been stated, tne advantage of the camp selected 
in San Francisco is quite evident, it would not 
be lost labour to entrench it, for then, if the 
enemy, trusting in their superiority, or filled 
with rage, should try to attack it by main force, 
they would, perchance, find their gi*aves at the 
foot of the Padrasto. Their glorious hopes 
could only dismav us if they came with extra- 
ordinary force or brought heavy artillery. 

40. In this last case, it would not be pnident B 
to expose the entire body of troops to annihila- 
tion, and when it became no longer possible to 
resist the enemy on that ground, the Com- 
mandant would retire with his men, and this 
retreat would be carried out either by the river, 

in the launches which Avould be kept in readi- 
ness, or by land, by stealing a march on the 
enemy. In San Francisco and in San Diego 
only sufficient men would be left for the 
maintenance of the regular defence, and 
capitulation with honour when no other 
resource was left. In the meantime, the Com- p 
mander of the province would endeavour, by 
the selection of advantageous ground therein, 
but without engaging in any decisive action, 
to hold back tJtie enemy, and gain time to 
receive the reinforcements. With these he 
would again face the enemy, and if they were 
sufiicient he would be able to regain his prestige 
and retrieve his losses. 

41. This is the plan of defence which I 
recommend for this province in view of its 
present condition. The frontier demands 
particular care, and I have indicated what I 
think sufficient in regard to it, and, in truth, to D 
go into greater detail knowledge of the country 
would be necessary. Whenever Guayana shall 
flourish, whenever this province shall attain 
prosperity, then all the means for its defence will 
increase proportionately. 

(Signed) AUGUSTIN CEAME. 

(Eubric.) 
(Signed) JOSEPH DE LINARES. 

(Rubric.) 
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SecrPtfuy, EAseqHiho^ to the U'^est Indlti <Joinpnnf/, June 0, 1777 

(Extract.) 



DAN zij het mij gepermitteerd Edel Groot 
Achtbare Heeren te informeeren of grondeii die 
iemand bevooreiis of voor lange tijden geconcedeerd 
zijn of door koop of erffenis magtig geivorden djnde 
(van dewelke weleer eenige gecultiveert en andere 
nog niet) en thans Int geheel niet gecultiveert toorden 
<ian Cornpagnie kunnen en moeten vervallen. 

Zo ja, den competeerd de Compagnie nog wel 
drie vierde van dese uijtgestrekte rivier, alsoo er 
diverse planters sijn, (lie duijsende akkers land 
iKJzitten, en dewelke niet gecultiveerd worden. 
Want de meeste oude planters hebben, zoodra de 
l)enedengronden bewerkt wierden,hunne plantagien 
tlie boven dit Fort of Vlaggen Eijland gelegen 
waren, verlegt, alle hunne slaaven, nioolens, vee 



NEXT, I beg leave to iu(iuire of your Honours 
whether lands which have been granted to any one 
foinnerly or long agOj or which have been acquired by 
purc/iaae or inheritance (some of them once cidti- 
vated and others not yet), a?/ J ai*e at present not at -p 
all under cultivation ^ can and must revert to the 
Company. 

If so, then the Company lias a right to at least 
three-<piarters of this extensive Colony, since there 
are several planters who hold thousands of acres 
of land which are not under cultivation. For 
most of the old planters, as soon as the lower lands 
were brought under cultivation, transferred their 
plantations which lay above this fort or Flag 
Island, brought off all their slaves, mills, cattle, &c., 
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j^ etc. afgebragt, en oni zoo te zeggeii de oude plan- 
tagieu geabandonneerd ; dog om egter hun regt op 
die boovenlanden (zoo zij meenen) te behouden, 
zenden zij aldaar, alle hunne oude en afgeleevde 
slaaven, die op de nieuwe plantagien van geen nut 
konnen zijn. 

Dus vind men boven dit eiland (twelk niaar een 
tij van de niond aflegd) niet een sujker coffij of 
catoen plantagie, dan alleen die van den Edelen 
Her Oud Raad S. G. van der Heijden (die een 
groot tij boven dit eijland legt) dewelke aan de 
monden van de twee rivieren Masaroni en Caijoune 
geleegen is. 

B Gelijk mede niet eene plantagie in de gemelde 
rivieren, alsoominals in de eijgentlijke genaamde 
rivier van Essequebo te vinden is, die eenige pro- 
ducten leeveren, except een weijnig casavebrood, 
dog van zoo geringe importantie dat bet niet 
noemenswaardig is, en zoo is het ook gelegen met 
de vaarbare creecquen van Bonnasieke, Arriwarij, 
Suppename, en Itteribisie dewelke alleen maar 
aan de monden derselver ieder een suijker plan- 
tagie hebben en al die andere landen in gem: 
creecquen, zoowel als die in de rivieren sijn en 
blijven ongecultiveerd worden dezelve alleen maar 
ontbloot van het beste timmerhout, waarvan er 

C veele gewins-halven tot gebruijk van de suijker en 
andere windmolens op d'Engelsche eijlanden, werd 
uitgevoerd, waarvan de Compagnie geen de minste 
voordeel heeft, en waardoor notoir in tijd en wijlen 
onse eijgene planters daaraan gebrek sullen lijden, 
tenminsten zulk hout veel duurder als thans 
moeten betaalen, en de landen zoolange deese 
n^otie duurd onbebouwd blijven leggen. 

Het is wel waar Ed. Gr. Achth. Heeren dat 
zoolang er beneden gronden te bekomen sullen 
sijn er weijnige na de bovenlanden sullen taalen, 
dog zoo UE. Gr. Achtb. de rivier Bouweron niet 
openzetten, zal er binnen korten tijd weijnig ot* 

D geen benedenlanden meer open sijn en dan twijffle 
ik niet, zoo het crediet m den Vaderlande voor 
deese colonic weder mogt herleeven of de booven- 
landen souden in waarde augmenteeren thans is 
het onderscheid magtig groot wordende de laast- 
gem: total f4.— en de beneden gronden tot f40 a 
f50. p*" akker verkogt. 



and practically abandoned the old planta- 
tions ; but, in order nevertheless to retain their 
right, as they fancy, to those upper lands, they 
sent thither all their old and decrepit slaves, who 
can be of no use on the new plantations. 

Thus one finds above this island (which is 
distant only one tide from the mouth) not one 
sugar, coffee or cotton plantation except only that 
of the ex-Councillor S. G. van der Heyden, situated 
a great tide above this island, at the mouths of the 
two Rivers Mazaruni and Cuyuni. 

In these Eivers, likewise, just as in the Eiver of 
Essequibo, properly so-called, there can be found 
not one plantation which furnishes any products 
except a little cassava bread, and this of so 
slight importance as not to deserve mention. And 
this is also the case with the navigable creeks of 
Bonnasieke, Arriwary, Supinaam, and Itteribisie, 
each of which has only one sugar plantation at its 
mouth, and all the other lands in those creeks and 
rivers are and remain uncultivated ; they are only 
stripped of the best timber, much of which is for 
the sake of gain exported for the use of the sugar 
and other windmills on the English islands, which 
gives not the least profit to the Company, and, as 
is well known, in course of time our own plan- 
tations will lack such wood, or at least will have 
to pay for it much more than at present ; while, 
as long as this trade lasts, the lands remain lying 
uncultivated. 



It is true that, so long as there are lower lands 
to be had, few will care for the upper lands ; but, 
if your Honours do not throw open the Eiver 
Pomeroon, there will within a short time be few, 
if any, more lower lands open ; besides, I do not 
doubt that, if at home the interest in this Colony 
should revive, the upper lands will increase in 
value. At present the difference is very great, 
for the latter are sold for 4 f. and the lower lands 
for 40 f. to 50 f. per acre. 



Record Ofliee, 
yol. 486« p. 254. 



No. 562. 
Extract from MimUes of the Court of Policy, Essequibo, November 11, 1777. 



IS geopend ter Tafel gebragt en geleezen Haar 
Ed. Groot Achtbe. Missive van den ... 20 Junij, 
1777, houdende ordre om te publiceeren en te 
gelasten, dat om aufugien van de slaaven te 
weeren, een ijgelijk zijn vaartuigen meet bewaaren 
en hoedaanig. 

Over het Leggen van een Post landwaards in, 
om zulks van die zeide te beletten, het cultiveeren 
der vriendschap met de Indiaanen, ten zelven 
einde, etc. 

Waarop gedelibereerd zijn, is goedgevonden en 
verstaan Haar Ed. Groot Achtbe. op dezelve 

l^ Missive eerbiedig te rescribeeren. 

* * *  

Dat al verder om het wegloopen landwaarts in, 
te pravenieeren, daar teegens geen middel 
applicabel is, nadien de uitgangen van de 
Plantagien zijn, in voor blanken ontoegankelijke 
Bosschen. 

Dat egter op de Grensen, en na de kant van 
Orinocque een Post Legd, in de Creecq van 



WAS opened, laid on the table, and read a 

letter from their Highnesses, dated the 

20th June, 1777. containing an order about the 
building of a Post towards the interior, and tht' 
cultivation of friendship with the Indians, &c., 
for the purpose of preventing the flight of the 
slaves on that side. 

After deliberation thereon, it was agreed to. 
and resolved that the following reply on said 
letter be respectfully forwarded to their High- 
nesses : — 



That no means can be applied to prevent 
desertion towards the interior, as the outlets of 
the estates are dense forest, and inaccessible by 
the whites. 

That there lies, however, on the frontier 
and in the direction of Oronocque, a Post 
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Jlarocco en Wacquepo, dewelke deezen Baad 
van Oordeel is, dat van oneindig meer Nuttigheid 
zoude zijn, indien aan de zee op den uithoek van 
gem* Creecq verlegd wierd, en daar op gesteld een 
bekwaane Fost-houder Bijlegger en goed aantal 
Indiaanen. 

Dat de Raad van begrip is, dat op die Post van 
veel dienst zoude zijn, als Gezaghebber, zeekere 
Mulat alhier genaamd Jan Anthonij, die zig 
bereids met op weg loopers te vigileeren heeft 
bekend, en bij dezelve bevreest gemaakt! 

Dissentieerende de verdere Heeren Leeden, hier 
omtrent in zoo verre met den Heer Captein Com- 
mandant van begrip, dat zijn Wei Edele Gegt® 
oordeelde, dat die Post nog verder behoorde 
versterkt te worden, met een Sergeant Coi-poraal 
en Agt Man Militairen, omme in cas van 
resistentie van weglopers, voor al zoo 'er Blanken 
onder mogten zijn, offencief te kunnen Ageeren, 
zig verder voorbehoudende, omme des noods in 't 
Particulier in zijn Ed; Post als Commandant 
Haar Edele Groot Achtbaare daar over te 
berigten. 

Dat omtrent het ten zelven einde cultiveeren 
der vriendschap van de Indiaanen, den Eaad het 
zelve zoo veel mogelijk betragt, en verder zal 
observeeren. 

Dat zoodra doenlijk de hoofden der Indiaanen 
aan 't fort zuUen ontboden en de Rottingen en 
verdere presenten verstrekt worden, en daar toe 
gehouden, om tweemaal Jaarlijks, alhior af te 
koomen, omme te Joelen en eenige Snuisterijen te 
ontvangen waar ontrent den Mulat Jacobus boven 
in Essequebo, zal worden aangeschreeven. 



in the creek of Morocco and Wacquepo, which A 
this Court is of opinion would be of greater use 
if the same was removed to the sea at the angle 
of the said creek, and a qualified Postholder, 
an Assistant, and a good number of Indians 
placed thereon. 

That the Court has the idea that, at this Post, 
there would be of great service, as Director, a 
certain mulatto, here named Jan Anthony, who 
has already made himself known for vigilance 
in respect of runaways, &c., and made himself 
feared by them. 

The other members of the Court dissenting 
idea with the Captain -Commandant, so 



in 
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far that their Honours judge that the Post 
should still further be strengthened by a 
sergeant, corporal, and eight private soldiers, and 
that, in case of resistance of runaways, as well 
as of white men, it may be possible to take the 
oflFensive, with the further reservation as regards 
the necessity in his Honour's Post as Com- 
mandant, to inform their Honours concerning 
it. 

That, concerning cultivating the friendship of 
the Indians for this puipose, the Court had, as q 
far as possible, performed it, and, further, would 
observe — 

That, as early as was feasible, the Chiefs of the 
Indians should be summoned to the fort, and the 
canes and other presents conferred (on them), 
and thereto obUged, twice a-year, to come down 
here in order to hold revels and receive some 
knick-knacks, concerning which the mulatto 
Jacobus above in Essequibo shall be written to. 



No. 563. 
CommandaTd at Fort ZeeUmidia, Easequiboy to the West India Company {the Ten), December 22, 1777. 

(Extract.) 
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BIJ de deUberatien over dit point in den Baad 
van Essequebo en wel speciaal over het affugeren 
van blanken met hunne slaven, slaven alleen en 
het deserteren van blanken zo was dat Hoff 
unaniem van begrip dat de post in Marocco te 
hoog in de kreek geplaats was, en dierhalven 
verlegd en lager aan de zeekust geplaats dient te 
werde Terwijl den ondergetekende alleen van 
begrip was, en dus in zoverre met alle de leeden 
dissentieerende, dat hij vermeende dat wanneer 
die post verlegd wierd dezelve behoorde versterkt 
te worden, met een sergeant een corporaal en agt 
man militairen omredenen dat wanneer blanken 
deserteren of met hunnen slaven auffugeren: en 
zig zoals zeer natuurlyk is, niet ligt door een 
party Indianen goedwillig zoude laaten nemen en 
opbrengen neenmaar teweerstellen en defenderen. 

Dat in zoo een geval de Indianen zonder assis- 
tentie van militairen en daardoor voorgegaan en 
aangevoerd te worde (al was het ook dat sij 
courage genoeg hadde) zig niet ligt (onder hunnen 
Posthouder die meeden een mulat is) zoude laaten 
animeeren om zulke blanken to attacqueeren en 
zig daarvan meester zoeken te maken (dat egter 
zoude moeten geschiede) temeer dewijl de Indianen 
doorgaans zo een ontzag voor de blanken in 't 

[696—4] 



IN the discussion in the Council of Essequibo 
upon this point, and more particularly upon the 
absconding of white people with their slaves, and 
of slaves alone, and upon the desertion of white -p, 
people, that Court was unanimously of opinion 
that the Post in Monica was placed too high in 
the creek, and that it ought therefore to be trans- 
ferred and placed lower on the sea coast; while 
the Undersigned alone was of opinion, and con- 
sequently in so far in disagreement with all the 
members, that if this Post were transferred, it 
ought to be reinforced with a sergeant, a corporal, 
and eight soldiers. His reasons were that, when 
white people desert or abscond with their slaves, it 
is quite natural that they would not readily aUow 
a body of Indians to seize them and bring them 
back, nay, but rather that they would resist and ^ 
defend themselves. 

In such case the Indians (even if they were 
courageous enough) could not easily be induced, 
without the aid of soldiers and without their 
example and guidance, to attack these white 
people (under the leadership of their Postholder, 
who also is a half-breed) and try to overpower 
them (which, however, should be done) ; the less 
so because the Indians commonly have such a 
dread of the white people in general that it would 

3 B 



186 



A algeineen hebbe, dat zij er niet ligt toe te krijgen 
zoude weezen om offencief tegens hun te agueeren. 
In cas van desertie van militairen zoude nieeden 
ten nijtterste noodzakelijk weezen dat zig mili- 
tairen op dien post bevonde om hier zoals reeds 
om trend blanken met negers auffugeer[en]- 
de gezegd is te attacqueren overmeesteren en 
arresteeren. 

Men zoude hier mogelijk voor een swarigheijd 
konnen oppei'^n wanneer men een post van mili- 
tairen zo nabij die Spaansche grenzen legd ze is 
meer bloodgesteld, aan desertie van die militaire, 
en dit is in een zeeker zin waar, maar zulkx 

^ risqueert men van alien buijtenposten, en egter 
worden die uijtgezet, en zijn onmisbaar ; en dier- 
halven zoude men dit meden moeten risqueeren 
en ondergaan. Dog de situatie der Spaansche 
militie en hun bestaan uijt Eio Orinoco na dezen 
rivier, als uijt den mond der voorheen gedeserteerde 
militaire overgewaaijd zijnde ; zo schijnd de lust 
van desertie derwaarts ^Tij wat vermindert [te] 
zijn terwijl die lieden hier zecr tcvrecden zijn. 



not be easy to make them take the offensive. In 
cases of desertion of soldiers it would also be 
exceedingly necessary to have soldiers stationed 
at that Post, in order, as has already been pointed 
out in respect to white people absconding with 
negroes, to attack, overpower, and arrest them 
there. 

The objection might be raised here that, when 
a post of soldiers is stationed so near to those 
Spanish frontiers, it is more exposed to desertion 
of those soldiers ; to a certain extent this is true, 
but this risk is attached to all outposts, and 
nevertheless we station them, and cannot do with- 
out them, and we therefore ought also to take this 
risk. But the condition and lile of the Spanish 
troops having been wafted over from Eio Orinoco 
to this river by the testimony of those who have 
heretofore deserted, the desire to desert thither 
seems to have greatly diminished, while the men 
are very contented here. 
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No. 564. 
Director- General, Essequibo, to the West India Company (the Ten), Janua'ry 8, 1778. 

(Extract.) 



UIT oiise laastse sessie, sullen XJw Ed. Groot 
Achtb. een missive over 't verleggen der post op 
Marocco ontfangen, waarbij de Capt. Com. wilde 
hebben, om aldaar soldaten te leggen. 



Het voornaamste werk van een Posthouder 
bestaat hierin, dat hij door vrindelijken en 
gemeensamen ommegang d*Indianen meer en meer 
soekt te winnen en aan ons te gewennen, vervol- 
gens een wakend oog houd op de bedrijven der 
naburige vreemden, so Christenen als Indianen, 
op de weglopers past, en die door d'Indianen laat 
opbrengen, &c. 

Dit nu sijn saaken, die een of twee menschen 
so goed kuunen doen als 12 of meer, want wij 
kunnen er dog sodanige magt niet leggen, die iets 
uitvoeren kan tegens een buitenlandsen vijand, 

[£] daarenboven, so kan men de militaire tans nau- 
welijks hier aan *t fort onder discipline en van 
dasertie afhouden; hoe souden sij 't dan op sulken 
post maken, alwaar sij vrij heeren sijn, en veele 
moedwilligheeden souden kunnen bedrijven, met 
d'Indianen, in plaats van se aan ons te gewenen, 
somtijds te debaucheren, en daarmeede na de 
Spanjaards de lopen? want wijnige Poethouders 
en Bijletjgers, die miUtaire, geweest sijn, krijgen 
met eeren hun ontslag, hetwelk ook d'oorsaak is, 
dat ik tans liefst inboorlingen daartoe verkiese, als 
kunnende deselven vrij beter met d'Indianen 
overweg. 

F 



FKOM our last Session your Honours will 
receive a letter concerning the transferring of the 
Post of Monica, in addition to which the Captain- 
Commandant urged that soldiers should be sta- 
tioned there. 

The chief task of a Postholder consists in trying 
by friendly and familiar intercourse to win over 
the Indians more and more, and accustom them 
to us ; besides keeping a watchful eye upon the 
acts of the neighbouring strangers, both Christians 
and Indians, looking out for runaways, and having 
them brought in by Indians, &c. 

Now, these are things which one or two men 
can do as well as twelve or more, for we never can 
station there a sufficient force to accomplish any- 
thing against a foreign enemy; moreover, since 
the soldiers here at the fort can now barely be 
kept under discipline and from desertion, how 
would they behave at such a Post, where they are 
lords and masters, and might perpetrate many 
excesses, perhaps debauching the Indians and 
deserting with them to the Spaniards, instead of 
accustoming them to us? For few Postholders 
and Assistants, who have once been soldiers, 
obtain an honourable discharge, which is also the 
reason why at present I prefer to take natives of 
the Colony for that work, as they can get along 
much better with the Indians. 
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No. 565. 

Extract from the Minutes of the Court of Policy, held at Fort Zeelandia, Easequibo, on Friday, 

March 6, 1778. 

Present : 

J. C. Severyn, Captain-Commandant. . 
A. Van Doom. 
L. W. Stotzer. 
De Winter. 



Na Gebed 



DE Hoofden der Tndiaanen met namen — 

Awamca, Mecura, Caribissen van Masseronie ; 
Argij Manare, Maniwara, Oerakaja, Awam- 

iiroe, uijt Esseqnebo ; 
Koeijonwa, Woera Jaroe, Semetie, Arou- 

wacquen ; 
Kaikwan, Warou ; 
Coerewan, Cajaromare, Carribissen nijt 

Cajoene ; 
Jam Jamba, Ankouw, Accawaijen ; 

met hun gevolg bij de vergadering kamer opge- 
komen sijnde, is bij monde van de Tolken J. 
Pieterse en A. ToUenaar, alvoorens na dat hiin 
door den Heer Capt. Commandant J. C. Severijn 
als President van dese Vergadering zulkx was 
aengesegt geworden aen hun verseekering gedaan 
van steets consisteerende vriendschap voor de 
Natien en ten blijke daarvan de Presente bestaande 
in stokken met groote silvere Knoppen waar in 
hel merk der Ed. W. I. Compe. staat uijtgedrukt, 
hoeden met breede silvere Poin d'Espanjes Salem- 
pouris, bonten bijlen, lind spiegels en andere 
snuijterijen met aansegginge om van tijd tot tijd 
aen het fort te kunnen afkomen ter cultiveering 
van de vriendschap. 

T welk door de gesamentlijke Hoofden Uijlen 
dankbaarlijk is geaccepteert, zijnde zeer voldaan 
over 't ontfangene, met betuijging altoos bereijd- 
vaardig te sullen zijn op requisitie van de regeering 
zig te laten gebruijken, en ten dien eijnde hunne 
woonplaatsen te sullen behouden waar deselve 
jsullen sijn te vinden, waarmede deselve zijn 
gecongedieert. 



AFTER prayers, the Chiefs of the Indians j^ 
named respectively — 

Awamca, Mecura, Caribs from Masseronie ; 
Argy Manare, Maniwara, Oerakaja, Awam- 

uroe, from Essequibo ; 
Koeyonwa, Woera Jaroe, Semetie, Arou- 

wacquen ; 
Kaikwan, Warou ; 

Coerewan, Cajaromare, Caribs from Cuyuni ; 
Jam Jamba, Ankouw, Accawayen ; 



and their attendants who were at the fort having 
appeared in Court, the Captain-Commandant, J. O. 
Severyn, as President of the Court, assured them 
through the interpreters, J. Pieterse and A. ToUe- 
naar, of the continuance of the existing friendly 
relations with the tribes, and presented them, 
as a token of friendship, sticks with large silver 
knobs, bearing the impression of the seal of the 
West India Company, hats with large silver 
pointed plumes, blue drill coloured clothes, axes, 
ribl)ons, looking-glasses, and other articles, and 
requested them to visit the fort from time to time 
and keep up existing friendly relations. 



Accepted gratefully by all the Chiefs, being 
well pleased with their gifts; they promised to 
be always ready and willing in rendering eveiy 
assistance whenever required and called upon by 
the Government, and further to keep their present 
abode where they shall be found, whereupon they 
were dismissed. 
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No. 566. 



Extraordinary Meeting, Tuesday, March 10, 1778. 



D 



Present : 

De Heeren Severijn. en 
De Winter 

INGEVOLGE en ter voldoening aan de resolutie 
van 9 deezer zijn de presenten aan de laast aange- 
komene hoofden der Indianen met name Warawri, 
Jarimare,off Tanpoco, Maraijwinanij, Massuckurij, 
Mawaru,, Massieuw, en hun gevolg in maniere 
zoals de vorige uijtgedeelt 

De tolken binnengeeroepen zijnde, is dezelve 
door den voorzittende Heer Capt. Comm* aange- 
zegt, aan de Indianen te verklaaren dat het 
uijthoofd3 der oude vriendschap is, dat zijlieden 
aan het Gouvernement zijn ontboden om zig te 
vermaken, en om die vriendschap te caltiveeren, 
dat daartoe aan hun ten bewijsen de presenten 
zijn gegeven, dat men van haare zijde verwagt dat 



Present : 

Messrs. Severyn and 
De Winter. 

IN accordance with and in execution of the 
Resolution of the 9th of this month, the presents 
were given to the Chiefs of the Indians named 
respectively Marawari, Jurmare^ from Tampoco, 
Maraywirany, Massuokury, Mawara, Masseuw, 
and to their attendants, who arrived last, and "pj 
in manner as follows : — 

The interpreters being called in, they were 
told to inform the Indians that the Govenunent 
asked them to-day, in consideration of the old 
friendship, to accept of the presents and to 
cultivate the fiienoship, as the presents were 
given to them as a token of friendship. 

That it is expected from them that they will 
always be true and faithful to the Government 
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A zij altoos de regeering en ingezeetenen deezer volk- 
planting getrouw sullen aankleeven, en des gere- 
quireerd alle hulp en bijstand bewijsen, dat Indien 
zij eenige beswaren onder hun hebben, die altoos 
te komen voordragen, dat zij aan deeze plaat« wil- 
lende koraen altijd aangenaam zuUen zijn, en ont- 
fangen worden, dat de hoeden en rottingen aan de 
Uijlen zijn gegeven ten blijk dat zij als zodanig 
door de regeering zijn erkend. 

En dat nieuwe willende aanstellen daartoe de 
regeering kunnen aanbieden, zodauige persoonen 
onder hun, die zij daartoe zullen verkiessen. 
Waarmeeds dezelve zijn gecongedieert. 
B Aldus gedaan alsvoren (was geteekend). 

J. C. SEVEEYN. 
B. J, H. DE WINTER. 



and the inhabitants of this Colony, and, when 
called upon, to give all help and assistance. 

That if they have any grievance amongst 
them, to come forward and make it known, and 
that if they are wishful of visiting here^ they 
shall al^ways be welcome and be well received. 

That the hats and sticks were given to the 
Chiefs as a token that they are recognized as 
such by the Government. 

That if they want to appoint new ones they 
shall choosH such persons from among them as 
may be proposed By the Government. 
All agieed to. 
Thus done as aforesaid. 

(Signed) J. C. SEVEEYN. 

B. J. H. DE WINTER, 
In my presence : 

(Signed) A. De Ralff, Secretary, 
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No. 567. 
Extract from Manager of Duynenherg EstateSy Essequibo Letter, March 16, 1778. 



BIJ de evengenoemde Sessie van de Regeering 
dezer Landen, had men aan de Post houders en 
Tolken, mitsgaders de geene, die in Connectie 
zijn, met de differentie Indiaansche Natien, ordre 
gegeven, om die Natien met hunne Uylen of 
bevelhebberen aan de Fortresse Zeelandia te doen 
opkoomen, om hun Eene Joeling (of zoogenaamd 
Festijn) te geven, en hun Presenten van wegeus 
UWel Edel Groot Achtbaare uit te deelen. — 
Sommige van hun zijne gekoomen, en hebben 
onder protestatie van de grootste Vriendschap, 
hunne Joeling en Presenten ontfangen, zijnde 

J) zeer wel te vreede geweest, en zijn op de 
Plantagie Duijnenburg van het noodige op hunne 
wijse voorsien ; Men had mij hiervan verwittigd ; 
en aangezien het groot Nut, dat den Lande in het 
Interesse van Uwel Edele Groot Achtbaare, — 
(zoo ik hoop) daaruit staat te resulteeien, heb 
ik niet durven haesiteeren. Versoekende, dat 
UWel Groot Achtbaare mijn geliouden Gedrag 
goedgunstiglijk zullen gelieven te approbeeren. 
En mij teflfens te doen geworden, hoogst 
derselver bevelen, hoe ik de voor deze Festivitijt 
gebruijkte keltum, en verdere Onkosten van 
brood en kost zal verantworden, dan of dat geen, 

JJ wat daartoe verstrekt is geworden, uit de Colonic 
Cassa meet werden gevonden ? 

Bij die gelegenheid heb ik zelvs, met de meeste 
opperhoofden dier Natien gesprooken ; zijnde zeer 
content geweest, en hebl)en zij dit Evenement op 
genoomen, als een hernieuwing van de Vriend- 
schap met de Blanke. Een opperhoofd heeft, 
zoo als mij aangedient is, om de Protectie van de 
Regeering versogt, om zig hier te mogen etablis- 
seeren, zijnde uit de Orinocque expresselijk 
gekoomen. 

Dat Uwel Edel Groot Achtbaare mij ten Goede 
gelieve te duiten, mijn gering ordeel over die zaak 

F te hebben meede^edeelt ; en ernog bijvoege dat 
het somtijds niet ondieustig kon zijn, indien het 
bij groote voorkoomende gelegenheiden eens 
gereitereerd wierd, dat Lieden meer na oiize 
bewooningen zoude lokken, de tesaemen rotting 
der Slaven beteugelen, de desertien verminderen, 
en de Colonic redoutabel doen zijn. 



AT the above-named Session of the Govern- 
ment of this place orders were given to the 
Postholders and interpreters, as well as to those 
who were in communication with the different 
Indian nations, that each nation, vrith its Owls 
or Commanders, should attend at the fortre.8& 
Zeelandia; that a joeling (revel), or festival as 
it is called, might be given them, and presents 
distributed to them from your Honours. 

Some of them have attended and received 
their revels and presents with protestations of 
the greatest friendship, being very much inclined 
to be peaceable, and were provided on Duynen- 
herg -with what was necessary for their customs. 
I had been made acquainted herewith, and, 
having regard to the great profit which, in the 
interest oi your Honours (as I hope), the land 
stood to reap therefrom, I did not dare to 
hesitate, requesting that your Honours will be 
good enough to approve favourably of my 
conduct — and, at the same time, cause to be 
given your Honours orders how the keltum 
used by me for this festivity, and, further, charges 
for bread and provision shall be accounted for, 
or, whether all that has been withdrawn for this 
purpose must be paid for out of the Colonial 
Chest. 

At this oppoi-tunity I personally conferred 
with most of the Chiefs of these nations, ^vho 
were very content, and they have taken this 
event as a renew^al of their friendship with the 
whites. One Chief has, so it has been announced 
to me, sought the protection of the Government 
in order that he may establish himself here, 
having expressly come away from the Oronoque. 

That your Honours will kindly take in good 
part my having communicated my humble 
opinion in this matter, with ih^ further addition 
that it may at times not be inexpedient to re- 
peatedly induce, upon proper occasions, the 
natives to come to our dwellings, in order to 
check the slaves hordeing together, to decrease 
desertion, and make the Colony formidable. 
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No. 568. 

Besolution of the West India Company {the Ten), as inclosed to the Director- General and Court of 

Policy J Essequibo, June 24, 1778. 



Mercurii^ den 24° Junij, 1778. 

DE HEER DE KEMPENAER, heef t ter Verga- 
derin gerapporteerd, dat zijn Ed. met en benevens 
cleHeeren Gecomm. ingevolge en tervoldoening van 
deezes vergaderings resolutie commissoriael in dato 
20 Meij deses jaars, ten opzigte der versterkingen 
in de beijde rivieren hadde g'examineert, en over- 
wogen de Missives van Direct' Generael en raden 
van Essequebo in dato 11 Novemb. 1777 van de 
Direct' Gener. Trotz, 8 Jan. 1778 en van den 
Cap^ Comman*** Severijn 22 December 1777 om- 
trend 't verplaatsen van de Post aan Marocco. 
Van advijs zoude zijn, dat vennids die Post lager 
geplaast werdende, aan vei-sch water zoude gebrek 
lijden, deselve daar zij thans geplaest is behoort te 
werden aangehouden, en door een Posthouder en 
bijlegger blijven bezet, dan dat om het passeeren 
van klijne vaartnijgen met blemken en slaven, 
westwaarts op te beletten, eene twede post aan de 
Westpunt van de creecq Marocco, behoorden te 
werden aangelegt, en van 4 of 5 agtponders, ende 
nodige amniunitie voorzien, bezet door een ver- 
trouwt corporaal, canonier en drie soldaten, door 
den Cap* Comman^' op order van den Direct' 
(iener. van het fort Eiland te detacheeren, ten- 
eijnde deselven zodanige vaartuigen aldaer passe- 
rende zullen noodzaeken hunne passen te vertonen 
ofte deselve op de best mogelijke wijze de doortogt 
te beletten, en te overmeesteren ; 

dat dese post, maandelijks van vivres zal werde 
voorzien, door den Commissaris van den Train en 
Vi\Tes en het water dagelijks van de bovenpost 
werde toegevoert. 



Wednesday, June 24, 1778. 
MR. DE KEMPENAER reported to the 
meeting that he, together with the Committee 
appointed, had in pursuance of and in compliance 
with the Resolution of this body dated the 20thMay 
of this year, with respect to the fortificatious in 
the two rivers, examined and considered the letters 
from the Director-General and Councillors of 
Essequibo, dated November 11, 1777, from 
the Director-General Trotz, Januaiy 8, 1778, 
and from the Captain-Commandant Severyn, 
December 22, 1777, concerning the transferring of 
the Post on the Moruca. That the Committee 
were of opinion that, inasmuch as that Post, if B 
placed lower, would suffer from lack of fresh water, 
it ought rather to be kept where it is now situated, 
and remain manned with a Postholder and Assis- 
tant; that, however, in order to prevent small 
boats with whites and slaves from passing west- 
ward, a second Post ought to be built at the western 
point of the creek Moruca, and to be provided with 
4 or 5 eight-pounders and the necessary ammu- 
nition, and manned with a trusty corporal, a 
gunner, and three soldiers, to l)e detailed from 
Fort Island by the Captain-Commandant upon 
order of the Director-General, for the purpose of p 
compelling such boats as pass there to show their ^ 
passports, or else, in the best way possible, of pre- 
venting their passage and of overpowering them ; 
that this Post shall be provided monthly with 
rations by the Commissary of Equipment and 
Supply, and the water be daily brought from the 
upper Post. 
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No. 569. 



Extracts from Government Journal for 1778, at Essequibo. 



1778, May 8. — Den Caribischen Awamerie met 

BJjn Volk een Pas voor Barima gegeveji. 
« « « « 

1778, July 13. — ^De Administrateur C : Boter 

Iz: geevt mij kennis, dat 14 p' Slaven van d' 

Ed: Comp. Plantage Aa^tekerken sig geabsen- 

teerd hebben. Seekere veltman, met een Pas 

van Surinamen voor eene reijs gemunieerd om 

Indianen in de boven Rivieren te kopen, heb op 

sijn versoek een Permissie Brievje gegeven, ora 

de Post van Aiinda te pas en repasseren. 
« « « « 

1778, July 15. — Komt eene J. H. C. Kleijn een 
Pas vertoonen van Surinamen als de vorige, ver- 
soekende insgelijks een permissie Briefje, waarop 
geresolveerd heb, dat permissie Briefje was te 
veranderen en te vergroten luidende : 

" Word gepermitteerd aan J. H. C. Klein, om 

met sijn bijhebbende Baggage, Vrij Indianen, en 

Goederen te mogen passeren en repasseren, de 

Post van Arinda, ten einde in de boven Rivieren 

[69d— 4J 



1778, May 8. — Gave to the Carib Owl named 

Awamerie, with his people, a passport for Barima. 

* « « « 

1778, July 13.— The Administrateur C. Boter 
acquainted me that fourteen persons, slaves of the 
Honourable Company's plantation Aagterkerke, 
had absented themselves. I have provided one xj 
Veltman with a passport from Surinam for one 
journey in order to purchase Indians in the upper 
rivers ; have at his request given him a letter of 
permission, in order to pass and repass the Post of 

Arinda. 

 « « * 

1778, July 15. — Came one J. H. C. Kleijn to 
show a passport of Surinam as formerly, request- 
ing likewise a letter of permission, whereupon 
have resolved that letter of permission, running 
somewhat altered and enlarged, be permitted to 
J. H. C. Klein, that with the baggage with him, free 
Indians and goods, he might pass and repass the F 
Post of Arinda in order to obtain slaves by barter 
among the nations in the rivers above, provided he 
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A onder de Natien Slaven in te niilen, mits zig 
nauwkeurig in agt neemende, geen Mishande- 
lingen hoegenaamd aan de Indianen te plegen, en 
bij sijn Eetour wederom alhier te melden met 



overgifte van deesen Pas. 



1778, July 18. — Del Uil Awamerie brengt mij 
S]jn Pas van den 8 Meij 1.1. te rug, en klaagt, dat 
de Posthouder Am : Dijk hem in 't weg gaan 
twee flessen kiltum heeft afgenomen, en in *t 
retounieren een Couriael, sender enige Betaling 



te geven. 
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1778, July 28. — Gelesen het antwoord van den 

Heer van der Heijden Senior op 't Aanschrijven 

van 't Hof om een Bas Commando van Indianen 

to laten doen, waarop geresolveerd is, present de 

Heeren Severijn en Brown, om hem andermaal 

per Missive to versoeken zulks te effectueeren, 

waar toe Albeiis de Middags is vertrokken. 
« « « « 

1778, September 7. — Komt den ouden Heer 

van der Heiden bij mij op de Piantage mij 

melden, dat met 60 Caribisclien aan 't fort is, om 

r\ agter 't Volk van Christiaansen te gaan, die Hij 

segd, omtrent boven in Bouwerom onder een sort 

van Acawaische Natie genaamt Arenacotten te 

sijn vragende mij, of d' Indianen dat volk niet 

meede sullen vangeu, waarop sijn Ed: na 't Hof 

van morgen heb gerenvoijeerd, dewijl daartoe 

geen ordres kan geven. 

* * * * 

1778, Septemher 19. — Heeden komt de Post- 
houder Schultz met sijn Bijlegger Pietersen af, 
om sig volgens mijn op ontbod te verantwoorden 
wegens de klagten der Indianen die in de maand 
Julij 1.1. geklaagd hebben, dat gem : Posthouder 

J) hem had mishandeld, overgevende mij bij deese 
een verliaal van 't gepasseerde v/aaruit sijn 
Onschuld schijnt te blijken. Daarop hem severe 
heb gereprimendeerd en intusschen gelast, bij 
eerste oceasie met de Indianen af te komen. 

Verders vertoond hij mij een Attouraischen Uil 
genaamt Taumanii die den 22 Aug. op de Post is 
^ekomen, suggende na mij wilde komen om een 
Brievje, dat hij Maats met ons is, dewijl de 
Portugesen hem anders niet wdlden met rnst 
laten. Gemelde Uil heeft, vande Post na hier 
komende, het ongeluk gehad met sijn Yaartuig in 
in d'eerste Val om te slaan, waarbij al sijn goed 

E heeft verloren, en een Mulat Willem Boudewijn 
Backer, als Vrind op de Post sijnde, en met hem 
af gekomen, is verdronken. 

Vervolgens heb aan gemelden Uil een Brievje 
gegeven luidende : — 

*' Wij Mr. Q-. H. Trotz, Directeur Gennraal over de Colonie 
van Es^sequebo Uenierarij, &c., doen te weeten, dat seekere 
Attowa'ischen Uil genaamt Taumaii sig bij ons geaddresseerd 
hep(t, versoekend» bij deesen Certificaat, 't welk is deese, Dat 
gemelde Natie als onse Vrinden en Naburen word erkent en 
Vrijheid hebben in onse Colonie te negotieeren. 

(Oct.) G. H. TROTZ. 

Actum Essequebo den 19 ber 1897. 
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Verder heb ik den Posthouder gesegd, mij een 
Journaal van tijd tot tijd te brengen. 

N.B. — Dit kan nu geschieden, dewijl de Post- 
houder en Bijlegger beide kunnen schrijven. 
Yerder vertoont mij de Posthouder drie Slaven 
kinder als een jongen van de Macoesje Natie, en 
twee kleine Meisjes, sijnde Arenacotte Natie, 
welke laatste sig boven in Caroeni een Spruit 
van Oronocque op houden, sijnde nog andere 



carefully observed that no ill-treatment under 
whatever name would be committed towards the 
Indians, and to make mention of his return again 
here with delivery of this passport. 



1778, July 18. — The Owl Awamerie brings me 
back again his passport of the 8th May last, and 
complains that tlie Postholder Aru. Dijk has taken 
away from him on the way as he was going two 
bottles of kiltum, and on his return a corrial, 
without making any payment therefor. 



1778, Jtt/y 28. — Read reply of Mr. van der 
Heijden, Senior, to the notification of the Court 
that he might form a first-rate commando of Indians, 
whereupon it was resolved, Messrs. Severyn and 
Brown being present, to request him a second time 
by letter to effect the same, for which purpose 
Albens started at middav. 

1778, Septemher 7. — Came Mr. Van der Heijden, 
Senior, to me on the plantation, informing me that 
he had sixty Caribs at the fort for the purpose of 
going after the people of Christiaansen, who, he 
says, are above in Boumeron under a sort of 
Akuway nation named Arenakottes, asking me 
whether the Indians should not also capture that 
people, whereupon I have referred him to the 
Courts in the morning, and meanwhile can give no 

orders thereon. 

« « « « 

1778, September 19. — To-day amved the Post- 
holder Schultz with his bijlegger Pietersen, in 
order, pursuant to my summons, to make replies 
touching the complaints of tlie Indians, who in 
July last had complained that the Postholder had 
ill-treated them, handing to me therewith a 
narrative of what had occurred from wdiich his 
innocence seemed to be clear. Whereupon have 
severely reprimanded him, and ordered him to come 
down on the first occasion with the Indians. 

Further, he informed me that an Attouraische 
Owl named Taumaii, who arrived at the Post the 
22nd August, saying that he will come to me for 
a letter to the effect that he is a comrade of ours, 
since the Portuguese will not otherwise leave him 
in peace. 

The said Owl has, when coming here fi-om the 
Post, had the mischance to go down the first fall 
with his vessel, whereby all his goods w^ere lost, 
and a mulatto named William Boudewyn Backer, 
who was a friend at the I*ost and accompanied 
him, was drowned. 

Afterw^ards I gave the said Owl a letter as 
follows : — 

We, Mr. G. H. Tro^z, Director-General over the Colony of 
Essequibo, Demerary, &c., make known : 

That a certain Attouraische Owl, named Taumaii, has addressed 
himself to us requesting this certificate, which is this, that the 
said nation is recognized as our friends and neighbours, and has 
liberty to do business in our Colony. 

(Signed) G. H. TROTZ. 

Essequibo, September 19, 1778. 

Further, I have told the Postholder to bring ine 
from time to time a journal. 

N.B. — This can now be done, since the Postholder 
and assistant can both w^rite. 

Further, the Postholder has shown me three 
slave children, viz., one young one of the Maceusi 
nation, and two little girls 'who are of the 
Arenakotte nation, which last dwell above in 
Caroeni, a branch of the Oronoque, there being 
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Arenacotten die in Ciperoenie boven de Post 
wonen, en onder de Blanken negotieeren. 

(Get.) G. H. TEOTZ. 

Essequebo, Julij 15, 1778. 



still other Avenakottes who dwell in Ciperoeni A 
above the Post, and do business under the whites. 

(Signed) G. H. TEOTZ. 

JEssequibo, July 15, 1778. 



No. 570. 



Extract from Essequibo Letter^ August 31, 1778. 



HET is van ouds hier op de Oompagnies Plau- 
tagies een zeer bedervelijke gebruik geweest, om 
de slaven te zenden tot het zouten van vis, tot in 
de rivier van Orinoco, en verschijde Jongers meede 
gt^zonden, om et zouten van vis, de wegen en 
taalen der verschijde nation van Indiaanen te 
leeren ; nu zijn de Jongers groot geworden, en 
weten overal de weg en spraak, dat ik my daarover 
heb nioeten verwonderen. 

Deze redenen en om de slaven niet meerder den 
weg naar Orinoco te doen frequenteeren, hebben 
mij meede bewogeu, om U Wei Edele Groot 
Achtbaarheedens gunstige permissie te sollici- 
teeren, dat de drie Edle Oompagnies Plantagies 
moogte gepermitteerd werden, om in de Creecq 
Jiourasierie te moogen vis vangen. 

Xaer het wegloopen, der Edl. Comp" Slaven, 
heb ik aanstonds Eenige Vaaituijgen met 
Indiaanen en eenjge Blauke wel bemunt uitgezon- 
den, gelijk ik nog twee diergelijk l)emante vaar- 
tuijgen laat kruisen, om ware het moogelijk de 
Edle ( 'Omp* Wegloopers optevangen. Maer tot 
nu toe hebbe ik niet kunnen reusseeren, en het zijn 
alleiiit^ drie Xee2:ers van den Engelsman voorinjiije- 
meld zijnde, niet al te verre van ( )rinoco, gevangen 
en opgebragt werden, zullende de vierde weg 
<^eloopene iieeger van dien Engelsman gestorven 
zijn. Deze drie neegers den weg naer Orinoco 
niet weetende, en de verschijdene Taalen der 
Indiaanen onkundig zijnde, hebben Orinoco niet 
kunnen vinden, waren zeer uitgehongert en gefat- 
tigeert, en blijde, dat zij maer gevangen wierden ; 
zij werden thans bewaart tot dat hun Meester van 
St. Eustatius hier geretourneerd is, en hebben 
verklaart, dat zij de Edle Compg Wegloopers had- 
den gezien passeeren. 

Wanneer nu U Wel Edle Groot Achtbaar- 
heedens zouden aggradeeren, om de Gemelde Weg- 
loopers, door Een bequaam Deputerde, van den 
Spaanse Gouverneur in Orinoco te doen reclamee- 
ren ; zoude ik vast gelooven, dat de wegloopers 
aanstonds uitgeleverd wierden, Gelijk de Engelse 
Eijlanden dit voorecht zuUen genieten, zoo als 
men inij verseekerd heeft. 

Dit zoude zeker de desertie der slaven verhin- 
deren, de slaven voor ons Blanke vreesbaar 
maaken, en een onbetaalbaare Schat voor de 
Colonic, tot haere veiligheid verstreken. 



THERE has been here from former times on Record Office, 
the Company's plantations a very harmful ^o^' -^SS, p. 501. 
custom of sending the slaves for salting fisli to 
the River of Orinoco, and of sending different 
young ones with them to learn the salting of 
fish and the various mannera and languages of 
the nations of Indians. Now, the young ones 
have grown up, and know so thorouglily the 
route and language that I am obliged to 
wonder at it. 

These reasons and a desire to prevent the ^ 
slaves from longer fretpienting the way to Orinoco, ^ 
have induced me to solicit your Honours' kind 
pel-mission that the three plantations of the 
Honourable Company may be permitted to 
effect the capture of fish in the creek 
Boerasiri. 

After the flight of the Honourable CompanVs 
slaves I immediately dispatched some vessels, 
well manned with Indians and some white 
persons, and I also caused to cniige two simi- 
larly manned vessels in order, if possible, to 
capture the Honourable Company's runaways, 
but until now I have not been able to succeed, -p. 
and only three negroes of the Englishman who 
was previously mentioned have been captured 
not too far from Orinoco and brought here, the 
fourth runaway negro of the Englishman having 
died. These three negroes, not knowing the 
way to Orinoco, and being unskilled in the 
various languages of the Indians, were not able 
to discover Orinoco, and were very hungiy 
and fatigued, and glad that they were even 
captured. They are now in custody until their 
master returns here from St. Eustatius, and they 
have declared that they saw the Honourable 
Company's runaways pass. -p 

Wnenever your Honoui*s shall take steps 
to cause the reclamation from the Spanish 
Governor in Orinoco of the said runaways 
by means of a proper deputation, I should 
firmly believe that the runaways would be 
delivered up immediately, just as the English 
islands enjoy that privilege, so I have been 
assured. 

This should certainly hinder the desertion of 
slaves, make the slaves fearful of us Avhites, and 
afford an invaluable treasure to the Colony in 
the way of safety. 
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Proceedings of the Court of Policy, Ussequibo, September 8, 1778. 
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Dingsdag den S''" {^eptemher 1778. 
Present den Heer Directeur Generaal M' G: 
H : Trotz. 

En Eaden 

Severijn Cap* Comm* 

Doedens 

Brown 

V : Doom 

Stotzer 

de Winter 

absent den Eaad Milborn 

Na gebed, 

HEEFT den Heer Directeur Generaal de Werga- 
dering geinformeerd dat den Oud Raad van der 
Heijden ingevolge en ter voldoening aan de 
resolutie en versoek, bij missive aan Zijn Ed: 
gedaan de da to 14 Julij 11. thans met eenige 
Indianen ten getallen van 60 stuks was afgekomen 
om de expedite op de van d'Edele Comp: en 
andere geauiffugugeerde slaaven te onderneemen 
an proponeerde Zijn Hoog Ed : Gestr : omme 
alvorens ter gewoone resumptie te treeden met 
meedeoverleg, en advijs van welgera*' Heer Oud 
Eaad van der Heijden, de middelen te beramen 
die tot de meeste operatie en succes van gedagte 
onderneeming dienstig souden werden geoordeelt. 

't Welk gehoord en de gedaane propositie door 
de verdere Heeren Leeden geagreeerd sijnde, is 
den Heer van der Heijden dienvolgens binnen de 
vergadering versogt, dewelke Haar Ed: Achtb: 
informeerde, dat ingevolge deeses Raads requisitie 
had doen recognosceeren de Westwal deezer rivier 
en bevonden eenige wegloopers zig boven in 
Supename hadden opgehouden, dog voor circa ses 
maanden hoogerop waren geretireerd, dewelke sijn 
Ed : presumeerde nog van de Wed" Christiaanse 
te zijn, 

dat een gedeelte de voorsch : slaven was aange- 
houden door, en zig nog onthielden bij een soort 
van bastard natie der Ackouwaische Indianen 
Arenacottes genoemd, zig onthoudende landwaarts 
in boven de creecq van Supenaame, en was 
vervolgens van advijs dat het oirbaarst zoude zijn 
dezelve natie bij verrassing door de Cariben te 
laten omcingelen, insluijten en attacqueeren, om 
dc voom : slaaven 't zij leevendig of dood weederom 
magtig te worden betuijgende geen middel te 
weeten, om zulkx met meerder menagement of 
sagtheijd te kunnen effectueeren. 

Waarmeede zig dan deeze vergadering volkomen 
heeft geconformeerd, alleen met bijvoeging, dat 
hoezeer zig de gedagte Indiaansche natie door 't 
aanhouden van die weglopers aan kwaade trouwe, 
en een zaak van dangereuse gevolge heeft ver- 
greepen, H : E : G : A : welgevallen, en de politic 
deezer landen als naturellen nioeten werden 
geconsidereerd en gemenageerd, dat dierhalven 
aan de Indianen tot deeze expeditie gebruijkt 
wordende op 't sterkste zal worden gerecomman 
deerd, het doodslaan van dezelve zoveel mogelijk 
te vermeijden en de slaven op de sagste wijze 
doenlijk weederom te sien in handen te krijgen, 
alsmeede eenige van die natie der Indianen alhier 
optebrengeu, r.m zig over hun in deesen geliouden 
gedrag te verantwoorden, en te tragten voor 't 
toekomende in betere dispositie voor de regeering 
te brengen. 



Tuesday, September 8, 1778. 
Present : The Director-General, Mr. G. H. Trotz. 

And the Councillors 

Severyn, Captain-Commandant. 

Doedens, 

Brown, 

V. Doom, 

Stotzer, 

De Winter. 

Absent : the Councillor Milborn. 

After prayer, 

THE Director-General informed the meeting 
that the ex-Councillor van derHeijden,in pursuance 
of and in compliance with the Eesolution and the 
request made to him by letter dated 14th July last, 
had now come down with some Indians, to the 
number of 60, in order to undertake the expedition 
against the slaves who have run away from the 
Company and others; wherefore, his Excellency 
made the proposition that, before the usual business 
be taken up, there should be framed, with the 
co-operation and advice of the aforesaid ex- 
Councillor Mr. van der Heijden, the measures 
which should be deemed conducive to the best 
eflfect and success of the aforesaid enterprise. 

Which having been heard, and the other mem- 
bers having agreed to the proposition made, Mr. 
van der Heijden was accordingly invited to come- 
into the meeting, and informed the Court that in 
pursuance of this Council's order he had caused 
the western shore of this rivier to be reconnoitred, 
and had found that some runaways had stayed up 
in Supinaam, but about six months ago had retired 
higher up, whom he pi-esumed to be still those of 
the widow Christiaanse ; 

That a part of the aforesaid slaves had been 
stopped by, and were still staying with, a sort of 
bastard nation of the Acuway Indians called 
Arenacottes, who live inland above the creek of 
Supinaam ; and further, he was of opinion that it 
would be best to have that nation unexpectedly 
surrounded, shut in, and attacked by the Caribs,- 
in order to get those slaves again, whether dead or 
alive, declaring that he knew no way for effecting 
this in a more considerate or gentle manner. 



To which this meeting then fully acceded, adding 
only that, although the aforesaid Indian nation 
had, by stopping those runaways, made itself 
guilty of ill-faith and of an act of dangerous 
consequences, the Company's wish and the policy 
of the Netherlands [required] that as natives they 
must be treated with consideration and tact ; that 
therefore it shall be most strongly recommended 
to the Indians who are employed for this expedi- 
tion to refrain as much as possible from killing 
them, and to attempt to recapture the slaves in 
the gentlest manuer feasible ; moreover, to bring 
hither as prisoners a few of that nation of Indians, 
so as to make them account for their conduct in 
this matter, and to attempt to make them foi the 
future better disposed towards the Government. 
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Met welke aaiibeveeling zig den Heer van der 
Heijden heeft gechargeerd, en is aan de Carai- 
bischen op Zijn Ed : versoek eenige ammunitie 
nijt de fortresse verstrekt. 

Waarmeede de Heer Oud Eaad van der Heijden 
zijn afscheijd uijt de vergadering heeft genomen 
om de Indianen illico te expedieeren. 



Which recommendation Mr. van der Heijden A 
has undertaken to make, and upon his request a 
certain quantity of ammunition was furnished 
from the fort to the Caribs. 

Wherewith the ex-Councillor van der Heijden. 
took leave of the meeting, in order to dispat(,*h 
the Indians at once. 



No. 572. 
Extract from Essequibo Liiter of October 12, 1778. 
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Direction Resolutiony Wednesday, June 24, current year, concerning the Post of Moroco. 



IK twijflfel geensints of de Capt : Commandant 
lieeft Uw : Ed : Gix)ot Achtb : geinformeerd, dat 
er een Militaire post op Morocco moest aangelegd 
woixlen, so als Uw. Ed : Groot Achtb : in de even 
aangehaalde Eesolutie gelieven te ordonneren. 

Maar waarom heeft Sijn Ed: niet lievor 
versogt, dat er wederom eerst ten minsten een 
Brandwagt aan de Mond van Essequebo wierd 
gelegt, waarvoor d' engelesche Vaartuigen 2f. 10 c. 
moeten betalen, en Sijn Ed : geniet. 

2d®. Is Sijn Ed : so sterk van de Trouwe Sijner 
Militairen verseekert, om een Commando op so 
een verre distantie en glissante Passage na 
( >ronocque te leggen, die Sijn Ed : nu door seer 
wijnige getrouwe militaire hefc grootste gedeelte 
'Snagts aan 't fort moet laten bewaken, dat se niet 
deserten. 

3*"*. Is daar op Morocco of verder na de zee 
wel een Militare post op die wijse te leggen, 
dewijl geen Militair, maar wel de Indianen in 
Staat sijn, om de te aufugerene, Slaven te agter 
halen, die met hunne kleijne Vaartuigen beter op 
zee kunnen varen als blanke, want slaan hunne 
Vaartuige vol met Water, Springen se buiten 
Hoord en tappen se weer ledig. 

4*«. Wil dat Commando eens gaan deserteren, 
sullen sij onse Slaven daartoe self versoeken. 

5***. Souden se aldaar onder de Indianen in 
plaats van deselven daar vrindelijk aan te halen, 
hun Militair gesag willen tonen, en van die 
Menschen ontsien en gevreest sijn, 't welk de tot 
heeden nog gebleven sijnde Indianen, ten enemale 
van ons eloigneren sonde. v 

En eindelijk men konde nog eens met enige 
Vrugt daar een nieuwe Post leggen, so kan 
deselve nooit in behoorlijke discipline door de 
verre Distantie gehouden worden. 

UWEd : Groot Achtb : sullen seggen : Hoe 
houd gij de Posthouder en Bijlegger dan in ordre, 
ik moet daarop antwoorden maar redelijk, dog 
deese sijn meer om een Oog te geven, en de 
Indianen aldaar in ordre te houden, &c., en sijn 
onder geen Militair discipline. 

Ik soude dierhalven S : M : van gedagten sijn, 
dat het om deese en diverse andere redenen seer 
gevaarlijk, ten eenemaal ondienstig en verder seer 
kostbaar voor d*Ed. Comp : soude sijn, als wij die 
l*ost daar moesten leggen. 

Geloofd mij, Ed : Groot Achtb : Heeren, dat ik 
als een getrouw dienaar, en als een der Voor- 
iiaamste Planters, wiens Welvaard hier in de 
(]Jolonie resideerd, moet betuigen, dat alle Posten, 
Uitleggers, Wagten, of wat niiddel wij hier mogen 
bedenken en souden konnen werkstellig maken, 
[696— 4J 



I HAVE no doubt that the Captain-Com- 
mandant has informed your Honours that a 
military Post ought to be established at Moroco, as 
your Honours have been good enough to order in 
the now quoted Resolution. 

But why has he not rather requested that, first 
at least, a coast-guard should be established at the p 
mouth of the Essequibo, to which the English ^ 
vessels should be obliged to pay 2 11. 10 c, and he 
enjoy it. 

2. Is he so strongly assured in his confidence 
over his soldiers as to place a Commando at so far 
a distance, and on a passage inclining to 
Orinoco, when he is now obliged, on account 
of their little trustworthiness, to have the greater 
part of his soldiers watched at night lest they 
desert ? 

3. Is it well or not toe stablish a military Post 
in this way at Moroco or further near the sea, 
when np military but the Indians indeed are in jj 
a state to bring back the deserting slaves, who 
with their small vessels can travel better on the 
sea than white people, for when their vessels 
become full of water they jump out of them, and 
make them empty again. 

4. Should that Commando once desire to desert, 
they will themselves solicit our slaves to do the 
same. 

5. If they should there, among the Indians, 
instead of flattering; them in a friendly way, 
introduce military rule, and become feared and 
dreaded by these last, the Indians who till this day 
have remained will for ever place themselves at a !B 
distance from us. 

And lastly, even if a new Post could l)e estab- 
lished there with some (prospect of) advantage, 
the same could not be kept in proper discipline 
owing to its far distance. 

Your Honours may remark, " How, then, do you 
keep in order the Postholder and assistant \ " I 
must thereupon reply, " Only tolerably ; but these 
are more fijr supervision and to keep the Indians 
there in order, and are under no military 
discipline." 

I should therefore {salvo vieliori) have thought, — 
for these and divers other reasons, it would be ^ 
very dangerous, even unser\iceable, and, moreover, 
very expensive for the Honourable Company if 
we should have to locate the Post there. 

Believe me, Honourable Sirs, that I, as a 
faitliful servant, and as one of the principal 
planters whose welfare lies here in the Colony, 
may assure you that all Posts, Postholders, watches, 
or whatever means we may here conceive 
and can put into practice, are not efficacious to 

3 D 
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J^ niet efficacieus sijn, om de Desertie ousev Slaven 
na Oronocque te beletten, ter contrarie onse 
Slaven bespotten dergelijke Precautien Neen Ed : 
Groot Achtb : Heeren het Hof van Spanje moet 
Strikte ordres aan hunne Gouverneurs geven, om 
onse Slaven op d'eerste reclame te rug te geven, 
dat is 't enigste Middel. 

AUe die Plans en Projecte, waarmeede UWEd : 
Groot Achtb : praesieuse attentie gevexeerd ward, 
komen uit den Boeseni van Onkundige of bij- 
sondere Oogmerken betragtende Lieden. 



prevent the desertion of our slaves to Oronocque ; 
on the contrary, our slaves deride such precautious. 
No, Honourable Sirs, the Court of Spain must give 
strict orders to their Governors and restore our 
slaves as soon as they are claimed. That is the 
only means. 

All these plans and projects with which y<»ur 
Honours' valuable attention has been vexed 
emanate from the breasts of pei-sons who are 
ignorant, or have particular objects to serve. 



B 
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Extract from iMter of Manager of PlantationSy dated Rio Essequiho, November 20, 1778. 



BIJ die gelegenheid heb de Situate der 
Post van Marouca wezen bezigtigen, en oculaire 
inspectie van dezelve genoome : dog, onder Ver- 
betering, legt dezelve dermaaten gelegen, dat het 
mij voorkomt, van wijnig of geen vrugt kan zijn, 
tegeus de desertie der Slaven, het geen Uwel 
Edele Groot Achtbaare ligtelijk zuUen kunnen 

r\ ontwaar worden, nadien de Slaven, die wegloopen 
over zee gaan, en meest in schuilhoecken van 
klijne kreekjes de wijk neemeii, langs de zeekant, 
dat de Post verre in de Maroucca legt, zoo dat ik 
met een Tent-Courjaar, met twalf Scheppers 
bemand, ruijm ses uuren van de Mond heb 
moeten opvaaren, al eer ik dezelve heb kunnen 
berijken; dus 'er bijna twee dagen verloopen, 
al eer den Posthouder die thans geen bijlegger 
heeft, tijding van de desertie kan bekoomen ; ook 
was denzelven nog bijlegger niet op de Post, 
wanneer aldaar aankwaem, zoo dat de wegloopers, 
die waarschijnlijk alien Spoed doen, lange op het 

D Spaanse Grond Gebied kunnen zijn, al eer den 
Posthouder daarvan is verwittigd 



BY this opportunity I have visited the situation 
of the Post of Marouca, and made ocular inspec- 
tion thereof. Still, under correction, the same is 
situated in such a manner that it occurs to me 
that it can be of little or no advantage against the 
desertion of the slaves, of which your Honours 
have been probably aware, since the slaves who 
run away by sea take refuge generally in 
sheltered corners of little creeklets along the sea- 
shore ; but the Post lies far in the Marouca, so 
that I, in a fast row-boat with an awning, manned 
by twelve oarsmen, w^as obliged to travel full 
six hours from the mouth before I could reach 
it. Thus almost two days elapse ere tidings of 
the desertion can come to the Postholder, w^ho 
now has no assistant ; and both he and the assistant 
were not at the Post when I arrived there, so that 
the runaways, who presumably made all speed, 
could be long in the Spanish territorial juris- 
diction before the Postholder is acquainted thereof. 
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Copia de un Infornu de Doii Jo86 Abalos, fecho en 
Caracas, 4 de Fehrro de 1779, qve cojnado literal' 
menti dice am. 



Eejyw^t of Don Jose Abalos, dated Cardcas^ the 
4th of February, 1779. 



E rnMniccion 'para la Pobkmon de la Frovinna de 

Quay ana. 



ArchiTO-Q-eneral of 
Simancas, Secre- 
tariate of War, 
Bundle 7806. 
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SIENDO imo de los fines mas principales que 
el Eey nuestro Sefior (que Dios guarde) ha 
tenido en el establecimiento de la lutendencia 
de Exercito y Real Hacienda de esta Pro\dncia de 
Venezuela, y sus agregadas el de que en ella se 
fomente la poblacion Agricultura y Comercio, en 
su consequencia siguiendo las intenciones de S. M. 
se han dado varias disposiciones relativas d estos 
obgetos para la Isla de la Trinidad y otix^s parages 
y debiendo executarse lo mismo en la Provincia 
de Guayana en la parte oriental de ella se 
arreglaran los comisionados destinados a dicho 
in tent d los Articulos siguientes : — 

1. Siendo la principal y mayor importancia en 
este asunto para no trabajar inutilmente el asegin-ar 
los limites de la referida Provincia de Guayana 
que da principio por la parte Oriental de ella a 
barlo\ento del deseniboque en el Mar del Eio 
Orinoco en el confin de la Colonia Olandesa de 



Instruction foi^ the Settlement of the Province of 

G^tayana, 

ONE of the chief objects which the King our 
Lord (whom God preserve) has had in the establish- 
ment of the Intendency of the Army and Eoyal 
Treasury of this Province of Venezuela and the 
territories added to it, being that agiicultural and 
commercial settlement should be encouK^ed there- 
in ; and therefore, in conformity witli His Majesty's 
intentions, various measures have been taken 
relating to those objects in the Island of Trinidad, 
and other places. And as the same thing is to be 
carried out in the eastern part of the Province of 
Guayana, the Commissioners appointed for the said 
purpose will act accoixiing to tlie following 
Articles : — 

1. It being of the first and chief importance in 
this matter, in order not to labour uselessly, to 
secure the boundaries of the said Province of 
Guayana, which begins, on its eastern side, 
to windward of the outflow of the River 
Orinoco into the sea on the border of the Dutch 
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Bsquivo sera uno de loa primeros cuidados de los 
comLsionados para este asunto en el estableci* 
oiiento que va A hacerse el acercarse todo lo 
posible A la mencionada Colonia procurando 
escoger el sitio mas ventajoso y util para fiindar la 
primerapoblacion teniendo presente que en aquella 
frontera serd neceeario tal vez el hacer ibrtifiea- 
cion para defensa de los lirnites y que por lo 
mismo es necesario que el parage sea correspon- 
(liente al establecimiento de la fortaleza de un 
niodo que por las ventajas del terreno tenga una 
Begunda seguridad contra los enemigos que puedan 
intentar atacaiia. 

2. La referida Colonia Olandesa de Esquivo y 
las otras que los Estados Generales poseen en 
(U[uella costa so hallan todas por lo comun en las 
margenes de los Bios con imuediacion d la orilla 
del Mar sin penetrar mucho en lo interior del 
Pais y que por lo misnio A las espaldas de Esquibo 
y demas posesiones Olaudesas corriendo poi- el 
Oriente hasta la Guiena Francesa y por el sur 
hasta el Kio de las Amazonas esta el terreno 
ilesembarazado de parte de ellos y solo ocupado 
por los Yndios Gentiles, y crecida porcion de 
uegros fugitives esclavos de loe Olandeses, y 
tambien de las plantaciones de la Guiena; pro- 
curardn los coinisionados ocupar dichos terrenes, 
coino pertenecientes & la Espafia su primera 
(lescubridora, y no cedidos despues, ni ocupados 
en el dia por ninguna otra potencia, ni que tenga 
titulo para ello abanzando en la ocupacion por la 
parte Oriental todo cuanto fuere posible hasta 
tocar con la Guiena Francesa y extendiendose 
tambien quanto puedan por la parte del sur hasta 
Uegar A los lirnites de la Corona de Portugal. 

3. El designio de estas providencias se reduce 
no solo & establecer y asegurar la posesion de lo 
que corresponde A la Corona de Espaiia en la 
Provincia de Guayana sino principalmente A 
poblar aquellos estendidos payses para por su 
medio conseguir los beneficios de la Monarquia : 
hacer utiles y provechosos unos terrenos tan 
fecundos y al mismo tiempo adelantar por estos 
medios la reduccion de aquella numerosa gen- 
tilidad, y la propagacion del santo evangelic; y 
aunque se conoce y confiesa que una empresa de 
esta naturaleza para hacerla efectiva en todas sus 
partes necesita largo tiempo crecidos auxilios, y 
que ha de tener grandes dificultades con todo eso 
como lo que nunca se empieza no puede concluirse 
y que si las dificultades, y obstaculos que se 
representan a primera vista en todas las cosas 
hubieran de ser motive para abandonarlas sin 
empreenderlas nos hallariamos oy reducidos A un 
estado muy lamentable. 

En esta inteligencia, y vajo este concepto es 
precise indispensable, y necesario empezar para 
concluir y veneer para allanar; A cuyo fin se 
eucarga esta grande obra A quien por su espiritu 
su inteligencia y su firmeza sabni quando no 
concluirla en todo su perfecion por no ser posible 
en su tiempo A lo menos llevarla tan adelante que 
deje poco que hacer A los venideros. 

4. Seria muy conveniente el que la referida 
ocupacion de terrenos y poblacion de ellos princi- 
piivse por la espalda de los establecimientos 
Olandeses con inmediacion A la Guiena Francesa, 
y seflaladamente a los rios que ban puesto el 
nombre de Oyapoco y de Aprovak. Lo primero 
por (^ue estando mas al centre se hacia mas facil 
el atender desde alii a los extremes del Norte, y 
Sur en lo que pueda emprenderse acia una y otra 
parte, y lo seguiido por que verificado el esta- 



Colony of Essequibo, it shall be one of the first A 
cares of the Commissioners appointed for this 
matter in making the new settlement to go as near 
as possible to the aforesaid Colony, endeavouring 
to select the most advantageous and useful site for 
founding the first settlement, bearing in mind that 
it will perhaps be necessary to make fortifications 
on that frontier to defend the boundaries, and that 
consequently it is requisite that the spot should be 
suitable for the erection of a fortress which, from 
the advantages of position, may have additi<»nal 
security against any enemies who may desig'i to 
attack it ^ 

2. The said Dutch Colony of Essequibo, and ^ 
the others which the States-General possess on 
that coast, are all in general on the banks of the 
rivers, close to the sea-shore, and do not penetrate 
far into the interior of the country, and, conse- 
quently, at the back of Essequibo and the other 
Dutch possessions, running eastward up to French 
Guiena [Cayenne] and southward as far as the River 
Amazon, the land is in part free from them and only 
occupied by heathen Indians and a numerous b(xly 

of negro slaves, fus^tives from the Dutch, and also 
from the Frencli Guiena plantations. The Com- 
missioners shall endeavour to occupy the said f> 
lands as appertaining to Spain, their first dis- 
coverer, and not afterwards given up, nor occupied 
at the present time by any other Power, neither 
has any other Power a title thereto ; and they are 
to advance their occupation on the eastern side as 
much as they possibly can, until they reach French 
Guiena, and are likewise to extend themselves as 
much as they can on the south until they reach 
the frontier of the Crown of Portugal. 

3. The design of these measures is not merely to 
establish and secure possession of what belongs 
to the Crown of Spain in the Province of Guayana, 
but chiefly to settle those extensive countiies, in I^ 
order to secure thereby the benefits of the 
Monarchy, to render lands that ai'e so fertile 
useful and profitable, and at the same time to 
forward by these means the conversion of those 
numerous heathens and the propagation of the 
Holy Gospel. And although it is known and 
acknowledged that an enterprise of this character, 

in order to be carried out in all its parts, requires 
length of time and much assistance, and that it 
must encounter great difficulties ; yet, as what is 
never begun cannot be finished, if the difficulties 
and obstacles, which appear in all things at first ^ 
sight, were to be considered a reason for abandon- ^ 
ing them without even making a beginning, we 
should now find ourselves reduced to a very 
lamentable condition. 

In this view and with this idea it is obligatory, 
indispensable, and necessary to begin in order to 
finish and to conquer jn order to smooth the way ; 
for which reason this great work is entrusted to 
one who, by his ardour, intelligence, and firmness 
will be able, if not to carry it out in all its perfec- 
tion, which is not possible in his time, at least to 
advance it so far that he will leavt but little work 
for his successors. 



4. It would be very desirable that the said occu- 
pation of lands and their settlement should be 
begun in the rear of the Dutch settlements, close 
to French Guiena, and particularly to the rivers 
called Oyapoco and Aprovak. Firstly, because, 
being more central, it would be easier to help the 
northern and southern extremities in case of attack 
on either part ; and, secondly, because, the settle- 
ment having been established on the boundaries, 
the efforts of foreigners to occupy what belongs to 
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i f^ blecimieuto en los limites se inipide a los es- 
trangeros, el que intenten ocupar lo que iios 
pertenece y que procuranln hacerlo si lo con- 
tinuan viendo libre d que se agrega, el que una 
vez situados nosotros en la frontera en sitio 
ventajoso de ella podra pensarse si las circun- 
stancias lo exigen y no hay otros niotivos que lo 
estorben en construir alguna pequena fortaleza 
que sirva de antemural para la seguridad de los 
limites, y al misnio tiempo de resguardu d los 
nuevos pobladores contra las irrupciones de los 
Yndios gentiles y negros fugitivos levantados; 
consequente a lo qual si fuese posible el dar 

B principio en dichos parages se procurara ejecutar 
asi 6 con la mayor inmediacion que sea facil. 

5. Las noticias (5 Instrucciones que se tienen de 
aquellos payses hacen presumir y ami conocer bas- 
tantemente la quasi insuperable dificultad por 
ahora de que desde luego se penetre hasta los 
limites de la Guiena Francesa, y mucho menos el 
que se pueda permanecer a una tan larga distancia 
f altos de comunicacion, socorros, y auxilios de la 
Capital y sin proporeiones sabidas para el fomento 
y adelanto de la poblacion, sus plantaciones y 
comercio y en este conocimiento se considera 
tambien la dificultad 6 imposibilidad de hacer 

^ quien quiera pasar d tan remotas arriesgadas 
distancias d establecerse y fijar su domicilio. Con 
reflexion d estos antecedentes, y que segun el 
parage en que se halla situada la cuidad de Santo 
Tonias parece que solo podrdn convenirse los 
pobladores d parages ininiediatos d lengua del 
a,:^ua para proporciouarse la comunicacion con la 
cabeza y los socorros necesarios de ella y tener 
igualmente facil salida d los frutos que adquieran 
por medio de su aplicacion trabajo y diligencia. 
Se encarga d los comisionados que si encuentran 
los obstaculos que se ban insiuuado para intro- 
ducirse y establt^cerse no solo en los ultimos 
limites de la Parte Oriental de la Provincia sino 
aun mucho mas aca de ellos, en tal caso podrian 
elegir si lo considerasen oportuno para primera 
poblacion aquel sitio que fuere mas aproposito 
desde el terreno que media entre las bocas del 
Orinoco y la Colonia de Esquivo procurando por 
lo ventajoso de la situacion amenidad de su suelo, 
y otras proporeiones el que sea sano agradable y 
util d los habitadores que fueren d establecerse 
pues debiendo ser la primera poblacion y sus 
consequencias la que ha de dar opinion para las 
demas que conviene se funden se hace sumamente 

Tg preciso, y neceiario el adquirii y propagar la 
buena fama para que conducidos de ella vayan 
otros d establecerse y sucesivamente se consigua 
la concurrencia y progresos del nuebo estableci- 
miento y demas que las favorables circumstancias 
permitan sin perder instante en Uevar adelante la 
Poblacion. 

6. La ocupacion de los terrenos en todos 
acpiellos payses se ha de hacer como parte de la 
misma provincia de Guayana y d nonibre del 
Gobernador y Comandante de ella como su Jefe y 
Cabeza por disposicion y nombramiento de S. M. 
y bajo su mando en lo Militar y politico, pero con 

F sugecion d esta Intendencia en lo respectivo d las 
fundaciones de Pueblos, Agricultura, y comercio 
de ellos. 

7. Seria de la mayor importancia el que d un 
mismo tiempo hubiese un numero suficiente de 
Colonos para fundar ciecido numero de pueblos 
que adelantasen la agricultura y fomentasen la 
cria, y multiplicacion de los ganados para que de 
esta foima se aprovechase sin dilaciun un suelo 
tan cstendido pero se conoce la imposibilidad de 
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us might be frustrated, tor they will endeavour 
to do so as long as they see the adjoining land 
unoccupied, but when once we are planted on the 
frontier, in an advantageous position, we shall be 
able, if necessary, and there is nothing to prevent 
it, to take into consideration the construction of 
a small fortress to serve as a defence for the 
security of the frontier, and at the same time for 
a protection to the new settlers against the raids of 
the heathen Indians and the fugitive negro rebels. 
Wherefore, if it be possible to make a beginning in 
the said places, efforts shall be made to carry it out 
in this manner, or as near thereto as may be con- 
venient. 

5. The notices and reports' which exist concern- 
ing those countries suggest, and even demonstrate 
with sufficient clearness, the pi-esent almost in- 
superable difficulty of penetrating at once up to the 
frontiers of French Guiena [Cayenne], and that it is 
still less possible to remain at so great a distance, cut 
off from communication with the capital, and from 
its help and assistance, and without any known 
means of supporting and advancing the settlement, 
and its plantations and commerce. This being 
understood, the difficulty or impossibility must like- 
wise be considered of inducing people to emigrate 
and take up residence in places so remote and un- 
safe. Taking into consideration the foregoing, and 
that, to judge from the position of the city of Santo 
Thomas, it appears that it will only be possible for 
settlers to collect together in places close to the 
w^ater's edge, where they can be in communication 
with the capital, and obtain the necessary help 
therefrom, and likewise have an easy outlet for the 
crops they produce by their perseverance, labour, 
and industry ; the Commissioners are charged that, 
if they meet with the above-mentioned obstacles 
against penetrating and establishing themselves, 
not only in the furthest limits of the eastern 
portion of the province, but even much nearer, 
they may in such a case, if they think fit, select 
for a first settlement the most suitable site in the 
country which lies between the mouths of the 
Orinoco and the Colony of Essequibo, endeavour- 
ing that by excellence of position, fertility of soil, 
and other qualifications, it may be healthy, pleasant, 
and profitable to the settlers who go thither. For 
since the first settlement and its results must 
decide the question as to the others which it may 
be desirable to found, it becomes highly requisite 
and necessary to obtain and spread a good report, 
in order that others, being induced thereby, may 
go and settle there, and by degrees the occupation 
and progress of the new settlement, and of the 
others which favourable circumstances may permit, 
may be effected, without losing an instant iu 
spreading the settlement. 

6. The occupation of the lands in all these 
countries must be taken up as part of the same 
Province of Guayaua, and in the name of the 
Governor and Commandant thereof as its Chief 
and Head, by grant and appointment from His 
Majesty, and, under his orders in military and 
political matters, but subject to this Intendency in 
respect to the foundation of settlements and their 
agriculture and commerce. 

7. It w^ould be of the highest importance that 
there should be, at the same time, a sufficient 
number of colonists to found a considerable 
number of villages for promoting agriculture 
and encouraging the breeding and multiplication 
of cattle, in order that a land so extensive might 
thus be utilized without delay. But it is clearly 
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hacer efectivo este empefio tau de pronto particii- 
laniieute en lo respectibo d Poblaciones, y asi la 
ocupacion de dicho Pais podni ser mas facil por 
medio del establecimiento de muchos Hatos de 
Ganados que al paso que sirvan para la abundancia 
y baratura de cames, y cueros faciliten propor- 
ciones para un ramo de comercio de gran entidad 
como lo puede ser mediante la facilidad de conducir 
lo8 ganados por su propio pie hasta la lengua del 
ajjua. 

8. Con esta mira habiendose servido S. M. 
sulmitir doce mil cabezas de ganado que por la 
cromunidad de Misioneros Capuehinos Catalanes 
establecidos en la misma Provincia de Guayana se 
le ban ofrecido y que se lia dignado mandar se 
tlistribuyan entre sus habitadores para el f omen to 
de las crias ; se destinaran desde luego quatro, 6 
seis mil de ellas, para que se transporter! y hayan 
pasar d los nuevos terrenos de que se trata d fin 
de que repartidas dichas cabezas de ganado entre 
correspondiente numero de pobladoi*es se les situe 
y senale terrenos abundantes, y aproposito en que 
puedan exercitar la Agricultura, y tener suficientes 
pastos y abrevaderos para la multiplicaciou de los 
ganados. 

9. Sin embargo de que en la nueva poblacion 
que se funde y demas que se establezcan parece 
regular conveniente y necesario el que en el sitio 
que se elija y senale para el pueblo haya el mayor 
numero de vecinos que se pueda; con todo eso 
considerando que en la actualidad para el beneficio 
presente y progresos futuros podrd no ser tan util 
ni facil la fundacion de los pueblos como la de 
limitarse d solo Hatos de ganado que de distancia 
en distancia ocupen laucho terrene hacia el Oriente 
y Mediodia, se procurard si fuese posible la con- 
secucion de este pensamiento teniendo presente 
para Uevarlo d devido efecto la precaucion con 
i[\ie es forzoso vivir de los insultos de los negros 
profiigos, e Indios Gentiles d fin de no exponer 
ii los nuevos Pobladores, por su dispersion d que 
seaii victima de la feracidad de los unos y de los 
otros. 

10. Mediante que la proporcion del crecido 
numeix) de profugos de los Olandeses y Franceses 
que se ha insinuado hallarse por las espaldas de 
Esquivo y Surifian y el deseo que sin duda tienen 
de mantener su libertad puede facilitar el que 
ofreciendoles la conservacion de esta y las ventajas 
de que es susceptible el nuebo establecimiento se 
inclinen d abandonar los bosques en que se 
hallan; y d abrazar el partido de pasar d esta- 
blecerse bajo la dominacion de S. M. en las 
poblaciones de que se trata ; en su consequencia 
se procuraran practicar las diligencias correspon- 
dientes con la mayor suavidad para atraherlos si 
se pudiere y sefialarles terrenos en que se ocupen 
utilmente y sirvan al mismo tiempo para el 
aumento de la poblacion pero nunca se pondrdn 
todos juntos ni tan poco se formard pueblo de solo 
negros sine que en el case de que acepten partido 
y se consiga el que bengan se procurard situarles 
<listribuyendolos oportunamente de forma que se 
1 1 alien distantes los unos de los otros sin demasiada 
facilidad para juntarse y que entre medias haya 
Haciendas 6 Hatos de Blancos d los que siempre 
delierdn estar subordinados los negros para el 
•^obierno pues ellos no ban de poder obtener 
iiingun empleo de mando. 

11. No obstante que ahora en los principios por 
un efecto de la necesidad pueda ser util y aun 
preciso que por falta de otros habitadores se heche 
niano de los negros para situarlos en los parajes 
que han de servir de frontera, con todo eso no 
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impossible to carry out this undertaking so i-apidly, A. 
particularly in the matter of settlements ; and 
the occupation of the said country can be rendered 
easier by the formation of numbere of cattlu 
farms, wliich, while contributing to the abundance 
and cheajmess of meat and leaUier, may furnish 
the means for a branch of commeice of great 
value through the practicabilitj^ of driving the 
cattle up to the water side. 

8. With this object His Majesty has been 
pleased to accept 12.000 head of cattle offered by 
the community of Catalonian Capuchin mission- 
aries establisheil in the same Province of Guayana, B 
and has deigned to order their distribution among 
its inhabitants, for the encouragement of stock 
farms; and four or six thousand of them will 

at once 1)0 appropriated for conveyance to the 
new lands in question, in order that the said 
number of cattle being distributed among a 
proportionate number of settlers, they may receive 
extensive lands suitable for agricultui-e and have 
sufficient pastures and watering places for cattle 
breeding. 

9. Although in the new settlement which may ^ 
be founded and the others which may be m ide 

it appears usual, desirable, and necessary that in 
the site which is selected and appointed for the 
village there may be the largest number of settlers 
possible, yet considering that at the present 
moment, for immediate benefit and future progress, 
the foundation of villages will neither be so useful 
nor easy as that of simple cattle farms, which 
can fill much land from point to point, towards 
the east and south, this idea shall be carried out 
if possil)le, taking into consideration that, in 
order to execute it duly, precautions are requisite 
against the attacks of fugitive negroes and jy 
heathen Indians, in order not to render the new 
settlers liable, by their dispersal, to become 
victims of the ferocity of either the one or the 
other. 

10. Tlie large number of fugitives from the 
Dutch and French, who, as believed, are established 
at the back of Essequibo and Surinam, and the 
desire which they doubtless have of preserving 
their liberty, may induce them, by the offer of its 
preservation and of the advantages of which the 
new settlement is capable, to come out of their 
woods and take the resolution of establishing 
themselves under His Majesty's Government in B 
the settlements in question. 

Consequently, endeavours shall be made to 
take suitable steps, with the utmost gentleness, 
to attract them if possible, and to allot them 
lands in which they may be usefully occupied, 
and at the same time serve for the increase 
of the settlement. But thev must never be 
placed all together, nor shall any village be made 
of negroes only, unless under agreement. They 
shall be placed by judicious distribution in such 
a way that they are far apart without too great 
facility for uniting together, and that there may 
be estates or cattle farms of white people between ^ 
them, to vvhoni the negroes shall always be subor- 
dinated, for they must not be capable of filling 
any office of authority. 

11. Although just at first, from necessity, it 
may be useful and even requisite, for lack of other 
inhabitants, to take negroes and put them in 
places which are to serve as frontier, neverthe- 
less, as there cannot be security in boundaries 

3 E 
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J^ pudiendo haber seguridacl en unos limites resguar- 
dados (le solo las gentes de est€ color se advierte 
(\ue si se consigue atraerlos se les eoloque de 
conforniidad que quede siempre hueco para que 
entro los establecimientos de los negros y las 
Colonias estranas ae tuuden pueblos de blancos 
en cuya fidelidad se asegure la posesion de las 
iVonteras. 

12. Para dar principio A la grande obra de la 
oeupacion de dichos terrenos, y fundacion de 
poblaciones es necesario el condiicir algunas 
familias de aquellas que permita la escasa poblacion 
de la misma provincia de Guayana transportando 

" las ji dicho efecto A los parai^es A donde se hu- 
biere de fundar el primer pueblo, y se advierte que 
para la translacion de estas familias parece regular 
el que con anticipacion se reconozca, y examine 
alguna porcion de aquel suelo, y liaga eleccion del 
parage que se considere mas aproposito, y tambien 
el que se executen plantaciones de platanos y 
otras frutas para el alimento de los nu bos habi- 
tantes, a fin de que quando lleguen tengan con que 
mantenerse y esten menos expuestos A la necesidad 
berificado lo qual podnin trasladarse los colonos A 
este primer lugar donde una vez establecidos en 

r^ todas sus formas se podran tomar las medidas para 
los progresos ulieriores. 

13. A este primer pueblo se le del)era poner 
St. Carlos de la Frontera, y dedicar su Iglesia A 
este Santo Arzobispo con el titulo de Patron por 
ser el mismo nombi e de nuestro Augusto Soberano 
que con tan to cilidado y desvelo se dedica A la 
propagacion del Sto. Evangelio ereccion de templos, 
aumento del culto divino y fomento de la 
poblacion. 

14. A fin de que esta se adelante en quanto sea 
J) posible eon la mayor brevedad sera tambien 

conveniente el (pie de los mismos pueblos de 
Indies de las Misiones de Capuchinos Catalanes 
de la misma l^rovincia de Guayana se saqueu 
algunas familias de Indios para establecer en la 
referida primera nupva fundacion procurando 
scan de los mas aplicados i* instruidos en la 
Agricidtum y cria d(i ganados para que A beneficio 
de su Instruccion y diligencia se puedan conseguir 
de pronto losmedios de mantenerse en lo principal, 
sin depender de agenos distantes, y amesgai-los 
sufragios ; y en el caso de que de las miciones de 
los padres catalanes no puedan facilitarse las 
E familias neoesarias A diclio efecto se solicitariin de 
las que tenian los regulares expulsos de la com- 
pania, u de otros (pie puedan ser e(puvalente8 
al propio intento y de (juienes puedan ser utiles y 
provechosos en la nueva poblacion procurando con 
especial cuidado (pie todos sean gentes en quienes 
se halle bien cimentada la religion, y de buenas 
constumbres pues en faltando estos esenciales 
requisitos no pueden segiiirse l)uenas conse 
cuencias; y bastara que alguno de ell(3S sea malo, 
para introducir la discordia, y relajacion y que A 
todos inficione. 
-p, 15. Para (pie en la nuel)a poblacion no falte 
-^ (piien administre el pasto espiritual, como coni- 
biene podra disponerse que un Religioso de los 
mismos ([iie se hallan en las Misiones de los 
Padres (-apuchinos Catalanes pase tambien al 
nuevo Pueblo con lo (pie se conseguira al propio 
tierapo, el que con mas facilidad (luieran tras- 
ladarse alii las familias de los Indios (pie se han 
especiticado por el conocimienio (pie es regular 
t^ngan del religioso que se nombrare. 

16. Para la eleccion del sitio v fundacion del 



guarded only by people of this colour, it is to be 
noted that if they are brought in they are to In* 
so placed that a space be always left between tbe 
settlements of the negroes and the foreigu ColonieR 
in which villages of wliites may be ibunded, bv 
whose fidelity the possession of the frontiers may 
be insured. 

12. In order to commence the great work of 
occupation of the said lands, and the foundation 
of settlements, it is necessary to bring some 
families from those which the scanty population 
of the Province of Guayana itself may allow, takinj; 
them for the said purpose to the place in which 
the first village is to be founded, and noting that 
for the transfer of such families it seems proper 
that some portion of the land should be surveyed 
and examined, and a selection made of the spot, 
which may be considered most suitable; and 
likewise that plantations of plantains and other 
fnuts be made for the support of the new inhabi- 
tants, so that from the time of their arrival tbev 
may have something for their maintenance, and 
may be less exposed to want When this ha^ 
been done the settlers may be transferred to this 
first village, where, when they are once settled, 
the measures for further advance may be taken in 
every fonn. 

13. This first village shall bear the name 
of San Carlos de la Frontera, and its church 
shall be dedicated to this holy Archbishop, with 
the title of Patron, for it is the name uf our 
august Sovereign, who dedicates himself with s<» 
much care and vigilance to the propagation ol 
the Holy Gospel, the erection of churches, tbe 
increase of divine worship, and the encourage- 
ment of colonization. 

14. In order that this may be pressed forward 
as far as possible and with the greatest rapidity, 
it. will likewise be desirable that some families m 
Indians be drawn from the Indian villages of the 
Catalonian Capuchin Missions of the said Province 
of Guayana, to be established in the said tirst 
new settlement. 

And they should be some of the most indus- 
trious and best instructed in agriculture and 
cattle rearing, in order that by their knowledfjr 
and diligence the means of self-support may be 
speedily, obtained, without depending on external 
supplies coming from a distance and exposed to 
risks. Should the Missions of the Catalonian 
Fathers be unable to supply the families required 
for the said purpose, they should be requisitioned 
from those held by the i^egulars who were expelled 
from the Company, or from others who may l)e 
fit for the object in view, and who may be usefnl 
and advantageous in the new settlenemt. 
Especial care is to be taken that they are all 
people of sound religion and good momls; for il" 
these essential re(][uisites are wanting no gooil 
results can follow, and if one of them is wickeil 
ib will be enough to introduce discord and laxity, 
and will infect them all. 

15. In order that a spiritual pastor may nut 
be wanting to the new settlement, it will l)e 
desirable that a Keligious from among those who 
are in the Missions of the Catalonian Capuchin 
Fathers should likewise go to the new village; 
from which, at the same time, it will follow that 
the aforesaid families of Indians will be inon^ 
easily inclined to go thither, from the knowledirt^ 
they have of the Religious who will be appointed. 

16. In the selection of site and the foundation 
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pueblo podrA tenerse presente lo (jiie acerca de 
uiio y otro previenen las leyes municipales de 
est as Indias no solo con reflesion d lo sano del 
paijige y ventajas <le su situaciou sino ii»ualmente 
a lo respectibo & la heniiosura de sns plazas, y 
calles como erticulo esenoial de la policia que 
coinbiene se establezea pero se encarj^a qne con 
retlesion a que en la larga distancia de la Capital 
y sin proporcionada defensa podria ser arriesgado 
por ahom el estableciniiento con deniasiada 
innnediacion d la lengua del agua por los insultos 
(jue tal vez pudieran espeiimentar de algunos 
Corsarios Piratas, Contra\ andistas, u otras gentes 
de nial vivir convendra que la nueva poblacion se 
funde un poco tierra d dentro para <iue este a 
cubierto de todo recelo v vivan sus habitantes sin 
tenior alguno aunque con disposicion de c^ue dpoco 
trabajo disfruten los lieneficioa de sacar i introducir 
l)or agua lo que necesitaren. 

17. La abundancia de los terrenes y su dilatada 
extension por todas partes da niargen a que puedan 
hacerae los repartimientos con bastante largueza 
Ix?ro sin embai-go de esto deberd procederse con 
regularidad aunque sin escasez sefialando las 
suertes do tierra con proporcion d lo que cada uno 
puede cnltivar y haber nienester para la cria de 
sns ganados, pues de nada serviria el que a cada 
uno se concedicvsen demasiados teiTenos sin tener 
modo y inedi(.'S de aprovecbarlos mayonuente 
quando del abuso que acerca de esto se procedi() en 
otro tiempo en esta Provincia y otros parages ha 
result-ado despiies un crecido perjuicio de tener 
unos muclio y otros nada con detrimento general 
de los vecinos y asi es necesario evitar esto desde 
los principios, y no conceder sino lo que se pireda 
aprovechar pues en el caso de que el estableci- 
niiento y progresos de los nuevos pobladores exijan 
nuiyores donaciones de tierras sera facil el hacerlas 
segun lo exijan las circunstancias. 

18. A fin de que la traslacion no se les haya 
repugnante d los nuebos Pobladores se les con- 
diicii'd d estos primeros de (juenta de la Eeal 
Hacienda v se les mantendrd de la misnia los 
j^rimeros seis meses para (jue en ellos tengan 
tiempo de fabricar sus casas y establecer sus 
Plant aciones de Maiz Juca Platanos y otras 
legunibres necesarias d su nianutencion y criar 
algunas aves y otros animales utiles y con- 
veuientes al intento con cuya mira y jmra el 
propio efecto se les surtird tanibien por la Keal 
hacienda de las herramientas (pie hubieren 
nienester en estos seis meses sin cxiiriiles cosa 
alguna por ellos. 

19. La facilidad y ventajas (pie ofrecen dichos 
Paises para la cria y niultipliciacion de los ganados 
puede hacer tpie en poco tiempo se fonienten estos 
con beneficio considerable de los mismos pobla- 
dores y del estado respecto de lo (]ual, y que de 
las doce mil cabezas ofrecidas d S.M. por los 
MLsioneros Catalanes y que se han mandado 
admitir ; proporciona el (pie de ellas se destinen 
quatro 6 seis mil cabezas cpie ibrmau un capital 
suficiente. En este concepto se procurard que 
dicho numero de cabezas seaii bacas y d cada 
vecino se le dardii veinteicinco con pastos cor- 
respondientes para mil cabezas d fin de que en 
diciio terrene puedan fomentar las crias y para 
([ue esto se verifique no se permitird d nadie el 

• (|ue en los primeros tres afios mate ninguna res 

. (!uu qualquier pretesto que sea vajo la pena del 

jHjrdiralento de todas, y solo al cpiarto ano se 

les concederd el que maten los novillos 6 toros 

(pie necesitaren para su propio consumo ; j^ro 



of the village attention shall be paid to the A 
prcvi.-:ions of the municipal laws of these Indies 
concerning both points ; not only in respet^t to the 
healthiness of the spot and the advantages of its 
position, but equally in respect to the beauty of 
i*"s sc^uares and streets as an essential point in 
the policy which is to be initipted. But it must 
be taken into consideration that at a long distance 
i'rom the capital and without adec^uate defence 
it would at present be dangerous to make the 
settlement tx)(3 close to the water-side, on account 
of the attacks which might be experienced from 
certain Corsairs, pirates, smugglers, and other 
people of evil life ; so it will be desirable to found ^ 
the new settlement at a slight distance inland, 
in order that it may be free from all risk, and 
that its inhabitants may live without fear; 
while, with slight labour, they will enjoy the 
advantages of exporting and importing what they 
require by water. 

17. The abundance of the lands and their vast 
extent in every direction allow the distributions 
to be made with considerable liberality ; but, 
nevertheless, it will be necessary to proceed with 
regularity, although without stint, by appropria- 
ting the various kinds of land in proportion to q 
what each one can cultivate, and may require 
lor rearing his cattle. For it would he 
useless to grant any one more land than he 
has the means of utilizing, especially seeing 
that fi-om the abuse in this matter, which 
fonnerly took place in this province and else- 
where, the result has been that after considerable 
loss some have much and others nothing, to the 
general detriment of the settlers. And therefore 

it is necessary to avoid this from the beginning, 
and not to grant more than can be utilized ; for if, 
after their establishment and progress, the new 
settlers require further grants of land, it will be J) 
easy to make them as circumstances demand. 

18. In order that the transference may not be 
distasteful to the new^ settlers the first ones shall 
be conveyed at the cost of the Royal Treasury, 
and shall be maintained therefrom for the. first 
six months ; so that they may have time to build 
their houses, make their plantations of maize, 
yucca, plantains, and other vegetables necessary 
for their support, and rear some birds and other 
animals useful and suitable for the object in 
view ; and for the same object they shall likewise 
be furnished from the Koyal Treasury with the 
implements they may I'equire during these six ^ 
months without exacting any payment for them. 

19. The facility and advantages which the said 
countries otter for the reariug and increase of 
cattle mav result in a short time in their 
development, to the great advantage of the 
settlers themselves, and of the State. And from 
the 12,000 head of cattle offered to His Majesty 
by the Catalonian missionaries, which have been 
ordered to be accepted, four or five thousand 
head might be appropriated to this purpose, and 
they would form a sutlicient stock. With this -p 
object it shall be arranged that the said number 

of cattle shall be cows, and that 25 shall be given 
to each settler, with sufficient pasture for a 
thousand head, so that cattle-rearing may be 
encouraged in the said country. And in order to 
carry this out, no one shall be allowed to kill any 
cattle during the first three years, upon any 
pretext whatever, under the penalty of forfeiting 
them all, and only in the fourth year shall they 
be allowed to kill the steei-s or bulls which they 
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A no para estraer ni vender & otros, pues en 
quaiitx) d esto solo ha de poder hacerse en al- 
guna paite d los seis anos precedieiido noticias 
del estado de adelantauiiento de los Ganados 
y permiso de la Intendencia, que lo dard con 
instruccion de las cosas y para aquel nuuiero 
que considerase necesario y nada mas d flu de 
que no se niinore la abundancia que tanto im- 
porta para la baratura y que nunca puedar fal- 
tar un capital suticiente d mantenerla. 

20. Kespecto de (jue en las Misiones de Capu- 
chinos Catalanes hubo algun tienipo poco cui- 

B dado 6 sobrando descuido acerca del nunieroso 
Hato de sus ganados, y que esta misnia omision 
ha sido causa de que einbral>ecidas las reses se 
hallen oy levantadas y se baga sumaiuente difi- 
cultoso el sacarlas de los Bosques para el aT)ro- 
vechaniiento necesario, serviid este exemplar de 
advertencia para que en la nueva poblacion y 
demas que d ellas sigan se procure que en los 
Hatos de Ganados que se funden se tenga cui- 
dado de establecer los que aqui llaman rodeos 
li otro clase de metodo que haga manteuer los 
ganados sin alzai*se ni retirarse d los Bos([ues 

p sino (|ue se pueda ecbar niano de ellos con se- 
guridad sienipre que se necesitaren. 

21. Para mas animar d los nuebos pobladores d 
que pasen d establecerse en dicbos parages se les 
concederd en cada fundacion d todos los de la 
clase de Blancos ^, Indios puros la prerogativa 
de Hijosdalgo, y que sus casas se reputardn 
como casiis solares confornie d las leyes de Cas- 
tillo cuyos privilegios no se entenderdn sino para 
los primeros fundadores, y los que pasaren d es- 
tablecerse dentro del termino de seis meses de la 
primera ereeoion sin que despues se amplien est as 
prerrogativas. 

J) 22. Asi mismo se concederd exempcion de tri- 
butos y contribuciones d la nueba Poblacion, y 
demas que ce berificaren ]>or el espacio de diez 
anos entendida esta exempcion acerca de Alca- 
valas Pulperias y Medias Annatas de Oficios. 

23. Por lo que respecta d los derechos de al- 
mojarifazgo y demas que se hallan impuestos por 
la estraccion e introducion d lengua del agua 
se concederd entera libertad por el espacio de 
cinco anos y si la necesidad lo exigiere se ani- 
pliaiti por otros cinco para inayor beneficio y 
fomento de los nuebos pobladores. 
E 24. En quanto al dieznio que corresponde 
pagar de todos los frutos y ganados se les exi- 
mird tambien en los cinco primeros anos, y en 
otro cinco siguientes solo satisfardn la mitad, 
pero cumplidos los diez deberdn satisfacer dicho 
dieznio par entero. 

25. La construccion de las Iglesias se hard 
por el mismo vecindario 6 d su costa y en cuanto 
d los omamentos necesarios oblata de las Ii>:lesia8 
y manutencion de los Parrocos se ejecutara por 
cuenta de- la Ileal Hacienda. 

26. Las Casas Reales que tambien ha de haber 
en todas las j»oblacione8 ([ue se fundaren se con- 

^ struiran igualmente d costa del vecindario, se- 
gun constumbre y se elijird para ellas el mejor 
parage en el centro del puel)lo y con una plaza pro- 
porcionada y lo mismo la Iglesia y quando de 
presente no puedan ser sino unos ediHcios pro- 
visionales pequenos, y de poca costa se senalard 
terieno suticiente, para que cuando las facul- 
tades lo permitan se levanten edificios grandes y 
magniticos correspondientes d una poblacion lu- 
cida y numerosa. 



may require for their own consumption, but not 
for export or sale to othere. For in respect t) 
this, it can only be done to a certain degree in 
the sixth year after reports upon the progiess of 
the cattle, and by permission of the Jntbudency, 
which will grant it, upon being informed of tl e 
circumstances, for such a number as may I>e 
considered necessary, and no more, in order that 
the abundance which is so requisite for cheapness 
and tlie adecjuate supply of stock may not k- 
diminished. 

20. Whereas in the Catalonian Capucliiu 
Missions there has been for some time httle 
care, or rather exceeding, neglect, of its large cattle 
farm, and from this neglect the cattle now reared 
there are wild, and it is particularly difficult to 
collect them from the woods for needful use; 
this shall serve as a warning that in the new 
settlement, and the others which may follow, 
efibrts nmst be made that, in the cattle-farms 
which are established, care is taken to establish 
what are here called "rodeos," or some other 
method of keeping the herds from turning wild 
or running away to the woods ; but that it may 
be possiljle to catch them without fail wheuever 
they are required. 

21. For the greater encouragement of the new 
settlers to go and establisli themselves in the said 
districts, there shall be granted, in each settle- 
ment, to the whites and pure Indians, the privilege 
of gentry, and their houses shall be considered 
fi-cehold according to the laws of Castile, but 
these privileges shall be limited to the first settlers 
and those who go within the period of six months 
from the fii*st foundation, and they shall not 
afterwaixls be extended. 

22. Exemption from tribute and contributions 
shall likewise be granted to the new settlement 
and to the others which may be made, for the 
space of ten years, this exemption being under- 
stood to apply to excise, stores and half annates 
upon appointment. 

23. In respect to the customs duties and others 
which are placed on the expoit and import by 
water, complete exemption shall be granted for the 
space of five years ; and if necessary it shall be 
extended for i^xe more, for the greater benetit and 
encouragement of the new settlers. 

24. With regard to the tithe which is to be paid 
of all produce and cattle they shall likewise be 
exempted for the first five years, and in the 
following five they shall only pay the half, but 
when the ten are completed they shall have to 
pay the said tithe in full. 

25. The building of the churches shall be dune 
by the townsmen themselves or at their cost, and 
the necessary ornaments, the church offerings and 
maintenance of the clergy shall be done at the 
cost of the Royal Treasury. 

^6. The Itoyal Courts, which must likewise 
exist in every settlement that is made, shall also 
be built at the cost of the town, as usual ; and the 
best position in the centre of the town shall be 
selected for them, with a suitable square ; and the 
same wiih respect to the church. 

And where at present they cannot be more 
than small and cheap temporary buildings, sutti- 
cient land shall be allotted in order that, when 
means are forthcoming, great and magnificent 
edifices may be raised, worthy of a nourishing and 
po^^ulous settlement. 
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27. Las plantaciones de los fi-utos en los prin- 
cipios serd necesario que se acoinoden & la ne- 
cesidad de la manutencion de los Pobladores 
tanto en la primeiu fundacion conio en las demas 
que se siguieren d ella pero luego que las cir- 
cuustancias lo permitan se proeurani estender 
las mii*as y las providencias 4 la plantacion y 
foinento de los frutos que no [sic] puedan ser utiles 
p:ira el comercio, teniendo presente paro esto la 
calidad de los teiTenos y su temperamento en 
tjue per ahora no se puede dar re^la fija hasta 
t*.»ner instruccion de aquellos payses que sirva de 
•^')l)iemo & la resolucion. 

28. Con esta importante mira se examinara 
segun se pudiese todo aquel pais, y se hard una 
descripcion de sus montes, lios, vegas, y demas 
parages que conviniere, reconociendo no solo 
los frutos y maderas que oy tienen, y de que 
puede hacerse uso con utilidad sino de aquellos 
para que pudieren ser provechosas con diferentes 
) jlantaciones en lo sucesivo, y lo mismo en 
cjuanto & las vertientes de los rios y sus caudales 
para el comodo transporte de los frutos por 
agua. 

29. Se procurard tambien averiguar si acaso se 
Italian al<j:unos minerales, v se remitird noticia 
de ellos d esta Intendencia con embio de las 
Piedras de las minas y relacion de los parages y 
sus circunstancias d iin de dar providencia en el 
assunto con arreglo d las experiencias que se hi- 
cieren y avisos que se comunicaren. 

30. Siendo las maderas de construccion de 
suma importancia para la fabrica de buques de 
guerra y del comercio se tendrd espeeialisimo 
cuidado en que no se derriben ningunos arboles 
de los que puedan destinarse d dicho intento y 
en quanto d las Maderas que f uesen precisas para 
la fabrica de edificios y otros usos de los Po- 
bladores se procurard el que scan de los arboles 
menos necesarios d la construccion y que en los 
teiTenos que por necesidad se desmonten para 
las plantaciones se haga eligiendo aquellos en que 
menos perjuicio causen d las arboledas enten- 
dido esto siempre que esten los arboles en pa- 
rages donde puedan extraherse para ser em- 
pleados en las fabricas de las naves. 

31. La numerosa gentilidad que se halla derra- 
mada en aquellos bastos Paises puede facilitar 
proporciones de que verificado el establecimiento 
de la primera poblacion se estraigan algunos In- 
dios d establecerse en ella 6 sus inmediaciones 
respecto de lo qual y de lo mucho que interesa 
la reduccion de los gentiles sera rnui conve- 
niente el que se tomen las medidas oportunas 
con suavidad y dulzura para conseguir atraherlos 
y reducirlos valiendose a este fin de las noticias 
que faciliten los Indies y Misioneros de Guayana, 
como instruidos en el asunto, y de los demas 
inedios que se conocieren ser aproposito, ad- 
virtiendo que la experiencia ha acreditado en 
todas las Misiones de estas Provincias no ser lo 
ma? conveniente el dejar solos eu pueblos sepa- 
rados d los mismos Indios, pues de esta forma 
por mas de que se trabaje permanecen siempre 
con las mismas ideas e inclinaciones de su ido- 
latria y por el contrario d la vista y con el ex- 
euiplo de los Espafioles, y estimulados de ellos se 
civilizan con menos diffcultad ad(xuieren otras 
eostumbres y se hacen mas utiles de todos modes 
por lo que siempre que se les pueda atraher d 
que residan en los pueblos de Espaiioles, sera sin 
(luda mas util, debiendo igualment^ servir de 
ragla que para con los Indios una vez atrahidos 
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27. The plantations must at first be accommo- A 
dated to the necessity of supporting the settlers, 
both in the first foundation and in the others 
which will follow ; but as soon as circumstances 
allow, endeavours shall be made to extend their 
operations and take measures for the plantation 
and encouragement of produce which may be 
useful for trade, taking into consideration for this 
object the quality of the land and the climate. 

In this matter, however, no fixed rule can be laid 
down at present, until there is a report upon those 
countries which mav serve as basis for a decision. 

28. With this important object all that country ^ 
shall be examined as far as possible, and a suitable 
description shall be drawn up of its woods, rivers, 
meadows and other parts, showing, not only the 
fruits and timber which they now produce and 
which can be used with advantage, but also those 
which might be rendered profitable by different 
plantations in future ; and the same with respect 

to the tributaries of the rivers and their depth, 
for the convenient transport of the produce by 
water. 

29. They shall also endeavour to ascertain if 
perchance any miuerals exist there, and an account q 
of them shall be sent to this Intendencv, with 
stones from the mines and a statement of their 
position and surroundings, in order that measures 
may be taken in the matter in view of the exi)eri- 
ments which should lie conducted and the reports 
which should be made. 

30. Timber for building being of the highest 
importance for the construction of ships of war 
and merchant- vessels, especial care should be taken 
that no trees are felled which can be devoted to 
the said purpose ; and in regard to the timber 
which may be required for the construction of 
buildings and other purposes of the settlers, c:.re D 
shall be taken that thev are from trees less needful 

 

for ship-building, and that in the lands which it is 
necessary to clear for plantations, those are to be 
selected in which least harm is done to the forests, 
it being always understood that the trees are in a 
place from which they can be conveyed for use in 
ship-building. 

31. The number of heathen scattered throujrh 
those vast countries may afford means after the 
establishment of the first settlement is completed, 

of bringing some Indians to settle in it or in its -p 
neighbourhood, concerning which, and the great ^ 
interest attaching to the conversion of the heathen, 
it will be very desirable to take seasonable measures 
by suavity and kindness to attract them and con- 
vert them by making use of the information to be 
obtained from the Indians and missionaries of 
Guayana who understand the matter, and of the 
other means which may be known to be suitable ; 
noting that experience has proved in all the 
Missions of these provinces that it is not the 
most desirable thing to leave the said Indians 
alone in separate villages ; for in such case, how- 
ever much trouble is taken, they always keep the p 
same ideas and inclinations towards idolatry ; 
whereas, on the other hand, in the presence of the 
Spaniards, and by their example and encourage- 
ment, they become civilized with less difficulty, 
acquire other customs, and are become useful in 
every respect. For which reason, whenever they 
can be induced to live in villages of Spaniards, it 
will without doubt be most advantageous. It 
must likewise be accepted as a rule, that with 
Indians who are once brought in, it is not generally 

3 F 
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A ^lo suele ser lo mas oportuno el tratarlos con 
demasiada suavidad sino con algun genero de 
rigor cuya conducta produce por lo comun muchos 
mejores efectos. 

32. Se tiene preseiite que de una provincia 
como la de Guayana en que la poblacion es muy 
corta no podnin llevarse d los confines sino muy 
escaso numero de habitantes para la primera 
fundacion que debe hacerse y demas que lian de 
.seguirle, y vajo este concepto convendria condu- 
cirlos y aun el Uevar algunos extrangeros que 
con su aplicacion y su indu stria estableciesen 
una tioreciente colonia, pero en quanto d estos 

B forasteros solo siendo Italianos 6 Alemanes y 
de la religion Catolica podrdn por ahora ad- 
mitirse pues de los demas de qualcpiier nacion 
que scan puede Ijaber en ellos si^s incombe- 
nientes, y asi es necesafio cefiirse en este parte & 
los espresados Alemanes 6 Italianos que la dili- 
gencia y el cuidado pueda I'acilitar a cuyo fin 
se escrivira al comisionado de poblaciones en la 
Isla de Trinidad para que procure facilitar al- 
gunos colonos de esta clase y para el mismo 
efecto, por los (jue entendieren en este asunto en 
Guayana se mantendni eorrespondencia con el de 

p Trinidad : pero para c{ue no se pierda tiempo en 

^ la consecucion de esta enipresa se procurar/i en 
la Guayana que de aquellos habitantes se saquen 
algunos y transporten quando llegue el caso A 
establecerlas en la frontera catequizandolos antes 
a fin de que pasen voluntxxriamente haciendoles 
suave la trasmigracion por medio de los ofreci- 
mientos y prerrogativas que se dejan expresadas 
V van d disfrutar. Tor esta Intendencia se es- 
crivird d otros parages para (jue ae practiquen 
las diligencias en solicitud de algunos Espaftoles 
Europeos o Americanos que quieran pasar d las 
nuevas fundaciones, y segun el exito que tengan 

J) se Iran conmnicando los convenientes avisos para 
la debida inteligencia y disposiciones ulteriores ; 
pero de (pialquiera modo (jue esto pueda ser se 
hace indispensable <|ue la primera fundacion se 
verifique con brevedad y (jue pues en el dia no 
hay otro recurso mas pronto se heclie mano para 
ello de las gentes de Guayana, y tambien podrd 
verse si en las jurisdiciones de Cumana y Barce- 
lona confinantes del Orinoco (juieren pasar al- 
gunos habitantes (jue sirvan de aumento d los de 
Guayana 6 que hagan estos ultimos menos necd- 
sarios. 

33. Previnose en el Articulo 12, que antes de 
_K dar principio d la nueva poblacion convendria 

pasar d hacer una exploracion, y examen de los 
terrenes en que hubiere de tener efecto el primer 
establecimiento y conviniendo se haga 6n esta 
conformidad se repitc de nuebo el (|ue se execute 
asi, y para ello se anade que desde la Guayana se 
deberd dar principio d esta diligencia d cuyo fin 
se dispondrdn una 6 dos lanchas para conducir al 
principal comisionado que se destine a esta opera- 
cion el qual ademas de la tripulacion llevard con- 
sigo veinte 6 treiuta hombres de satistacion (|ue le 
acorapaften, y bayan armados para penetrar con 
algun resguardo en lo interior de ac^uellos bosques, 
F y que execut<ido un reconocimiento hasta donde 
permita la posibilidad sin conocido riesgo elija el 
sitio que le pareciere mas aproposito para fundar 
la primera poblacion con arreglo d lo que se deja 
prevenido. 

34. Elegido que sea el parage para diclio estable- 
cimiento se demostrard la parte del terrene que se 
necesitare para la fabrica de algunas casas y lo 
demas que pareciere precise d dejar libre la entra- 
da de los bientos y hecho esto se levantard pro- 



the best thing to treat them with too much gentle- 
ness, ])ut with a certain amount of rigour, vvhicli 
course usually produces much better effects. 

32. It is to be remembered that from a province 
like Guayana, in which the population is very 
scanty, only a very small number of inhabitants 
can be taken to the frontiers for the first founda- 
tion which is to be made and the others wlucli 
are to follow it, and upon this view it would l»e 
desiral)le to convey them, and even to tiike some 
foreigners who by their application and industiy 
might establish a flourishing Colony. But as such 
foreigners could only be admitted at present if 
they are Italians or Germans, and of the Cathohc 
]ieligion, for those of any other nation might leact 
to complications ; it is necessary to restrict our- 
selves in this matter to the said Germans and 
Italians, who may be procured by diligence and 
care ; for which purpose a letter shall be written 
to the Commissioner of Settlements in the Island 
of Trinidad, that he may try to procure some 
colonists of this kind ; and with the same object h 
correspondence shall be maintained by those who 
understand this matter in Guayana with the Com- 
missioner in Trinidad. But in order that no time. 
l)e lost in the prosecution of this undertakin*;, 
steps shall be taken in Guayana to select some of 
the inhabitants and convey them when occasion 
arises for settling them on the frontier ; questioninii 
them beforehand so that they may go williij«^dy, 
n)aking the transfei' easy by means of the oflers 
and privileges which have been mentioned, and 
which they are going to enjoy. This Intendency 
will write to other places to have inquiries made 
for any European cr American Spaniards wiio 
may desire to migrate to the new settlement, 
and according to the result obtained suitable* 
reports shall continue to be made for due under- 
standing and further arrangements. But however 
this may be, it is indispensable that the tirst 
foundation be made speedily ; and, as there is at 
present no readier method, the people of Guayana 
must be taken for the purpose, and it must like- 
wise be ascertained whether in the jurisdictions 
of CumanA and Barcelona, which border on the 
Orinoco, there are any inhabitants who desire to 
go, so as to increase those from Guayana, or to 
render the latter less necessary. 

33. It was provided in Article 12 that before 
commencing the new settlement it woidd lie 
desirable to make an exploration and examination 
of the country in which the first establishment 
might be made ; and if it be agreed to do so, it 
must be c*\rried out in the same way ; and thereto; 
is to be added that this operation must Ije com- 
menced from Guayana; for which pui-pose one or 
two launches should be appropriated to convey 
the chief Commissioner, who shall be appointed 
for this operation ; who, in addition to the crew, 
shall take with him 20 or 30 trustworthy men to 
accompany him under arras, so as to penetrate 
with some safety into the interior of the I'oresU. 
And when a survey has been made as far as pos- 
sible, without running into danger, he is to select 
the site which seems to him most suitable for 
founding the first settlement, in conformity with 
what has been laid down. 

34. When the spot for the said settlement Ims 
been selected, the poition of land required for 
the building of a few houses shall be marked out, 
and also the other portion whicli it may seem 
necessary to leave open to the winds ; and when 
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visionalmente el numero de Barracas que pareciere 
bastaiite no solo para estar alojados durante su 
permanencia en aquel sitio sino tambieii para que 
lo8 nuebos pobladores que hubieran de ir tengan 
en (pie recogeree y estar & cubierto de las injurias 
del liempo niientras que por si propios se propor- 
cionan la fabrica de otras casas mas 8<5omodadas 
para su habitacion, segun lo mas 6 menos crecido 
de sus familias, y posibles que tubieren para ello 
y a si mismo se han'in las rozas y desmontes ((ue se 
hubieren menester y en ellas la siembra de aiguna 
porcion de Mais y plantacion de Juca y platanos 
li tin de (^ue al anibo de los Pobladores, tengan 
estos con que niantenerse interin (pie par si se 
funilitan otros auxilios. 

35. Para todo lo referido se remiten desde aqui 
algunas hachas. machetes, palas, azadas azuelas, 
y clavazon a tin de que por medio de estos utiles 
se hallan havilitados de los iii«trumentos necesarios 
4 (lichaB raaniobras, y por lo que toca al Mais y 
otros frutos se conducinin desde la misma Gua- 
vana donde de cuenta de la Eeal hacienda se 
coniprara todo lo que fuere precise A este intento 
y debeni transportarse en las lanchas en (pie se 
conduzcan el primer comisionadoy demas explora- 
dores. 

36. Suponiendo qne en el terreno (pie se va d 
•lescubrir no se encontrani sino fuere de casualidad 
cosa aiguna para mantenerse los que paseii a esta 
expedicion se hace preciso el ([ue lleven consigo 
todo lo necesario d su sustento para el tienipo que 
liubieren de permanecer en el descubrimiento y 
(lisposiciones de la primera Fundacion para (pie 
por falta de viveres no se abandone atrase () per)u- 
(lique y en el caso de que por la calidad del pais, 
y su temperamento y frecuencia de las aguaa se 
c(Misiderase el que pueden ])erderse 6 tener corta 
•luracion los viveres en cantidad J-.e usaran de las 
])recauciones (pie parecieren aproposito para su 
resguardo, en lo que se conduzcan pr()cedien(to 
para esto por las noticias qne facilitareu los inteli- 
;^'eiite3 de la misma Guayana, y ademas se tendrd 
cuidado de remitir desde la propria Capital alguno 
jwrcion suficiente dentro de uno 6 dos meses de la 
salida para suplir la falta que hubiere dejando d la 
advertencia del principal comisionado el avisar 
con anticipacion si previene aiguna urgencia para 
que se adelante el socorro. 

37. Por lo que toca d este importante objeto de 
los viveres, respecto de ([ue su provision debe 
hacerse en ia Guayana, y que d la vista de las 
cosas y con conocimiento mas imnediato del Pais 
l)uedan tomarse las medidas con mas acierto, y 
seguridad se deja al arbitrio de los Comisionados 
la ejecucion de lo que considerasen por mas con- 
veniente bajo el concepto de ([ue ee asegure el 
exito de forma que no se desgracie el tin principal 
de la Comision. 

38. De todas las disposiciones (pie se dieren 
• lesde la misma Guayana, y quanto se executare 
y descubriere en el Pais de que se trata diticul- 
tades que se venzan ; otras que se prevean ; noticias 
que se adquieran de lo interior del Pais, y sus 
confines parages hasta donde se hallen estendidos 
los Olandeses de Esquibo, Surinan, I^lvis, y Deme- 
raria, y los Franceses de la Guiena, (> Cayena 
internaciones qne estos hayan hecho ; ganados 
que hubieren introducido y fomentado, disposi- 
ciones en que se hallen ; designios que se descu- 
bran o, recelen ; precauciones qne combengan to- 
marse para detener estos progresos, y por ultimo 
todo quanto de algun modo pueda ser util la 
noticia se comunicard sin dilacion con claridad y 



this has been done a number of huts shall be \ 
temporarily erected, not only for their lodging 
while they remain in that spot, but so tliat the 
new settlers may hnve some place of shelter, and 
be protectt^il from tlie severity of the weather, 
while they are carrying on, for their own account, 
the building of other houses bott(*r adapted for 
their habitation, according to the greater or 
smaUer size of their fairalies and the means they 
possess for the purpose. And in like manner the 
stubbinijs and clearing's are to be made where 
necessary, and a patch of maize sown in them and 
a plantation of yucca and plantains, so that on 
the arrival of the .settlers they may have something ^ 
to maintain them while they are preparing other 
support for themselves. 

35. For all the aforesaid there must be des- 
patched from here i^ome axes, cutlasses, shovels, 
spades, adzes and nails, so that by means of these 
implements they may find themselves provided 
with the instruments necessary for tlie said laboure. 
And as regards the maize and other fruits, they 
shall be taken from Guayana, where everything 
necessary for this purpose shall be purchased at 
the cost of the Poyal Treasury, and be taken in 
the launches which convey the tirst Commissioner r^ 
and the other explorers. 

36. Supposing that those who go on this expe- 
dition do not iind in the country they are 
surveying anything for their support, except by 
chance, it becomes necessary for them to take 
everything required for their maintenance during 
the time they will have to remain to make the 
surv(3y and the arrangements for the first settle- 
ment, so that it may not be abandoned, delayed, 
or impaired through want of provisions. And if, 
owing to the character of the countiy, its climate 
and frequent rains, it be considered that the provi- 
si(nis may perish or not keep long in bulk, suitable }) 
pre(3autions shall be adopted in this respect, 
wherein they shall be guided by the information 

of the experts of Guayana. And furthermore, care 
shall be taken to send from the capital a suthcieut 
([uantity, within a month or two after they have 
started, to supply the deficiency which might arise ; 
leaving it to the judgment of the chief Commis- 
sioner to notify beforehand if any urgency arises, 
so that help may be forwarded. 

37. llespecting the important subject of provi- 
sions, seeing that they must be provided in Guayana, 
and that, in view of the circumstances and with ^ 
more exact knowledge of the country, measures 
may be taken with greater judgment and security, 

it is left to the decision of the Commissioners to 
carry out what they think most desirable with the 
object of securing a result which may not disap- 
point the chief ooject of the Commission. 

38. Of all tlie arrangements which may be made 
from Guayana, and whatsoever is done and dis- 
covered in the country in question ; the difficulties 
which are overcome ; the others which are guarded 
against; the information which is acquired con- ^i 
cerning the interior of the country and its 
boundaries; the points reached by the Dutch from 
Essequibo, Surinam, Pelvis, and Demeraria, and 
by the French from Guiena or Cayena; the extent 

to which the latter have penetrated ; the cattle 
they have introduced and bred ; tlieir present 
condition ; the designs which may be discovered 
or feared ; the precautions which it is desirable to 
take to stop their progress ; and lastly, everything 
that can in any way be useful, shall be communi- 
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A exactitud a esta Tnteudencia para que con instruc- 
cion y conocimieiito se pueda hacar el uso que 
conviniere al mejor servicio del Rey'y expedir las 
providencias que se iiecesitaren. 



39. No siendo posible sobre un asunto tan oasto 
en Pais desconocido y con tantas contingencias y 
obstaculos como se presentan d la iinaginacion el 
darreglas ciertas,y seguras,se deja d la advertencia 
y discreciou de los Coniisionados el que ordenen 
sus disposiciones, y lo que consideraren mas apro- 
pos! to para la cionsecucion de lo que se deja 
espuesto ; el fin principal es la poblacion y seguri- 
dad de los limites de la Provincia de Guavana por 
la parte Oriental de Esquibo y la Guiena Francesa. 
ST paro esto se ban propuesto los medios que 
quedan expecificados. La egecucion y providencias 
en lo no prevenido, imposible, 6 diticultoso deve 
ser obra de los Comisionados. 
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ABALOS. (Ru])rica.) 
Cardcas, 4 dr Fihrerodc 1779. 



cated without delay, clearly and minutely, to tliis 
Inteiidency, in ordei* that by information ii:nl 
knowledge it may be able to make a suitable use 
ot* it for the better service of the King, and mav 
be able to take such measures as may be require!. 
^^9. As it is not possible in a matter so vast, 
where the country is unknown and there are a^ 
many contini^eucies and obstacles as can occur to 
the imagination, to ^^iv^ lixed and certain rules, 
it is left to tlie judgment and discretion of the 
Conimissionei-s tJ make their own arrangements, 
and whatever they may consider most suitable for 
the attainment of the objects expressed. The chief 
thing is the settlement and security of the l>oun- 
daries of the Province of Guavana, on the eastern 
sideot'Essequibo and French Guiena [Cayenne], and 
for tliis purpose the measures above specified have 
been proposed ; their execution and the steps to 
be takciii in unforeseen, impossible, or difficuh 
circumstances must V)e left to the Commissioners. 

(Signed) ABALOS. (Rubric.) 

Cardcas, Fchraarif 4, 1779. 
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Den 1^ May, 1779. 

GECGISrSIDEREEPT, dat Eepraesentant en 
Bewindhebb(?ren bij hunne resolutie ten laast 
gehoudene vergadering van Thienen den 24 Juny, 
1778 genomen, na «iver\veging van de missives 
van den Directeur-Generaal Trotz en Eaden van 
11 Xovemb., 1777, van den Directeur-Generaal 
Trotz afzonderlijk van 8 Jan., 1778 en van den 
Capiteyn Commandant Severyn van 22 Dec, 
1777, geresolveert en aangeschreeven hebben, dat 
aan de west punt van de Creeq of Eivier Maroquo 
een post moest werden aangelegt, voorzien vai} 4 
h, 5 canonnen agt ponders, en de iiodige ammu- 
nitie bezet met een vertrouwt Corporaal, Can- 
nonier en 3 soldaten, op ordre van den Directeur- 
Generaal door den Capiteijn Commandant te 
datacheren en maandelijks van de benoodigde 
vivres uijt Compagnie's magazijn op liet Vlaggen 
Eiland, en dagelijks van het benodigde water van 
de oude Post of Handelplaats Marowquo tee 
voorsieu. 

Dat ook Eepraesentant en Bewindhel)beren in 
vertrouwen, dat zodanige post alreeds aangelegt is, 
ofte eerstdaags (op dezelve wijze als de plan voor 
Demerarij overgesonden) aangelegt zoude kunnen 
worden, wel geneegen zouden zijn een stuk geschut 
te doen stellen op de punt van het Arrowabische 
Eijland, en een stuk geschut op de Punt van 
Hamack, tot het doen der behoorlijke zeijnen bij 
het aufugeeren van slaaven, tot waarschuwing van 
XI de voorn*' bezitting aan Maroquo. 

Dat Eepraesentant en Bewindhebberen meed in 
overweeging hebben genomen, een commissie van 
officieren titulair bij de militie te accordeeren aan 
de persoon welke Directeur-Generaal en Eaden. 
bequaam mogten oordeeren en aanstellen tot bevel- 
hebber van eene snelzijlende Bermudifiansche 
barcq gemonteert met 8 a 10 mulatte matroosen, 
en ses stukken geschut 2 a 3 Ib^" welke sig om en 
bij deese nieuwe post van Maroquo souden dienen 
te onthouden, om de geaufugeerde slaven na te 



May 7, 1779. 
WHEEEAS the Eepresentative and the 
Directors, after deliberating upon the despatches 
from the Director-General Trotz and Councillors 
of November 11, 1777; from the Director-General 
Trotz alone of Januarv 8, 1778 ; and from the 
Captain-Commandant Seveiyn of December 2t, 

1777, resolved and ordered at the last held 
meeting of the Assembly of Ten on June 24, 

1778, that a Post was to be established on the 
west point of the creek, or Eiver Maroquo, fur- 
nished with four or five 8-pr8. and the neces- 
sary ammunition, manned with a trusty cor- 
poral, gunner, and three soldiers, to be detached 
upon the orders of the Director-General by the 
Captain-Commandant, and provided every mouth 
with the necessary provisions from the Company's 
store upon Flag Island, and daily with the neces- 
sary water from the old Post or trading-place 
Morowquo. 

Whereas, also, the Eepresentative and Directors 
trusting that such a Post has already Im^cu 
established or could be established at an early 
date (in the same manner as the plan for Demeraiy 
sent over) would be inclined to cause a piece of 
artillery to l^e placed upon the point of Arrowa- 
bisch Island, and a piece of artillery upon tlie 
Point of Hamack, for making the proper signals 
upon the desertion of slaves as a warning to the 
aforesaid establishment at Moroquo. 

Whereas the Eepresentative and Directors have 
also taken into consideration to grant a commis- 
sion of titular officer in the militia to the person 
whom the Director-General and the Councillors 
should think fit, and should appoint as Commander 
of a swift sailing Bermudan barque, equipped with 
eight to ten mulatto sailors and six 2 or 3-prs. 
pieces of artillery, which should cruise about and 
near this new Post of Mcjroquo in order to pursue 
the runaway slave?^, provided that the purchase, 
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.fietten, mits dat het aanleggen, equipeeren en 
■onderhGuden van deese barcq gevonden werd uit 
de cassa van de Colonie ongelden on modicque 
lasten waartoe de West Indische Compagnie van 
het aandeel van hare slaven pro rato een planter 
mede is dragende en mits de eijgenaer van een 
geaafugeerde slaaf zo in Essequebo als in Deme- 
rarij bet€iale 100 guldens voor elke slaaf welke de 
equipagie van voom^ barcq zonde komen op te 
vangen, en aan 't Fort Eijland op te brengen ofte 
wel, dat zodanige slaaf, bij weigering van voorn® 
f 100 ten profijte van de Colonie cassa opentlijk 
worde geveijld en verkogt ; 

Gelijk ook den Directeur-Generaal en Baden te 
qualificeeren tot het doen der nodige seijnen, en 
bestier der voorn® barcq, zodanige reglementen, 
onder nadere approbatie van Bepraeseiitant en 
Bewindhebberen te ontwerpen en te beramen, als 
Bullen vermeenen te behooren. 

Dat vermits den Directeur-Generaal Trotz 
ingevolge sijne missive van 12 October, 1778, van 
oordeel is, dat alle posten, uitleggers, wagten, ofte 
wat niiddel mogten werden, bedagt ofte werks- 
tellig gemaakt, niet eilicacieus sijn souden, om de 
desertie der slaven te beletten, en dat zodanige 
precautien ter contrarie door de negers werden 
bespot. 

Zoo is goed ^revonden en verstaan dat van 
Du-ecteur-Generaal en Eaden in Essequebo, en 
van Commandeur en Eaden in Demerarij sal 
werden gerequireert een nader en omstandig 
berigt, of ook eenige Militairen post aan de west 
zijde van Essequebo langs de zeekust tusschen de 
Punt Haniack en de Creecq Marowquo ter plaatse, 
waar met boten na Oronocque aufugeerende slaven 
langs de wal dienen te passeeren, conform een 
plan en teekening bij het Extract deses af te 
senden, konde werden aangelegt ; en eene snelzij- 
lende Bermudiaansche barcq gecomm«andeert en 
bemant als voorschr : staat tot assistentis der 
voorsz : Post, voor reekening van de Cassa van 
Colonie ongelden en modicque lasten sonde 
kunnen werden geequipeert en onderhoudnn met 
bij voeging dat zij Directeur-Generaal ; en Com- 
mandeur en Baden ; de reglementen tot de seijnen 
an waarschouwing en bestier der barcq met eene 
bgroting der kosten moeten ontwerpen, en aan 
deese Vergadering ter nadere deliberatie, ten 
geleijde van het gerequireerde berigt doen 
toekomen conform het 3' Articul hunner in- 
^truct'e. 



equipment, and maintenance of that barque should J^ 
be defrayed by the Treasury of the Colony, and a 
moderate tax, to which the West India Companj 
is also to contribute its share of slaves at the rate 
of one planter, and provided that the owner of a 
runaway slave, both in Essequebo and in Deme- 
rary, shall pay 100 guilders for every slave that 
the crew of the aforesaid barque should appre- 
hend and bring to Fort Island, or that such slave, 
upon payment of the 100 guilders being refused, 
should be sold by public auction for the profit of 
the Colony's Treasury; and also to qualify the 
Director-General and Councillors to draft and 
frame, subject to the further approval of the Be- B 
presentative and Directors, such regulations for 
making the necessary signals and for the manage- 
ment of the said barque as they shall think 
proper. 

Whereas, also, the Director-General Trotz is of 
opinion, in his letter of October 12, 1778, that 
all posts, outliers, watches, or whatever means 
might be invented or employed, are inefficient to 
prevent the desertion of the slaves, and that such 
precautions are, on the contrary, ridiculed by the 
negroes. p 

It was agreed and resolved that the Director- 
General and Councillors in Essequebo, and the 
Commandeur and Councillors in Demerary, shall be 
requested to report further and circumstantially 
whether any nulitary post could be established 
on the west side of iisequebo along the sea-coast 
between Point Hamack and the creek Marowquo 
at the spot where the runaway slaves are accus- 
tomed to pass along the coast in boats to Orinoco, 
conformably to a plan and drawing to be sent with 
a copy of this Besolution ; and whether for the 
assistance of the said Post, a swift-sailing Ber- J) 
muda barque, commanded and manned in the 
afore-mentioned manner, could be equipped and 
maintained at the cost of the Colonial Treasury, 
recouped by a moderate tax, with the proviso that 
they, the Director-General and the Councillors, 
and ihe Commandeur and Councillors, must draw 
up the regulations for the signals of warning and 
command of the barque, with an estimate of the 
costs, and lay them before this meeting for further 
consideration, together with the required report 
in conformity with Article 3 of their instructions. 

E 



No. 576. 



Copia de una Comuniccuyian de Don Antonio Fereda 
al Seflor Don Josd de CkUvez, fecha en Chiayana 
d 27 de Mayo del 779. 

Excelentisimo SefLor, 

MUY Seflor mio : De Beal orden su fecha en 
San Lorenzo 4 20 de Octubre del afio de 78 
me prebiene V. E. que para el fin de impedir, los 
progresos que pueda hacer la nueva Compafiia 
erigida en Francia para el cultibo y Poblacion de 
8u Guayana cuyo asunto combiene no descuidar 
se ha prebenido con orden de la misma fecha al 
Intendente de Caracas que dando todas las 
providencias que r^ulare oportunas para Uamar 
pobladores que se establezcan en aquellos parages 
que sean mas oportunos Uebe 4 efecto su ocupacion 
encargandome & mi de ella y al comisionado que 
[696—4] 



Don Antonio Pereda to Seflor Don JosS de Galvez, 

May 27,1779. 



Dear Sir, Guiana, May 27, 1779. 

BY Boyal Decree, dated Santo Lorenzo, 20th *' Archive General dt 
October, 78, your Excellency informs me that, in f """"cas." Secre- 
order to impede the progross (which it is most saadle 7305. 
important that we shoidd do) of the new Com- 
pany established in France for the better cultiva- 
tion and population of French Guiana, an order 
was issued on that date to the Intendant of 
Caracas to take every possible means of inducing 
settlers to establish themselves in the most 
suitable pleices, and so effect their occupation — 
intrusting the management to me and a Com- 
missioner whom he shall select to assist me. 

3G 
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^ eligiere para que me ayude. Que Ygnalmente se 
ha mandado al Capitan General de Caracas me 
auxilie d mi y las provideneias del Intendente 
para que tenga el debido cumplimiento lo resuelto 
por S. M. en obedecimiento de cuya real resolucion 
lleg6 aqui el dia 7 del presente Don Josep Felipe 
Ynciarte que es el sugeto comisionado por el 
Intendente de Caracas para entender bajo mi 
orden en los asuntos de nuebas poblaciones de 
que se trata con quien me ha dirigido la Instruc- 
cion que ha forraado para el asunto (de la que 
considero & V. E. noticioso) en la qual se propone 

-t* que las nuebas poblaciones y ocupacion por nuestra 
parte debe ser en la Oriental de esta Provincia 
empezando lo mas proximo que sea posible por las 
inmediaciones de la Colonia Olandesa de Esquibo 
para lo qual es indispensable que con anticipacion 
se haya un reconocimiento en aquella parte para 
elegir el sitio que se halle mas aproposito para 
establecer y formar el primer pueblo que ha de 
serbir como de capital de los demas que con el 
tiempo se bayan formando en aquellos territorios 
con la mira al objeto prevenido y todos con la 

rj sugecion & esta Comandancia General. 



Para esto se hace preciso esperar & que el 
Orinoco llegue d su maior crecimiento para 
reconocer hasta donde llegan sus aguas pues de 
no proceder con esta precaucion, seria exponerse, 
si el reconocimiento y eleccion de sitio se hiciese 
sin ella d que despues hallandose en un anegadizo 
se hiciese infructuoso el tiempo y trabajo empleado, 
y gastos causados y no siendo al presente la 
estacion d proposito, tan to por la razon expuesta 

J) como por lo copioso de las Uubias continuas del 
ynbierno en aquella parte se hace preciso esperar 
d fines de Julio en que yendo d menos las lluvias 
estaran en su mayor creciente las Aguas. de 
Orinoco, en cuyo interniedio se providenciara sobre 
apresto de embarcaciones viberes y demas que se 
considere necesario para dicho reconocimiento, 
practicado el qual se podra con mas certeza y 
fundamento hablar de la facilidad li obstaculos 
que se toquen para el logro de lo que se 
pretende. 

En el mismo citado Oficio me advierto V. E. 
que este asunto debe gobemarse con la reserva 

-E que es necesaria para que no se trascienda el 
objeto que nos muebe d ocupar aquellos parages 
lo que por mi parte observed re religiosamente pero 
entendido que en las Provincias inmediatas, y aun 
en la de Caracas nadie lo ignora y me presume 
que al presente y en esta tambien se saV)rd y 
hallandose en ella el Comisario Frances encargado 
para la extraccion de los viberes y Ganados es de 
presumir que por el se sepa en las Colonias de la 
Nacion suya lo qual pongo en la consideracion de 
V. E. para que en ningun tiempo se crea que por 
mi se ha sabido. 
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Nuestro Sefior <:]juanle A V.E. muchos afios. 
Excelentisimo Senor, besa la mano de V.E. su 
mas attento v reconocido subdito, 

ANTONIO DE PEREDA. 

Gnayanay 27 ih Maio dc 1779. 

Excelentisimo Senor Don Joseph de Galvez. 



You further advise me that the Captain- 
General of Caracas has been instructed to give me 
his assistance, and to further the measures pro- 
posed by the Intendaut, that the Royal Ord'ji-s may 
be so duly carried out. 

In obedience to these same orders, Don Jos^ 
Felipe Inciarte, the Commissioner appointed by 
the Intendant of Caracas to assist me in the 
matter of the new settlements referred to, 
arrived here on the 7th of the current month. 

The Intendant transmits me by the said Com- 
missioner the instructions he has drawn up relating 
to the matter in hand, of which I beheve your 
Excellency to be already informed. 

In these instructions he suggests that on our side 
the new settlements should be founded towards the 
east of this ProWnce, within the shortest possible 
distance of the Dutch Colony of Essequibo. 
Before commencing this work it is indispensable 
that a survey should be made of this territory,. 
with a view to choosing the most convenient site 
for the foundation of the first town, which will 
afterwards serve as capital to the others to be 
established in due course in those parts, with the 
design previously mentioned, all these new settle- 
ments to be in subordination to this province. 

This survey cannot be made until the Orinoco 
has reached its highest level, that we may see how 
far its waters reach, because should the election of 
the site be made without this precaution, the 
settlement is liable to be inundated, thus rendering 
fruitless the time, trouble, and funds expended 
on it. This not being the proper season, we must 
wait uutil the end of July, both for the above 
reason and on account of the heavy winter rains 
in those parts ; by this time, the rains being 
diminished, the Orinoco will be at its highest. 
In the interim, measures will be taken respecting 
provisions, equipment of ships, and all else 
necessary for this survey, which, being accom- 
plished, we may speak with greater certitude as 
regards the facility of establishing these settle- 
ments, or the difticulties we may expect to meet 
with. 



In the same official notice referred to, your 
Excellency advises me that this business should 
be carried on with the greatest reserve, that our 
object in occupying these territories may not be 
divulged. For my part, I will observe the 
strictest secrecy, but as no one in the immediate 
provinces, as well as in that of Caracas, is ignorant 
of our design, w(! may presume that by this time 
it is also known in this province, where the 
French Commissioner intrusted with the exporta- 
tion of cattle and provisions is now present. It 
may, therefore, be supposed that through him the 
French Colonies have been made aware of it. I 
recall this to your Excellency that you may at no 
time believe it has been made known through 
fault of mine. 

May God guard your Excellency many years. 
Your Excellency's most obedient servant, 

(Signed) ANTONIO DE PEREDA. 
His Excellency Don Joseph de Galvez. 
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No. 577. 



Extract from the Journal kept for the Govei^nmerU in Demerary, July 9, 1779. 



D£ formeele distributie van geschenke door 
H. E. 6. A. aen den Indiaenen vergunt had heden 
plaats, en de volgende Bokken wier«len met com- 
inissen als hoofden ofte Uijlen banner natie 
vereerd : — 

Carrouwe, van de Arruwakse natie. 

Perivuris, van de Caribische natie. 

Aixoijwaijnijma, van de Caribische natie. 

Abraham, van de Warowsche natie. 

Cloos, „ „ 

Maycoanaree, van de Caribische natie. 

Morabu, 

Morara, 

Morawary 



M 
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THE formal distribution of presents granted by A 
their Lordships to the Indians took place to-day, 
and the following Indians vere presented wiUi 
commissions as Captains or Owls of their nation: — 

Carrouwe, of the Aruwak nation. 

Perivuris, of the Carib nation. 

Arroywaynyma, of the Carib nation. 

Abraham, of the Warouw nation. 

Cloos, „ „ ,, 

Maycoanaree, of the Carib nation. 

Morabu, 

Moraru, 

Morawary, „ „ „ -g 
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No. 578. 



Extract from the Minutes of the Proceedings of an Ordinary Meeting of the Honourable Court of Policy ^ 

held at the Fort Zeelandia in the Rio Eseequibo, September 14, 1779. 



EN heeft gem* Her Directeur-General een den 
Itaade gempportoerd, zo als reeds praalabel in het 
begin deeser Sessie heeft gedaan, dat zijn Hoog 
Ed. berigt van den Posthouder van Moroco en 
Wacquepoeij had ontvangen, dat eenige Spanjaer- 
den zig in de Rivier Bauron onthielden, dat zijn 
Hoog Edele daar op had ordre gegeeven, om nae 
de reedenen van hun korast aldaar te inquireeren 
en hun pas te examineenen. Dat zijn Hoog Ed. 
vervolgens nu nader berigt had ontvangen, dat 
deselve wederom vertrokken waaren, teflens 
declareerende bereijds een opening op de West- 
hoek van die Rivier te hebben doen kappen 
alwaar de oude Post heeft gestaan om deselve 
weer op te halen, versoekende te weeten hoedanig 
verder met opsigt tot de bepoldering van dien te 
ageeren. 

Waarop gedelibereerd en den Heer Directeur- 
(xeneraal voor 't gerapp*^® bedankt zijnde is best 
geoordeelt op de offerte van Sijn Hoog Edele ons 
zodra de bezigheeden van *t Gonvernement het 
toelaten, dat zijn Hoog Ed^® in persoon met eenige 
Compagnies slaven dien post gaan iuspecteeren, 
en de bepoldering te laten bewerkstellij^^en, ver- 
mits het saisoeu thans te verre verloopen is, en al 
het noodigen tot die voijagie en het oogmerk der- 
zelven nog niet in gereedheijd zijn. 



AND the said Director-General reported to the 
Council, as he had already done preliminarily at 
the commencement of this sitting, that his Honour 
had received a report from the Postholder of 
Marowquo and Wacquepo that some Spaniards 
were stopping in the River Bauron (Pomaroon); 
that his Honour had thereupon given orders to 
inquire into the reasons of their coming there and 
to examine their pass. That his Honour had 
subsequently received a further report that the 
same had again departed, and likewise declaring 
that a clearing had already been made upon the 
west corner of that river where the old Post stood 
to re-erect the same, and requesting to know how 
further to act with regard to the poldering* 
thereof. 



This having been deliberated upon and the 
Director-General thanked for his report, it was, 
upon the offer of his Excellency, considered best 
that, as soon as the business of the Government 
permitted it, his Excellency should personally, 
with a few Company's slaves, go and inspect that 
Post and have the redemption put into execution, 
seeins: that the season is now too far advanced 
and all the requisites for that journey and for the 
object thereof are not yet in readiness. 



D 
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Director-Generaly Es'ieqaibo, to West India Company^ September 23, 1779. 



HIERMEEDE gerescribeerd hebbende op 
UEd : Gr : Achtb : zeer gevenereerde resolution mij 
betretfeude, nerae ik de vrijheid UWEd Groot 
Achtb : te melden, dat er voor drie weeken circa 
een getal van 80 soo Spanjaards als mulatten in 
de rivier Bouweron voor eenige daagen zijn 
geweest, sender egter eenig molest te doen, dog de 
indiaanen rapporteeren dat zij gesegt hebben over 
drie maanden wederom te sullen koomen en 
alsdan aldaar een fortres te zullen aanleggen. 



HAVING herewith rej^lied to your Honours* 
very venerated Resolution touching myself, I take 
the liberty to state to your Honours that about 
three weeks ago a number of eighty, both 
Spaniards and mulattos, had been in the River 
Bouweron for some days without, however, com- 
mitting any molestation, yet the Indians report 
that they have said they will come again in about F 
three months, and then build a fortress there. 
Although such rumours are uncertain, I am not 
without apprehension. 



* Folder (both subitaiitive and verb) is stiU the common word in British Guiana in reference to the draining and banking up of 
lands foi cultivation. 
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A Hoe onseeker diergelije gerugten zijn ben ik 
daar bedugt voor, ik heb den Posthouder illico 
order gegeeven, het een en ander te ondersoeken, 
dog heb nog geen rapport bekomen. 

Ik heb voor de post van Maroceo wederon op 
de oude situatie aan de hoek en embouchure van 
Bouweron, een stuk bosch door de Indiaanen laten 
nederslaan, oin de post daar wederom te trans 
porteeren, dewyl de thans zijnde post van weynig 
of geen nuttigheid is, dog dewyl daartoe noodig, 
zijn 25 a 30 mans, om het in de polder te leggens 
waar door het drooge saisoen thans te verre 

-■» verloopt, zoo ben ik geresolveert Deo Volente in 
Maart en April aanstaande zelvs met het volk van 
den train, en sommige van de plantagien, als ik 
d'heer Administrateur kan persuadeeren, na daar 
te gaan, om schielyk onder eygen opzigt dat werk 
in order te brengen, zullende ik liever alsdan nog 
eenige slaaven sien te huuren, of een 30 p* van 
mijn eygen volk meedeneemen, nadien ik nog 
trainslaaven nog mijn eygen volk, zoo verre niet 
alleen of onder vreemde opsigt durv vertrouwen. 

In onse laatste sessie van't Hov heeft den 
landmeeter A : S : des Touches een zeer avantageus 
request voor de colonie gepra^.senteerd, waarvan 

Q ik de vryheid neem UwEd. Groot Achtb: een 
copia te zenden, en het op het allersterkste in Uw 
Ed : Gr : Agtb : gunst aan te recommendeeren ; als 
UEd: Groot Achtb: dit versoek gelieven te 
appuyeeren, en de saak word hier wel getracteerd, 
maak ik mij sterk de burgers zoo aan die zeekust, 
als op andere noodige plaatsen te persuadeeren 
meer diergelyke redoutes op hun kosten aai)teleg- 
gen en te onderhouden, waardoor wij vooralthoos 
voor inlandsche vyandeii gedekt zouden zijn, die 
wij dog het meest te vresen hebben ; dog WelEd : 
Gr : Achtb : Heeren laat ik U WEd» raoogen bidden 
dat ingevolge ziju versoek er geen militairen op 

D mogen gelegt worden, want dan sien ik geen 
middel de burgers ertoe te persuadeeren, en ben 
ook moreel overtuygd het geen gewenscht sucx^ess 
kan hebben. 

Gelijk men altoos dwarsdrijvers heeft of lieden 
die uit eijge Intresse het algemeene postponeeren, 
soo sonde het wel kunnen gebeuren, dat deese of 
geene U. E. G. A. sonde willen demonstreeren dat 
diergelijke verschansipgen onder Burger officiers 
commando staande (egter onder 't hooge opsigt 
van 't opperhoofd en de Eegeering) somtijds 
Noord AmerikaaDSche intwerksels sonde voort- 

jj, brengen, dog laat ik U. E. G. A. eerbiedig mogen 

^ seggen, dat sulke prognosticatien enkele Chimeres 
sonde syn die nooit (al was de Borgery onwillig) 
hier practicabel souden weesen. 

(Geteekend) G. H. TEOTZ. 
Bio Essequebo^ 

Soptemher 23, 1779. 



I have given order to the Postholder there to 
inquire into the one and the other, but I have as 
yet received no report. 

That the Post of Maroceo maj again be at itr. 
old situation at the angle and embouchure of 
Bouweron, I have caused the Indians to fell a 
piece of forest, in order to transport the Post again 
there, because the presently existing Post is of 
little or no impoitance ; but since for this purpose 
twenty-five to thirty men are needed to dike and 
drain it, for which the dry season has now too 
far passed, I have resolved, deo volente, in March 
and April next, to go there myself, with the people 
of the military train, and some &om the (Com- 
pany's) plantations if I can persuade the Ad- 
ministrator, in order promptly to put the work 
into shape under my own supervision. I should 
prefer to liire so as to secure even more slaves, or 
take with me some thirty of my own people, 
since I dare not trust either train slaves or mv 
own people so far away alone or under strangers' 
supervision. 

In our last Session of the Court the 
Land Surveyor, A. S. Destouches, presented a 
very advantageous report for the Colony, a copy 
whereof I take the liberty of sending to your 
Honours, and of recommending the same in the 
strongest manner to your Honours' favour, that 
your Honours may be good enough to approve 
this request, and the afifair may be here favourably 
entertained. 

This strengthens my hands for persuading the 
burghers both on the sea-coast and also at other 
necessary places to establish more redoubts of a 
similar nature at their own expense, and to keep 
them in repair, whereby we should be always 
guarded against inland foes who have given us 
most cause for apprehension. 

But, Honourable Sirs, let me pray your Honours 
for compliance with his request that no miUtary 
may be there stationed, since I have no means of 
persuading the burghers against it, and am ak) 
morally convinced that it cannot have the desired 
success. 

As there are always cross-grained persons, or 
people who place the general good after their own 
interests, so it can well happen that these or some 
of them will demonstrate to your Honours that 
such fortifications, standing under command of 
burgher ofl&cers (even under superior supervision 
of the Head and the Government), will sometimes 
produce North American efifects; but I maybe 
allowed humbly to tell your Honours that such 
prognostications are chimeras, &c. 
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Aan zijn Excellentie den Hoog Ed. Gestr. Heer 
M' G. H. Trotz, Directeur Generael deeser 
Colonie en onderhoorige Districten, &c., eh 
Aan de Ed. Achtb. Heeren Raaden van Politic 
deser Eivier en onderhorige Districten van 
Essequibo, &c., Ordinair vergadert aan de For- 
tresse Zeelandia den September, 1779. 

GEEFT reverenteljik te kennen A. S. des 
Touches, planter en ingezeetene deeser rivier. 

Dat hij suppliant zeedert eenige tijd herwaards 
in aanschouw genomen hebbende, a<ai de eene 



To His Excellency Mr. G. H. Trotz, Director- 
General of this Colony and Dependent Districts, 
&c, and to the Honourable Members of the 
Court of Policy of this River and Dependent 
Districts of Essequibo, &c., in their Ordinary 
Meeting in September 1779, at the Fortress, 
Zeelandia : 

A. S. DESTOUCHES, planter and inhabitant 
of this river, respectfully brings to notice : — 

That he, the petitioner, for some time past having 
had under contemplation the following : 

On the one hand, the present combinations and 
state of rupture among the respective Powers in 
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zijde de teegenswoordige tijdscoustellatie en zaake 
van rupture, tusschcn eenige der respective mo- 
.i^enheeden in Europa, en of en inhoeverre zulks 
indertijd op deese colonic mogte konnen retiec- 
leeren; enaan de andere zijde de weijn'ge defentie, 
die dezelve en vooral dat gedeelte waarin den sup- 
pliant is geetablisseerd is hebbende. die gedagten 
onlangs zeer zijn verleevendigt op het gerugt dat 
zig een aanzienelijk getal Spaujaarden in de 
iiaburig rivier Bauroti zijn onthoudende zonder 
dat men totnogtoe eenig zeeker berigt hunncr oog- 
nierken heeft ontvangen en hy supplt. overwee- 
gende het gevaar dat de colonic in't gemeen en de 
zeeknst int byzonder en daarop geformeerde plau- 
tagien onmiddelyk zoude loopen, in cas van eenige 
onbekende desseinen van hostiliteiten van vijan- 
den, is gevallen op de gedagten, of niet bij forme 
eener redoute afsnijding of verschansing op de 
kust te leggen, een niiddel van verseekerdheid 
zoude te vinden zijn, om zoo niet een invasie in de 
colonic geheel te weeren <leselve immers een 
geruijmen tijd teegenstehouden, tot efficasieuser 
middclcn terhand sonde konnen genomen worden. 
Dat hij supplt. zig vlijende daartoe een bek- 
waam niiddel te zijn voorgekomen de vrijheid is 
neemende zig te keeren tot U Hoog Ed. Gestr. en 
Ed. Achtb. teneinde in dit opzigt ecrbiedigst het 
volgende voortcslaan : 

1. Dat nadien uijt de rivier Bauron een weg is 
uijtloopende op dat gedeelte der zeekust tusschcn 
de gronden van F. H. Van Nuys en hem supplt. 
alwaar nog 16 roeden facade ter dispositie van 
d'EA Comp® openleggen, dat het de goede g^liefte 
van U Hoog Ed. Gestr, en Ed. Achtb. zijn mooge 
die openleggende grond te annexeeren en vergun- 
nen aan zijn supplt' plantage L'Union. 

2. Bied zig daarteegens den suppliant aan om 
ten zijnen koste op de voorzeijde van dat land, 
te erigeeren een verschansing ter groote van zes- 
tien roeden vierkant met de strijk en borstwee- 
ringen ter hoogte van 6 vocten en met een gmgt 
van 18 vocten. 

o. Aangesien het nae de vervaardiging van 
zoodaenige redoute noodzakelijk zal zijn, dat na 
dat in dezelve een Caserne en Bergplaats voor 
Ammunitie en Vivres weegens de Colonic te ver- 
sorgen, zal vervaardigt zijn, daar in een soort van 
Post gehouden werde tot dat de gelegentheid zal 
vereischen het nodig employ van die Sterkte te 
maaken, dat hij Suppliant daar in zal doen woonen 
en verblijf houden deszelfs blanke Bediendens, 
zoo om door een gering aantal Militairen daar op 
stellende, de slaaven der omleggende Plantagien 
geen oog te geeven, als om daarin een toevcreigt 
te houden dat dezelve niet onverwagt door 
Vijand worde beset. 

4. Dat het de goede geliefte Uwer Excell. en 
Ed. Achtb zijn mooge te willekeuren en vast te 
stellen van nu af aan, dat de vooi^z. Sterkte 
onder het opperbewind van het opperhoofd in der 
tijd, alleen door de Burgery zal gedefendceit 
worden, onder de beveelen hunncr otticieren 
respective, alzoo een post van militie, buyten dat 
daar door een vermeerdering van Last en onkosten 
op de Colonic zoude gelegt worden voor de 
omleggende plantagien van veel onaangenaamheid 
overlast en nioeite zoude zijn, en dat de Burgciije 
in cas van zoodaenige det'entie, zig met de militie 
niet kunnende verstaan zoodaenige tweedragt niet 
anders als van de pernicieuste gcvolgen voor de 
beveijliging zoude zijn. en daar door uit oogmerk 

vereidelt worden. 

* « * « 

(Was geteekend) 
ALB. SillAUT DESTOUCHE. 



Europe, and whether and in what degree such may A 
in time come to have effect upon this Colony ; 

And, on the other hand, the little defence 
which it possesses especially in that part in which 
the petitioner is established ; 

Which considerations were not long ago very 
much quickened by the rumour that a considerable 
number of Spaniards had betaken themselves to 
the neighbouring Eiver Bauron without our 
having until now received any certain information 
of their objects ; 

And he, the petitioner, pondering over the 
danger that the Colony in general, and the sea- 
coast in particular, and the thereon formed planta- B 
tions would immediately incur in case of any 
unknown designs of hostility by enemies, has 
chanced upon the thought whether by dint of 
cutting out a redoubt or erecting a breastwork 
on the coast, a means of protection might be 
found in order not entirely to ward off an invasion 
of the Colony, but to preserve it always for a 
sufficient time until efficacious measures could be 
taken in hand. 

That he, the petitioner, flatters himself that 
he has discovered proper means therefor, and takes 
the liberty of submitting the same to your ^ 
Honours for the purpose of respectfully proposing 
the following in this respect : — 

1. That inasmuch as from the Eiver Bauron a 
way runs out to that part of the sea-coast between 
the lands of F. H. van Nuijs and the petitioner, 
where still 10 roods of frontage lies open at the 
disposal of the Honourable Company ; that the 
good pleasure of your Honours may grant this 
open-lying ground and annex it to the petitioner's 
plantation 1' Union. 

2. The petitioner offers that, as a set-off thereto, 
he will at his own cost on the front of the land 
aforesaid erect a breastwork of the size of 16 rood^ jy 
square with tlie line of defence, and breastwork of 
the height of 6 feet, and with a ditch of 18 feet 

3. Considering that after the making of such a 
redoubt it will be necessary to construct therein a 
barrack and store-room to preserve ammunition 
and provisions on account of the Colony, and to 
keep therein a sort of Post until occasion shall 
arise to make use of the stronghold, the peti- 
tioner will reside therein, and cause his white 
servants to stay there, so that with a small number 
of military stationed there not to give an eye to 
the slaves of the surrounding plantations, but .E 
mther to maintain supervision over the latter, 
that they may not unexpectedly be occupied by 
enemies. 

4. That it may be the good pleasure of your 
Honours to connnand and stipulate from now 
onwards, that the aforesaid stronghold shall be 
defended by the burghers under command of the 
Chief for the time being, under the direction of 
their respective officers, as a military post with- 
out thereby any increase of costs and charges 
should be imposed on the Colony against the 
surrounding plantations, which would entail much ^ 
unpleasantness, inconvenience, and trouble; and 
the burghers, in case of such defence, not being 
able to tolerate the military, such discord would 
not be otherwise than of disastrous consequences 
for protection, and thereby the object would be 
nullified. 

« « « 4» 

(Signed) ALB. SIEAUT DESTOUCHES. 



[G9:)--^4] 



3 H 
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No. 580. 



** ArchiTo General of 

SimanoW 
Secretariate of War. 
3unille 7305. 



Copia dc mm Comuniawion (hi Seflor Don Jos^ dc 
Ahalo al SeTior Doii Joh6 de Galvez, fecha en 
Caracas d 25 de JS'oiTicinhre de 1779. 

Excelentisimo Senor, 
May Seiior iiiio, 

POR mis anterioves cartas de 22 de Marzo 
mimero 260, y o de fJuIio iinmero '^29 comuiii<iiie 
a V. E lo (jue liasta aquel tiempo iba practicando 
para la ocupacion de los terrenos en la paite 
Oriental de la (hiayana con direccion A los Rios 
Oyapoco y aprobak y principios de su poblacion 
avisando a V. E. tener destinado para la ejecucion 
de eata enipresa A D. Felipe de Tnciart<i con la 
Instraccion (pie le entregue para el efecto y otros 
docunientos respectivos al asunto. 



Havilitado eate sugeto de lo necesario en la 
Guayana y pasado al primer reconocimiento de los 
terrenos se ha restituido ya k esta Capital para 
informarme de an comision despues de haber corre- 
spondido llenamente d la coniianza que de el hice 
B venciendo a fueiza de constancia y de fatigas in- 
superables diticultades sobre que me hallo bien 
ent^rado. 

Este sugeto me ha informado que habientlose 
acei*cado a los establecimientos de los Olaiideses 
en Es(|uibo y a la inmediacion d ellos con solo la 
distancia de catorce leguas no ha encontrado en 
todas las cercanias de dichas posesiones sabanas 
algunas 6 pasteaderos a proposito para la cria de 
Ganados ; ten-enos si fertiles para la labranza de 
fmtos segun la fiondosidad y lozania que ha adver- 
tido en las pequeilas plantaciones, y terrenos mal 
cultivados de los Indios. 

Me ha traido el Mapa que en su viage ha fonnado 
de aquellos payees con un diario muy puntual de 
quanto ha ido ol)serYando y de todo se estan 
sacando copias para pasarlas a mano de V. E. pero 
son largas y dutlo que pueda tener esta satisfacion 
hasta el correo inmediato. 

Segun el esiado presents de las (osas ])or las 
noticias que he adciuiiido me i)arece (pie en el dia 
no debe recelaiijt3 tan to el (pie puedan adelaiitarse 
los Franceses por las espaldas de Surifian y Es(iuibo 
como el que se nos acerquen los Olandeses de estos 
-TV ultimos establecimieni os por que los tenemos nnicho 
mas inmediato ; ban fomentando sus plantaciones, 
son escelentes agricultores, y viendo de8pol)lad(J8 
y d proposito muchos terrenos es regular (jue pro- 
curen no perder oportunidad para su adelanta- 
miento y beneficio. 

El carecer aqui de los tratados de paces para 
instruirme sal)er con certidumbre lo acordado C(m 
los Estados Geaeiales sobre lo Establecimiento de 
Soriiian y Esquibo, y hasta donde se extienden 
sufi fronteras me hace estar con incertidumbre 
acerca de la el'jccion para el primer pueblo, pero 
jLj sin embargo sieudoelsitio mas aproposi to segun la 
relacion de Inciar.e imo que se lialla pasado el 
primer puesto li posta de los Olandeses Uamada 
Moruca tanto por la fecundidad del suelo como por 
las ventajas del terrene para fortificarlo tengo 
animo de dar disposicion de que se situe en dicho 
parage por tener tambien la facilidad de pronta 
commmiicacion por agua por los cafios navegables 
que internan hasta clicho sitio y pueden ser de 
ventajas muy considerables. 



Scfior Don Jo86 de Abalos to Sefior Don Josi de 
Gahrz, 25th Nm-€inbei\ 1779. 



c 



Sir, Cardcas, November 25, 1779. 

IN my previous letters of the 22nd March, 
Xo. 260, and 5tli July, No. 1^29, I commumcated 
to your Excellency what 1 had been doing up to 
that time for the occupation of the lands in the 
eastern part of Guayana, towards the Rivers 
Oyapoco and Aprobak, and for the commence- 
ment of a settlement, informing your Excellency 
tliat I had appointed Don Felipe de Inciarte to 
carry out this undertaking, and sending the 
instructions I gave him for that purpose and other 
documents relating to the matter. 

Having been provided with necessaries in 
Guayana, he proceeded to make the first survey 
of the country, and has now returned to this 
capital to report to me upon his mission. He has 
fully justified the confidence I placed in him, 
and by dint of pereevemnce and effort has over- 
come enormous difficulties, concerning which I 
am well informed. He has reported to me that 
having approached the settlements of the Dutch 
in Essequibo and their immediate vicinity, to 
within the distance of 14 leagues, he has not found 
in all the vicinity of the said possessions any 
stivannahs or pasture grounds suited to cattle 
farming, but lands fertile for agriculture, to judge 
from the foliage and verdure which he noticed in 
the small plantations and ill-cultivated lands of 
the Indians. 

He has brought me the map of those countries 
\vhich he made during his travels, with a very 
exact diaiy of all that he noticed on the way. 
Copies are being made of them all in order to be 
sent to your Excellency, but tliey are lengthy, 
and I fear that 1 shall not be able to have this 
satisfaction until the next mail. 

Accoiding to the present state of things, from 
tlie information I liave obtained, it seems to me 
that what is to be feared ju t now is not so much 
the possibility of tlie advance of the French in 
the rear of Surinam and Essequibo, as that the 
Dutch of those settlements may encroach upon 
us; for they are nmch nearer to us, and are 
constantly pressing forward their plantations, for 
they are excellent agriculturists, and seeing much 
eligible country unoccupied, it is natural that 
they should endeavour to lose no opportunity to 
improve and benefit them. 

The want of the Treaties of Peace , for my 
instruction and accurate knowledge of what has 
been agreed upon with the States-Geneml respect- 
ing the settlements of Surinam and Essequibo. 
and how far their frontieis extend, leaves me iu a 
state of uncertainty as to tlie selection of a site, 
for the first village ; but, nevertheless, seeing that 
according to Inciarte's report, the most eligible 
site is one situated beyond the first place or 
Post of the Dutch called Moruca, both on account 
of the fertility of the soil and the advantages of 
the land for fortification, I propose to make 
arrangements for establishing it in that spot, ae it 
offers the additional facility of ready c(mimunica- 
tion by water along the navigable channels, whicli 
penetrate up to the said site and may become 
very considerable advantages. 
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Sin embargo de esto y que mis difipoeiciones se 
diiigen d no perder tiempo ruego d V. E. que 
para mi gobierno en lo sucesivo se sirva instruimie 
de lo que tubieremos convenido con los 01 ndeses 
y Franceses para no escederme tie los limites ni 
faltar d lo conveniente. 

Entre tanto no puedo dejar de quejarme de la 
indolencia 6 poco celo con que el Gobernador de la 
Guayana mira esta importancia tan grave escase- 
ando a aquel comisionado los auxilios que debiera 
franquearle con prontitud y aunque esto solo lo 
atribuyo a las influencias del (pie por niuerte del 
Secretario (que antes tenia sugeto de buenas inten- 
ciones) le esta sirviendo oy en esta calidad y se 
deja llevar sin duda de sus intereses particulares 
para dilicultar a Inciarte los medios que necesita 
para tanta empresa siempre hallo el asunto digno 
de una severa correccion de V. E. 

Nuestro Seiior dilate la importante vida de V. E. 
los muchos anos que puede. 

Excelentisimo Seiior, besa la mano de V.E. su 
mas rendido servidor, 

JOSEPH DE ABALO. 

Caracas, 25 de Nqvicmhx de 1779. 

Excelentisimo Sefior Don Joseph de Galvez. 



Notwithstanding this, and as my arrangement's A 
are made with the view of not losing time, I beg 
your Excellency, for my government in the 
future, to be good enough to inform me what we 
have agreed upon with the Dutch and French, in 
order that I may neither overpass the boundaries 
or fail in what is desirable. In the meantime, I 
cannot help complaining of the indolence or want 
of zeal with which the Governor of Guayana 
regards this very important matter, and has 
stinted the said Commissioner in the assistance 
he ought to have readily afforded him. And, 
although I attribute this solely to the influence of  
the man who, owing to the death of the secretaiy B 
(and whom I previously considered a well-disposed 
jjerson) is now serving him in that capacity, and 
who, without doubt, allows himself to be led by 
his private interests to embarrass Inciarte in the 
means he requires for such an undertaking, yet I 
consider the matter deserving of severe censure 
from your Excellency. 

May our Lord, &c. 

(Signed) JOSEPH DE ABALOS. 



To Don Joseph de Galvez. 



No. 581. 



Secreta)y in Esscquiho to West India Company , January 5, 1780. 



WIJ hebben ter behoorlijke tijd ontfangen 
UWEd Groot Achtb missives in datis 27 Julij en 
24 Septembre A. P. d'eerste geleijdende een kasje 
gedrukte papieren en een teekening voor de Poet 
van Morocco op de West-kust onser Rivier, de 
tweede houdende prolongatie der geconcedeerde 
gronden aan Chs. Teuffer op die zelve kust den 
iiihoude van welke gerespecteerde aanschrijvinge 
bij ons behoorlijk zullen worden geobserveert. 



WE have in due time received your Honours' 
letters, dated the 27th July and 24th September 
last year, the former accompanying a box of printed 
papers and a sketoh of the Post of Alarocco on the 
west coast of our river, the latter containing pro- 
longation of the land conceded to Chs. Teuffer 
on the same coast, the purport of which respected D 
communications shall be duly observed by us. 



No. 582. 



Ctrpia de una Comxniicacion de Don Jos6 Ahalos al 
SeTioi^ Don JosSde Galvez, fecha en Cardcas, 12 de 
Abnl de 1780. 



Don J 08(1 Ahalos to Sefior Don Josi de Galvez^ 

April 12, nSO. 



Excelentisimo Senor, 

MUI Sefior mio Don Jose Felipe de Inciarte, 
Capitan del Bergantia nombrado Nuestra Sefiora 
del Rosario que se halla anclado en el puerto de la 
Guayra y debe seguir viage d Espana entregarA 
en manos de V. E. esta carta que le he entregado 
para que le sirva de credencial d fin de que logre 
la satisfacion de informar d V.E. sobre los asuntos 
de la poblacion. de la parte Oriental de la 
Guayana de que ha estado encargado por mi dis- 
posicion. 

liecomiendolo d la proteccion de V. E. par 
sus bellas circunstancias amor y celo por el Eeal 
servicio, y le suplico se sirva atenderle como acos- 
tumbra hacerlo con los sugetos de raerito. 

Nuestro Senor dilate la importante vida de 
V. E. los muchos anos que puede. 

Excelentisimo Seiior, besa la mano de V.E. su 
mas rendido servidor, 

JOSEPH DE ABALOS. 

Cardcas, 12 de Abril de 1780. 

Excelentisimo Senor Ron Jos6 de Galvez. 



Dear Sir, Cardcas, April 12, 1780. ,, , ,. ^ , , 

DON JOSlfi FELIPE DE INCIARTE, captain w^^/' 

of the brigantine " Nuestra Senora del Rosario," Secretaria de Ga«rra. 

now at anchor in the port of La Guayra, and Bundle 7305. 

about to sail for Spain, will deliver into your 

Excellency's hands this letter, which I have 

given him as a credential in order that he may 

obtain the satisfaction of reporting to your 

Excellency on the matter of tlie settlement of 

the eastern part of Guayana, with which he has 

been commissioned, as an-an^ed by me. 

I recommend him to your Excellency's pro- 
tection for his high qualities and zeal and 

affection towards the Royal service, and I beg 'p 

you to be pleased to treat him as you are 

accustomed to treat persons of merit. 



May our Lord, &c. 

(Signed) JOSEPH DE ABALOS, 
His Excellency Don Jose de Galvez. 
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Xa 583. 



Decrte, 



" ArduTO General de 
Simancas." 
Secretaria de Guerra. 
Bundle 7305. 



PEEVENGASE ti este Intendente que aunque se 
perdieron los pliegos que traian las tres embar- 
caciones que salieron juntas de la Guayra para 
Esparia, pudo salvar Inciarte esta carta, y los 
borradores Originales del Diario Piano & infonne 
que hizo de su Comision sobre la parte Oriental 
del bajo Orinoco y que habiendo dado cuenta con 

•o dichos documentos al Eey se ha dignado resolver 
que vuelva el misino Inciarte con los ordenes que 
le entregarA para el citado Irciarte el Capitan 
General de aquellas Pro^incias y el Gobernador de 
Guayana a fin de que desde luego 6 quando Abalos 
lo tenga par conveniente, comisione de nuebo li 
Inciarte al propio obgeto de ocupar y poblar los 
parages que especifico en su Informe adjunto de 
27 de Noviembre del aiio anterior y hacer la for- 
tificacion provisional (|ue juzgo precisa arrojando 
A los Olandeses de la Posta 6 Abanzada que ban 
construido sobre el caiuino de Eio de Monica, bien 
entendido que si el Director 6 Gobernador de Es- 

Q quibo se quejase de ello se ha de responder que en el 
asunto se precede con arreglo k leyes de Instruc- 
ciones Generales de buen gobierno de nuestras 
Indias que no penniten semej antes intrusiones de 
los Estrangeros en los Dominios EspaiXoles como 
sou aquellos pues lo misnio se dini aqui si por 
los Estados Generales de Olanda se dieran algunas 
quejas 6 reclamaciones. 



Las Ordenes del Capitan General de Caracas y 
D Gobernador de la Guayana (que seran reseiTadas 
como las dirigidas al Intendente) deben contener 
la misma prevencion despues de encargarles respec- 
tivainente que auxilien con la mayor actividad y 
eficacia li Abalos y a su Comisionado Inciarte para 
que se consigan completamente los obgetos de su 
encargo con la prontitud y seguridad que interesan 
al servicio de S. M. 



Y para que el referido Inciarte vaya mas con- 
decorado d su Comision le concede el Eey grado 
de teniente de Infanteria del exercito cuyo 
despacho se le debeni entregar par la Mesa del 
Negociado con un pasaporte que contenga la 
licencia de embarcarse para su destino por qual- 
quiera parte que se le proporcione con mayor 
prontitud aunque sea un puerto de Francia. 



E 



P 



Pasese Oficio al Senor Muzquiz h. fin de que le 
libre quinientos pesos que necesita para su viage y 
en caso que se retarde su entrega los dara 
Don Antonio Euiz de Secretaria y los cobrard des- 
pues de Tesoreria 

28 de Setiembre de 80. 



Los duplicados triplicados y quatriplicados se 
pondrdn luego para que vayan por los Correos y 
avisos que deben salir. 

Fecho todo en 30 de Setiembre y 1 de Octobre 
dc 1780. 



LET this Intendente be infonned that althouglr 
the documents conveyed by the three vessels 
which set sail together from La Guayra for 
Spain were lost, Inciai'te waa able to save this 
letter and the original drafts of the diary, plan,, 
and report which he made of his commission on 
the eastern part of the Lower Orinoco; and that 
having rendered account with the said docu- 
ments to the King, His Majesty has been pleased 
to resolve that the said Inciarte is to return 
under orders which he will receive from the 
Captain-General of those provinces and the 
Governor of Guayana, in order that Abalos 
may forthwith, or when he may consider it 
desirable, commission him anew for the purpose 
of occupying and settling the places specified 
in his annexed Beport of the 27th November 
last, and making the provisional fortification 
which he considered needful, ejecting the Dutch 
from the Post or advance guard-house, which 
they have built on the road of the River 
Moruca. It is to be understood that if the 
Director or Governor of Essequibo should com- 
plain thereof, the answer is to be given that 
the proceedings in the matter are in accordance 
with the general la^^s and instructions for the 
good government of our Indies, which do not 
permit such intrusion of foreigners in the 
Spanish dominions, for this is the reply that 
will be given here if any complaints or claims 
should be lodged by the States- General of 
Holland. 

The orders of the Captain-General of Caracas 
and Governor of Guayana (which will be con- 
fidential like those addressed to the Intendente) 
are to contain the same instruction after charging 
them respectively to aid with all possible energy 
and eflSciency both Abalos and his Commissioner 
Inciarte, in order that the objects of his commis- 
sion may be fully obtained with the promptitude 
and certainty which His Majesty's service de- 
mands. 

And in order that the said Inciarte may go in 
a better position for his charge, His Majesty 
grants him the rank of Lieutenant of Infantry in 
the army, the patent for which is to be delivered 
to him by the " Mesa del Negociado,'* wuth a 
passport containing permission to embark tor his. 
destination from any part that may conduce to 
his greater promptitude, even though it be a 
French porL 

Let a warrant be issued to Seiior Muzquis to- 
pay him 500 pesos which he requires for his 
journey, and should there be any delay in the 
payment, Don Antonio Ruiz will give theui from 
the Secretariat, and recover them afterwards 
from the Treasuiy. 

September 28, 1780. 

The duplicates, tripHcates, and quadmplicates 
are to be made ready at once to be sent by the 
mails and despatch-boats which are about to start- 
All done on the 30th September and 1st 
October, 1780. 
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Annex (1) to No. 583. 



Copla de ufui Miiiata de Carta diriffiikt d los 
Srflores Gobenuidores de Cnrdcas y de GuayuTui, 
f(vha en San Ildefutiso, 1 do Octudre de 1780. 

(Jieservada.) 

Habiendo resuelto el Key (j[ue Don Josep 
Fulipe lie InciarU^ cjue estiibo conusionado por el 
lutendente de esas Provineias para el reconoci- 
miento y poblacion de los teirenos situados en la 
parte ()riental del bajo Orinoco, y ha venido & 
Espana y vuelva a esa ciudad, i, tin de que desde 
hiego 6 quando el mismo Inteudente lo tenga par 
ounibeniente lo coniisione de nuebo con el obgetx) 
dc fundar las poblaciones y liacer los fuertes pro- 
visionalesquese individualizan en la orden (juecon 
t\sta fecha se comunica al noniinado Intendente 
arrojando d los Olandeses de la Posta 6 giiardia 
abanzada de Esquibo que tienen en Moruca acia 
el Orinoco lo aviso a V. S. de orden de su Magestad 
para que auxilie, con la mayor actividad y eficacia 
ji ilicho Intendente y su comisionado Inciarte, a 
fin tie que se consigan conipletaniente los obgetos 
de su encargo, con la prontitud, y seguridad (jue 
interesan a su real servicio previniendo a V. S. 
coiuo me manda S. M. de (pie si el Director- 
(xeneral, 6 Gobernador de Es(piibo se quejare de 
ello, se ha de responder que se ha pnxjedido y 
I)i*ocede en el asunto con arreglo d leyes e In- 
strucciones generales de buen Grobierno de nuestras 
Iiidias que no permiten semejantes intrusiones de 
lus estrangeros en los Dominios Espanoles, como 
son aquellos, pues lo mismo se dini aqui si por los 
Estados Generales de Olanda, se dieren algunas 
(juejas 6 reclamacionca Todo lo qual tendra V. S. 
entendido, para su observancia, y cumplimiento 
en la parte ({ue se toca. 



Dios guarde & V. S. muchos aiios. 

San HdcfonsOy 1 de Octnbre de 1780. 

Senor Gobernador de Gardca& 
Seilor Gobernador de Gijayana. 



Copy of a Draft of a Letter addressed to the 
Governors of Cardcas and Gnayanay October 1, 
1780. 

(Confidential.) Sa7i lldefomoy October 1, 1780. 

His Majesty having resolved that Don Josef ^^^^s?""""^ ' 
Felipe de Inciarte, who was commifBioned by Sco^^a d« Goerra, 
the Intendente of your provinces for the rui vey Bundle 7305. 
and settlement of the lands situated in the 
eastern part of Lower Orinoco, and who has 
come to Spain and is returning to your city, in 
order that the said Intendente may lorthwith, or 
whenever he may consider it suitable, com- 
mission hiui anew for the purpose of founding 
tlio settlements and making the provisional 
forts specified in the order addressed under this 
date to the said Intendente, ejecting the Dutch ^ 
from the Post or guardhouse, advanced from ^ 
Essequibo, which they hold in Monica towards 
the Orinoco. I am informing you thereof, by 
order of His Majesty, so that with the utmost 
zeal and efficiency you may assist the said 
Intendente and his Commissioner, Inciarte, 
towards the complete attainment of the objects 
of his commission with the promptitude and 
certainty that the Royal Service demands. 

And I have to instruct you, by His Majesty's 
order, that, if the Director-General or Governor 
of Essequibo should complain thereof, the reply 
is to be given that action has been taken, and p 
is being taken, in the matter in conformity with ^ 
general laws and instructions for the good 
government of our Indies, which do not permit 
such intnisions of foreigners in the Spanish 
dominions, for this is the reply that will be 
given here if any complaints or claims should 
be lodged by the States-General of Holland. 

Ail this you will note for your observance and 
fulfilment in so far as it concerns you. 

!May God, &c. 



The Governor of CarAcas, 
The Governor of Guayana. 
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Annex (2) to No. 58:^, 

C(f/na de un Doeumciiio td Sehov IntciuieiUe de Copy of a Docuinetit to the Intendente of Caracas^ 
Cardeas, feclm en San Ildefonw, 1 de Oefnbre de October 1, 1780. 

1780. 



( Reservado.) 

Aunc^ue se perdieron los pliegos (j[ue trahian 
el liei^antin nond)radu Xuestra Sefiora del Kosario 
y los otros dos buques ([ne salieron en su conserva 
del Puerto de la Guayra para Esi)ana, piido salvar 
el Capitan del ciUido Bergantin Dn. Joseph Felipe 
(le Inciarte la carta de 12 de Al)ril ultimo (pie le 
dio VS. para (pie pudiese presentarseme con ella e 
informarme de las resultas de su coniision diri^^ida 
al reconocimiento y ocupacion de los terrenos de la 
])arte Oriental del baxo Orinoco; lo (pie ha execu- 
(lado verbalmente entregandome adenias los borra- 
<lores originales que tambien salv(S, del diario piano, 
e intbrme (pui hizo a V.8. en 27 de Novienibre del 
afio proximo pasado y habiendo hecho presente al 
Rev ([uanto resulta de estos docunienf.os se ha 
[696—4 1 



(Confidential.) San lldefomo^ October I, 1780. 

Although the documents were lost which " ArchiTo General dt* 
were being conveyed by the brigantine '*Nuestra Sirnancaa." 
Sefiora del Rosario " and the other two vessels ^„'die1s05.^'^'™ 
which sailed with it from the port of La Guayra 
for Spain, the cupfeiin of the said brigantine, 
Don Josef Felipe de Inciarte, was able to save 
the letter of the 12tli April last which you gave 
him in order that ho might present himself to 
me with it, and tell me the results of his com- 
mission for the survey and occupation of the 
territories in the eastern part of the Orinoco. 
This he has done verbally, and, furthermore, has F 
delivered to me the original drafts of the diary, 
plan, and report which he made to you on the 
27th November last, which he likewise s:ived. 

3 I 
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A dignado resolver que vuelva el nomiiiado Ynciarte 
d fin de que V.S. desde luego 6 quaudolcj teiiga par 
combeniente lacomisione de nuebo al propio intento 
li objeto de ocupar y poblar los parages quo espe- 
citicc') en su citado informe de 27 de Novieinl)re 
idtinio y hacer los dos pequeilos fuertes provisio- 
nales que juzgo precisos el uno para poner ti 
euvierto de los insultos que pueden intentar los 
Olandeses de Esquibo el pueblo que se funde como 
propuso en dicho informe inmediato d la ensenada 
que hace el pequeno rio 6 quebrada de Moruca d 
distancia de un quarto de legi^a de la posta 6 
Guardia que tienen los Olandeses abanzada como 
B 18 leguas de Esquibo hacia el Orinoco situando 
dicbo primer fuerte en el sitio que haya mas 
elevado y que domine el lugar que pueda ocupar 
el pueblo y sus inmediaciones y el segundo Fuerte 
de 4 d 6 cafiones en la misma ensenada del citado 
rio de Moruca para impedir su paso d toda erabar- 
cacion enemiga arrojando a los Olandeses de la 
citada posta 6 Guardia abanzada que alii ban con- 
struido bien entendido que si el Director General 
6 Gobernador de Esquibo, se quejase de este hecho 
se ha de responder que se ha procedido y precede 
en el asunto con arreglo d leyes e Instrucciones 
generales de buen Gobiemo de nuestras Yndias 
C que no permiten semejantes intrusiones de los Es- 
trangeros en los dominios Espaiioles como son 
aquellos pues lo mismo se dira aqui si por los 
estados Generales de Olanda se dieren algunas 
quejas 6 reclamaciones. 



Se han entregado al referido Inciarte quimientos 
pesos sensillos que manifest6 necesitaba para su 
viage y d fin de que vaya mas condecorado d su 
comision se ha servido el Eey concederle grade de 

D Teniente de Infanteria del Exercito de que se le 
ha expedido y entregado el correspondiente des- 
pacho lo que tambien se executard con esta real 
orden para que la ponga en manos de V.S. con las 
adjuntas avertorias para ese Capitan General, y el 
Gobernador de Guayana en que se les encarga 
auxilien con la mayor actividad y eficacia d V.S. y 
d dicho su comisionado para que se consigan com- 
pletamente los objetos de su encargo con la pron- 
titud y segaridad que interesan al servicio de Su 
Magestad todo lo qual prevengo a V.S. de su real 
orden para su inteligencia y cumplimiento en la 
parte que le toca. 

^ Dies guarde d V.S. muchos anos. 



Sam Udefoiiso, 1 de Octuhre de 1780. 
Senor Intendente de Cardcas. 



The outcome of those documents having been 
laid before the King, he has been pleased to 
direct the said Inciarte to return in order th-it 
you may at once, or whenever you may consider 
it suitable, commission him anew for the purposi^ 
and object of occupying and settling the places 
specified in his said report of the 27th November 
last, and of making the two small temporary 
forts which he considered necessary, one t«« 
protect from the attacks which might- be madt* 
by the Dutch of Essequibo, the village which is 
being founded as he proposed in the said report, 
near the creek made Dy the little river or ravine 
of Moruca, at the distance of a quarter of a 
league from the Post or guard-house which the 
Dutch have advanced about 18 leagues from 
Essequibo towards the Orinoco, placing the said 
fli«t fort on the most elevated spot, and so as 
to overlook the place which the village, with its 
surroundings, is to occupy, and the second fort 
of from four to six guns in the same creek of 
the said River of Moruca, to prevent the passage 
of all hostile vessels, ejecting the Dutch from 
the said advanced Post or guard-house which 
they have built there. It is to be underetood 
that if the Director-General or Governor of 
Essequibo should complain of this action, the 
reply is to be given that you have proceeded, 
and are proceeding, in the matter conformably 
to general laws and instructions for the good 
government of our Indies, which do not allow 
such intrusions of foreigners in the Spanish 
dominions, for this is what will be said here if 
any complaints or claims should be lodged bv 
the States-General of Holland. 

Five hundred pesos have been delivered to 
the said Inciarte, which he said he required for 
his voyage. And in order that he might be in 
a better position for his commission, the King 
has been pleased to grant him the rank of 
Lieutenant of Infantry in the army, for which 
the corresponding patent has been issued and 
delivered, which is likewise to be executed with 
this Royal Order, for which purpose I am 
placing it in your Excellency's hands with the 
annexed instructions for the Captain-General 
and the Governor of Guayana, in which they are 
directed to assist you and your said Com- 
missioner with all zeal and eraciency, in order 
that the objects of your commission may be 
fully obtained with the promptitude and 
certainty that His Majesty's service demand. 
I am advising you of all this by His Majesty's 
order for your information and for fulfilment in 
so far as it concerns vou. 
May God, &c. 

The Intendente of Caracas. 



No. 584. 



••Archive General de 
Simancas." 
Secretaria de Guerra. 
Bundle 7305. 



Copicf de una Comunwacion de Don Luis de Ouzaga 
al Seflor Don Joseph de Galvez, fecJia en Cardcas, 
■jji 31 de Dkiemhre de 1780. 



(Keservada.) 
Excelentisimo Senor, 
Seiior, 

POR la Real Orden avestoria de 1° de Octobre 
ultuno que me ha entregado este Yntendente quedo 
en auxiliar con la mayor actividad y eficacia d 
Dn. Joseph Felipe de Ynciarte comisionado para 
el reconocimiento y poblacion de los terrenes 



Don Luis de Omaga to Senor Don Josef de 
Galvez, December 31, 1780. 



^Confidential.) 
•enor, Cardcas, December 31, 1780. 

BY the Royal Order of Advice of the 1st 
October last, delivered to me by the Litendente 
of these provinces, I see that I am to assist, 
with the utmost zeal and efficiency, Don Joseph 
Felipe de Inciarte, who is commissioned for the 
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situados en la parte Oriental del vajo Orinoco 
sienipre que el referido Yntendente como V.E. se 
sirve prevenimie tenga per conveniente comisionar 
de nuebo al expresado Yuciarte y hacer los f uertes 
provisionales que se individualizan en la orden que 
eon la misma fecha se le comunica y para el caso 
de que el Director 6 Gobernador de Esquibo se 
(jueje de esta providencia, contestare haberla ex- 
pedido con arreglo aleyes e instrucciones generales 
de buen Gk)bierno de estos Dominios quo no per- 
niiten semejantes intrusiones de estrangeros en 
ellos. 

Todo lo qual expongo A V.E. en contestacion }' 
ainipliniiento de la citada Real Orden. 

Nuestro Senorguardela iinportante vida de V.E. 
los muchos anos que puede y he menester. 

Excelentisimo Senor, besa la mano de V.E. su 
mas rendido servidor, 

LUIS DE ONZAGA Y AMEZAGA. 

Cardcas, 31 de Didefnibrc de 1780. 

Excelentisimo Seiior Don Joseph de Galvez. 



survey and settlement of the lands situated in A 
the eastern part of the Lower Orinoco whenso- 
ever the said Litendente, as your Excellency is 
good enough to inform me, may find it desirable 
to commission the said Inciarte afresh, and to 
build the temporaiy forts specified in the order 
which is communicated under the same date. 
And in the event of the Director or Governor 
of Essequibo complaining of this measure, I 
am to reply that it has been done in conformity 
with general laws and instructions for the good 
government of these dominions, which do not 
permit such intrusions of foreigners therein. 

All this I lay before your Excellency in reply 
to, and fidfilment of, the said Royal Order. 

May our Lord, &c. 



(Signed) LUIS DE OXZAGA Y AMEZAGA. 



His Excellency Sefior Don Joseph de Galvez. 



B 
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No. 585. 



EMracts from the Jom^nal of the Militamj Comtaanddnt in Eshequiho. 



Th%crsday, March 1, 1781. 



VERSCHEIDE rapporten zo gisteren, alsheden 
iiigekomen, zeggen, dat die Spaansche kaper reeds 
eenige negera van planters in deese colonic, van 
de Engelsche natie, die met vaartuijgen over de 
rivier voeren, opgenomen en in zijn vaartuig 
gevangen houd ; terwijl hij veele andere aange- 
roepen en bij hem aau heeft doen leggen, dog 
wanneer hij hoorde, die aan planters van de 
HoUandsche natie behoorden, die ongestoord heeft 
laaten vertrekken zijnde hij zoverre gekomen van 
te dreigen met het geweer in de hand, op hun 
te zuUen vuurgeeven, wanneer zij niet wilden 
aanleggen, deese Spanjaard is genaamt Mateo, en 
het is speculatiff off hij wel een comiuissie heeft. 



SEVERAL reports which came in yesterday and 
to-day state that the Spanish privateer has already I> 
seized some negroes belonging to English planters 
in this Colony who were on the river in boats, and 
holds them prisoners in his vessel ; while he has 
hailed many others and made them heave to, but, 
on learning that they belonged to Dutch planters, 
he allowed them to depart unmolested, he having 
gone so far as to threaten with musket in hand 
that he would fire upon them if they were un- 
willing to heave to. This Spaniard's name is 
Mateo, and it is a matter of speculation whether 
he has a commission. 

E 



Sunday, March A, 1781. 



Den Adjudant Handel brengt mij uit naam van 
den Directeur Greneraal een brieff van des Konings 
Lieutenant Williams en Cap : Maclure, aan hem 
geschreeven, waarin deselve een commando van 
1 2 off 20 soldaten versoeken, om op de Spaansche 
caper Mateo (die zig zederd eenige dagen in deese 
rivier opgehouden en volgens rapporten, eenige 
negers weggenomen heeft, zoals reeds gesegt is) 
aftegaan, en die tragten te neemen, met een 
boodschap van den Directeur Generaal daarbij, 
off ik die commando accepteerde (dat ik denke 
accordeerde zal moeten wesen) dat wij wel in geen 
oorlog met Spagne waren, maar wel met een 
zeerover, zoals deesen. 

(was ondei-geschreeven) desse bodtchapt is dor 
mijn gedaan, Ph. Handel, Adjudant. 



Adjutant Handel, in the name of the Director- 
General, brings me a letter written to the latter 
by the King's Lieutenant Williams and Captain 
Maclure, in which they ask for a detail of from 
12 to 20 soldiers, in order to attack and try to 
capture the Spanish privateer, Mateo, who for some 
days has been staying in this river, and accord- 
ing to reports has kidnapped some negroes, as 
stated before ; together with a message from the J' 
Director-General [asking] whether I accepted that 
detail (which I think must mean accorded), [and 
saying] that we were not, indeed, at war with the 
Spaniards, but with such a pirate as this we 
surely were. 

(subscribed :) This message has been delivered 
by me. Ph. Handel, Adjutant. 
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Saturday^ March 31, 1781. 



A Den Directeur Generaal arriveerd ten 8 uuren 
aan 't eiland, dewelke mij conimuniceerd, voor- 
neemens te weesen den Adsist : Liiijken met een 
vlagge troes na Oronocque aan de Spaansche 
Gouvemeur te zenden, tot reclame van de, door 
den Spanjaard Matheo, geroofde en genoomen 
vaartuigen en slaaven, in deese rivier, en op de 
kust derselve. Waarop repliceere, datalsnog 
van begrip was. zoals voor eenige dagen aan Zijn 
WelEd : Gestr : reeds te kennen gegeeven hadde, 
dat het schrijven aan den Gouvemeur van 
Oronocque, tot het reclameeren van liet geroofde, 
en het zenden van iemand met een vlagge trous, 

^ door het Hofl' behoorde to geschieden en niet door 
den Directeur Generaal alleen, en zo de con- 
venientie van de andere leden van den Eaad niet 
was, om daartoe optekomen en de vergaderinge 
bytewoonen, dan tenminste zeeker de preesente 
leden moesten worden geconvo9eerd, om daarover 
te oordelen. 

Den Oud Burgercap : Steeneken aan het eiland 
zijnde, wierd, benevens mij versogt eene raadsver- 
gadering uittemaken, waarin den Direct : Gen : het 
boven verhaalde voorbragt, alsmede, een brieff in 
de Fransche taal aan den Spaanschen Gouvemeur, 

/^i door den Direct: Gen : reeds gereedgemaakt, waarin 
op niijn propositie onderscheidene veranderingen 
en eenige vergeetene roverijen en bijvoegsels 
wierden gemaakt, en geplaatst ; onder welke, 
speQiaal, het wegneenien en rooven van twee 
vaartuigen en agt negers van de planters Milleken 
en Vernon, voor de 28*^ Febr: en dus op een tijd, 

. dat er nog geen articulen, nog verdrag door ons 
met de Engelsche magt gemaakt en de rivier nog 
geheel onder de souverainiteit van H : H : M : M : 
was ; dat sulx niet anders, dan een roverij, door 
Matheo gepleegd, genoemd konde worden ; waar- 
mede Luijken vertrekt. 

D 



The Director-General arrives at the island at 
8 o'clock, and communicates to m^ that he intends 
sending the assistant Luyken with a flag of truce 
to Orinoco to the Spanish Governor, in order to 
claim back the boats and slaves captured and 
stolen by the Spaniard Mateo in this river and (»n 
its coast. 

To which I answer that I as yet was of opuiion, 
as I some days ago had already given his Excel- 
lency to understand, that the writing to tlio 
Governor of Orinoco in order to demand Laik 
wliat was stolen, and the sending somebody wiili 
a flag of truce, should be done by the Court and 
not by the Director-General alone, and that, if it 
did not suit the other members of the Council to 
come hither and be present at the meethi^', 
certainly at least the members here present should 
be convene<l in order to decide upon this. 



The ex-militia captain Steeneken, being at the 
island, was requested along with me to constitute 
a meeting of the Coimcil, in which the Directoi- 
General presented what was said above, together 
with a letter in the French language to the 
Spanish Governor, already prepared by the 
Director-General, in which at my su^estion 
various changes and additions were made and 
certain piratical acts which had been forgotten 
were inserted ; among these especially the seizing 
and stealing of two boats and eight negroes of the 
planters Milleken and Vernon, before 28th Feh- 
ruary, and therefore at a time when no articles or 
compact had yet been made by us with the 
English ibrce, and the river was still enthely 
under the sovereignty of the States-General ; that 
this could not be called otherwise than a piratical 
act committed by Mateo. 

With this Luyken departs. 



Tuesday f April 3, 1781. 



Den Adsistent Luijken, die met een vlagge 
troes en brieven voor den Gouvemeur van Oix)noc- 
({ue vertrokken was retoumeerd, zeggende, dat 
hem in de rivier ontmoet was een vaartuig met 
met Indianen, die hem gesegd hadden, dat Matheo 
met zijn vaartuig in de rivier van Barima lag en 
alles wegnam zonder onderscheid, 

J] dog den mulat la Tombe, die met hem was 
geweest, om de Indianen die liet vartuig moeste 
roeijen te commandeereen» zegt gaarne te willen 
gaan, indien er maar iemand medeging en dat de 
Indianen die hun ontmoet waren, wel gesegd had- 
den dat Matheo in Banna lag, maar dat zij niet 
wisten off hij eenig kwaad uitrigte, zijnde bij de 
nagt gepasseerd. 

N.B. — Deese la Tombe hadde hetgeene de 
Indianen gezegt haddan, aan den Adsistent Luij- 
ken moeten vertaalen, dewijl liij en niet Luijken 
de Indiaansche taal spreekt en verstant. 

Waaromme geresolveerd is den soldaat Joh. Neu- 

P man op morgen als expresse met die brieff en dat 
vaartuig met la Tombe aftesenden, zijnde den 
Direct. Gen. des namiddags tendieneinde aan*t 
Eiland gekomen en voor den avond weder ver- 
trokken. 



The assistant Luyken, who had set out with a 
flag of truce and letters for the Governor of 
Orinoco, returns and says that in the river he had 
met a boat with Indians, who had told him that 
Mateo was lying with his craft in the Eiver of 
Barima, and was carrying off everything without 
distinction. 

But the half-breed La Tombe, who had gone 
iUong with him to take charge of the Indians who 
were to row the boat, says that he would be ready 
to ii[0 if only some one would go with him, and 
that the Indians whom they had met had, indeed, 
said that Mateo was lying in Barima, but that 
they did not know whether he was doing any 
mischief, they having passed at night. 

N.B. — This La Tombe had been obliged to 
translate to the assistant Luyken what the 
Indians had said, because he speaks and undei- 
stands the Indian language, and Luyken does not. 

Wherefore it has been resolved that to-morrow 
the soldier Joh. Neuman shall be sent as a messen- 
ger with that letter and that boat, together with 
La Tombe, the Director-General having come for 
this purpose to Eort Island in tlie afternoon, 
leaving again before dark. 
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Wednesday, April 11, 1781. 



neeger 



Vier Indianen brengen in arrest de 
Domingo, zijnde en weglooper neeger die aan de 
Compagnie vervallen is gewest, overmids de selve 
door geen meester gereclameert is geworden, en 
van de Compagnie voor eenigeen tijd weeder weg 
geloopen, die zijlieden in de Oronoque gevangen 
hebbe genoomen. 



Four Indians bring under arrest the negro A 
Domingo (who is a runaway negro who has 
escheated to the Company, since he has been 
claimed by no master, and has some time ago 
again run away from the Company), whom these 
people have taken prisoner in Oronoque. 



Thursday, AprU 12, 1781. 



Aan den Fiscaal kennis doen geeven van het in 
arrest komen op gisteren van den neger Domingo, 
en aan de Indianen uit's Comp' magasin het 
ordinaire vangloon als buiten den Post gevangen 
zijnde, doen betaalen, dewijl hij een Comp« neger- 
slaaf is. 



I have given notice to the Public Attorney 
that the negro Domingo was yesterday brought in 
as a prisoner, and I have caused to be paid to the 
Indians from the Company's warehouse (because 
he was a negro slave of the Company) the cus- 
tomary capture-reward, as he was captured outside 
the Post. 



^ 



Monday, AprU 16, 1781. 



Capteijn Thompson zend een gewapende 
Schoender gecommandeert door den Lieutenant 
Nickels langs de west zee kust met order tot aan 
de Oronocque dog niet verder op te gaan, dan in 
de mont om de Kust van Eoovers en Kaapers te 
zuijveren en zo mogelijk de geaflfugeerde slaven 
van gisteren te agter haalen. 



B 



Captain Thompson sends an armed schooner, 
commanded by Lieutenant Nichols, along the 
west sea-coast, with orders to go as far as 
Oronoque, but not further than the mouth, in 
order to clear the coast of pirates and piiva- p 
teers, and, if possible, to bring back the slaves 
who deserted yesterday. 



Sunday f May 6, 1781. 



Insgelijks wierd door mij eene missive aan den 
Cap. Edward Thompson, Commandant van *s 
Konings schepen in deese colonic afgevaardigd, 
luidende deselve : 

WelEdele Gestrenge Heer : Door de rappor- 
ten van den Cap. Ingram, zal U Wei Ed. Gestr. 
geinformeerd zijn geworden, zig wederom eergis- 
teren een Spanjaard (denkelijk Matheo) op de 
West zeekust van deese rivier, niet alleen heeft 
laaten zien, neen ! maar dat deselve een der plan- 
tagien op die kust (van L. M. Tobie namentlijk) 
heeft geplunderd en als een zeeroover, denselve 
Tobie met zijn breeders en alle zijne slaaven weg- 
gevoerd en geroovd. 

Dat er een Spanjaard gevangen genomen is en 
op de Engelsche schoenert, ter dekking op die 
kust leggende, in de boeijens is gebragt, denwelke 
onderandere verhaald heeft dat zij voorneemens 
waaren, van verderop na de rivier te zullen 
komen. 



I also sent a letter to Captain Edward Thomp- 
son, Commander of the King's ships in this Colony, 
which letter was as follows : 

Sir, — By the reports from Captain Ingram you 
have probably been informed that the day before 
yesterday a Spaniard (presumably Mateo) not t\ 
only showed himself again on the western sea- 
coast of this river, but even pillaged one of the 
plantations on that coast (namely, that of 
L. M. Tobie), carrying ofif and kidnapping, like a 
pirate, the aforesaid Tobie, with his brothers and 
all his slaves. 

That there was a Spaniard captured and brought 
as a prisoner to the English schooner which is 
lying on that coast for its protection, who, among 
other things, has related that they intended to 
come further up — to the river. 



E 



Monday, May 7, 1781. 



Den Secretaris de Raeff, die na zijne plantagie, 
mede op de West zeekust, en verder van de mond 
van deese rivier, dan die van M. L. Tobie geleegen, 
geweest is, berigt : 

Dat hij beneeden komende in geselchap van de 
j)lanter A. Backer en de Heer Gardner Purser, 
van het Engelsch oorlogs brigantin de Star, die 
voor dit eiland geankerd is, 's morgens ten 8 unren 
aan boord van de Engelsche schoener the Fairy 
Queen, was gekomen, en door de equipagie gein- 
formeerd was geworden, dat die nagt (de Comman- 
dant van dat vartuig zig van boord en op een 
plantagie in de rivier bevindend.e) d#i planta;»ie 
van L. M. Tobie aan de Gene punt leggende, circa 
11 uuren door de Spanjaards was geattaqueerd, 
geplundered en eenige der slaaven zowel als de 
[696—4] 



The Secretary de KaeflF, who has been down to 
his plantation, which is also situated on the 
western sea-coast and farther from the mouth of 
this river than that of M. L. Tobie, reports : 

That on coming down in company with the 
planter, A. Backer, and Mr. Gardner, purser of the 
English brigantine of war " The Star," which is at 
anchor off this island, he had come at 8 o'clock in 
the morning on board the English schooner " The 
Fairy Queen," and had been informed by the F 
crew that about 11 o'clock that night (the Com- 
mander of that ship being away and at a planta- 
tion in the river'^ the Spaniards had attacked and 
pillaged the plantation of L. M. Tobie, sit'iated at 
the point Gene, and had carried off several of the 
slaves, as well as the white people of that planta- 

3 K 
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A. l^^anken van deselve door hun medegevoerd, dat 
zij eenige van hun volk hadden agtergelaaten, en 
een derzelven gevangen en binnen boord gebragt 
was, en dat een weinig beneeden, een vaartuig in't 
gesight lag, 'tgeen men presunieerde de Span- 
jaard te weesen, bij zig hebbende den berugte 
.Nicolaas MuUert. 

dat die gevangen, een Franschman zijnde, 
gesegt hadde, dat Matheo met zijn goletta in 
Barima leggende. een lancha (zijnde een soort van 
vaartuigen op een cano of schulp gebouwd, snel 
zeilende en roeijende) had geequipeerd en daar* 
mede herwaards gekomen was, bij zig hebbende 

B den gedagte Mnllert. 

Dat zij 's nagts tevooren, ten 11 uuren (zijnde 
doen een luir voor hoogwater, op de kust) bij de 
Tobies geland waren en daar 6 slaaven en verdere 
goederen geroovd hadden ; dat de buuren toege- 
schoten zijnde, zij met overhaasting gevlugt 
waren, en liij gevangene gJiarne van Alatheo (bij 
wien hij zig gedwongen bevond en slegt behandeld 
wierd) willende afweesen zig aan een der toege- 
schooten burgers had ovei*gegeeven. 



tion; that they had left behind some of their 
people, and one of these had been captured and 
brought on board, and that a little farther down a 
boat was lying in sight, which was presumed to 
be the Spaniard, having with him the notorious 
Nicolaas MuUert. 

That that prisoner, who was a Frenchman, had 
said that Mateo, lying with his schooner in 
Barima, had equipped a lancJia (a khid of boat 
built like a canoe or shell, for fast sailing and 
rowing), and had come hither with it, having with 
him the aforesaid Mullert. 

That the previous night at 11 o'clock (it then 
being one hour before high tide on the coast) they 
had landed at the Tobies, and liad stolen theie G 
slaves and other property; that, the neighbours 
having rushed up, they had hurriedly fled, and 
that he, the prisoner, greatly wishing to be free 
from Mateo, by whom he was held against his 
wish and badly treated, had surrendered himself 
to one of the citizens who had rushed up. 
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Wednesdaij, May 16, 1781. 



De schooner, de Fairy Queen, retourneert van 
de zee kust en zijne gedaaue togt na de mond van 
d'Oronoque sender Matheo nog de zijne ontmoet 
te hebben, de Commandunt van derzelve zegt, 
geinformeert te weezen, dat Matheo de Oronoque 
zoude zijn opgevaaren. 



The schooner the "Fairy Queen" returned 
from the sea-coast and from the voyage it had 
made to the mouth of the Oronoque without 
having met Matheo and his men. The Com- 
mander thereof said that he had been informed 
that Matheo had gone up the Oronoque. 



Tuesday, May 22, 1781. 



Den planter Cramer rapporteerd aan Cap. 
Ingram, dat er weder in de rivier Bouwerome 
D Spanjaarden met vaartuigen gezien zijn, 

Denwelke last geef zulx nader te recognosseeren, 
en dan zeekeren raporten te doen ; waaromtne hij 
resolveerd met de brigantin de Star, morgen niet 
naar Demerary te vertrekken, maar die rappoiten 
aftewagten. 



The planter Cramer reports to Captain Ingram 
that Spaniards with boats have again been seen in 
the River Pomeroon. 

To whom I give orders to reconnoitre this more 
fully and then make reliable reports ; wherefore 
he has resolved not to depart to-morrow for 
Demerara with the brigantine " The Star," but to 
await these reports. 



No. 586. 



'• ArchiFO General de 
Simancas." 
Secretaria de Guerra. 
Bandle 7305. 



Copia de una Conutiiicacion de Don Antonio Pereda 
J] al SeTwr Don Jos6 de Galvez, feclia en Givayaiui, 
1:J Aifodo, 1781. 



(Reservada.) 
Exc3lentisimo Senor, 

MUY Sefior mio he recibido el oficio reservado 

que V. E. se sirve hacerme de Keal Orden con 

iecha de 1° de Octabre del ano pasado de '80 

participandome ha resuelto S. M. que D. Jose 

rhelipe de Inciarte, que estubo comisionado por el 

Intendente de estas provincial para el reconoci- 

niieuto y poblacion de los terrenos situados en la 

F j)arte Oriental del bajo Orinoco, vuelba d esta 

ciudad quando el dicho Intendente lo tenga por 

eombeniente, eon el obgeto de fundar las pobla- 

ciones y hacer los fuertes provisionales que se 

individualizan en la orden que con la citada fecha 

communica V. E. al Intendente arrojando a los 

Olandeses de la Posta 6 guardia abanzada de 

Esquibo que tienen en Monica acia esle Eio 

Orinoco ; para que auxilie con la mayor actividad, 

y eficacia al Intendente y d su comisionado 



Copy of a Communication from Don Antonio Pereda 
to Sefior Don Josi de Galves, August 13, 1781. 



(Confidential.) 

Dear Sir, Guayana^ August 13, 1781. 

1 HAVE received the confidential letter which 
your Excellency was good enough to send me 
by Royal Order, under date of the 1st October 
of last year, 1780, informing me that His Majesty 
has resolved that Don Jose Felipe de Inciarte, 
who was commissioned by the Intendente of 
these provinces for the survey and settlement 
of the lands situated in the eastern part of 
Lower Orinoco, is to return to this city, when 
the said Intendente may think it desirable, for 
the purpose of founding the settlements and 
making the provisional forts specified in the 
order which your Excellency communicates to 
the Intendente under the same date; ejecting 
the Dutch from the Post or guard-liousc, ad- 
vanced from Essequibo, which they hold in 
Moruca towards this River Orinoco; in order 
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Ineiarte, li fin de que conipletaiuente se (?oiisigaii 
los efectos de sii encargo, pre vinien dome V. E. la 
respiiesta que se ha de dar al Director-General 6 
Gobernador de Esquibo, si se quejare de ello de 
cuyos dos partieulaves quedo entenido para su 
observancia y cumplimiento quando Uegue el caso 
de que el Intendente resuelba poner en practica la 
comision oitada, lo que tal vez no liabra tenido por 
combeniente por aora par estar ])oseiendo los 
Ingleses nuestros Enemigos la citada colonia de 
Esquibo y la de Denieraria. 

Nuestro Seiior guarde la iniportante vide de 
V. R muchos aflos. 

Excelentisimo Sefior, besa la niano de V.E. su 
mas atento y reconocido subdito, 

ANTONIO DE PEREDA. 

(htayana, 13 de Agosto de 1781. 

Excelentisimo Sefior Don Josef de Galvez. 



that, with the utmost zeal and efBciency, I may A 
help the Intendente and his (?ommissioner, 
Ineiarte, towards the complete attainment of the 
objects of his commission. And your Excellency 
also instmcts me as to the reply to be given to 
the Director-General or Governor of Essequibo, 
should he complain thereof. Of both these 
matters I have taken note for their observance 
and fulfilment whensoever the Intendente may 
resolve to carry out the said commission, ivhich 
perhaps he has not thought convenient to do 
just now, seeing that our enemies, the English, 
are in possession of the said Colony of Essequibo 
and of that of Dcmerara. 
May our Lord, &c. 

(Signed) ANTONIO DE PEREDA. 

His Excellency Seiior Don Josof de Galvez. 
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